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INTRODUCTION 

À LÀ LANGUE ET À LA LITTÉRATURE FRANÇAISES. 
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Ptv ftmiî^fifd^e feftt 



ob« 



(Sine ^udma^l 

»Dn Slnccboten, nn)ralif(!()en gtîd^Iungcn, gabein, ^ijiorifd^en 

©tflcPen, gîcifebefc^reibungen , ©tograp^ieen, 

©ebié^tcn, Sriefen ac», 

au0 Un htfitn fran3iiflf4|cn Jf^d^nftftedern Ut neutrnt ^txt 

ma 
rrttSrenb^n betttf^en ^nmetlundcn unb ^agen {ur Ueiung na^ b 

Sel^ratiftaltett uttb ^itm ©ettftflnbtttm. 



^rofefor ter ncueren €it>ra^en uni» 9$erfa{Ter einer wiffenfd^aftfit^en , vonflAnbigen, t^eorettf(^« 

)»raftif(^en ®rammûttf Ux fran)ônf(6en ®pra^e, tinté $antbii(^ed ber fratiiôftfi^en 

unb beutfc^en <Son9erfationdfvra(^e unb me^rerer anteren Unterric^tdbûc^er. 



GptaiJ^funb' ijl bie 6ad^' ira to«itc{)fn ®tffcnilrcifc 
Otbt Vufft^Iuf ûbn dtijl nnb SR(nf(^<|ibtnhin0«is<ift. 

Wfictect. 



|»find)m, 1853. 

3»^, ^«Itw'é $pfBtid^b<(>tMnn0» 
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LE LECTEUR-FRANÇAIS 



on 



IntrodBctioR à la langue et à la liltératnre françaises. 



(/7^l 



Un choix 



d'anecdotes y de contes moraux, de fables ^ de voyages, 

de pièces historiques, de poèmes, de lettres, 

de biographies, etc. 



Le tout tiré 



des ^eiUenrs auteurs modernes français et accompagné de notes eiplicatives et 

critiques allemandes et de questions 

pour exercice diaprés la méthode Rotkwell. 



/ 



Paiticalièrement destine à l'usage des ëcoles, des collèges et de ceux qui 

veulent étudier la langue sans maître. 



Far 



S. S, ThorviUef 



m 



Profeasmir des Ungves modernes, autear d'un Manuel de la Convertation françaUe et allemande^ 
cincT witfcnf(^afifi<^cn , ttoOtlAnbteen , t^eorctifc^ $ t^raftifi^en (Brammatif ttx frattjdftfc^eii ®\^ra4|c, 

et de plusieurs entres ouvrages classiques et élémeutaires. 



Lei langues sont la clef des selencei : 
L« mépris des unes tombe sur les autres. 

La Bruyère. 



»»» »H f- 44 4 4 » 



Hanich, 1853. 

s. PAlm } llliralr« sie la ••ur • 






ASTOR, I ENOX AND 

IILDF-N FO'vJN DATIONS 

H 1921 L 



n fant que, dans les UTres, rntiUtë et Vagrémtni se tronTent ensemble, afin que U 
lecture ait pour les jeunes gens un attrait qui la leur fasse dësiref. 

RoUin ( Traité de» ÉtmdMT}. 



S)ru(f »on abuatt 4^aObergcr in C^lattgtttt, 



^QtWQti. 



ïva^! no^ cîne K^refiomat^le ! ®iH e« bcnn berm nic^t genwfi? 
aSBaô toiïï man ^termit bejrrctfen? 

îDer 3^5^^ ^^3 toortiegenten SSerfd^enô ijl, ^uerfi baa gtûnbïi^e ©tu» 
^lum ciner gefflrcfè^en iin^ etnet — ^eut' ju Xa^t — fur jc^en ®tWMm 
nôt^igcn ©prac^c tt)cfeitt(id^ ju crldc^tcrn unb gunac^fi fo fe^r, art man 
BTOger 3Beife ^on elnem fotd^en SBetfe erttjarten fann, ju attgcmcftiev ^iU 
^uitg bc6 iugenWfc^cn ®eijic0 6c{jutragen. 

2)en $(an be|îe(6cn \jerbanfe tc^ ber engCifd^cn S^rcfîomat^fe: «The 
English- Reader» beê *êcrrn $tofeffor Olot^njeU, etitem ©cvfe, n)cl^c« 
\)ott ben cinjldÇWijolïflett unb tuc!^tigfîen l^e^rern «erMentermafcn getPUtMgt 
ttjotben i% 

2)a bas Scrï(!6ttt tton affen anberen franjôflfc^en 8efe6fl(^crit ober 
S^refiomat^leen jî(!^ in toielcn ^unften ttjefcntlid^ unterj(^etbet, fo burfte eô 
miT ^fetfeic^t crïauit fein, cinfge SBortc :^ierû6cr ju jagen. 3)kfe $unïte 
1!nb: 

I. ®ie unten auf jieber ®eite bejifferten erîKrenbcn Sfnmerfungen, 
tt)el^e att ©c^Iuffer jur ©prad^c bfenen bùrften unb ttjoburd^ Scbcr feicî^t 
in bcn ®dp bcrje(6en einbringen îann^ 3)îand^cr tt?irb »icttcl(^t ber 9Rei« 
nung fdn, baf bie ©ac^c Jcfet ju tt((^t tritb, bap baô tiefere ©tubium ber 
©:pra(!^e :^Utburd^ gefSÇrbet ujcrben fjnnte, bap eô fccffcr genjejfcn tt?arf, 
blefe ^nmcvfungen an'ô (Snbe bcô SBerïe^ — hjfc eô bel [o "ûitkn anbereti 
fransôflf^en Se[c6ût^ern ber Çaïl ifl — gefleÏÏt ju :Ça*crt, î)lcfer 3(nj!^t 
!ann i^ auô îangja^rlger Srfa^rung baburd^ Begcgnen, bap eô ïeiber mit 
ben neueren ©prac^en meiflcn0 tvit mit ben ©Ufflfern ge^t : unter ^unbert, 
toct^e ^pxaiitn betretten, flnb nur SEBenige — toenigficnê htim Seginn 
bea ©tubiutttê — , toe^e (gt»aa (efcn ober (efen ttjotten, ïvtit, \t>it f!e ganj 
ri^tig bemerïen, baô etoige Sîa^f^lagen im SDBôrterbui^e ober ^tnten im 
SBerfe feltp ju jeftraubenb unb langtoetUg iji, unb njett f!e bod^ am Snbc 
mit «Çiîfe be« SGB6rter6u^« — Befonberô im «nfang — nii^tS Sr^etn^eô 
^erauSbringen fônnen. k>nxS) bie ^orliegenbe Sfeet^obe aber ^offe ie^ bie 
@aâ)t umjufe^ren unb aile Steifigen ;um Sefen aufiumuntem} bie S^uten^ 



YI 93onvort. 

beon (Knja^f gottloB gning tfl, tmif man i^rem ©d^idfal iUerlaffttt ttnb 
{{^ Garnit (egnugen; i^nen ^ie SfaBel ))Qn Um ®rad^u)>fer un^ ^er 9tmeife 

Setet, ber {l^ bU 9Ru^e gege^en ^at, nuttelfi elned S)ictionitSrd etn 
Stid aud einet fremben ®pxa^t ^u ûBerfej^en ober fur Ut ®tunbe 
«orjubereiten, toirb too^l toijfen, toie )){e(e ^ebcutungen uitb 0luancen 6d« 
tia^e iebed Sort, menn ed etne ^^erfd^iebene @teUung in ber $^rafe etn« 
nimmt ober mit anberett SBôrtem ))er6unben i% i^t, unb toie toenig Qtuf» 
f^Itif l^ierûBer ein Sericon in bcr 9tegel ju ge6en im Stanbe ifl. 98ie 
"oidt Seute gibt ed, bie Sa^re lang eine frenibe @^ra(!^e BetrieBen ^aben 
unb bo^ iti(^t im (Stanbe flnb; in bie eigent^umliii^en {^ein^eiten berfelben 
einjubringen. SRan^e Sludbrucfêmeife blelbt i^nen en^ig un)>er^Snbli^; 
mit fie biefelbe in iÇren llk^rbuc^ern ni(^t erfîart gefunben ^aben. 3n 
t)orIiegenbem SBerfe flnbet man ^unberte ^m ^udbrudten biefer 9(rt erSârt, 
totliit ^nfângern bejonberd gro^e @^n)ierig!eiten barbieten. 

II. 3)ie am (Snbe eineS jieben @tuded {le^enben Sragen, toobur^ ber 
2ernenbe erjtend auf ben ^n^ait M ©elefenen aufmerfjam gemad^t unb ge« 
jpruft toirb, ob er t§ rid^tig aufgefaft ^at ober nici^t, bienen stoeitenê be« 
jonberê ata ^ufmunterung gum (^pre^en, koeil bie ^rage ^etd Sranj5fi{<^ 
gefleQt koirb unb bie 9lntn?ort auf biefelbe, koeld^e fl(!^ (ei^t im (Stude ^nben 
l&^tf ebenfaUd immer Srran^ôfifâ; gegeben toerben muf j brittend lerni ber ^iu- 
birenbe ^terburd^ ^itit fragenbe Sormen, toe^e im granjôflfc^en ï^iel f(^n>ie« 
riger flnb, att im ^eutfc^en; unb )>iertenê loirb eine ber grôpten (Sditcit^ 
rigfeiten Uim (Srlernen ber fremben ®pra(^en, nSmltâ; bie bed S^erfte^end, 
koenn ein ^nberer fprid^t, baburc^ ge^oben, ba$ bad O^r burc^ bie ^ra« 
0en {!(^ Iei(!^t an bie ^uafprad^e gewb^nt. S3eim eigenen ®ebrau(]b ^^ 
))ortiegenben SBerfed fieUe id^ bem Semenben bie Sragen, koie fie im i&ui)t 
angegeben f!nb/ unb bann mufl berfelbe bie ^nttoort im ^anjdflfciben auê 
bem gelefenen ®tude ^erau^finben ; toeit fei ed «on mir aber, meinen e^ren^ 
koertl^en (SoQegen ^ierburc^^ (Stioad «orfci^reiben lu toolïen, benn Seber 
tt)irb f!(^ n)0^( beim Unterri(^t na(^ (StSrte unb Slntage feiner ®^u(er 
ri^ten. 

^at man bie @))ra^e er^ angefangen, fo tvfire ed naturlidb ^erlorene 
B^it/ biefe fiefefiude, toenn and) mit «gilf^ ber Slnmerfungen, aUein ju fin^ 
biren; au^ toïrb man in ben erften ®tunben ni(^t im @tanbe fein, bie 
Sragen {u «er^el^en, nodb ^<^( loeniger, biefelben ouf J^ran}&fif(^ ju beant^ 
tDorten. «Çat man aber brei bid )>ier So(^en Unterri(!^t genoffen, m^bi^^nb 
ïûdi^tx man bie i^r«, 3a^I« unb me^rere ber l^uptfSc^Ut^jien B^ittobrter, 
Xb^erbien, ^rSpofitionen unb Sonjunctionen gelemt ^aben toirb, fo foQtt 
man fur jebe @tunbe tint ober jioei @eiten cttoad bur(|{iubiren , um bie^ 
felben in ber @tunbe munblidb Aberfe^en unb and} bie Sfragen îtià^ttx be^ 
antn)orten {u fbnnen. ^af id^ meinen (Bi^ûkxn immer — iebenfaUd im 
9(nfang — bad (Stiid fa^ioeife «orlefe, ffait ii) ]i}on in meiner (Bram^ 
matU ber fraujififcl^en @pra(^e ertDâbnt 

S)em Semenben !ann nid^t genug anem))fo^Ien toerben^ fid^ fobalb a(d 
mbglidb mit ben ^ûi^, 3abl« unb Seittoôrtern foioo^I, ate audb mit ben 
9(bberbien, $rJl^of!tionen unb Sonjunctionen «ertraut }u mad^eii; benn ba^ 
burd^ rrf4>art man fidb biel SHûfft unb Beit S>it 9ixi unb SBeife, koie ii) 



IBorwort. VU 

alïe bfefe ftttUt^tik ht tncinn ®ramm<it« haxQtfitUi urtb er!(5rt l^it, fe|t 
beit fiernenben in ben (Stanb, fn cincm ftttjen âeitraume in ben ®<ip btr 
®prad^e etnjubriitgen» 

III, S)ie ^n9^va^ beô Sn^alte, Wcï^et jheng moraltfd^ ifi unb too^ 
i>on ffltelcê nid^t aïïein ôcicfcn, fonbern au(!^ in'0 ëebficî^tnip etngeprSgt gti 
toerben y)erbieiit. @d ift 9tid^td battn aufgenommen tDorben, n^eld^ed bad 
laxit^t ®fmtit^ \)er(e*^en obet bie ^^antafie auf «^often bed «i^eqend ober 
bcr fhengften aWoral rctjcit !ônnte. 3)a baô SBet! tti(3^t nux ba« ©tubium 
ber @:pta(^e; fonbetn auè) Ut attgemeine Si(biittg bed ®eified unb bie (8r« 
ttjedung ebîer ©cfû^lc ècjttjcrfcn joït, fo ^abc i^ foîd^e ©tûde getofi^It, 
n>cI(S^e ber Sugenb fflcrgnûgen unb fltu^cn gewfi^tcn unb tworin SSorgerfl* 
terc matt<3^e« 9'leue unb 'oUMâ^t ntand^eô f^pn aSergeffene jlnben toerben. 
^er iBeru^mte OtoUtn l^ejcid^net in feinem «Traité des Études» gan^ ^or» 
^n^Ud^, tva^ tin fol^ed SÔtxt ent^alten foQte: ,,3n ben SB&i^n mu^ bad 
£Ru|Ud^e mit bem ^ngene^men fo ^oereinigt totxHn, baf bad l^efen fur junge 
^erfpnm fo ))itl %n;ie^enbed f^dbt, baf ed (ei il^nen ein ^erCangen bar^ 
na(S^ ettoerfc»" Unb ^icrnad^ l^ate it^ nii(^ fo fc'èr aW môglic^ gcri(^tet. 

2)a baê SEBer! jur ©cfôrberung beô ©tubiumê ber ©prad^e eine^ 6e^ 
fonbern Sîoffeô bienen fott, fo Bejie^en fld^ bfe meipen (Stûtfe auf fran* 
jôftfd^e aSer^ftnlffe ober ©efd^idfete, iroô aud^ filr ble Sugenb nic^t o^ne 
Sntereffe unb ^ni^tn fein bûrfte, 83 ifi meineô Sra^tenô ein grofer 
STOifgriff, nur UeBerfe^ungen ou3 ben beutf^en Srafflfern — fo ijorjûglid^ 
i^re SDBerfe mâj ftnb — Beim Srlernen ciner fremben ©pra^e — toie eS 
îeiber in ber neueren 3«t nur ju oft i)orîomnit — ju tjerwenben. 3!)er 
l^ernenbe tt>itt ia too mbQÏiâ^ ftc^ in ben ®eifl ber fremben ^pxadjt, njel^e 
fieté ber ®eifl beô SSoKee ifi, einbringeu; fld^ «^^t ben ©itten, ©etoo^n^et^ 
ten unb ber 2)enîweife M SSoffeg toertraut mac^en; er toiH Utitx etttjaô 
9^eued loiffen, afô bad fd^on S3e!annte auf eine jn^eifad^e SBeife audjubruilen 
lernen. (Sine UeBerfe^ung auô Seffîng, StUp^od, ®ôt^e ober ©(^iUer 
in'ô £ateinif(^e ober ®riec^<fd^e giBt unô gar îeinen aScgrlff, fefe Sicero, 
^i'oiu^f aSirgil, D^oi^, 5(rifio^^ane6, Suri:pibe«, 3Kenop^on ober ^Corner fd^rte* 
Un ober ba^ten, e6en fo toenig fann eine UeBerfe^ung ber beutfd^en S(affl« 
fer in'^ Sranjôjlfd^e un3 eine 3bee »on gëneton, aSoffuet, &a ©ru^ère, 
Tla]^Uon, ic. BeiBringen, unb bo^ ^erfut^t man éd. 

Sine iîieïja^rige (Srfa^rung im l&e^rfad^e ^at niid^ »on ber UBa'^rl^lt 
be0 o(en ©efagten :^inl5nglid^ Û6erjeugt; au^ ^at fie miii gèlent, baf bie 
Sefeflûiîe nid^t ju îurg, niâ^t ge^aitlod; aJer auij, befonberô fur ®çmnaflen 
unb (B^uUn, nic^t ju tang fein burfen; benn, ifi ba3 3Berï ju aulgebe^nt, 
toit jum fdti'ipUl baa unùbertreffUc^e ®er! Çeneton'ô: «Tëlémaqve, fils 
d'Ulysse,» n^eld^ed ^uflg aU erfted Ji^efeBu^ ^ur «iganb genommen n?irb, fo 
^ot mon ben Sn^alt be0 erflen Stapitti^ fd^on Ifing^ i^ergeffen, Betoor man 
bas jioeite burd^getefen, folgttd^ getoi^rt eine0 ber îoorjuglid^jten SBerfe bed 
aRenfd^engeifleô bem »ernenben fein SSergnûgen, Pft i^m feinen ®unf(3^, 
fein aSertangen ein, baa ®anîe gu lefen, toaa Bei «eineren Sefefliiden, toenn 
fie intereffant, tterfc^iebenartig unb gut getofi^ft flnb, ein anberer gaïf 
fein bûrfte. 

3)ie6 flnb bie $unfte/ bie iâ^ alô Serrer unb SSerfaffer att aSorjûge 
biefea aSerfd^end, in feiner (Sigenfc^aft afô erfleô SefeBuc^, aox anberen ber 
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fKtt Uttaû)it. Db f{( ^di ate fol^e itmif^xtn, mog^ba9 gelc^^ $itBIifuni 
iliib mdne e^renta^ert^en SoDegen in btefem (ef^eibenm, aUt bo^ l^ôd^^ 
tof^tlgen gettc t>tt SBiffenfc^aft Beurt^riten. 

9(uf bie (Smt^eilung; 3(udftattung unb (rfonbcrd auf bic (Sotrect^dt bf9 
Sertcd ift aUe @orgfaIt "otxtûtnM wotben. 

Sri biffer ©eUgen^dt erlaiibe i(^ mit, nteine ei^rentoert^en Soïïegen im 
lêe^facB itnb ®4ulm&nneT ûbîxf^aixpt auf meine ^SÎoUfi&nUQt, kpiffenfci^aft^ 
liâ^t, )}er9lfi(^enbe; t^eorttifi^^^raftif^e ©rammatil bet fran{5flf^m é^ta^e" 
tmb auf mein «Kooveav Maivel de la Conversation française et alleiiande» 
aufmetffam ju mai^en. 

©oïïte iâi bur^ bie oBen ertvS^nten ^iBciten bad ®(û<I ^aBeti, bad 
StUbium einer eBett fo getftreii^en atô nû|[i(^ett unb> fut ieben ®ebi(beten 
n0t()i>enbigen @pra^e ertei^teti unb tvefenttii^ befôrbett ju ^oBen, fo ifi 
mtin â^td errei^t. 

3m 9{otoemBer 1853. ». S. Thorriiie. 
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A. ANECDOTES, CONTES MORAUX, &c. 



I. lie corbeau^ est mort!* 

Un jeune étudiant' de TUniversité de Gœttingue reçut* un jour 
la visite d'un des domestiques'^ de son père^ qui coninoença^ par lui 
faire des compliments de la part de toute sa famille. «Assez/ assez, 
dit® le jeune homme: comment • se porte-t-on^® à la maison? Quelles" 
nouvelles? — ' Ahl monsieur I — Quoi donc?" parle," et ne me 
laisse" pas dans Fincertitude." — Vous savez," ce corbeau^ qui par- 
lait" si bien" allemand?" — Eh bien?" — Il est mort!" — Est- 
ce là tout?** Mais de quoi*^ est-elle morte, cette pauvre bête ?^ — 
D'avoir^* mangé trop" de viande.** — Comment!^ Et qui est-ce qui 
lui en a donné? — Qui est-ce? Les quatre chevaux^ de carosge.^ 
— Quoi!® ils sont morts aussi ?^ Explique-toi*® donci -^ Ohl les 
pauvres bêtes auraient*^ vécu** encore** longtemps, si on ne les avait 
pas assommé*^ à force de** leur faire porter de Teau. — De l'eau? 
Et pour^ quoi faire?** — Pour éteindre** le feu, le jour que** la 
maison a été incendiée.** — Comment!^ notre maison est brûlée!** 
Et par *^ quel accident,** grand Dieu? — Un accident bien** mal- 
heureux,^ et qui ne serait*^ pas arrivé si nos gens** n'avaient pas été 
si négligents** avec leurs cierges.** — Et qu'avaient-ils** besoin de 
cierges? — Pour l'enterrement** de M. votre frère. Je n'avais*' pas 
osé*' vous dire tout** de suite** qu'il était mort. C'était un si brave 
jeune homme I» 

1. Qa'est^ce que le jeune étudiant reçut? — 2. Comment le domestique commença-t-il? 
3. Qu'est-ce que le domestique dit du corbeau? — 4. De quoi le corbeau est-il mort? 
5. Comment avait-on assommé les chevaux? — 6. Comment la maison eet-elle brûlée? 
7. Pourquoi avait-on besoin de cierges? 



1. 9iabe. 2. tobt. 3. ®tubent. 
4. emplîng. 5. îDienPoten. 

6. commença par lui faire des complimenté de la 
part, bamtt anfin9, i^m (Emvfef^Iungen von. 

7. ficnug. 8. fagte. 9. wic. 10. gc^t ei. 
11. »Q« gfbt'é gieucô? 12. waô bcnn? fpri(^. 
13. lag. 14. in UngeiDigt^ett. 15. wiffen. 

16. \ptaij. 17. gut. 18. ttviï^â). 19. je nun.. 
20. 9iae«. 21. woran. 22. X^ier. 

23. d'avoir mangé, uoeîf ed a^. 24. )U totel. 

25. $(etf(^. 26. 9Bagen)>fetl)e. 

27. au^. 28. erflAre t>iii benn. 29. ^atten. 

Thoryille: Lecteur-Français. 



30. vécu encore longtemps, nod) (ange gcltbt. 

31. umaebrac^t. 

32. à force de leur faire porter de Veau, bUY^ 
bat 9SafTeTf(^Teppen. 

33. woju. 34. iu ïôf(^en. 35. tt>o. 
36. ûbfiebrannt. 37. bur<^. 38. UnfaU. 
39. febr. 40. unglûcffi^er. 

41. ne serait pas arrivé, ft(^ ni^t ereignet ^Atte. 

42. 9eute. 43. nac^IAffig. 44. jter)en. 

45. au* avaient-ils besoin, VOO^V. braU(^ten flC 

46. èearAbnif. 47. iâf waate tê nic^t. 
48. BleU^. 

1 



9 Aneedotes, Contes moram, etc. L% ▼illageois et le oodiiHi de lait. 



II. Ije ▼lilas^^to* m€ le 



ï* die UM. 



^ Le peaple* cTiine ville ^ s'Aait* assemble' pour* Toir joaer des 
pantomimes. Parmi' ces acteurs,* il y en* avait un qu'on applau- 
dissait à outrance.^* Ce bouffon^^ sor^* la fin du jeu,^ voulut fer- 
mer ^^ le théâtre" par un spectacle ^* nouveau. Il parut ^ seul^ sur 
la scène,^ et se mit** à contrefaire*^ le cri** d'un cochon* de lait. 
Il s^en acquitta** de manière** qu'on s'imagina** qu'il en avait un 
cache** quelque part,** et comme*' il fit** voir qu'il n'en** avait pas, 
les applaudissements se renouvelèrent** avec plus de fureur.*^ Un 
pajsan, choqué** de ses témoignages** d'admiratiouj** fl^écria:** «Vous 
avez tort** d'être charmés** de ce bouffon; il n'est pas si bon acteur 
que vous le croyez.*' Je sais** mieux que lui faire** le cochon de 
laity et je vais^ vous le prouver.^» Enveloppé^ de son large vête- 
ment,^ 11 monte ^ alors sur le théâtre/* à côté^ du bouffon qui re- 
commence et que l'on applaudit de^ plus belle. Vient^ le tour de 
notre paysan, que la foule^ se mit^ à siffler et à"* charger de huées. 
Celui-ci, sans*^ se déconcerter,*^ retira** de son manteau un véritable 
cochon de lait, et le montrant** au peuple: «Voyez^ quels juges" 

vous êtesl c'est lui^ que vous avez sifflé.» 

Le Sage. 

1. Pourquoi le peuple d'une yllle s'ëtait-fl auemblé? — 2. Que yoiiliit le bouffon? 
3. Qne oontrefit-il? — 4. Qa*e8t-«e que cria le paysan? — 5. Qne fit-U? 
6. Qu'est-ce que le paysan dit au peuple? 



m. lie pi>te ** des cli«se«. 

Un monarque, dit le sage Saadi, était** couché sur** le lit de 
mort. Un courier entra *^ et lui dit: «Seigneur, nous avons pris*^ 
une ville sur** les ennemis. — Allez** l'annoncer** à mon héritier^ 
répond** le prince, et dites-lui que la prise** de cent villes ne con- 
sole ** pas un roi à ses derniers*' moments, autant** que le souvenir*" 
d'une bonne action.»'* 

1. Oii était le monarque? — 9. Qu'est-ce que le courier lui dit? 
s. Qu'est-ce que le monarque lui répondit? 



1. Sorf&ewo^ncr. 

2. cochon de lait, ©JJûnfcrfel. 

8. gcute. 4. «tabt. 5. ^otten fî(^ berfûmmeît. 

6. pour voir jouer, um — f^icletl ^U (c^CTl. 

7. unter. 8. ®(^aufpieler. 

9. il If en avait un, ç^ah tS HintU. 

10. ûbermA#(0. 11. ^offenreifer. 

12. am ®(^ru§. 13. ^pieie. 14. bef(^ne^en. 

10. Ht Sorfledung. 16. ec^attfviel. 

17. erf(i|ien. 18. ollcm. 19. auf ber ©fl^ne. 

20. flng an. 21. nac^gumadien. 22. «efc^rei. 

23. itiac^te e< auf tit «rt. 24. fi^ einbilbete. 

25. Derborgen. 26. irgcnb»©. 27. oI«. 

28. fit voir, leiate. 29. feineê. 

30. erneuerten fî<^. 31. no^ gewflîtlger. 

82. htm — mi§nel. 33. «eifanibejeugungen. 

84. rief au«. 35. unr«(^t. 36. »on — <nt|ûtft. 

87. meijien. 88. mi^ btfftr. 39. na(^êuaf>meît. 



40. wiO. 41. beweifen. 42. um^iUlt. 

43. ®c»anb. 44. fletgt. 45. an bie Cieite. 

46. aufS ft^dnjle. 

47. vient u tour, Mc Slei^e tomint an. 

48. SRenge. 

49. 99 mit à tif/ier, anflnaen au«|uitf(^en. 

50. « charger de huées, mtt ^o^ngef^rei ju ûbetî 
bAufen. 

51. o^ne fii!^ an^er Saffung bringen }u laffen. 

52. j(Og unter — ^crcor. 53. letgenb. 
54. fe^ct, »tt8 fur. 55. 5tunHTf(^ter. 
56. ber ifl e«. 57. Strt^. 

58. était couché, lag. 

59. auf feinem Sobtrnbette. 60. trat -ein. 

61. genommen. 62. von. 63. ge^eunb mtfbeet. 
64. (Twieberte. 65. (troberuna. 66. trdftet. 
67. lel^ten. 68. nid^i fo fe^r. 
69. «rinnerung an. 70. <çanblttng. 



Anecdotes, Contes morauT, etc. Rîea à Ibben à Smyine. S 

IV. Rie» à^ Ibben à* Smyrae. 

Les habitants' de Paris sont^ d'une cariositS qui va jusqu'à 
l'extravagance.^ Lorsque* j'arrivai/ je fus regardé' comme si j'avais 
été envoyé® du ciel: vieillards,® hommes, femmes, enfants, tous vou- 
laient^® me voir.^^ Si je sortais^* tout^ le monde se mettait" aux 
fenêtres;^* si j'étais aux Tuileries, je voyais" aussitôt" un cercle 
se former" autour" de moi. Les femmes mâme*^ faisaient ^^ un arc- 
en-ciel ** nuancé^ de mille couleurs, qui m'entourait.^ Si j'étais au 
spectacle,^ je trouvais^ d'abord cent lorgnettes dressées^ contre ma 
figure. Ënfin,^ jamais^ homme n'a tant^ été vu'^ que moi. Je 
souriais^ quelquefois d'entendre^ des gens^ qui n'étaient presque" 
jamaia" sortis^ de leur chambre> qui disaient^ entre eux: «II'® faut 
avouer qu'il a l'air®® bien persan.» Chose ^ admirable I je trouvais ^^ 
de mes portraits partout;^ je me voyais^ multiplié^ dans toutes les 
boutiques,^ sur toutes les cheminées;^ tant^' on craignait^ de ne 
m'avoir pas assez ^ vu. 

Tant'^ d'honneur ne laisse*^ ^as d'être à charge; je ne me 
croyais** pas un homme si curieux*® et si rare;®* et quoique*® j'aie 
très-bonne opinion de moi, je ne me serais*® jamais imaginé*' que je 
dusse*® troubler*® le repos®® d'une grande ville, où je n'étais point 
Gonnu.®^ Cela me fit®* résoudre à quitter®® l'habit®* persan, et à en 
endosser®* un à®® Teuropéenne, pour®^ voir s'il®® resterait encore®® 
dans ma physionomie quelque chose d'admirable. Cet essai®® me fit^® 
connaître ce que je valais ^^ réellement. Libre ^* djB tous les orne- 
ments^® étrangers,^* je me vis" apprécié^* au^® plus juste. J'eus 
sujet ^^ de me plaindre^® de mon tailleur, qui m'avait fait^ perdre 
en un instant l'attention et l'estime publique; car®® j'entrai®^ tout-à- 
coup®* dans un néant®® aftreux. Je demeurais®* quelquefois®* une 
heure dans une compagnie,®® sans®^ qu'on m'eût mis en occasion 
d'ouvrir®® la bouche:®® mais si quelqu'un par hasard®® apprenait®^ à 
la compagnie que j'étais Persan, j'entendais®* autour®® de moi un 
bourdonnement:®* Ah! ahl Monsieur est Persan? Cest une chose bien 

extraordinaire! Comment peut-on être Persan? ^ 

*^ monteêquteu. 



1. an. 2. in. 3. (Eittivo^ner. 

4. sont d'une curiosité, etc., ftnb flbei oUt 
Ma^tn neuaterig. 

5. ali. 6. anfam. 7. anitejlarrt. 8. flcfc^idt. 
9. ®Tetfe. 10. voaten. 11. fe^en. 

12. auéglng. 13. tout le monde, ^tUxmann. 

14. mtt ftt^. 15. $eniler. 16. \o fab i(^. 

17. a(ci(^. 18. {iéti \>i\t>tn, 19. um mic^. 

20. felbjl. 21. bilDeten. 22. Otegenbogen. 

23. ((^attitt. 24. umgab. 25. (Sdjâufpiel. 

26. trouvait d'abord, fatlb — filei(^, 

27. atiiâittu 28. furg. 29. nie ifl. 

30. \o \tl)X, 31. betvac^tet. 32. lâ^elte. 
33. gu bôren. 34. Seute. 35. htim\)t nie. 

36. Ott<0egangen. 

37. disaient entre eux, untet jt^ fûgen. 

38. il faut avouer, matt mu§ gcfleben. 

39. flan) perfifc^ (vie ein $etîet) audfieM- 

40. fonberbarie ®a(^e). 41. fanb. 42. ûberaQ. 
43. faf) mi<^. 44. betoielfac^t. 45. S&ben. 

46. Jtaminaeflm«. 47. fo [e^. 48. befûrd^tete. 
49. mi^ ni(^t scnua, 50. fo bief. 



51. ne laisse pas d'itre à charge, m\X% XlOiffs 

œenbig làjtiQ fein. 

52. bteit mi(b n{d)t fur. 53. merfwflvbig. 
54. felten. 55. obwo^I. 56. bAtte. 
57. einftebilbet. 58. lônnte. 59. ttôren. 
60. flUube. 61. befannt. ^ 
62. fit résoudre, vetanla^te. 63. ûbiulegen. 
64. Zxaiit. 65. onguibun. 
66. naif euTO^Aif(^er ®ttte. 67. um. 
68. ob e8 noâi — ûbrig blleb. 69. ©erfui^. 
70. fit connaître, geigte mit. 71. wettb. 
72. entblô§t. 73. ©c^murf. 74. au«I4nbif(^. 
75. flefc^at^t. 76. au plus juste, auf « ôenftuejle. 
77. Urfacbe. 78. miâf è" ÏJeflager ûber. 
79. fait perdre, beraubtc. 80. ben«. 
81. »erfan!. 82. glei(b. 83. mm. Kutt. 
84. blieb. 85. bi8»ci(en. 86. ®efcaf(^ûft. 

87. sans «fu'on m'eût mis en occasion, Qi^nt ba$ 

man mit îBeranlaffung (®elegenbeit) atb, 

88. aufgutbutr. 89. IStunb. 90. aui SufaO. 
91. erfu^r. 92. Ifbrte. 93. um miâj. 

94. 9efumfe, 

1* 



Anecdotes, Contes moranx, etc. L*hôte généreni et bienfaisant 



1. De qnette curiocittf tout les babitasts de Paris ? 

2. Qaenes penonnes roulaient tous voir? — 8. Que ûÛMdent les femmes? 
4. De qnoi seoriies^TOiis? — 5. Qa^est-ce que tous tronvies partout? 

6. Qa'est-oe que toiis ne tous seriez jamais imagina? 

7. De quoi eûtes-Tons snjet de tous plaindre? 

8. Qn'est-ce que tous avez entendu dire antoor de tous? 



Un ëmigrë^ qui avait éié force '^ de se retirer* à Cologne^ et qui 
avait fort^ peu de ressources/ ayant* entendu vanter Thonnèteté^^ 
d'un marchand ^^ de chevaux de cette viile, prit" le parti d'aller le 
trouver" pour le prier ^^ de vouloir" bien le prendre" en pension^' 
chez" lui. Le marchand y consentit" avec joie, et quoique^ le prix 
qu'il demandât^ pour le logement et la nourriture ** de son nouvel 
hôte^ fût très-modique,^ il se fit "^ un plaisir" de le loger et de le 
nourrir ** aussi'' bien que sa position" et ses facultés" purent^ le 
lui permettre.'^ Depuis*^ le jour oh il reçut" l'émigré dans sa mai- 
son, sa table fut" mieux servie '^ qu'elle ne" l'était auparavant,^ et, 
peu^ content de traiter" de son mieux" son pensionnaire,^ il exi- 
geait^ qu'il amenât^ de temps ^ en temps ses amis pour partager^ 
avec lui les repas ^ extraordinaires qu'il lui donnait. 

Une telle conduite^ charmait^' autant^ l'émigré^ qu'elle le sur- 
prenait;^ et il se félicitait" tous les jours d'avoir trouvé*^ une hospi- 
talité" si loyale" et si généreuse:' mais malheureusement des circon- 
stances^ impérieuses" vinrent" l'obliger tout*^' à coup à s'éToigner" 
de Cologne» Il en" fut désolé: il alla témoigner" à son hôte le 
vif*^ regret" qu'il avait" de le quitter;** et, après" lui avoir" ex- 
primé" sa reconnaissance de la manière*' la plus affectueuse," il 
voulut" entrer en compte avec lui et lui faire'* le paiement de sa 
pension'^ qu'il lui devait" depuis'* six mois* «Cela est juste,'^ lui 
dit le marchand; mais s'il"^ faut que vous me payiez ce que vous 
me devez, la justice'* exige aussi'* que je vous paie de" mon côté" 
ce que je vous dois.'* — Ehl que me'* devez-vous donc," reprit" 



1. SBirt^. 2. gro^mût^^ia. 3. wo^Ui)à\i^. 
4. dmignite. 5. gendt^tgt. 
6. ft(^ naâi — iv flû(^ten. 7. fe^r iventg. 
8. aXittel. 9. unb Uv — ^tte loben ^bxtn. 
10. flUeblti^rcit. 11. ^ferbc^Anbler. 

12. prit le parti, fa^te ttXl «ntfi^îuft. 

13. aufîufud^en. 14. um — )u bttten. 
15. bie eûtt |u hahttt. 16. auf)une^men. 
17. Stoft unb Bogit. 18. bet f!(^. 

19. loimgte eiii. 20. obwo^T. 21. berlangte. 
22. itofl. 23. 9aft. 24. fe^r inâ§tg. 

25. mainte fid^ ein Sergnûgen barau«. 

26. beraitigen. 27. mitn bien que, \o gut al«. 
28. Sage. 29. UmflAnbe. 30. erlaubten. 

31. feit. 32. attfha^m. 33. wax U^tx. 

34. berfe^cn. 

35. ba0 'ne» ivirb in biefen unb fi^nlid^en 9d0en 
ni(^t ûberfe^t (f. %. 130, e. 117, TkorviUe'$ 

^rammatif)- 

36. borner. 

87. peu content, ni^t bamit gufrieben. 
38. in Unixiittn. 39. fo gut er fonnte. 
40. Jt0flgdngct. 41. fotberte i^n auf. 



42. 2u bringcn. 43. von 3eit lu 3eit. 
44. X^eil iu ne^mcn. 45. 9Ra$I&eitcn. 
46. Sene^men. 47. entifl(fte. 
48. eben fo febr, a». 49. ùbertaf(^te. 

50. »finf(^te ft(^ ®fÛ(f baïu. 

51. gefunben }u ^aben. 52. ®a{lfTeunbf(^afl. 
53. btebere. 54. Umfianbc. 55. gebtetcrif^e. 

56. vinrent l'ohUser, nôtbtgten i^n. 

57. olôjjlit^. 58. fi(i bon — gn entfetncn. 

59. il en fut dénolé, tx vodx nntrdfllic^ barfiber. 

60. IVL beidgen. 61. leb^afic. 62. Oebauern. 
63. embfanb. 64. )u berlafTen. 65. na<^bem er. 
66. att«aebTÛ(ft ^atte. 67. SBeife. 68. (iebeboOlte. 

69. vevXut entrer en compte, lOOUte Otedjnung 
mat^en. 

70. faire le paiement, §a^Ien fîll. 

71. Stoft unb eogtd. 72. ((^ulbete. 73. feit. 

74. rec^t. 

75. s'il faut vue voue ut» petyiem, »enn %\t mi(^ 
)a^(en muffen. 

76. bie «etec^tigfeit berlangt au(^. 

77. meinerfeitt. 78. fc^ulbe. 

79. »a0 (4u(benei( mir benn? 80. ervieberte. 



Anecdotes, Contes moraux, etc. Lliôte généreux et bienfaisant. 



rémigrtf, vous qui n'avez cessé ^ de faire des ayanees' ponr mei? 
Beaucoup' plus que vous ne croyez/ lui répondit^ le marchand; Dès* 
le jour que vous entrâtes^ chez moi, touché® de vos malheurs, je 
n'eus point d'autre dësir® que celui® de les adoucir; ^^ et, sachant^ 
que tous les honnêtes^ gens partageaient^ mes sentiments,^^ je ré- 
solus" de proposer ^* à tous ceux qui s'adresseraient" à moi, de me 
donner, pour cet acte^ d'humanité, un louis ^® au-dessus^* du prix de 
chaque*^ cheval que je leur vendrais.^ Personne** ne s'est" refusé 
à ce don** que réclamait*^ la bienfaisance;*^ et comme,*^ par** une 
protection particulière de la Providence qui a favorisé** mon des- 
sein,^ j'ai vendu '^ en six mois cinquante chevaux, j'ai aussi" reçu" 
pour vous cinquante louis, qui font" douze cents livres.** Vous venez" 
de me dire que vous m'en devez" trois cents pour le semestre que 
vous avez passé ^ dans ma maison: eh bieni" cela étant," je ne 
vous suis donc** redevable^ que^ de neuf cents francs, et je vais** 
vous les payer.»** 

A** ces mots,** il tire** de sa poche*' une bourse remplie** de 
pièces** d'or et se** mit à compter '^^ cette somme. L'émigré pro- 
testa hautement'^* qu'il ne consentirait^ jamais à la recevoir*'^ «Mais 
quoil lui dit*"^ son hôte, voulez-vous donc que je garde" et que je 
m'approprie*' un dépôt" qui ne m'appartient" pas? Ce n'est point 
pour moi, c'est pour vous qu'on m'a donné les neuf cents livres" 
que je vous offre ;*^ et si vous vous obstinez** à les refuser," ne 
pouvant** en conscience" les retenir," je serai fort*' en peine de 
savoir" à qui je dois" les rendre.'® Je vous en conjure,'^ ma me 
mettez'* pas dans cet embarras,'* et procurez-moi'* la satisfaction de 
savoir que vous avez au'* moins cette faible'* ressource" contre'* les 
malheurs'* qui vous poursuivent.»" 

L'émigré fit*^ bien encore*^ quelque difficulté;" mais, craignant" 
de contrister** son bienfaiteur" en résistant" opinionâtrement*' aux 
vives" instances" qu'il ne cessait" de lui faire,** il crut*^ enfin de- 
voir** s'y rendre; et, pour ne pas manquer" à la reconnaissance, il 
se détermina** à sacrifier" sa délicatesse." ileyr^. 



1. nic^t aufge^Ort. 2. SBorfi^ûffe. 
3. viel me^r. 4. metnen. 5. erwieberte. 
6. von — an. 7. bei mir eintraten. 
8. gerû^rt. 9. SBunfc^, atd Ux. 

10. }ti linbent, miltern. 

11. X>a i(Ç wuite. 12. biebere 9Renf(^cn. 

13. t^eiltcn. 14. ^efûble. 15. entf(^Io§ miâf. 
16. oorguf^Tageit. 17. venbtten. 
18. .^anblung. 19. Soui0b'or ûbet. 
20. «on 3eb<m. 21. «crfaufe. 22. 9liemanb. 
23. t'est réfuté à, oerwetgert. 24. (Befc^enf. 
25. fOTbert. 26. aSo^It^dtieleit. 27. ba. 
28. but(^. 29. begûnftiet. 30. 9lbfld)t. 
31. verfouft. 32. au4 alfo. 33. er^alten. 

34. audmai^en. 

35. veneu de me dire, bttben mit fo eben gefagl. 

36. f(^u(ben. 37. }ttgebra<^t. 38. nun ba. 
39. bic« fD îjt. 40. bcnn. 41. fct^ulbig. 

42. nuT. 43. tverbe ®ie gleit^ ja^Ien. 44. bei. 
4.5. SBoTten. 46. log. 47. Za\^t. 48. voU t)on. 
49. ®o(bfia<fcn. 00. fing an. 51. ju sfi^Ien. . 
92. fefl. 53. einwiOigcn tvoOte. 
54. ansunc^mm. 55. fagte. 56. be^aUe. 



57. andgne. 58. an»<Ttraute9 ®ut. 

59. nt(^t gebOrt. 60. 9ranc0. 61. anbiete. 

62. voue obeténem, barouf be^arrcn. 

63. guTfl(f}u»eifen. 

64. ne pouvant, ba {(^ — ïiiâ^i — fann. 

65. gewiffenbaft. 66. bebalten. 

67. fort en peine, fc^r in ÎBerlegen^eit. 

68. gu wiffen. 69. foQte. 70. iUTÙctgeben. 

71. en conjure, bcfc^WÔre. 

72. midi nt(^t — ju fej^en. 73. 3)crlegen^eit. 
74. getoÂ^ren ®ie mir. 75. toenigflenf. 

76. f^»a(^e. 77. *ilfe. 78. gegcn. 
79. Unglûif. 80. «erfolgt. 

81. maqtt no\}l no^. 

82. Umli&nbe. 83. ba er befûrc^tete. 
84. )u betrûben. 85. SBobltbAter. 

86. »enn er — ipiberflanb. 87. bal^fiarrig. 
88. bie bringenben eitten. 89. ni(^t aufbdrte. 
90. an i^n ju rii^ten. 91. glaubte enMi(^. 

92. devoir e'y rendre, fl(^ benfelben ergeben |tt 
mûffen. 

93. ni(^t |u ermangeln. 94. entfi^lpf et fi(^. 
95. itt opfem. 96. daTtgeffl^f. 



6 



Aneftdoies, etc. L*homme qui s*en prend à son ombre. 



1. Qh r^migi^ ^taie-il force de se retirer? — 2. Chez qui eUa-t-il en pension? 

8. De quelle manière fut-il reçu et traite par le marchand? 

4. De quoi l'émigré se félicitait-il ? 

6. Que lui dit le marchand lorsqu*il voulut lui faire le paiement de sa pension? 

6. Que reprit Témigré? — 7? Que lui répondit le marchand? 

8. Comhien le marchand avait-il reçu pour Témigré? 

9, Qu'est-ee que l'émigré proteste? — 10. Que lui dit son hôte? 



\M. Ii'lt«iiime qui ft'eii prend ' à ••» •■ttove* 

Les annales des anciens' rapportent^ qu'un philosophe^ homme 
sage^ prudent et modér<$/ voyant^ un jour un homme en colère* 
et transporté^ de fureur, lui demanda quel déplaisir^ il avait reçu/ 
et contre^ qui il était dans^^ une si grande colère ?^^ Contre mon 
ombre 9 répondit le furieux :^^ je cours" après elle pour l'arrêter :^* 
mais j*ai beau" courir, jurer,^* menacer," tirer ^' Tépée contre elle, et 
employer" toutes sortes de moyens" pour la soumettre^ à mon 
obéissance,*^ je n'en** puis venir à bout; elle me désespère.** Et que 
voulez -vous d'elle? Je veux,** dit-il, qu'elle s'arrête** et qu'elle ne 
bouge** pas. Mais arrêtez -vous vous-même, dit le philosophe; ne 
branlez*^ point, ne faites aucun geste,** et vous verrez qu'elle ne man- 
quera *'^ point de vous obéir*® à l'instant,*^ et de se tenir** en l'état** 
qu'il vous plaira.** 

A quoi pensez -vous ajouta-t-il?** Vous dites à votre ombre: 
Soyez sage;** et, en le disant,*^ vous faites le fou,** et vous oubliez** 
que cette ombre ne doit*° et ne peut*° être gouvernée*^ par vos 
paroles,** mais** par vos exemples. 

Combien** d^hommes dans le monde, aussi** peu sensés** que 
cet homme colère I Ils se fâchent,*^ ils s'inquiètent,** ils se plaignent^ 
sans cesse** des autres, tandis*^ qu'ils ne devraient** s'en prendre 
qu'à eux-mêmes** de leurs inquiétudes et de leurs chagrins;** s'ils 
savaient** se modérer,** se posséder,** ils seraient tranquilles et ne 
troubleraient*' pas la tranquillité et le repos des autres. 

Baudrand, 

1. Qu'est-ce que les annales des anciens rapportent? 

2. Que répondit le furieux lorsque le philosophe lui demanda contre qui il était dans 
une si grande colàre ? 

8. Que veut-il de son omhre? — 4. Que lui dit le philosophe? 
5. Que font beaucoup d'hommes qui sont comme cet homme colère? 



1. ê'm prend à ton ombre, fid) Ûèet felnen 
eâiatttn dtgert. 

2. AUdi. 3. Uïiàiitn. 4. gelaffener. 

8. ter — idif. d.jornig. 
7. au§eT ftc^ »Dt SDutf;. 

S. »a8 if)m Unangene^med iVL^tfto^tn fti. 

9. gcften. 

10. dtme une ei, etc., fo fe^t ûufgebradit. 

11. ®ût(>«nl>e. 12. ïûufe — nadj. 

13. atiju^alten. 14. fi^dn faufen. 15. f<^»dTen. 

16. bro^tn. 17. Des «(^wert — sie^en. 

18. ûnweuften. 19. SKittef. 20. }u unterwwfen. 

21. ®ef)orfam. 

22. je n'en /mit venir à bout, i(^ fann U niâfi 

gu Ctati^e brfngett. 

23. briQflt mic^ sur Serittciffung. 24. via. 



25. flîaflebe. 26. fi<^ nic^t rû^rt. 

27. Toadcln, toanfen. 28. OebcrDe. 

29. ermangetn 30. ge^orc^en. 

31. auf ter ®teae. 32. bleiben. 33. fo »ie. 

34. gefiint, 35. fûgte er ^inju. 

36. »cii>, tlvL^, befonnen. 

37. inbem ®ie biefed fagen. 38. %\^cxtn. 

39. vergefTen. 40. Tofl unb fann. 41. regiert. 

42. SBorten. 43. fonbern. 

44. n>ie ttfefe -^ gibt éd. 45. eben fo »niig. 

46. oerftAnbfit^. 47. Araeni fl(^. 

48. beunrubigcn fi(^. 49. bfflagtn fl(^. 

50. unauf^brltd^ âber. 51. vdbrenb bem. 

52. âber fttb felbft, negen — flrgerlit^ fetn fo&ten. 

53. Aummer. 54. »u|tcn. 58. fi^l 2U mfi^igen. 
56. )u bc^rrft^en. 57. ftèxta. 



Anecdotes, Cooles moraux^ etc. Beaux traits de piété filiale. 



un. BeMix «MitM' ' die piété ' Attale. 

Tandis qae* les boarreaax^ révolutionnaires étaient sur'^ le point 
d'immoler^ M. de Sombreuil, sa fille accourt/ se jette ^ au milieu* 
des hommes féroces/^ et s'e'crie^ en pleurant :^^ «Arrêtez," cruels," 
c'est mon père.» Après ^^ ces paroles ^ elle tombe" à leurs pieds, 
leur baise" les mains, les conjure^^ de tourner" leurs coups" contre 
elle et d'épargner^ ce qu'elle a de plus cher;^^ mais comme les 
assassins^ paraissaient '^ insensibles^ à ses prières, elle se lève,^ re- 
tient^ les bras de ceux qui menaçaient^ les jours ^ de son père, se 
met^ devant lui, et lui fait un rempart^ de son corps.^^ Un si 
généreux dévouement*" attendrit** enfin les meurtriers;** ils suspen- 
dirent*^ leurs coups, et promirent** même à Mlle, de Sombreuil de 
lui rendre*'^ le père chéri** qu'elle voulait sauver** aux dépens*® même 
de sa propre*^ vie. Mais un de ces cannibales mit** à sa délivrance** 
la condition** qu'elle boirait** un verre** de vin dont*' les bords** 
seraient rougis** de sang.** L'amour filial lui donna ^ la force de 
céder *^ à cette horrible proposition;** et à ce prix** elle obtînt** ce 
qu'elle désirait.** Mais depuis** cette époque elle eut des convulsions 
fréquentes*' et dont** le retour était régulier. Elle n'en** fut pas 
moins attentive pour son père: elle partagea** ses fers*^ lorsqu'il** 
fut réîncarcéré** sous la terreur.** La première fois qu'elle parut** 
devant** les autres prisonniers, tous les yeux se fixèrent*' sur elle et 
se remplirent** de larmes: elle reçut** de tous les cœurs le prix** qu'on 
doit'* à la vertu. Mme. de Rosambo lui adressa'^ un mot qui les 
honore^ l'une et l'autre. Elle sortait'* de la prison avec le vénérable 
Malesherbes pour paraître'* au tribunal; elle aperçoit'* Mlle, de Som*- 
breuil: «Vous avez eu, lui dit-elle, la gloire'* de sauver votre père; 
et moi j'ai la consolation de mourir" avec le mien.» De pareils'* 
traits* réparent'* en quelque** sorte** les torts** que les horreurs** 
de la révolution ont faits à la religion et à la humanité. 

1, Que fait la fille de M. de Sombreuil ? 

2. Que s'ëcrie-t-elle ? — 8. Après ces paroles que fait-elle? 

4. Quel effet a ce généreux dévouement? 

5. Quelle condition mit un des cannibales à la délivrance de H. de Sombreuil? 

6. QueUe en fut la conséquence? — 7. Que partagea-t-elle avec son père? 
8. Qu'est-ce qu'elle reçut? — 9. Que lui dit Mme. de Rosambo? 



1. 3ue. 2. So^terliebe. 3. vdl^renb. 

4. tenter. 5. auf l>em fPunftt 

6. untiubrmttcn: 7. TSuft. 8. wirft f!<^. 

9. SIRttte. 10. wifben. 11. fc^rcit weinenbauS. 
12. baltet. 13. ®raufame. 14. na$. 
15. nîrft {te fii^ i^ntn lu Sflgen. 16. Tfl^t. 
17. bef^ndrt. 18. gu wenben, ri(^ten. 
19. $(^IAge. 20. berfc^oncn. 
21. ûm tbcuerften. 22. aR«u(^Ter. 23. fc^ien. 
24. unemvflnblt(^ gcoen. 25. crbebt ft(^. 
26. Wlt — jurûrf. YJ. Utïolfm. 

28. Sagen, lai Seben. 

29. tteQt ftdi vor ibm bin. 

30. <Sd)ui»ebT. 31. Stbx)fitx. 

32 Sufopferuna. 33. ern>ei(^te enMi(^. 

34. SRJrber. 

35. ^iclten — inm. 36. «erfyTat^en (ogût. 

37. iurâcf }u aeben. 38. tbeuren. 39. TftteTt. 
40. felbti auf Jtojten. 41. eigenen Seben». 



42. ileOte auf. 43. Sefreiung. 44. Sebingung. 
45. txàntt. 46. ®îad. 47. vooon. 48. 9tanb. 
49. mit STut beflecft «ai. 50. Derltcb. 
51. fK^ ju fûacn. 52. g3orf(^Iafl. 53. *Prei«. 
54. erbieft. 55. woOte. 56. «on — an. 

57. bAuflg. 

58. dont le retour était, n)eî(^e — ^nrficffebrten. 

59. n'en fut poM moine attentive, XCÙX ttifyoih 
nid)t wcniaer oufmerffom gcgen. 

60. tb«tïte. 61. Çcffclw. 62. aH ex. 

63. wtcber eingefperrt. 64. «cbretfen«berrfcbofl. 

65. erfdjlen. 66. Bor. 67. wurben — gericbtet. 

68. fûflten fl(b mit. 69. emvflng. 70. f<^ulbet. 

71. ri(btete an fie. 72. «brc ma(^t. 

73. ging au*. 74. um — ^u eri'c^cinen. 

75. bcmerft. 76. «ubm. ®ïû<f. 77. àu flerben. 

78. Abnfic^e. 79. erfe^en. 80. einigermafen. 

81. 0dbaben, llnrecbt. 

82. ®(^re(fen, ®TeueIt^aten. 



s Anecdotes, Contes moraui, etc. Le rossignol, le coucou et Tâne. 



TEMM. I<e r0Milsn#ly^ le c#ii«0U* et Italie.* 

n sVleva* un jour une dispute' entre* le rossignol et le coucou 
au sujet ^ de leur chant.* Le coucou prétendait* que son chant 
était soutenu,*® naturel et en mesure." Le rossignol affirmait* qu'il 
y avait*' plus d'harmonie et d'éclat** dans le sien, que dans celui 
de tout** autre oiseau.** 

Pour éviter** que la querelle ne s'envenimât,** il fut convenu*^ 
que l'on** s'en rapporterait** à la décision** du premier arbitre** que 
l'on rencontrerait.** Les parties contestantes** ayant** pris le vol, 
passèrent** sur une riante** prairie** où elles aperçurent ^'^ un âne 
d'une haute** stature, et dont** les oreilles** se dressaient** d'une 
longueur démesurée.** Le coucou tout joyeux^ dit au rossignol: 
N'allons** pas plus loin. 

Les dieux, miséricordieux*'^ nous favorisent I ** Voici un juge^' 
qui, mieux** que tout autre, pourra terminer** enfin notre dl^pute,^ 
puisque,^ après tout,** la science dont il s'agit^ consiste^ dans l'ouïe. 
Le rossignol accepte la proposition;*^ et aussitôt^ de se pjBrcher^ 
l'un et l'autre sur un poirier,*^ et de prier ^ humblement l'âne de 
vider** leur querelle. Celui-ci, qui avait plus envie** de paître" que 
de faire" le juge, souleva*^* un peu la tête, la baissa''* de nouveau," 
et secouant'^ brusquement '"^ les oreilles^ leur donna, à entendre** que, 
pour ce jour-là, il n'était nullement*^ d'humeur de tenir** lit de 



justice. Cependant, vaincu par les prières et les flatteries, * il 
consentit*^ enfin à les écouter.** Quittant** sa pâture,** tenant** la 
tête haute et les oreilles aussi droites*^ qu'un lièvre** poursuivi^ par 
des chiens: «Allons^" donc, puisqu'il" le faut, déployez^* votre voix,^^ 
et dépêchez - vous.^* Dès^* que je. vous aurai entendus^* je vous 
dirai ^* mon opinion avec autant ^^ de franchise^* que d'impartialité.»'^ 

Le coucou se mettant** le premier en position de chanter, dit 
à l'âne: «Seigneur juge, veuillez** bien -prêter toute votre attention*^ 
à la beauté de mon chant,* et surtout** à l'art** avec lequel je 
produis** mes notes.» Puis il crie** dix à douze fois, coucou, cou- 
cou, coucou, se gonfle,** secoue*^ ses plumes et se tait.** 



1. Stac^ttgAO. 2. Jtu!ur. 3. (Sfef. 
4. ee erî>i)b fi(^. 5. ©treit. 6. jwifc^cn. 
7. au sujet de, &inftcl)tlirf). 8. ©cfang*. 
9. be^auptcte. 10. 9feid}mâ§t6. 
11. taftmdlip. 12. ed fet. 13. jtlattg. 

14. irgenb eined anbern ÎBogeld. 

15. \xm gu tJcr^intcrn. 16. ju ^eftig wcrl>e. 

17. »crabrcl>ct. 

18. bû9 mon jî(^ — bcrufcn wûrbe. 

19. auf bfe (Sntfc^eibung. 20. ®(^tet)«Ti(^tcr«. 
21. }ufanifl treffen. 22. jlrcitcntcn. 

23. ayant prit le vol, ba — fovtfïogcn. 

24. vflfftrten. 25. fai^enbe, blùbenbc. 

26. SBicfe. 27. faben. 28. ôto^er. 29. befîcn. 

30. D^rcn. 31. ^«fvlfet, aufgeritbtet. 

32. ûbcrmaéigcr g Ange. 33. gûtij ficiibig. 

34. toiï fiK^en nic^t wciter. 

35. barmberjiflen ®ôttcr. 36. begûiifligcn un«. 
37. 5eunflri{^ter. 38. bcffcr. 39. ft^Iic^tett. 
40. benn. 41. am (Snbe. 

42. novon ed ft(^ ^anbelt. 

43. be1te^tim(Beber. 



44. SSorfdirag. 45. foglei^. 46. fe^ten fte ft(^. 

47. SSirnbaum. 48. baten. 

49. mebr Sujl ^ûttc. 50. grafcn. 51. ju fpicleti. 

52. erbob. 53. nc§ f^n »pn Steuem finfen. 

54. ((bûttclnb. 55. baftig. 

56. gab — ju verfleben. 57. gar ntc^t geneigt. 

58. de tenir, etc., ®txid)t gu ^aitm. 

59. jcboc^. 60. ûberrcbet. 61. ®(^met(^clei€n. 
62. wifligte eublitb ein. 63. fte anju^dren. 
64. vcriufîcnb. 65. Cutter. 66. ^altenb. 

67. ebcnfo gcrabc wic. 68. ^afe. 69. ucrfolgt. 

70. wobïan bcnti. 

71. puisqu'il le faut, ta t9 felti inu§. 

72. laffcn ®ie fi^ f>ôren. 73. beellen @ie fK^. 
74. fobûlb. 75. gcbôrt. 76. wcrbc — fagcn. 
77. cbcn fo Dieî. 78. 9lufri(^tigfeit. 

79. Un\>arteilt rfjîeit. 80. bcr fxâi — ttcatc. 

81. veuille % bien, etc., feien ®ie bo^ fo gut unï 
fc^cnfen @ie S^rc ganje «ufmerffamfcit. 

82. Borgflglit^. 83. lit Sixinft. 
84. ^cruorbringc. 85. f(^rie. 

86. bfâ^t fia) auf. 87. fc^ûttelt. 88. [(^wcigt. 



Anecdotes, Contes mori^ax, etc. Plaisanterie instractive. 
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Le rossignol, sans antre prélude/ se met' à son tour^ à ga- 
zouiller/ et il chante avec tant de variations, tant de douceur,^ tant 
de vivacitë, tant d'harmonie, qae tons les hôtes ^ des bois d'alen- 
tour^ accoinrurent^ aux* doux accents de sa voix* Gomme il pro- 
longeait^^ ses preuves^ outre mesure,^' le juge, fatigue, ennuyé de 
leur longueur, ^^ se mit' à braire ;^^ puis s'adressant^' au rossignol: 
«11^^ peut se faire, lui dit-il, que ton chant ait plus de finesse,^^ plus 
de grâce que celui du coucou; mais, moi, je trouve ^^ que celui du 
coucou a plus de méthode,» 

La sentence^' d'aliboron*^ n'est- elle pas l'image de la plupart 
de nos jugements?'^ Fénelon, 

1. Qae prétendait le coucoa? — 2. Qu'affirmait le roBsignol? 

3. Que fut-il convenu pour éviter que la querelle ne s'envenimât? 

4. Que dit au rossignol le coucou tout joyeux? 

5 . Que fit celui-ci (râne) lorsque le coucou et le rossignol le prièrent de vider leur querelle? 

6. Que fit l'âne lorsqu'il consentit à les écouter? — 7. Que ait le coucou à l'âne? 
8. Comme le rossignol prolongeait ses preuves que fit l'âne ? 



HL. Plaisanterie " Inslruetive. 



ss 



On peut instruire ^^ même^ en plaisantant,^ et souvent l'instruc- 
tion^ n'en^ est que plus salutaire,^ ëtant ainsi ^ déguisée ^^ sous le 
voile ^ de l'amusement. 

Un citoyen^ romain avait acheté** une paire de poulets^ sur 
la place ^ publique^ de Rome,- comme *^ il était ^ extrêmement pressé^ 
de terminer*^ quelques affaires,*^ il aperçut*^ un de ses amis dans la 
place: Mon cher ami, lui dit-il, je suis pressé;^ je vous prie in- 
stamment*^ de vouloir** porter*^ à ma maison ces deux poulets. 
Très-volontiers,** lui répondit*' l'ami, et je*® m'en vais les y porter 
de ce pas.*® Il prend*® donc les poulets^ et au lieu*^ de les porter 
dans cette maison, il va tout'^^ droit à l'église de Saint -Fortunat, 
où était le tombeau '^^ de la famille de son ami; là, ayant ^ douce- 
ment" soulevé** une pierre détachée*® de ce tombeau, il y cache" 
le mieux*® qu'il peut les deux poulets, puis** il s'en retourne *° sur 
la place. Le citoyen ayant terminé®^ ses affaires, se retire®' chez lui, 
et tout empressé®® demande si Ton a remis®* deux poulets qu'il avait 
envoyés.®* Nous n'en®® avons aucune nouvelle,®® lui répond -on,*' et 



1. iBorgefang. 2. fing. 

3. à ton tour, ii)xtxitit9. 4. txUUtn. 

5. SiebHc^reit. 6. fSeioobner. 

7. ter Uinge^eub. 

8. flogen — hinju. 9. i>ti. 10. auSbe^nie. 
11. $Toben. 12. ûber Me Tta^tn. 13. SAnge. 
14. }u ^anen, fdjreiett. 15. ft(ft an — wenbcnD. 

16. tl peut te faire, t9 Hntl fetn. 

17. geinbeit, ®cr>(inbtbett. 18. flnbe. 

19. @)>rti(^. 20. (Sfcl, (iftiger ITau), «ae^wiffer. 

21. Urt^eil, SWeinutigeTi. 

22. 6<^eTj. 23. bele^rcnber. 24. belebren. 
25. (ogar. 26. fd^ergenb. 27. 8e(e^rung. 

28. n'eu e»t </ue ptu$, ift — îiur UIH fo. 

29. ^dlfamcT. 30. »enn fie fo. 31. berfUibct. 
32. e<^(eicr. 33. «ârger. 34. gefauft. 



35. ^û^ner. 36. &ffentlt(^en $Ta^. 37. ba. 
38. batte. 39. (Site. 40. abjumac^en. 
41. ®ef4ilfte. 42. bcmerîte. 43. fe^r. 
44. bie ®flte )u I^aben. 45. tragen. 
46. fe^r gcrn. 47. erwieberte. 

48, je m'en voit, irf) wcrbe fie fogïcle^ ^inbrmôeH. 

49. nimmt. 50. anflatt. 

51. tout droit à, gerabe nadj. 

52. 9amiHengrab. 53. natbbem er — ^atte. 
54. fad}te. 55. ge^oben. 56. Ipfen. 

57. verfierft borin. 

58. le mieux qu'il peut, fo gut er fann. 

59. bann. 60. îe^rt — jurflrf . 61. btenbigt. 
62. gebt nadi ^aufe. 63. gait) etfirig. 

64. gebrai^i. 65. gefi^icft. 

66. n'en enone, etc., »iT lOiffen nt<^t9 ba90n. 
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Anecdotes, Contes moranT, etc. L'Amiral Brneyau 



personne de votre part^ n'a paru.' Un peu en peine,* il retonme 
à l'instant^ sur la place, et ayant tu^ son ami: Vous aères tonjoun 
le même,* lui dit-il, youb ne cherchée' que à vous amuser à® mes 
dépens. Pourquoi n'avez -vous point fait* remettre les deux poulets 
que je vous avais confies?^* Je les ai moi-même^ fidèlement portai 
à votre maison, répond Tami; vous avez grand tort^ do vous plaindre." 
Je vous dis, répond le citoyen, que vous ne les avez point remis; 
je viens ^^ de chez moi,^ et l'on m'a assuré^* que personne n'avait 
paru. Et moi je vous assure, répond Fami, que les deux poulets 
sont dans votre maison; venez avec moi, et vous les y verrez^' de 
vos propres" yeux. Ils partent^* ensemble, et comme l'église de 
Saint-Fortunat était sur *^ le chemin: entrons*^ un moment, dit l'ami. 
11 le conduit** droit au tombeau de sa- famille, et ayant soulevé la 
pierre, il lui montre** les deux poulets qui y étaient cachéis. Eh bien, 
ajouta-t-il,*^ voilà les poulets, ne sont-ils pas dans votre maison? et 
n'est-ce pas ici la véritable*^ maison que vous habiterez** un jour? 
Le citoyen n'osa*' le nier; il prit le dépôt,** et rendit** grâces ï 
son ami de l'instruction qu'il lui avait donné en plaisantant : heureux 
s'il en*^ profita sagement lui-même! Baudrand. 

1. Qu'est-ce qu'un citoyen romain avait acheté? — 2. Que dit-il à son ami? 

8. Que lui répondit l'ami ? — 4. Oîi l'ami porte-t-il les poulets ? 

5. Le marchand ayant terminé ses affaires, que fit-il? 

6. Qu'est-ce qu'on lui a répondu? 

7. Ayant vu son ami sur la place, que lui dit-il? 

S. Quelle fut la réponse de l'ami? — 9. Qu'a répondu le citoyen? 
10. Où l'ami conduisait-il le citoyen? — 11. Qu'ajouta-t-il? 



X« li' Amiral '^ Brueys* 

A l'époque** où l'Amiral Brueys commandait** le brick** «le 
Fanfaron» , il eut le malheur** de gagner** tout l'argent*' de ses 
officiers^ comme** il les voyait** très -affectés*" de cette perte, *^ il 
mit** dans son chapeau leur argent et le sien;** puis** leur adres- 
sant** la parole: «Je suis trop** honnête, leur dit-il, pour vous 
rendre*' ce que je vous** ai gagné,** mais je serais trop malheureux 
d'être plus riche que vous.» En** même temps, il jeta** le chapeau 
à la merj*^ et, dit un biographe," l'égalité** d'humeur** reparut** 
à bord avec celle de la fortune.** 



1. 3()rcrfcita. 2. erfc^iencn, gefommen. 
3. bcunru^iflt. 4. flïeit^. 5. ba er — fa^. 
6. bcrfcibe Weibcn. 7. fuc^cn nur. 

8. Auf meine itcjleu. 

9. fait remettre, I^inbriîlflCn lûffen. 
10. anbcrtraut. 11. felbfl. 

yi. fe&r unred)». 

13. fi(^ >u beflagen. 14. fptnme. 

15. de che% moi, Dom ^oufe. 16. bcrfit^ert. 

17. wetben fie bort îe^en. 18. mit etgenen. 

19. ae^m. 20. auf bcn SBeg. 

21. \9%X un« — (^ineinpeïicn. 

22. fûbrt t(}n aerabe. 23. geiat. 
24. fûgte er f»fniu. 25. witflit^e. 
26. bcw«^nen nxttcn. 



27. n'ota le nier, fonute eS nic^t occleugneti. 

28. ^â^ner (ntebergeleftte). 

29. rendit grâce», banfte. 

30. rocnn cr felbfk barau* 9{u^en ge^ogen (at. 

31. «bmirar. 32. }u bec âett. 33. befe^Iigte. 
34. 9rtgg. 35. Ungîûcf. 36. }u gewtnnen. 
37. a)e[b. 38. ba. 39. fa^. 

40. \t\)X bewegt betrûbt ûber. 41. ^tx\vi% 
42. t^at. 43. bdd fetntge. 44. bann. 

45. adreeaant la parole, anrebenb. 

46. su Wa^' 47. |ucù(faugeben. 

48. oon S^nen. 49. ju gleic^er. 50. warf. 
51. in'0 aXeer. 52. »tograpbicf(fireiber. 

53. ibUiâihdt (Srfi^IU^tett) ber 9aune. 

54. erf(^ten am Qorb loiebcr. 66. ®Idif«« 



Anecdotes, Contes moram, etc. DéTonement d'une jeune fille. U 



;# Déw^iienieiit ^ liéjroI«ue d'une Jeune illle enirere * 

un militaire ' pereéeuté.^ 

Après la bataille ^ de Fleuras, lorsque ^ nos troupes entrèrent ^ 
dans la Belgique, la nièce d'un sacristain^ de Bruxelles signala^ sa 
bonté de cœur^^ d'une manière héroïque en sauvant ^^ un. Français 
qiii s'y^* ëtait réfugié» Menacé^* d'être pris^* dans Bruxelles, il s'en- 
fuyait:^^ une jeune fille, assise ^^ devant une porte, et entraînée ^^ par 
le seul intérêt qu'inspire^ un malheureux, l'arrête^ en lui criant:^ 
«Vous êtes perdu*^ si vous Caliez plus loin.^ — Si je me retourne,^ 
répondit** le ndlitaire, je le suis également.** — Eh bien, reprit- 
elle,^ entrez-ici.»*' Il accepta. Après*® lui avoir appris** qu'elle 
le recevait*^ dans la maison de son oncle, qui ne lui permettrait^ 
pas de le sauver®^ s'il en^ était instruit,^ elle le conduisit^ dans 
une grange,** oti il se cacha.^ A peine ®^ il faisait^^ nuit, que quel- 
ques soldats vinrent'* s'y livrer^* au sommeil j^ la nièce les suivit*® 
sans être aperçue,*^ et dès** qu'ils furent endormis/? elle en profita** 
pour tirer** le Français de ce lieu** trop peu*^ sûr; mais comme il 
s'échappait** un d'eux s'éveilla*^ et le saisit'*® par la main. A ce 
mouvement,'*^ elle s'élança'** entre eux, en disant:'*^ «Lâchez -moi'** 



67 



donc, c'est moi qui viens'*'*....» ËUe n'eut pas besoin^ d'achever; 
le soldat, trompé *** par la voix d'une femme, abandonne'*^ son captif.®® 
Elle mène®^ ce dernier jusqu'à®* sa chambrC'; là elle prit®® les clefs 
de l'église, et, une lampe à la main, elle la lui ouvrit®'*.... Ils 
arrivèrent®® à une chapelle que les ravages®^ de la guerre avaient 
dépouillée®® de ses ornements.®^ Derrière l'autel était une trappe^® 
difficile à apercevoir. ^^ Dès^* qu'elle l'eut levée:''* «Vous voyez, lui 
dit-elle, cet escalier^® sombre; c'est celui d'un caveau^* qui renferme^'* 
les restes d'une famille illustre;^® il est probable qu'on ne vous soup- 
çonnera^^ pas dans ce lieuf*® ayez le courage d'y demeurer^® jusqu'à 
ce qu'il se présente^® un moment favorable à votre évasion.»®® 

Le Français ne balance®^ pas, il descend®* avec confiance. 
surprise I les premiers objets qu'il aperçoit,®* à la clarté®* de la lampe, 
sont les armes®® de sa famUle, originaire®^ de ce pays; il reconnaît®® 



1. 9lttfo|)f€runff- 2. g(0en. 

3. ®oIbaten, Officier. 4. verfoigten. 

5. ®(^I(i<^t bei. 6. atd. 

7. cinfcrttngen. 8. jtûfler«. . 

9. itiâimtt fid) — aud. 
10. ^crjenégûte. U. inbem fie — rettete. 
12. rt(^ ba^tn geflâc^tet ^atte. 13. beDroht. 
14. gefangen. 15. entflo^. 16. votlâit fa§. 
17. bineeriffen. 18. tinflô^t. 19. Mit — auf. 
20. inbem fte — iufdjrte. 21. Deribren. 
22. meiter. 23. |utû(!fehre. 24. envtebette. 
25. eleicbfâdd. 26. verfej^e. 

27. treten ®ie hier ein. 

28. après lui, etc., tidâ^Um {îe t^m iu verfle^en 
gegeben ^atte. 

29. emvfîng. 30. erfauben œûrbe. 31. retten. 
32. feaoon. 33. wû%tt. 34. fûf^rtr. 

35. Çcbeuer. 36. fl(6 oerbarg. 

37. fanm ipar eS. 38. Hmtn, um. 

39. bort su f(ftrafnt. 40. folgte. 41. bemerft. 

42. fobalb. 43. etngef(bfafen. 

44. benft^te fie bte Qtit. 



45. aud — - ju jte^en, bttngen. 46. $îa^. 
47. ju wenig ftc^er. 48. entfommen tDoUte. 
49. njad)te ouf. 50. ergriff. 

51. b|i biefer Sewegung. 

52. tvtrft fte fié) givifdjen. 53. iiibem fte fagte. 
54. \a% midi fod. 55. rommt. 

56. elle n'eut pa$ besoin, ti wax (i^r) ni^t ndt^tg. 

57. gii beenbigen. 58. getâuft^t. 
59. Iâ§t — lui. 60. ©efangene. 

61. fftbrt biefen. 62. bid gu. 63 ntmmt. 

64. @d)IûfTeI. 65. ôffnet. 66. langten — on. 

67. SSetiDÙjlungen. 68. beroubt. 

69. ®cbinucfed. 70. Çantbûr. 

71. ju bemerfen. 72. fobalb fie aufgeboben. 

73. bun!Ie îrc^ove. 74. ®ruft. 

75. m (i(^ — fd)Iie§t. 76. erbobenen. 

77. oermutben tvirb. 78. bort gu bleiben. 

79. ft(^ — borbtetct. 80. um ju entfommen. 

81. }bgert. 82. fleigt ^inunter. 

83. ®egen|ianbe. 84. bemerft. 

85. mttteîfl be« ei^t«. 86. aBo)>)>en. 

87. urf^rAnglii^ au9. 88. etfennt. 



12 Anecdotes, Contes moraux^ etc. Dévoaement d'une jeone fille. 



ks tombeaux de ses aïeux/ il les salae* avec respect; U toaclie' 
avec attendrissement^ ces marbres chéris.^ La jeune fille le laisse^ 
au milieu de ses impressions/ Leur^ douceur et surtout* Fespérance 
de retrouver^® une ëpouse qu'il adorait/^' lui firent oublier^ quelque 
temps Fhorreur de son habitation; mais deux jours s'ëtaient passés/^ 
et il ne voyait" pas revenir" sa libératrice," Il ne sut^' que s'ima- 
giner;" tantôt" il craignait'* qu'elle n'eût été la victime de ses ser- 
vices, tantôt i\ tremblait'^ qu'elle ne Peut oublie. Le besoin^ de la 
faim se joignit*^ à ces idées effrayantes, et il n'eut plus devant*^ les 
yeux que l'image d'une mort ^ plus horrible que celle qu'il avait 
évitée.^ Ses forces s'épuisèrent;*' il tomba** presque** sans con- 
naissance** sur le cercueil*^ d'un de ses ancêtres. Cependant un 
bruit** se fit entendre;** c'était la voix de la jeune fille qui l'appe- 
lait.** Accablé** par la joie comme par la faiblesse, il ne peut ré- 
pondre.** Elle le crut*' mort^ et laissa tomber la trappe en gémis- 
sant.** Le malheureux, épouvanté,** fit un effort** et poussa*^ un 
grand cri ; elle l'entendit,** et accourut.** Elle se hâta** de lui pré- 
senter des aliments,** lui expliqua** la cause de son retard,*' et l'as- 
sura que ses précautions** étaient si bien prises,** que désormais^ 
elle ne lui en ferait plus éprouver." Elle venait** de le quitter," 
lorsqu'un cliquetis** d'armes frappa** son oreille: elle rentre** pré- 
cipitamment*' dans le caveau, en recommandant** au Français de 
garder** le silence. C'étaient en effet** des hommes armés,*^ que le 
sacristan, accusé d'avoir introduit** un émigré dans Téglise, et igno- 
rant la conduite de sa nièce, y conduisait pour** qu'ils y fissent** 
leurs perquisitions.** Rien n'échappa** à leurs regards;** ils visitèrent*' 
partout; ils marchèrent** même sur la fatale trappe.** Quels moments 
pour les deux captifs! Chaque pas qui l'ébranlait'* répondait'^ à 
leur cœur, et leur semblait'* être leur dernier moment. 

Cependant'* le bruit s'éloigna'* peu'* à peti, et finit'* par se 
dissiper entièrement. La nièce sortit" encore inquiète, parcourut'* 
l'église, y trouva'* une profonde** solitude, vint*^ rassurer** le Fran- 
çais alarmé, et se retira.** Le lendemain** et les jours suivants, 
elle lui apporta** exactement sa nourrifure. Il resta** ainsi long- 
temps dans ce souterrain*' sous la garde** de cette fille attentive. 

1. gSorfû^rcn. 2. bcgrûfet. 3. bcrfl^rt. 
4. ©ewegung. JRfl^rung. 5. t^curen. 
6. »cria|t. 7. einbrûcîc. 

8. leur douceur, bûô îlnfletie^mc fecrfelbcn. 

9. »or 9lUcm. 10. wtcter ju fe^cn. 
11. anbetete. 12. ïie§ »eroeffctî. 13. tcrflofîen. 
14. fû^. 15. wicbcrfommcn. 16. ©efrcterin. 
17. wu^tc ntc^, wa9. 18. benfcn foUte. 
19. bail». 20. befûrd)te. 

21. jttterte er »or îtiifift. 

22. le heioin de la faim, bcr $UTt(tfr. 

23. gefcnte fii^. 24. »or. 25. îoDc*. 
26. entrtmiten. 27. eTf(l)ô»>ften fid^. 28. fiel. 
29. beina^e. 30. bewugtfoS. 31. @arg. 
32. Sarm. 33. \m ft(^ bertieîjmen. 34. rlcf. 
35. fiberwdltigt bcr. 36. antmorten. 
37. flioubte. 38. flO^ncnb. 39. crfd)ro(îen. 

40. 9{ntlren0ung. 

41. poussa, etc., fdjTtC I«Ut flU«. 42. MrtC 

43. lief nuf i^n ju. 44. beeUte fic^. 

45. 9la^Tun9«mitteT. 46. erfiarte. 47. SJeriugS. 



48. SorfK^tJmû^regcIn. 49. oettoffcn. 

50. in bcr 3ufunft. 51. erleiben lie^e.- 

52. t>ûttc — fo eben. 53. »erlaiteii. 

54. SEBaffengeHirr. 55. traf fein D^r (er ^ôrtc). 

56. îeljrt in — wieber eln. 57, eifig. 

58. em))fa^T« ermal>nte. 59. ttiUgufd^weigen. 

60. in ber îftat. 61. bcwaffnete. 

62. eingcfû^rt. 63. bamit fte. 

64. y fissent, etc., na(^fu(^en. 65. entging. 

66. SH(fe. 67. burd^fuc^ten mt9. 

68. traten fogar. 69. ÇûIIt&îlr. 

70. erfc^ûttertc. 71. aiber^aUte in. 

72. f^ien. 73. Jebo<Ç. 74. entferntc ftc^. 

75. nad^ unb nac^. 

76. finit par se dissiper, ttitUHt) l)bxtt e« — auf. 

77. îûm ^erau«. 78. fuc^te — burc^. 79. fanb. 
80. ttefe ©tifle («infamîeit). 81. îûm. 

82. iviebet Ttuii ein)Uf!ô^en. 

83. gog fiai aurûcf. 84. nHéiftî Zûq. 
85. brac^te. 86. blieb. 87. $dl^(e. 
8S. Ob^ut, «(^u^. 



Anecdotes, etc. Dévouement d'Ëustache de Saint-Pierre. 
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Un moment de tranquillité arrîTa^ elle^ l'en avertit* Il dit^ an adieu 
tendre' et respectueux^ aux cendres^ de ses ancêtres^ sortit vivant 
de ce tombeau^ gagna^ la campagne/ et rejoignit^ bientôt une ëpOuse- 
dont' la présence et Famour lai firent^ encore plas apprécier ^^ le 
bienfait de sa génëreuse libératrice.^ 

Legouve cité par JV. de Se'gur. 

1. Que dit la jeune fille au militaire persëcntë? — 2. Quelle fut la réponse du militaire? 

3. Où le conduisit-elle? — 4. Lorsqu'il faisait nuit qu*arriva-t-il? 

5. Que fit la fille lorsqu'un des soldats saisissait le Français par la main? 

6. Oii le mëne-t-elle le militaire? 

7. Des qu'elle eut lève la trappe que dit-elle au Français? 

8. Quels sont les premiers objets qu'il aperçoit? 

9. Combien de jours s'ëtaient passés sans qu'il vit revenir sa libëratrice? 

1 0. Que s'imaginalt-il et que craignait-il ? 

11. La fille ne recevant point de réponse que fit-elle? 

12. Que fit alors le malheureux? 

13. Que se hâta la fille de lui présenter et expliquer? 

14. Qui était entré dans l'église? — 16. Le bruit éloigné, que fit la nièce? 
16. Que dit le Français à la fin? 



ILMM» Déwoaemeiit ■' héroïque d'Eiintarlte de Saint- 
Pierre A Calais. 

Les habitants de la ville de Calais, assiégés par^^ Edouard, roi 
d'Angleterre^ se voyant" en proie" à toutes les horreurs de la fa- 
mine ,^* et ne pouvant" plus espérer d'être secourus," offrirent^* de 
se rendre,^ à condition*^ qu'on les laissent sortir '^ de la ville. Mais 
Gauthier de Mauni leur répondit,** de la part** d'Edouard, que l'in- 
tention de ce monarque était qu'ils se rendissent*^ à discrétion.*'^ 
Cependant, comme Mauni était généreux, il représenta*^ à son prince 
combien*^ il lui*® serait honteux*® de flétrir** son triomphe par une 
sévérité odieuse®^ contre un ennemi sans défense. Ses représenta- 
tions^ étaient appuyées®* par plusieurs chevaliers présents; et le roi, 
cédant®® à leurs instances,®* chargea®® Gauthier d'annoncer au gou- 
verneur de Calais qu'il épargnerait®® tous les habitants, mais à con- 
dition*^ qu'ils lui enverraient®^ six des plus notables®® bourgeois de 
la ville, la tête et les pieds nus,®® la corde *^ au cou, les clefs *^ de 
la ville et du château en leurs mains, et qu'il disposerait** de leur 
sort comme il le voudrait**® 

Dès** que l'ordre du roi eut été publié*® dans la ville, une 
morne*® silence annonça*' la consternation*® de tous les habitants. 



i. elle, etc., fit fe^te i^tt bdvon in jtenntni§. 

2. fagte. 3. jArtlic^ed. 4. e^rfurc^UvcUe. 

5. 9lf(^e. 

6. e« geTang i^m, bai offene Sanb gu rrretd^en. 

7. fatib balb. 8. beren. 

9. i^nt Urfa(^e aaben. 10. fd^Aj^en. 

11. ©efrderin. 12. nufopferung. 13. betagert. 

14. faben Hà). 15. $Tet0 grgeben. 

16. ^unacrinotb. 17. fie nlt^t ouf — Tdnnten. 

18. ^ilfe. 19. boten an. 20. ftc^ gu ergeben. 

21. untet ber Sebingung. 22. aud — geben. 

23. ervicbftte. 24. eeftenl. 



25. fl* auf ©nabe unb Ungnabe ergebtn fefltcn. 

26. jlentc — »or. 27. toit fe^r. 

28. il Ivi, e0 t^m }ur ®(banbe ^txnàitn n>ftrbe. 

29. beflerfen. 30. ge^âffige. 31. fflorflenungen. 
32. unterflûtJt. 33. nad^gebenb. 34. «itten. 
35. befal}!. 36. ((bonen wûrbe. 37. f(^t(ften. 

38. «ornehmScn ©ûrger. 

39. nacft, bfe^, entblôèten. 

40. etrtcf nm ben ^aT0. 41. ed^fûffef. 
42. »erfftgen, 43. gefleïe. 44. fobaîb. 
45. Derdffentft^t. 46. bûfitrei, traurigei. 
47. oerfflnbet. 48. eetlârjung. 



M AsMlotes, «le. Mvoaemont d^Eastadie de Sai]it«*Pieire. 

Bft 86 regardaient^ en frisBOiuiaiity* dierdiant avee efroi* ees six vie- 
times du salut ^ publie; ils déscsptfraient* de les trouver, lorsque 
Ëustaehe de Saint-Pierre se présente eonrageosement* au milieu' de 
cette fonle^ de citoyens désolés:* «Seigneurs, grands et petits, 
8*écria-t-U ,^® ce serait grand dommage^ de laisser périr ce peuple 
par la famine ou autrement,^' tandis" qu'il y a un moyen ^^ de le 
garantir" de la mort. Le sacrifice" que Ton ferait^ pour obtenir" 
son salut" ne pourrait manquer** d'être agréable*^ aux yeux de Dieu, 
et j'espère si fermement ** qu'il me pardonnera si je meurs'' pour ce 
peuple que je veux** être le preniier à me dévouer'^ pour lui à la mort.» 

A peine** eut-il cessé*' de parler, qu'A reçut" le prix le plus 
pur** de la reconnaissance^ de ses citoyens:" chacun, dit un histo- 
rien^ Fallait^ adorer^ de piété; ils se prosternèrent'^ à ses pieds,'* 
en les arrosant'^ de leurs larmes. Quel'' est le pouvoir ^e la vertu? 
Jean Dahire, courageux imitateur" d'Eustache^ son cousin, vint" se 
ranger auprès de lui, dans la résolution de partager" l'honneur de 
mourir^ pour la patrie.^ Jacques et Pierre Wisaut, frères et 
parents^ de ces généreux martyrs, se dévouèrent^ pareillement, et 
leur exemple fut bientôt suivi ^ par deux autres victimes dont^ l'his- 
toire a malheureusement négligé^ de conserver*' les noms. Le gou- 
verneur les conduisit jusqu'à*' la porte de la ville; là il les remit** 
entre les mains de Maunî, en le priant'^ d'intercéder'^ pour eux 
auprès" du roi. 

Ils parurent" devant le monarque anglais et lui présentèrent^ 
les clefs de la ville. Tous les seigneurs qui environnaient" le roi, 
ne pouvaient dissimuler" la pitié et l'admiration qu'une pareille 
magnanimité" leur inspirait:" on n'entendait" autour" du prince 
qu'un murmure'^ confus," excité" par la compassion générale. Edouard 
seul parut inflexible;'* il les regarda '^ d'un air" sévère, et commanda 
qu'on les conduisait au supplice." Cen" était fait de ces illustres 
Infortunés et de la gloire d'Edouard, sans" la reine son épouse, qui 
pour'*^ lors était à l'armée. Cette respectable'^ princesse entra" dans 
la salle, et se précipita" aux genoux de son mari, le conjurant,'* 
par les motifs" les plus puissants de l'honneur, de l'humanité et de 
la religion, de ne pas soullJer" sa victoire." Le monarque baissa" 
les yeux, et après un moment de silence : «Ahl madame, s'écria-t-il," 



1. bctraditeten einanber. 2. mit ®(^au^ern. 

3. ®(^re(fen. 4. be« dffentlic^en ff&c^ts. 

5. t^ergweifelten lavan. 
. 6. muti)tâ. 7. in bie SRitte. 8. SRenee. 

9. trofllofen. 10. rief er aud. 11. ®(^at)e. 
12. fonlt mit. 13. ï»fi(>rcnb. 14. SWittel gibt. 
15. vov — §u rettcn. 16. Oijfer. 17. bringt. 
18. 3U beivirfen. 19. 9lettuna. 20. t)erfe^(en. 
21. e^fâflig. anaene^m. 22. fejt. 23. fterbe. 
24. mààitt. 25. au wetben. 26. faum. 
27. oufflebôrt. 28. empflnû. 29. reinjlen. 
30. IDanrbarfeit. 31. STlitbûrger. 
32. 0ing. 33. aud — aniubcten. 

34. œarfen ftc^ i^m |u $u§en. 

35. benejjtt. 36. wie grofe. 37. 9la^û^mer. 

38. vint te ranger, jtellte fidj i^m an ^ie Cette. 

39. |u t^eilen. 40. |u fterben. 
41. SBaterlanb. 42. 3)ec»Anbte. 



13. weibeten fi(^ greit^fallt. 44. itai^gcaf^mt. 

45. beren. 46. benta^tdffigt. 

47. aufiubewû^ren. 48. bi« an. 49. ûbergab. 

50. inbem et ibn bat. 51. Sûcbttte eingulegen. 

52. bet. 53. erfc^tenen »oï. 54. ûberrei(i^ten. 

55. nmgaben. 56. unterbrûcfen. 

57. ®rotmutt>, (Sbelmut^. 58. dnflA^te. 

59. bdrte. 60. um — berum. 61. ®einurmel. 

62. oerworrened. 63. erregt. 64. uneibittUc^. 

65. betrad^tete. 66. SXiene. 

67. ®aTgen, Xobe. 

68. c'en était fait de, ti wàxt um — gef<6e^en. 

69. ohm. 70. pour lort, bamald, lu bec âtil 
71. I>Dc^o(^tbarc. 72. ttat — ein. 

73. ivarf ft(^ }u. 74. bef(^W0T ibn b/ei. 

75. fBeweggcûnben. 76. ^ubeflecten. 77. 6ieg. 

78. f(^tug — niebet. 

79. rief et au«. 



Ansedoies, Contes moranz, etc. Marie Smart. 



j'aimerais^ mieux que vous fussies avtre' part qu'ici, vous me faites 
de si vives' instances que je ne puis m'y refuser;^ je leur accorde^ 
donc leur grâce* en votre considération/» Aussitôt' la reine les con- 
duisit dans son appartement,® les fit habiller ,^^ ordonna qu'on leur 
apportât" à dîner, et les renvoya" sous une escorte sûre, après" 
leur avoir fait donner à chacun une somme considérable d'argent 
pour les reconduire.^** 

1. A queUe condition lee lutbitants de Calais offrirent-ils de se rendre? 

2. A quelle condition le roi fit-U annoncer qu'il ^pargaerait les habitants? 

3. Que s'ëcria Enstache de Saint -Pierre? 

4. Qui sont les hommes qui ont imit^ Eustache de Saint -Pierre? 

5. Qu'est-ce qu'on entendait autour du prince? — 6. Que fit la reine son épouse? 
7. Qu'est-ce que le roi répondit? — S. Que fit la reine plus tard? 



Marie Stuart, fille, femme et nièce de rois," fut encore" plus 

illustre" par les dons" qu'elle reçut" de la nature que par sa haute** 

naissance.^ Parmi** toutes les femmes dont** le nom est inscrit** 

dans rhistoire, cette reine *^ est celle *^ dont on a dit*^ le plus de 

mal,*® La prostéritë,** d'après** les preuves®^ alléguées^ pour et 

contre,"* est restée** indécise,** mais disposée** à la plaindre*^ plutôt** 

qu'à la condamner»** 

VAbhë Duchaine, 



{*) Cette hMtoriette An dévouement d'EusUche de Saint-Pierre qu'on trouve dans tant d'histoiree 
et dans tant de livres est plus intéressante que vraie; voyons ce qu'en dit Voltaire dans son: 
Ettai $ur In mmurt. 

Ce qu'on a le plue remarqué dano ce fameux siège qui donna à l'Angleterre la clef de la 
France, et ce qui était peut-être le moins mémorable, c'est qu'Edouard exigci, par U capitu- 
lation, que six bourgeois vinssent lui demander pardon à moitié nus et la corde au eou : 
c'était ainsi qu'on en useit avec des sujets rebelles. Edouard était intéressé à faire sentir 
qu'il se regardait comme roi de France. Des historiens et des poètes se sont efforcéa de 
célébrer les six bourgeois qui vinrent demander pardon, comme des Codrus qui se dévouaient 
pour la patrie} mais il est faux qu'Edouard demandât ces pauvres gens pour les faire pendre. 
La eapitolalion portait «que six bourgeois, pieds .nos et tête nue, viendraient hart au col lu 
•apporter les clefs de la ville, et que d'iceux le roi d'Angleterre et de France en feraient 
«& an volonté.» , , . 

Certainement Edouard n'avait nul dessein de faire serrer la corde que les six Calaisiens 
avaient au rou, puisqu'il at présent k chacun de six écus d'or et d'une robe. Celui qui avait 
ai généreusement nourri toutes les bouches inutiles chassées de Calais par le commandant Jean 
de Vienne; celui qui pardonna si généreusement au traître Aimeri de Pavie, nommé par lot 
gouverneur de Calais , convaincu d'avoir vendu la place aux Français ; celui qui , étant venu 
lui-même battre les Français venus pour la prendre, au lieu de faire trancher la tôtè à Charmi 
et k Ribaumont, coupables d'avoir fait ce marché pendant une trêve, leur donna à souper 
après les avoir pris de sa main, et leur fit les plus nobles présents; enfin celui qui traita avec 
tant de grandeur et de politesse son malheureux captif, le roi de France Jean, n'était pas vn 
barbare. L'idée de réparer les désastres de la France par la grandeur d'àme de six habitants 
de Calais, et de mettre au théâtre d'assez mauvaises raisons en assez mauvais vers en faveur 
de la loi salique, est d'un énorme ridicule. i^ote de V Editeur 



1. mdd^tc Iteber. 

2. autre part, trgettb ûnbeTdtoo. 

3. vive» inttaneeMy bitten bei mit fo inftdnbig. 

4. nit^t abfd^Iagen tann. 5. gewd^re. 
6. ®nabe. 7. Sbretweoen. 

8. fo8lct(^. 9. ®ema(^. 
10. Itel fie neibrn. 11. bringe. 

12. fc^irfte — fott. 

13. aprèe leur avoir fait donner à chacun, na^:: 

bem fie cintm 3eben — i^atte geben laffen. 

14. um fi(^ fOTtiubringen. 



15. Itdnigeit. 16. itoc^. 

17. bcrûbmter, crlaut^ter. 18. ©«ben. 

19. emvfiua. 20. I^oben, tjornebmen. 

21. OJcburt. 22. untet. 23. beren. 

24. eingcîtbriebcn. 25. «ôn<8in. 

26. celle dont, btefentge, wovon. 27, gefaet. 

28. am meifien »dfe0. 29. !Rad)n>eU. 

30. nadi. 31. «eveifen, Me. 32. anaefflbrt. 

33. aeeén. 34. geblieben. 35. unentfdjIofTen. 

36.'ôenfiflt. 87. ju beflûgen. 88. e^^er aW. 

39. veTbammen. 



Anecdotes, Contes moraoT, etc. L'avare déroM. 



Au' voleur I au voleur I à rassassinl' au meurtrier I^ Justice/ 
juste ciell je suis perdu/ je suis assassine,' on m*â coupé ' la gorge, 
on m'a dérobé * mon argent. Qui peut-ce'* être? Qu'est-il devenu?" 
Oîi se cache-t-il ? ** Que ferai-je pour le trouver?'* Où courir?" 
Où ne pas courir? N'est-il point là? N'est-il point ici? Qui est-ce? 
Arrête.'* (A lui même'* se prennant '' par le bras.) Rends -moi'' 
mon argent, coquin '*. . • Ah! c'est moi . . • Mon esprit est troublé/* 
et j'ignore" où je suis, qui je suis, et ce que je fais. Hélas! mon 
pauvre argent, mon pauvre argent, mon cher ami, on m*a privé" 
de toil et puisque *' tu m'es enlevé,'* j'ai perdu mon support,'* ma 
consolation, ma joie, tout est fini'* pour moi, et je n'ai plus que" 
faire au monde? Sans toi il m'est impossible de vivre." C'en '* est 
fait; je n'en"^ puis plus, je me meurs," je suis mort, je suis en- 
terré." N'y a-t-il" personne qui veut " me ressusciter," en me ren- 
dant ** mon cher argent, en en m'apprenant '* qui l'a pris ? " Euh ? " 
que dites-vous? Ce n'est personne. Il faut," qui que ce soit** qui 
ait*' fait le coup, qu'avec beaucoup de soin *' on ait épié** l'heure; 
et l'on a choisi ** justement ** le temps que je parlais à mon traître 
de fils. Sortons.*' Je veux aller quérir** la justice,** et faire 
donner la question à toute ma maison, à servantes, à valets,*' à fils, 
à fille, et à moi aussi. Que *' de gens assemblés 1 Je ne jette ** mes 
regards ** sur personne qui ne me donne ** de soupçons, et tout me 
semble mon voleur.' Hé! de ** quoi est-ce qu'on parle là? de celui 
qui m'a dérobé? Quel bruit*' fait on là haut?** est-ce mon voleur 
qui y est? De grâce,** si l'on sait** des nouvelles*' de mon voleur, 
je supplie *' que l'on m'en dise. N'est-il point caché là parmi ** vous. 
Ils me regardent ** tous, et se mettent ** à rire. Vous verrez ** qu'ils 
ont part,*' sans doute, au vol** que l'on m'a fait.** Allons vite, 
des commissaires, des archers," des prévôts," des juges, des gênes, 
des potences'* et des bourreaux.'* Je veux faire'* pendre'* tout 
le monde; et, si je ne retrouve " mon argent, je me pendrai moi- 
même après.'* MMère. 

1. Qu'est-ce que cria l'avare? — 2. Où veut-il aller et que veut-il foire? 
3. Que dit-il des gens assembles? — 4. Qui veut-il faire pendre? 



4< 
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70 



1% 



1. berauïte ©ciiBaM. 2. îDiebe! (Rdubetî 
3. 2Rcu(ftIer. 4. SKôrter. 5. ©cred^tigfeit. 
6. »erIoren. 7. ermortct. 

8. (en ^ald abgcf(^nitten. 

9. meined ®ell)c« bcraubt. 10. fann. 

11. ou8 ibm geworben. 12. «eiilecft cr fic^. 
13. ju flnben. 14. foB t(^ bintcwfen. 15. ^ûlt. 
16. JU fî(^ ferbfl. 17. inbem et fitb — *)a(ft, 
18. gibmtr — jurû(f. 19. ®<^uft. 20. ©erïpirrt. 
21. n>et^ ni(^t. 22. privé de toi, berner beraubt. 
23. ba. 24. aejlobten. 25. ®tût^e. 

26. tovt ett fini, mtê ift — JU «ube. 

27. tfU0 faire, ju tb«"- 28. m ïeben. 
29. ed iH ftefc^eben. 30. i(^ bin bin- 
31. Herbe. 32. beârabtn. 33. gibt e«. 

34. mid) »ieber Icbenbtg ma^en wifl. 

35. baburtbf bû§ mon mit — wlebct gebe. 

36. fage mir. 37. aenommen. 38. eb? 

39. e« mu§ fein, bû§. 40. wer e« au(^ fein mag. 



41. bcr ben ®trei(^ gefûbi^t bat. 

42. ®(^raubeit. 43. aufgevagt. 

44, geipAbIt. 45. gerabe. 46. t)err&tbertf(bcn. 
47. lagt und binouSgeben. 48. gu bolen. 

49. ®evi(^t9beamten. 

50. donner la </ue»tion, auf bie SoTtet f^annen 
lafTen. 

51. Stntâitt. 52. viettiele. 53. ricbte. 54.9(t(Ie. 

55. donne de 9oupçon$, ^ittad^t einflô^t. 

56. tvooon. 57. Zàxm. 58. oben. 
59. um'd ^immelëiviaen. 60. »ei^. 
61. etwad, 9ta(bri(^t. 62. flebe batum. 
63. unter. 64. betra^ten. 

65. fangen ju Tac^en an. 66. werben feben. 
67. Xbetl. 68. 3)teb1labT. 69. begangen. 
70. fcbnen. 71. ^SfAer. 72. Çrofo§. 
73. Solter. SRarter. 74. «algen. 
75. ®(^aTfri(^tet. 76. aufbAngen lajfen. 
77. nii^t vieberfinbe. 78. na^^tv. 



Aneedo<«s, Contes moraux, eie. Ësopo et Phè^e. Prière, 
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Ésope et Phèdre étaient tous deux esclaves/ le premier à 
Athènes, le second à Rome; leur génie a inspiré^ celui^ de notre La 
Fontaine, et si ce dernier^ les a surpassés/ Ésope aura toujours le 
mérite^ de s*ètre^ fait lui-même, d'avoir été ce qu'il fut, sans modèle:^ 
Ésope est le père de ta fable. Nous avons de lui mille traits^ qui 
décèlent^ toute la finesse/^ toute la naïveté piquante ^^ de Fesprit si 
profondément^ original du pauvre esclave au^ corps difforme. ^^ 
Xantippe, son maître, lui dit" un soir d'aller au^^ bain. Il part.^^ 
Chemin^* faisant il rencontre^^ des soldats d'Athènes. — Oh va-tu?** 
— Oh je vais? je n'en sais*^ rien. ^ — Tu n'en sais rien? marche en 
prison,** — Eh bien!** reprend** Ésope, ne l'avais-je pas bien dit 
que je ne savais où j'allais? Je voulais*^ aller au bain et voilà** 
que je vais en prison I 

1. Qu'étaient Ésope et Phèdre? — 2. Qu'est-ce que c'est qu'Ésope? 
3. Qu'est-ce que son maître Xantippe lui dit? — 4. Qui renoontre-t-il? 
5. Que lui demanda-t-on? et quelle fut sa réponse? 



3LVI, Prière.*' 

Notre père des" cieux, Père de'* tout le monde, 
De*® vos(*) petits enfants c'est'* vous (*) qui prenez** 
Mais à tant** de bonté vous voulez** qu'on rfiponde,** 
Et qu'on demande** aussi, dans une foi*' profonde, 
Les choses dont** on a besoin. 



soin; 



Vous m'avez tout donné, la vie et la lumière,** 

Le blé** qui fait le pain,** les fleurs qu'on aime** à 



£t mon père et ma mère, et ma famille entière;** 
Moi, je n'ai rien** pour vous, mon Dieu, que la prière" 
Que je vous dis ** matin et soir. 

^'otre père des cieux, bénissez** ma jeunesse! *' 
Pour mes parents, pour moi, je vous prie à genoux,** 
Afin** qu'ils soient heureux, donnez-moi** la sagesse** 
Et puissent** leurs enfants les contenter** sans cesse,** 
Pour** être aimés d'eux et de vousl 

Mme. Amable Tastu, 



(«) KB. D«M Voraùon domimiede (ta* Sâtentnftt) et dans les prières en général on se sert en 
français de la seconde personne au pluriel en s'adressent à Dieu. Les protestants pourtant 
se servent de la seconde personne au singulier: tm, tmi, ta, ton, tf$. 



1. Gclaven. 2. flotte ben — ein. 

3. Set^tcre. 

4. ûbertroffen. 5l Serbienfi. 

6. de t'étre fait lui-même, fid) felbfl gebilbet 

lu })ahtn. 

7. SBorbifi). 8. 3ûge. 

9. offenbaren, an ben îag Tegen. 10. 9<tn^ett. 

11. rct)enbe. 12. bur<^ unb bttT<^. 

13. mit bem. 14. Frûpvd^aften. 15. bte| i^n. 

16. ium S^abfti. 17. ge^t fort. 

18. chemin faiêunt, anf bem ffifge. 19. tTAf. 

20. wo gebft bu ^in? 21. »et^ méji. 

22. in'0 <Befdnf)ni§. 23. nun. 24. vtrfc(^te. 

23. iDoOte. 26. fte^c ba. 

Thorville: Lecteur-français. 



27. ®ebet. 28. be« Rimmel», im ^imme(. 

29. de tout le monde, flllet !Dlenfd^en. 

30. fur. 31. bu bifl e«, ber. 

32. prenen soin, forfit. 33. fo biele ®ûte. 
34. wittft. 35. erivtebtre. 36. bitte. 

37. fejlen (&(auben um. 

38. dont on a besoin, bte matt bebarf. 

39. 8t(^t. 40. «etreibe. 41. 9rob. 

42. aime à voir, fo gem Mi. 43. gan^e. 
44. m(^t«. 45. faee. 46. feanc. 47. 3uQenb. 

48. id) bitte bic^ auf ben Jtnieen. 

49. bamit. 50. fd^enfe, gib. 
51. SBei«^ett. 52. môgen. 

53. befriebigen. 54. bcflAttbig. 55. um. 
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Anecdotes, Costes moram, ele. L*onibro da nif«. 



Un vieux singe malin' ëtait mort; son ombre descendit^ dans 
la sombre* demeure' de Phiton^ où elle demanda' à retoorner* parmi* 
les vivants/' Pluton voulait la renvoyer" dans le corps'* d'un âoe 
pesant'* et stupide/' pour lui ôter'* sa souplesse/* sa vivacité et 
sa malice; " mais elle iif tant de tours plaisants et badins/' que 
l'inflexible" roi des enfers*' ne put"* s'empècber*' de rire,** et lui 
laissa** le choix** d'une condition*** £lle demanda' à entrer*' dans 
le corps d'un perroquet.*' «Au moins/* disait-elle^ je conserverai" 
par-là quelque ressemblance*' avec les hommes, que j'ai si longtemps 
imités.*' Étant** singe, je faisais des gestes** comme eux; et, étant'* 
perroquet, je parlerai avec eux dans les plus agréables conversations.» 

A peine** Tâme du singe fut introduite** dans ce nouveau corps, 
qu'une vieille femme causeuse*' l'acheta.*' Il fit*' ses délices: elle le 
mit" dans une belle cage. H faisait*' bonne chère," et discourait" 
toute la journée avec la vieille radoteuse/* qui ne parlait pas plus 
sensément** que lui. Il joignait** à son nouveau talent d'étourdir*' 
tout le monde, je ne sais*' quoi de son ancienne profession* Il re- 
muait** sa tête ridiculement;*' il faisait*' craquer son bec;*' il 
agitait*' ses ailes** de cent façons,** et faisait de ses pattes** plu- 
sieurs tours" qui sentaient** encore les grimaces de Fagotin/* La 
vieille prenait*' à toute** heure ses lunettes*' pour l'admirer. Elle" 
était bien fâchée" d'être" un peu sourde/* et de perdre'* quelque- 
fois des paroles de son perroquet, à qui" elle trouvait plus d'esprit 
qu'à'* personne. Ce perroquet gâté devint" bavard, importun," et 
fou/* Il se tourmenta si fort" dans sa cage, -et but" tant de vin, 
qu'il en mourut/' 

Le voilà'* revenu'* devant Pluton, qui voulut" cette fois'* le 
faire" passer dans le corps d'un poisson, pour le rendre" muet: 
mais il fit" encore une farce" devant le roi des ombres; et les 
princes ne résistent" guère" aux demandes des mauvais" plaisants*^ 
qui les flattent; Pluton accorda'* donc à celui-ci** qu'il irait** dans 
le corps d'un homme. Mais Comme le dieu eut** honte de l'envoyer 



1. ©(ftatten, ®eeïe, ®cifl. 2. Slffen. 

3. bo«bafter. 4. flicg ^iminter. 5. Hfttxt. 

6. 9BoI)nung. 7. oerfângte. 

8. witUx ■— jurûcfjttflcben. 9. unter. 
10. Sebenben. 11. eerfcfeeti, jurûcffd^ltîen. 
12. i^ôrpcr. 13. fc^wcrfanioen unb bummcn. 
14. cntnebmen. 15. ®ef(^meibigîeit. 

16. Sodbeit. 

17. fit tant de tour$, fpieTtt fo t)lele — ®tTci(6e. 

18. fpaêbafte. 19. uncrbittlic^. 2Q. ^ôOe. 
21. fonnte ni(^t umbin. 22. ju laAen. 

23. ûberlie§. 24. SBabl- 25. ®tanbe«. 

26. t^erfc^t ju tverben. 27. fpa)?agei. 

28. wentdftend. 29. beipflbte i<^ babet. 

30. 9lebnli(^feit. 31. nat^nea^mt. 

32. al8 t(^ — wor. 33. ©cberben. 

34. wenn i(^ — wcrbe. 35. lûum. 

36. eingefûbrt. 37. fiefd^wâfeige. 38. teufte. 

39. cr war tbrc SBonnc. 40. t^at. 

41. Icbte ûut. 42. pïaub«rte. 

43. ©(bwfi^erin (Çafcï^and). 

44. oerflAnbtger. 

45. Bereinigte. 46. )u betduben. 



47. 
48. 
50. 
52. 
55. 
56. 
57. 
59. 
61. 
64. 

65. 

66. 
68. 
71. 
73. 
74. 
76. 
77. 
79. 
81. 
83. 



je ne eaiê quoi, iâ^ Wii^ m(^t WM. 

beœegte. 49. fya&bafte Seife. 

InacTte mit bem ®(^nabel. 51. ((^ûtteTte. 

BTûgel. 53. 9rt, 9Beife. 54. Aîauen. 

|ei0ten. 

îlffen (gc»u^te ailar!tf(^rei<rs9ljfcn). 

nabm. 58. à toute heure, jtbeti 9(ugenbft(f- 

«rinc 60. ti «rgcrte fie fe^r, ta%. 

war. 62. taub. 63. }u verHeren. 

à frvt elle trouvmt plue d'eeprit, veli^en 

iic geiflreic^cr fanb. 

qu'à pereoHne, a(9 irgeiib eintti {von ei 

au^ fein mo^te). 

wurbe gefdjroflbig. 67. unau«jle^Iid). 

ndrrifd). 69. fefar. 70. tran! fo »ler. 

baran ftarb. 72. ta ifl er wieber. 

in bie ®egenwart — gurflcfoefe^rt. 

woQte. 75. SHal. 

faire passer, OetÛ^etl. 

jittmm iu vxa^tn. 78. noc^mald. 
Çoffc. 80. tDibcrjlcben fclten. 
fi^Iec^tm epa%maditt. 82. Mv&^rte beno. 
biefcm. 84. ge^e. 85. fi^i fJAmte. 



Asteèotes, CoRtos moraux, etc. VKwtn^ et le boiteux. 



dans le corps d'on homme eage et vertaenz y 11 le destinii' au corps 
d'an harangueur' ennuyeux et importun, ' qni mentait,' qui se van- 
tait* sans cesse, qui faisait des gestes* ridicules,* qui se moquait' de 
tout le monde, qui interrompait* toutes* les conversations les plus 
polies* es les plus solides'* pour dire" des riens, on les sottises" 
les plus grossières.'* Mercure, qui le reconnut'* dans ce nouvel 
état,'* lui dit en riant:'* «Ho! ho! je te reconnais, tu n'es'' qu'un 
composé'* du singe et du perroquet que j'ai vus autrefois.'* Qui 
t'ôterait** tes gestes et des paroles apprises" par cœur sans jugement 
ne laisserait rien** de toi. D'un joli singe et d'un bon perroquet, 
on n'en a fait qu'un sot** homme.» 

Oh ! combien d'hommes dans le monde, avec des gestes façonnés, 

un petit caquet** et un air** capable, n'ont ni sens ni conduite.*' 

Fenelon. 

1. Où l'ombre du singe deBoendit-eUe? — 2. Oh Platon la voulait-U renvoyer? 

3. Qu'est-ce que Tombre demanda? — 4. Qu'est-ce qu'elle disait? 

5. Qui l'acheta? — 6. Que fit-il? — 7. Oil le mit-elle et que faisait-U ? 

8. Que joignait-il à son nouveau talent? — 9. Qu'est-ce que la vieille prenait? 

10. De quoi la vieille était-elle fâchée? — 11. Ce perroquet gâté que devint-il? 

12. A quoi les princes ne résistent-ils pas? — 18. Qu'est-ce que Pluton lui accorda? 

14. Qu'est-ce que Mercure lui dit? 



S4 



Un pauvre homme qui avait perdu"* la vue depuis*' plusieurs 
années, allait un soir sur'* le grand** chemin, en tâtonnant** avec 
son bâton. Que** je suis malheureux, s'ëcriait-il, d'avoir été obligé** 
de laisser mon pauvre petit chien malade au logis!" J'ai cru** pou- 
voir me passer** aujourd'hui de ce guide** fidèle pour aller au vil- 
lage prochain.** Ah! je sens*' mieux que jamais*' combien** il m'est 
nécessaire. Voici** la nuit qui s'approche;** ce n'est pas que j'y 
voie** mieux pendant le jour, mais au moins*' je pouvais rencontrer** 
à chaque instant quelqu'un sur** ma route,*' pour me dire si j'étais 
dans** le bon chemin;*' au lieu** qu'à présent je dois** craindre de 
ne plus rencontrer personne. Je n'arriverai** pas aujourd'hui à la 
ville, et mon pauvre petit chien m'attend** pour souper. Ahl comme 
il** va être chagrin** de ne pas me voir I 

A peine** avait -il dit** ces paroles qu'il entendait'* quelqu'un 
se plaindre*' tout près'* de lui. Que je suis malheureux I disait celui- 



1. beflimintc. 

2. Ian0»eiliflen , unaudfieMit^en Srjfc^wdtievd. 

3. iDg. 4. von net} — vrat)Ite. 5. (geberten. 
6. bumme, (Ac^erltc^e. 7. fid) — luftig mainte. 
8. porte. 9. fcinflen. 10. ge^aïtreicètlen — um. 

11. dire de$ riens, UtUi ®efd)toA^. 

12. IDumm^eiten. 13. fltôbflen. 14. ertannte. 
15. ètanb. 16. (ac^enb. 

17. net fM'ttfi; biH nur. 18. Sufammenfcl^ung. 
19. frû^et. 20. enhtAbme. 

21. appriaeê par eteur tant jugement, 9l)tie 

Serftanb au^wenbig geletnte. 

22. ni(^t0. 23. bummcn (tpriibten). 

24. 0e)iettcn. 25. ®tf(^n>d^, (&tpianttx. 
26. un air capable, toi^tige 3Ritl\t. 



27. emthmtn. 38. «linbe. 29. Sa^me. 
30. ba< ®e{t(^t verloren. 31. feit. 32. auf. 

33. grand ekemin, ^OC^ftrobe. 34. tAppetlb. 

35. »te. 36. eendt^tgt »orben gu fein. 

37. |u ^aufe. 38. gïûu bit — tntbtfyxtn gu Mnnen. 

39. 9Abter«. 40. nA(^ften. 

41. emDfinbc me(}r aU ie. 42. loie fe^r. 

43. lit SHad^t lommt beraii. 

44. fg voie, iâ) fe^e. 45. wenigllenl. 
46. begeftnen. 47. SBeg. 

48. au lieu qu'à, toogegen. 49. mn^. 
50. fange — an. 51. wattct auf. 

52. il va être, toirb et. 

53. ii>nUU^i\à}, traurifl. 54. faum. 55. gef^ro^^en. 
56. ^Ôrte. 57. fl(^ beflagen. 58. gatt) tM^e* 
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Anecdotes, Cootes moraux, etc. L'Aveugle et le boiteux. 



ei; je vleas' de me démettre le pied^ dans celte ornière;' il m'est 
impossible de l'appuyer' à terre. Il faudra^ que je passe ici toute 
la nuit sur le chemin. Que vont* penser mes pauvres parents? 

VavBugle, — Qui êtes-vous, s'ëcria* l'aveugle, vous que j'en- 
tends' pousser' des plaintes' si tristes? 

Le boiteux, — Hëlasl répondit* le boiteux , je suis un pauvre 
jeune homme, à qui*® vient d'arriver"* un cruel accident.'* — Je 
revenais'' — tout seul du village voisin;" je me suis démis^ le 
pied, et me voilà** condamne" à eoucher" dans la boue." 

L'aveugle. — «Ten " suis bien fâché, je vous assure, mais 
dites -moi, y a-t-il" encore un reste de jour," et pouvez-votis voir 
le grand chemin? 

Le boiteux, — Ahl si je pouvais marcher'® aussi bien" que j'y, 
vois, j'aurais bientôt" tiré" mes chers parents d'Inquiétude.'* 

L'aveugie. — Ahl si je pouvais y" voir aussi bien que je marche 
j'aurais bientôt donné à souper à mon chien. 

Le boiteux, — Vous n'y" voyez donc pas, mon cher ami? 

L'aveugle, — Hélas! non; je suis aveugle comme vous êtes 
boiteux. Nous voilà bien chanceux" l'un et l'autre. Je ne puis pas 
avancer" plus que vous. 

Le boiteux. — Avec quel plaisir je me" serais chargé" de vous 
conduire I'* 

L'aveugle, — Comme je me'* serais empresa^** d'aller vous cher- 
cher des hommes avec un brancard!" 

Le boiteux, — Écoutez," il me vient'* une idée. Il" ne tient 
qu'à vous de nous tirer" de peine tous les deux. 

L'aveugle, — Il ne tient qu'à moi? Voyons," quelle est votre 
idée? J'y tope" d'avance. 

Le boiteux, — Les yeux vous manquent," à moi*® ce sont les 
jambes. Prêtez-moi** vos jambes, je vous prêterai mes yeux, et nous 
voilà l'un et l'autre hors*' d'embarras. 

L'aveugle, — Comment arrangez-vous*' cela, s'il vous plaît? 

Le boiteux, — Je ne suis pas bien lourd,** et vous me parais- 
sez,** avoir de bonnes épaules.*' 

L'aveugle, — Je les ai assez bonnes, Dieu merci. 

Le boiteux, — Eh bien, prenez-moi sur votre dos;*' vous me 
porterez*' et moi je vous montrerai*' le chemin; de cette manière, 
nous aurons à deux" tout'* ce qu'il faut'* pour arriver" à la ville. 



1. t^ l^abe mir ben $u§ t)errenft. 

2. SS^a^engeUiff. 3. auf ben SBoben ju fe^en. 
4. il faudra, idj wtxtt — mflffen. 5. werben. 
6. rief — ou«. 7. auSfloÇen ïjôre. 8. itlagen. 
9. erwteberte. 10. à qui, etc., bem etn — fo 

.tben iiif^eftp^en ifi. 11. Unglitd. 
12. fe^Tte;.iurûcf. 13. bena(()barten. 14. bA Un id^. 
15. (^enôtbiflt. 16. }u [(^lafen. 17. ®^miif^. 

18. fen »ui$, etc., t^ i^vii lïitr (e^r leib. 

19. y a-t-il, etc., ifl Igtroai oom îdg nodi ûbrig. 

20. gc^cii, mûrf(^tren. 21. fo gut. 22. ba(b. 
23. befreit. 24. Unrube. 25. y voir, fe^cn. 

26. ®ie fcl^en alfo uîc^t. 

27. iinflIû(ÎTi(^ (chanceux bebeiitet : «gîûcfïic^", 
irirb aber irouîf<ft, toie oben, in b«r ©cbcus 
ttttig : '„uiiglû(fn(^" gebrau^t). 



28. avaucer plut, eben fo wtntg weiter fommen. 

29. auf miâi aenommen. 30. ffl^ren. 

31. nie iâf mlâi beeitt bAtte. 32. Xrasbett. 
33. ^dre mat. 84. e« fânt mit ein. 

35. il ne tient, etc., et ^Angt ttut ))Oti S^ncit ab. 

36. tirer de peine, Aud biefet SerTegeti^ett |U 
jie^en. 37. Ta§ fe()en (^ôten). 

38. j'y iope d'avance, i(^ bttl bAbet, t(^ WiQige 
im 93orau< bareitt. 

39. es fei^ren. 40. à moi ce wont, mit (fe^îen). 
41. Uii)tt mir. 42. aud ber Serlegenbeit. 

43. toie rii^tct 3bf ba0 ein. 44. f(^wer. 

45. f(^etnen. 46. Sc^uTtern, 9l^feîn. 

47. {Rû<fen. 48. tragen. 49: jeigen. 

50. beibe jufammen. 51. Viïti, wa< nOt^tgft. 

52. )u flcianoen. 



Aneodo(eS) Cont<^ moraux^ etc. L^aveugle et le boiteui. 



91 



L^avêuffiê. — EsUolle loin encore?* 

Le boiteux. — Non, non ; je la vois* d'icî. 

L'aveugle. — Vous la voyez? Hélas I il y a* dix ans que je* 
ne l'ai vue. Maïs ne perdons* pas un moment. Votre invention* me 
paraît fort bonne. Où êtos-vous? Attendez,' je vais* m'agenouiller 
comme un chameau;* vous en grimperez'* plus ais(^ment sur mon 
écbîne. ' * 

Le boiteux. — Rangcz-vous*' un peu à droite," je vous prie. 

L'aveugle- — Est-cc bien** comme 'cela? 

Le boiteux. — Encore' un peu plus. Bon, je vais'* passer mes 
bras autour'* do votre cou.'* Vous pouvez maintenant" vous relever.'* 

L'aveugle. — Me voilà'* debout. Vous ne pesez" plus qu'un 
moineau. ** Marche. 

Ils se mirent'* en route aussitôt; et comme ils avaient en com- 
mun deux bonnes jambes et deux bons yeux, ils arrivèrent en un 
quart d'heure aux portes'* de la ville» L'aveugle porta** ensuite'* 
le boiteux jusque" chez ses parents, et ceux-ci,'* après lui avoir 
témoigné'* leur reconnaissance^ le firent** conduire auprès" dé son 
petit chien. 

C'est ainsi*' qu'en se prêtant*' un mutuel secours, ces doux 
pauvres infirmes** parvinrent** à se tirer d'embarras; autrement** ils 
auraient été obligés de passer*' la nuit sur le grand chenun. U'* en 
est de même'* pour tous les hommes; l'un a communément ce qui 
manque** à l'autre; et ce que celui-ci ne peut pas faire, celui-là 
le fait. Ainsi, en s'assistant** réciproquement, ils ne manquent de 
rien; au** lieu que s'ils refusent*' de s'aider*' entre eux,*' ils finis- 
sent*' par en souffrir** également** les uns et les autres. 

Berquin. 



TÊLKTL* I«e fredonneur ^ à l'opéra* 

A*' une représentation** de TOthello de Rossini aux** Italiens, 
un jeune fat*' fredonnait*' si haut certain*' air de cet opéra, qu'il 
incommodait*' tons ses voisins. Un amateur,** n'y** tenant plus, se 
mit** à dire: «Quel importun I*' — Est-ce** que c'est de moi que 
vous parlez? lui dit le fâcheux.** — Non, monsieur, répondit** le 
dilettante, c'est de l'acteur qui m'empêche*' de vous entendre.*'» 



1. no(^. 2. fe^e fie. 3. feit. 

4. Je ne, etc., ^abe {(^ fit ni(^t me^T gefe^en. 

5. la^t nnd — verîieren. 6. (Krfintung. 
7. wartet. 8. iâ^ tpiQ nieber fnieen. 

9. ftameet. 10. ^inaufftettrm. 11. Olûtfen. 
12. tleflet (ltt(^ — weiter. 13. rec^td. 
14. fo gut, TCi^t. 15. id^*»ta — tdun. 
16. um. 17. ^a\9. 18. jet^t. 19. fi(^ txUUn. 
20. ta btn iâf auf ben Sehten. 21. tviegen. 

22. epcriing. 

23. mai^ten ft(^ fofifti(^ anf Un SBeg. 

24. S^oren. 25. ttug. 26. baun. 

27. jmsfme chem, nad^ ^aufc |U. 

28. bicfe (»el(^e). 29. beicugt. 

30. Ueêcn fie ibn binfa^ren. 31. }u. 
32. auf biefe SBeife. 



33. inbem fie fid^ geaenfeitie ^ilfe feifleten. 

34. gebreAIit^en. 35. gefang e«. 36. fotij!. 
37. lugubringen. 38. bûfîefbe ifl e8 bel. 
39. febit. 40. wogegen. 41. ft^b weigern. 

42. einanber beiiufleben. 43. enben bamit, ba^. 
44. leiben. 45. glei^. 46. «rittercr. 47. bei. 
48. 93orfleaung. 49. im italtenif(ben O^^ern^uS. 
50. ©etf. 51. triDerte. 52. gewiffe «rien. 
53. bel&fligte. 54. ihinflTieb^aber. 

55. »> tenant plue, bel ed nt(^t lAngCT au9f 
balten ronnte. 

56. flng an. 

57. tva< fût etn unattdfle^Ii(^er SXenfd}! 

58. S»t-ee ifue, etc., fprad^en ®ie von mit? 

59. ber Ueberldftige. 60. eTWteberte. 
61. vAâi oer^tnberte. 62. au ^dren. 
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Anecdotes, Contes moraux, etc. Un Grognard de la Grande-Armée. 

ILJL» Un Groirmir4^ #• to GMsndie-ArBAée. 

En 1792, Alboise s'enrôla' dans le V bataillon des volontaires 
de Seine-et-OisO; qui fut dirige' sur Tarmée de Sambre-et-Meuse. 
Là, bien* que le volontaire n'eut* que seize ans, il se distingua' 
tout* d'abord par sa bravoure. Ce fut surtout* à l'affaire** de Neu- 
wied: le commandant ayant* fait un appel* au courage des jeunes 
soldats, à propos'* d'une batterie ennemie donf le fen continu^' 
gênait" les mouvements de la demi-brigade et qu'il était important'' 
d'enlever," Alboise se présenta" le premier et offrit" de diriger" ce 
hardi" coup de main. 

Après** avoir reçu'* de son commandant des instructions'* quel- 
que peu ambiguës,** Alboise, qui*' ne les a pas bien comprises,** 
se recueille** un moment, puis,** après r(^flexion:** 

«Mais oti diable** nous envoies -tu,** citoyen commandant? lui 
demanda-t-il. 

— Eh parbleu I'* ne le vois-tu" pas? . • . .*à la** morti 

— À la mort! eh bien," à la** bonne heure ; mais il fallait 
donc le dire tout" de suite I suffit;'^ assez cause.»'* 

£t se retournant'* vers sa petite troupe : 

«Allons, vous autres^ s'écrla-t-ii, pas^° de charge, en avant,*' 
marche! . . . Faites comme moi, et vive** la NationI . . .» 

Une demi-heure après, Alboise s'était** rendu maître*' de la 
batterie prussienne; mais les trois quarts** des siens étaient morts 
glorieusement I 

En 1796, Alboise faisait** partie de cette héroïque armée d'Italie, 
dont** Scherer venait** de remettre le commandement** en chef ^* an 
général Bonaparte; et ce fut en qualité** de simple grenadier dans 
la 65* demi-brigade, qu'il prit** part à toutes les affaires** qui sig- 
nalèrent** cette magnifique campagne. 

Mais, il f^t*' le dire, si Alboise étak un brave aoldat, c'était*' 
aussi le plus grand original" de l'armée; c'est à lui peut-être** que 
les vieux soldats de l'Empire" durent,** dans la suite,** Fépithète** 
de grognards, laquelle toutefois*^ ne leur fut donnée d'une manière** 
officielle** qu'à Fépoque** où Napoléon était à Yile d*Elbe. Bon fils, 
camarade dévoué,*^ excellent soldat, Alboise n'avait d'autre défaut** 
que celui de raisonner** et de paraître** toujours mécontent. Il 



1. Snimmbart. 2. na^m itrieg<tien{l. 

S. dirigé tur, na(^ — bcfo^Icit. 4. ob»O^I. 

5. n'tut tpte, tx% — 6. geti^ncte \iâ) — au«. 

7. tout d'abord, ju ttflererll. 8. bcfonbcra bci. 

9. ba bcr iîoinmûnbant einen îtufruf — craeftcn 

Ue§. 
10. ^infic^tltc^. 11. ttxin. 12. iiitunterbro^en. 
18. ^inbeTte, bel&fligte. 14. r»iâ)t\a. 
15. ïteïjmen. 16. ftcllte fi* flt«. 17. bot an. 
18. leiten. 19. fùbnen ^«nb|lrct^. 

20. tifl(^bfm «Iboifc — crbalten îjatte. 

21. ©efe^Ie. 22. ïweibeutip, unbeftimmt. 
28. weïc^cr fie. 24. »crilanben. 

25. fommclte ftd^. 20. bann. 

27. ita<^ bem 9taâifmmn. 28. gum Seufel. 

20. \é)iâft bu. 80. po|^ taufenb. 

81. ftc^fl bu ni^tY 82. ^nm Xobe. 88. nitn. 



84. à la bonne heure, gut, metnetWCgtn. 

85. aber man ^tte t9 -* foflen. 
80. tout de suite, flleti^. 87. re(^t. 
38. 0cvIaubcrt. 89. fi^ — wenbcnb. 

40. ®turmfcl)ritt. 41. DoriP&rU. 42. ed lebe. 

43. ^atte \\&i — bemAc^tigt. 44. brei SSiertef. 

45. mainte einen S^etl — au9. 46. ûbet xotl&iî. 

47. venait de remettre, ^^Q eben Ûbergebctl ^atte. 

48. Cberbefebf. 40. Stgenfc^aft cM. 

60. x^eil nabm 51. Xreffen, €^Ta<^ten, zc. 
52. auôjei^nete. 58. man mu§. 

54. c'était autei, fp wor et au(^. 

55. ©oiibcriing. 56. DieUci^t. 57. itttifenei(^«. 
58. »crbanîten. 59. fpdter. 60. S3einame. 

61. |ebo(^. 62. offictea. 68. bi0 jur ^tii, 
64. aufovfernber. 65. Çe^Icr. 66. tSefrittelnl. 
67. |u fi^einen. 
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blâmait^ tout^ se plaignait' de tonti en tout' temps, en tous lieux/ 
à tout propos/ Pendant* les vingt années qu'il passa' au service, 
on n'entendit' presque jamais une parole* approbative sortir^* de sa 
bouche; presque janiâs son visage" ne fut déridé '* parle moindre^* 
signe ^^ de satisfaction. 

£n garnison, il se plaignait' du repos/' &a. campagne/* il se 
plaignait de la fatigue/' Lorsque^* son sac était bien garni/* il le 
trouvait'* trop lourd; lorsqu'il devenait'^ léger, il se plaignait de ne 
pouvoir le remplir/' 

Cette humeur maugréante" faisait'^ dire à ses camarades que 
dans le régiment des malcontents'* Alboise serait infailliblement'* de- 
venu" colonel. Tout le monde ne Testimait'* pas moins," et ses 
officiers lui pardonnaient ses travers,'* en considération'^ d'une foule 
de précieuses qualités,*^ et notamment" d'une noblesse" de caractèrvC 
et de pensée'^ qui allait'* quelquefois jusqu'au'* sublime/* 

Au mois de mai 1796, quelques jours avant l'affaire" de Lodi, 
Bonaparte, visitant les postes'* avancés, se plaignait'* des fréquentes 
fusillades** qu'il avait entendues/t 

«U ne faut*' pas, disait-il, user*' ainsi sa poudre à tirer** sur 
les buissons**. . .» 

Tout** à coup une douzaine de balles*' sifflent** à ses oreilles; 
un grenadier s'élance** et lui fait un rempart** de son corps. Le 
général" en chef demande brusquement" au soldat: 

«Que fais-tu là?. « . pourquoi as-tu quitté ton poste? 

— J'attendais*' que vous me donniez la permission d'aller dé- 
nicher** quelques-uns de ces corbeaux** tyroliens qui se sont perchés 
dans ces buissons là-bas. 

— Est-ce que tu t'imagines*' qu'ils sont restés** là à t'attendre? 
Retourne** à ton poste. 

— Mon générai, les autres sont dans le ravin, *^ comme hier. 

— Raison*' de plus, ils te tueraient! *' 

— Ouitchl**... ça** leur est défendu;** ils sont maladroits I *' 
s'ils savaient viser** juste, ils nous auraient déjà descendus** tous 
les deux: moi d'abord/* vous après. 

— Tu ne manquerais'^ donc pas leur chef? 

— Dites un mot, je l'éclipsé I" 



se 
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1. ta^efte. 2. tenagte ficf) ûbcr. 

8. su ieber Seft. 4. in aOen Orten. 

5. hti itUt (Belegen^eit. 6. wd^rend. 

7. lubra^U. 8. ^drte beina^e nie. 

•. btHigenbed SBort. 10. and. 
11. ®eft(^t, etirn. 12. entrunjett, auMettert. 
13. acringtle. 14. 93eifaad}eid)en. 15. gtu^e. 
16. 9e(bc. 17. (Srmûbung. 18. œemt. 
10. gefpidt, t>erfeben. 20. fanb. 21. xovlxU. 
23. bo§ er i^n nic^t mt\)ï fûflen fdnnte. 

23. bnimmiae Saune. 

24. faisait dire à, »eranla§tc — iu fagen. 

25. Un}ufriebenen. 26. unfe^Ibar. 

27. gevorben. 

28. f(^&t)te ibn bed^Ib ntc^t »eniger. 

29. ^rtUen, (bxcipptn. 80. œegen. 
31. (Stgenft^aften. 82. befonbert. 
as. ebelnutb. 84. «Denfipeife. 
S5. crreif^te. 



36. bad (Sr^abene. 87. ®(^(a(^t bei. 

88. a^oT^otten. 89. beflagte flcb ûber. 

40. Jt1eingen>e|»rfeueT. 41. ge^drt. 

42. man mu^ nt(6t. 48. fo brau<^en. 

44. nt f(^iefen. 45. ®ebûf(^. 46. pID^Iii^. 

47. Rugeln. 48. jifc^ten. 

49. fprang ipld^lid) (^ervor. 50. ®(^u|^n>e^T mit. 

51. JDberbefe^Idbaber. 52. barf(^. 

53. ervattete. 54. oeriagen. 55. iRaben. 

56. gefe^jt. 57. bifbell bu bir ein. 

58. geblieben. 59. um auf bi(^ )u warten. 

60. lebre jurûcf. 61. ®(^(u(bt. 

62. beflo me^T Urfat^e. 

63. wûTben tiif) tdbten. 

64. topp! pabl 65. bad. 66. Derboten. 
67. ungef(^i(ft. 68. gut }ielen fônnten. 
69. getroffen. 70. juerft. 

71. bn wtrft i^ren Sbef nidlt berfe^Ien. 
73. tvecbe i^n juin ipiuto fd^iden, tieffen. 
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— Allons/ pnlsqae' tn le veux, va! . • . mais ne fy fie* pas!» 
Et le soldat partit* en sifflant* le refrain de «la Marseillaise*. 

Cëtait Alboisel 

Au bout* d*une demi-henre^ comme on le croyait' mort parée 
qu'on avait entenda nn grand nombre de coups* de feu du côté oii 
il s'ëtait dirige/ il reparut;'* il n'avait perdu'* que son cha{»ean. 

«C'est fait/* dit -il an général en chef. Je vous avais bien" 
dit qu'ils ne savaient pas viser. Maintenant ils n'ont pins'* qn'à 
enterrer'* leur officier. 

— Merci, dit Bonaparte, je me souviendrai'* de toi. 

— C'est toujours ça/' reprit le grenadier; mais il ne faut pas 
vous tracasser'* pour cela/* c'est si peu'* de chose I»"* 

Alboise suivit** Bonaparte en Egypte; mais il n^ revit*' son 
général face** à face qu'après le siège*! de SaInt-Jean-d'Acre. Quoi- 
que** ayant reçu** à cette affaire une effroyable blessure à la tête, 
Alboise persistait** à ^e tenir** dans les rangs, parcequ'à la fin*' de 
la journée le général en chef devait** passer la revue** de la demi- 
brigade^ qui s'était brillamment distinguée** à cette affaire. 

On sait** que Bonaparte était doué *' d'une mémoire prodigieuse, 
et qu'il se rappelait'* parfaitement la figure, le nom et les actions" 
de chacun de ses soldats. Quand il vint'* à passer devant'* Alboise, 
il s'arrêta" un moment^ comme pour rapprocher'* quelques idées con- 
fuses : " 

«Je te reconnais" à présent, lui dit -il; je t'ai vu'* à Lodi, 
lorsqu'on inquiétait nos postes avancés. Tu es un brave !.. « Mais, 
mon pauvre garçon,** il paraît que les Turcs sont moins mala- 
droits*' que les Tyroliens: ils t'ont fait** là une bien mauvaise plai- 
santerie I** 

— C'est vrai! dans ce maudit*' pays de sauterelles,** il** y a 
fait chaud*' pour moi de toutes les façons!** Mais c'est encore*' pour 
vous, et jo n'en ai point de regret I *' 

— Ah ça! comment t'appelles- tu *• donc, et de quel pays es-tu? 

— Je m'appelle Alboise, je* suis de Pontoise, département de 
Seine- et-Oise. 

— J'en suis bien oî>«,** reprit Bonaparte en riant" et en imi- 
tant ** la prononciation du soldat ; et si je te donnais un fusil '' 
d'honneur, qu'est-ce que tu me dirais?** 

— Je vous dirais merci, comme vous à Lodi; vous vous le 
rappelez?" 



55 



1. woMûTt. 2. ta. 3. traii, frf)ait, weti. 

4. ging fort. 5. ^>feifcnt. 6. nadi ©erTauf. 

7. fur tobt l&icît. 8. coupt de feu, (Sc^ûffe. 

9. bingegangen. 10. erfc^icn er wietcr. 
11. toerlorcn. 12. e8 ijl ^eiéft^m. 13, wo^ï. 
14. ni<^t« ïM^r ju t^un, aïô. 15. begrabfn. 
18. werte mic^ bciner crinnern, 17. gang gut. 
18. beôbûlb nic^t plûgcn. 1». gu unbebcutcnD. 
ao. foigtc. 21. \ai) -^ wiefcer. 

22. in bcr 9ia^c, in'd %il(^t, bi« nadj. 

23. S3elagerung. 

24. obwoïjï cr — cr^alten ^atte. 

25. be|lnnl> fearauf. 2«. bïeibcn. 27. @(^fu&. 
28. ^cerft^au Ijaïten foflte. 29. flu«gcjid^net. 



80. wei§. 81. begabt. 32. fid) erinnerte. 
33. Xhatcn. 34. k^orbet gtng. 35. ^t«It — an. 
36. jufammenjufaficn. 87. bunWe.-' 
38. etîenne. 39. gffe^et\. 40. ©urf(^e. 

41. weniger ungcfd)i(ît. 

42. mit bir tinen îti)X fd}ïf(^t€n ®pa§ (@(^frj) 
getmben. 

43. ttcrfluc^tcn. 44. ^cuf(^recfen. 

45. ed ijl — bci§ gcwcfen. 46. îBeife. 
47. immcr ned). 48. bcbaiire e« nl^t.. 
49. bei§t bu. 50. ba« freut mic^. 
51. lâchent). 52. nat^a^menb: 
53. (îbrengcwcbT. 54. wiH^ — fagcn. 
55. crinnern @ie fid). 
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— Oni, oui; mais gaërîs-toi^ d'abord; j'y penserai*. . . 

— A votre aise'. . . qnand voiis aarez un petit moment de 
libre.»-^^ 

Malheureusement la blessure d'Alboise fut longue à Fe eicatri- 
ser* complètement^ Bonaparte roTint* à Paris^ et le brave soldat fut 
oublié.' 

Il y a tonte apparence qu'il eut plus de mémoire, bien qu'il 
n'en dit mot à personne. 

A son retour* en France, après le bataille de Marengo, son 
ancien général étant déjà premier consul, lorsqu'il* fut question de 
décider* si Bonaparte serait proclamé ou non consul à vie/^ Alboise 
ne laissa pas échapper'^ l'occasion qui lui était offerte*' de mani- 
fester*' ouvertement son opinion. Il osa*^ signer*' non, en très-gros 
caractères, " sur le registre oh chaque soldat émettait*' son vote.** 
Le colonel du régiment, craignant** qu'on'^ ne le rendit responsable 
du'* vote négatif, fît** venir auprès de lui'* le grenadier opposant,** 
et lui dit: 

«Sais -tu bien que lorsque le citoyen*' premier consul saura** 
cela, il est capable" de te faire mettre** à la salle" de police pour 
le restant de tels jours ? 

— Rien** du tout. Ça lui sera bien égal ; il sait d'ailleurs** 
que je n'ai pas peur. Ce que vous me dites-là, mon colonel, c'est 
bon pour vous ou les habits'* brodés qui ont peur'* de perdre leur 
grade;" moi, je n'ai pas peur de perdre le mien. Je lui dirai à 
lui-même, au citoyen premier consul: Moi, j'ai de la mémoire;" lors* 
que je promets'* quelque chose à quelqu'un, je tiens" à ma promesse.» 

On voit" qu'Alboise avait été piqué" au vif de l'oubli" de 
Bonaparte, relativement'* au fusil d*honneur qu'il lui avait promis en 
Egypte et qu'il ne lui avait pas remis.*^ 

Le premier consul apprit^* bientôt que dans un régiment de 
ligne un grenadier avait donné un vote négatif; il demanda son nom. 

«Alboise! s'écria-t-iP* en portant^' la main à son front. Ahl 
oui... oni... Alboise, dé Pontoise, ajouta-t-il^^ en souriant,** dé- 
partement de Seine- et- Oise; je le connais** de longue date." On 
lui dira, de ma part," que j'ai donné ordre de le faire** passer" 
dans la garde consulaire... dans ma garde,» reprit-il'^ en appuyant"* 
sur ces mots. 

Le lendemain" de la bataille d*Austerlitz, en passant" la revue 
de sa garde, l'empereur s'arrêta'* devant Alboise. 



1. Ia§ ^ié) ivLtrft fiirircn. 

2. idi verte tarait tenfen. 

3. nad) 3f^Ter 9equeinftd)reii. 4. frei. 

5, cbe fie — vernarbte. 6. fel^rte — jurfld. 

7. vergeffen. 8. bei felner fRMUhr. 

9. a(d Me Srage ju entf(6eiben war, ob. 

10. lebendl&ngli^er. 11. vorAberge^en. 

12. bargeboten wurbe. 

13. an ben Sag jù (egen. 14. erfûbnte flc^. 
15. 2u ((^reiben. 10. 9u(^ftaben. 

17. nieberlegte. 18. ®tîmme. 1». befflrc^tenb. 

20. ia% man t^n berantwortlit^ ma(i)eit tônnte fflr. 

21. iie§ — vor fid^ fommen. 22. o^i>onirenben. 
23. «ftrgtT. 24. bic9 mei^. 25. fA^tg. 



26. cinftecTen ju taften. 

27. Malle de police, ®cfAtlgni§. 28. feinedWCgS. 
20. wti% ûbrigcnd. 30. gotbgcfltdten 0ld(fe. 

31. bte9lngft ^(iben. 82. i^rendtang juverfieren. 

33. etn gute« ®cba<^tnig. 34. verfpret^e. 

35. balte ®ort, meine ®erft>re(^uiig. 36. fiebt. 

37. pitpté au vif, tief gefrAnft. 

38. aJergfffcnbeit. 30. bejûglit^. 40. gegeben. 
41. erfuir balb. 42. rtcf er au«. 

43. inbem — mit — narfj ber ©ttrite fu^r. 

44. ffigte er M^ju. 45. ÎSd^eTnb. 46. fenne. 
47. fc^on (ange. 48. t^on mir. 40. }u verfe^en. 
50. oerfetjte. 51. betonenb. 52. Zaa naâf. 

53. ald er ^eerfc^au ^ielt ûber. 54. b^It an bor. 
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«Ne t'ai -je pas donne une arme^ d'honneur en Egypte? de- 

manda-t-U. 

— Ohl donne . . . c'est-à-dire' qne toos me Payiez promise;' 
mais il parait^ que dans ce temps-là la fabrique aUait* peu, car je 
ne Tal jamais reçue.* Au surplus,' puisque tous vous en souvenez/ 
ça suffit,* je n'ai plus de rancune.** 

— Et tu fais'' bien; car tu sais maintenant que nous sommes 
gens" de revue. , i.^^ 

— Et" de parole, ajouta Alboise. 

Vint" le jour de la distribution" des croix." Alboise n'avait 
reçu aucune lettre" d'avis: " Dieu sait s*il ^tait de mauvaise" humeur. 

«Aux" noms des braVes que'* vous venez d'appeler,'* dit l'em- 
pereur en élevant" la voix à l'officier supérieur" qui remplissait" 
les fonctions de secrétaire de la chancellerie,'* ajoutez" sur votre 
liste celui d'un de mes vieux braves, Jean Alboise. . . 

— Présenti" s'écrie une voix de Stentor qui sort" des rangs, 
présenti' présenti . . . 

— Approche" ... tu vois'* que j'ai bonne mémoire et que je 
suis'* de parole.'* Tiens," voilà" ce que je te devais;" continue'* 
à servir" d'exemple à nos jeunes conscrits. Il serait" à désirer qu'ils 
te ressemblassent" tous! 

— Pas dégoûté l" murmura" à demi-voix** Alboise, tandis que 
Bonaparte détachait*' sa croix et la présentait*' au grenadier, qui, la 
recevant*' d*une main, de Tautre fit le salut** militaire, et retourna*^ 
tranquillement à son rang, au** bruit des acclamations unaniines** de 
ses camarades. 

Lors*' de l'entrevue*' de Napoléon avec Alexandre à Ërfurih, 
au mois de Septembre 1808, au milieu de l'affinence*' des rois, des 
princes et des grands personnages qui les entouraient,** les deux 
empereurs aimaient" à s'isoler de cette foule" brillante ^ dorée, et 
à passer" ensemble des jouméea'* entières dans la plus parfaite 
intimité." 

Un matiu que" Napoléon sortait à pied de son palais, accom- 
pagné" d'Alexandre, soub" le bras duquel" il avait amicalement 
passé le sien," il s*arrêta devant le grenadier qui posé*' en faction 
au bas" de l'escalier, " lui présenta'* les armes* C'était Alboise./ 

Napoléon, le regardant un moment en secouant" la tète d'un 
air" d'orgueil, fait" remarquer" à Alexandre ce soldat dont le visage 



a 



•0 



ê% 



1. (S^rennewe^T. 2. ba9 ^etgt. S. verfproc^en. 
4. fd^eint. 5. aliait peu, orbeitete wenig. 
6. ixi)a\Un. 7. Abrigend ba. 8. fid) erimiern. 
9. e0 genflgt. 10. bege feinen (StoQ me^r. 

11. bu tbujt i»o\)l baran. 

12. Sfttite fntb, wefffye $ecrî(()au ^pafftren. 
18. unb Seute bon 9Bort. 14. fam an. 
15. 9lu9tbeiTung. 10. (S^rcnfreuie. 

17. 9RcIbun(r. 18. ûhtl eelaunt. 10. ju ben. 

20. bte &ie (o eben aufgernfcn ^a1>en. 

21. erbebcnb. 22. bdb^rcn. 23. verfa^. 
24. jtan^lct. 25 fûge --' ^in)u. 29. ^ier! 

27. au0 ben fRei^en. 28. tritt ^ervor. 20. fte(^fl. 
30. SSoTt balU. 31. ba!t. 32. ba i% 
38. fd)ulbe. 34. ftt^re fort. 85. ^u bienciu 
8«. tuAre. 87. A^nll(^ »Arcii. 



88. man ifl gar nit^t bumm. 80. murmefte. 
40. mit gebdmpfter Stintme. 41. fodbanb. 
42. ûberreic^te. 48. inbcm er eff mit — na^m- 
44. ®ni§. 45. febrte — jurûcf. 

46. unter bcm einflimmigcn SeifaOtruf. 

47. |UT Qtit. 48. dufammenfnnft. 
40. Bufammenflug. 50. umgaben. 

51. liebten febr. 52. 9ttn%t. 58. |U}ttbrtneen. 
54. gange Sage. 55. voafommenften. 
50. ^tvtrauUdiUit 57. a\$. 58. begUitet. 
50. b€fT«n «rm. M. fteutibf(^dftU4^. 

01. pasié /« item, genommen. 

02. ®d)ilbtva(^enbienft »erfa6. 
08. unten an «et Zxtppt. 

04. ibtmifv prdfcnticte. 05. fc^ûttelnb. 

00. ttofger SRicnc. 07. mat^te — «ufmetffam. 
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est orné' d'une large oicatrice* qui part' du frant et descend* 
jusqu'au milieu de la joue/ 

«Que pensei-vouSy man frère ^ lui dit-il^ de soldats qui surr 
vivent* à de pareilles* blessures? 

— Et vous, mon frère ^ répondît Alexandre, que pensez- voua 
des soldats qui les font?' 

— Us sont morts, ceux-là!...» murmura Alboise d'une voix 
grave/ sans rien perdre* de son immobilitë/* 

Nous ne pensons '^ pas qu'il y ait dans Corneille de plus sub- 
lime^* dialogue. 

Alexandre, dont la belle réponse*' avait un moment embar- 
rassé^^ Napoléon, se tourna** alors vers ce dernier en disant avec 
courtoisie:** 

«Mon frère, iei, comme ailleurs,*' la victoire vous reste.** 

— Mon frère, c'est qu'ici, comme ailleurs, mes grognards Tout 
donnée.» 

Et Napoléon s'éloigna** en faisant'* un geste'^ de remerci- 
ment" à Alboise, qui ne détourna" pas même" les yeux. 

A quelque temps de Ih," se promenant'^ seul à pied,'* dans 
le quartier de sa garde, l'empereur aperçoit" Alboise assis" tran- 
quillement sur une pierre et fumant" sa pipe. 

«Je te dois" quelque chose," Alboise. 

— A moi? mon empereur, crois'* pas! Vous m'avez donné 
votre croix, il y a" deux aps, à cause" de cette balafre" que j'ai 
reçue il y en a huit. C'est moi'* qui vous dois de retour ; " mais 
on s'acquittera»'* 

— Ce n'est pas pour la balafre; c*est vieux, celai c'est pour 
ce que tu as dit dernièrement" à l'empereur Alexandre, lorsque" tu 
faisais" la faction." 

— Je n*ai pas fait de sottise** à cet empereur . . . pourquoi a-t- 
il eu l'air** de mécaniser*' la garde? . . . Est-ce*' que par hasard il 
se serait plaint*' de moi à** mes chefs? 

— Non, assurément,** reprit Napoléon, puisque** je veux te ré-* 
compenser.*' 

— Il** n'y a pas de quoil*' et puis, je n'ai besoin de rien... 
Cependant,** si vous vouliez me faire une politesse,** histoire*^ de 
rire, eh bieni à la première occasion," dites-moi bonjour, comme 
vous m'avez dit l'autre fois. 

— Eh bienI bonjour, mon brave, et touche làl"...» 



1. ee^iett. 4. Slarbe. 8. reidjte. 

4. bid anf Me mttt Ut SSanae. 

5. âberleben. 6. foI(^e. 7. beibrin^^en, aeben. 
8. cTnfler. ». ju t>crïieren. 10. UiibeTOcgltc^feit. 

11. glaubtn. 12. erbabenered. 13. 9(ntn>0Tt. 
14. in fBtrTeaen^eit fe^te. 15. »anbte \\â). 

19. i&dfltc^reit. 17. anber^iro. 

18. bleibt 3^nen. 19. entfernte fid). 

20. inbem cr — mac^te. 21. S>anfiet(beii. 
22. nic^t etnmal — brt^tc. 23. naât^tx. 

24. al< — ûflein iu Ç«§ fpûjteren fling. 

25. bemcrfte. 26. fi^enb. 37. rau^enb. 
28. f(^ulbe. 39. <lt«a«. 

90. glantc ni^t. 



81. i7 jf a, i^or. 82. nxgeti. 33. ®(^marre. 
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Et Fcmperenr lui tendît cordialement la main. 

A ce geste' de Napolëon, la vue* dn vieux soldat se trouble/ 
de grosses larmes* coulent* de ses yeux; c'est pent-âtre le seul 
mouvement' de sensibilitë' extérieure* qu*il ait eu en sa vie; d'une 
main retirant* précipitamment'* sa pipe qu'il avait conservée'^ à sa 
bouche, il la jette'* et la brise'* sous ses pieds , tandis que'* son 
autre main saisit" celle de l'empereur, et, la serrant'* de façon à 
lui briser les os/* il lui dit d'une voix entrecoupée:'' 

«Oh! toujours, mon empereur! ... à la vie,'* à la mort!'* Jean 
Alboise ne vous dit que cela! 

— Oui, je te crois, répondit Napoléon en essayant** de retirer*' 
sa main qui est prise** comme dans un étau;** entre nous, comme 
tu le dis, c'est à la vie, à la mort . . . Adieu!» 

L'année suivante, Alboise était à Schcenbrunn, car il ne quitta 
pas un instant les drapeaux.** Après la parade qui avait'* lieu 
chaque jour à onze heures, dans la cour** du château, l'empereur 
donnait volontiers*' audience aux soldats qui avaient quelques droits*' 
à faire valoir, ou quelque grâce** à demander.** Un grenadier sort*' 
de ses rangs et vient à lui. 

«Ah! ah! c'est aujourd'hui ton tour,** mon vieux Alboise! que 
me veux-tu? Parle. 

— Sire, il m'est arrivé** un grand malheur! 

— Une injustice qu'on t'a faite ? ... un passe - droit ?**... tu 
viens réclamer,** n'est-ce pas? 

— C'est pas ça. J'ai une bonne femme de mère qui vivait** 
chouettement** du produit*' de la moitié de ma croix, que je lui ai 
abandonné,** dans une espèce de baraque** qu'elle appelait** sa mai- 
son. Le feu a pris^' à la baraque. Comme il ne lui reste** plus 
que les deux yeux pour pleurer,** j'ai trouvé** que ce n'était pas 
assez pour vivre** de ne posséder** que ce que je lui donne, et 
alors*' ... je viens . . . 

— Tu viens me demander une pension pour elle, interrompit** 
l'empereur, qui n'aimait pas de longues digressions;** c'est juste,** 
la mère d'un brave comme toi doit*' compter sur moi; j'écrirai** ce 
soir au ministre de la guerre, es-tu content? 

'— Non, Sire.** 

— Diable! tu es bien difficile!** Que veux-tu donc que je te 
donne?. . . Un bon** sur le payeur** de la garde? 
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— Sire, C6 n'est pas eneoro ça.' Non pas" que je trouve votre 
signature* mairvaise; mais le temps que le trësorier^ et toute sa ' 
boutique* mettront* à enregistrer, timbrer' et paurafer* votre bon, 
la vieille bonne femme aura descendu * sa dernière garde* . . . 
Tenez,'* mon empereur, je ne vais'' pas par quatre chemins:" je 
viens vous emprunter'* de Targent de la'* main à la main/* Pour 
que'* vous ne croyiez'* pas que'* c'est une carotte de longueur que je 
veux vous tirer,'* comme" les chapeaux'* à plumes et les bottes'* à 
glands d'or,'* voici** mon brevet*' de décore*' et mon livret;** vous 
toucherez** mon prêt,** le reste** ide ma croix:** le quartier-maître*' 
du rc^giment vous comptera** tout cela à chaque trimestre;** il n'osera 
pas** vous faire la queue,*' je vous en réponds.'* 

— Garde*' tout cela. Entre'* deux vieilles connaissances** 
comme nous, la parole** suffit,'* tu le sais bien. Tiens,*' voilà'*^ 
une cartouche** pour ta mère (c'était un rouleau** de mille francs); 
tu m'en rendras*' une pareille*' quand tu seras colonel. 

— Ohl ohl un moment! interrompit** le vieux grenadier avant**^ 
de tendre** la main; mais** & une condition; c'est que ça ne vous 
gênera** pas; car*' autrement . . . 

— Allons,** prends,** prends ... 

— Merci, mon empereur; mais, en ce cas,** vous direz à mon 
colonel que je consens*' maintenant à être nommé** caporal, non pas 
par*' ambition, mais seulement** pour avancer** un peu l'époque du 
remboursement.**» 

Le lendemain," Alboise reçut** les sardines** de caporal sans 
paraître** plus satisfait que de coutume.*' 

Ce fut surtout** pendant la campagne*' de Russie que son hon- 
neur** maugréante se développa** tout entière. 

Ces longues marches à travers** un pays incendié*' et désert 
étaient pour lui un texte inépuisable** de plaintes.** 

«Je vous demande un peu, disait-il sans'* cesse, ce que nous 
allons*' faire dans un pays de purs sauvages," oit Ton fait" une 
demi-douzaine d'étapes'* sans" trouver seulement" une pomme'* de 
terre! . . . Encore" si l'on pouvait de temps'* en temps se repasser'* 
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qudques eoups^ de ftisil, en manière* de nations dvitta^I nuds 
pas moyen* de causer * avec ees mangeors* de diandellee I c'est 
doutant!* Quant' à moi^ j'aimerais' presque autant* la paix' 
qu'une guerre comme '^ ça.» 

Un jour^ parcourant'' les rangs espars'* de la vielUe garde, 
dont^* les débris'* marchaient avec ceux de rétat-major^' général, 
Napoléon^* reconnut** le vieux caporal^ quoique'* sa coiffure** se corn- 
posât" pour le moment d'un sac" à avoine qui lui cachait'* la 
moitië du visage. 

«Ah! mon pauvre Âlboise^ lui dit-il en secouant** la tète, tu 
es toujours le même; je suis content** de toil 

Ma foi,** il** n'y a pas de mal que vous soyez content/* mur- 
mura Alboise, car*^ il y en a diablement qui ne le sont guère I*S 

L'empereur n'eut** pas l'air** de comprendre** et reprit:*' 

«Je le serais encore** bien d'avantage** si j^tftais certain, à** mon 
arrivée en France, d'y trouver** cent mille hommes comme toi! 

— Flatteur!*'» murmura Alboise entre ses dents. 

La dernière fois qu'ils se rencontrèrent/* ce fut un jour de 
malheur: on passait** la Bérësina. 

«Te voilà maintenant pontonnier, lui dit l'empereur; tu ne 
manques*^ jamais les bonnes occasions! 

— Partout** oh vous êtes, je sais** qu'on attrape*' quelque 
chose: présent!** 

— Te rappelles-tu** le jour oh nous nous vîmes** pour la pre- 
mière fois? interrompit*' Napoléon, essayant*' ainsi de détourner** la 
conversation. 

— Oui, c'était en Italie, un jour qu*il faisait chaud;** mais la 
température a crânement** changé!** 

— Comment! est-ce que tu aurais*' froid? 

— Moi, froid!**. .. allons** donc! je ne le sons** pas; et il*' 
y a de bonnes raisons pour cela,** ajouta-t-il** en portant** la maia 
à son visage couvert** d'un large emplâtre:** pas plus de nez** que 
sur la main; mais c'est égal, quand je vous vois, ça me rédiauff^*'» 

Lorsque le tour** d'Alboise fut venu** de passer sur le pont, 
entraîné** par la foule** qui se ruait** comme une avalanche/* il 
fut précipité** dans le fleuve. Malgré** les énormes glaçons** qui 
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menaçaient' à duiqne instant ée le broyer* dans leur choe/ il ar- 
riva^ un des premiers snr la rive opposée/^ que la canon des Russes 
balayait* dëjà. A peine' avait-il fait quelques pas/ qu'il roula * 
sur la neige: un boulet'^ venait de lui fracasser ^^ les deux jambes.'^ 

Un de ses camarades s'approcha^' pour le secourir. 

«Marche! marche! lui dit-il d'une'* voix ëteinte/* il va** fen 
arriver autant.'* 

— Caporal Alboise, je ne veux pas vous abandonner!'* 

— Va ton train!'* je suis plus heureux que vous autres, dans 
un moment je n'aurai plus froid!» 

Puis faisant" un. dernier effort, Theroïque soldat se .traîna" sur ses 
mains jusqu'au bord'* d'un fossé où la neige s'était amoncellée;*^ ce fut 
Biir ce lit*' de glace qu'il s'ëtendit** comme pour mourir plus doucement.** 

Il arracha** sa croix, celle que Napoléon lui avait donnée à 
Austerlitz, et, après** Tavoir portée** plusieurs fois à ses lèvres, il la 
brisa** entre ses dents et en avala*' les morceaux, pour** qu'elle na 
tombât** pas entre les mains des Cossaques; après quoi il bégaya** 
un dernier «Vive FEmperenr!» suivi d'une imprécation*' contre les 
Russes, et il mourut 

Et lorsque cette triste nouvelle parvint,** Napoléon essuya** une 
grosse larme qui coulait sur sa joue; et, secouant** tristement la tête, 
il dit: «On remplace** des généraux, mais non de tels soldats!» 

Duehaine. 

1. Dans quel bataillon Albolse s'enrola-t-il? 

2. Qu'est-ce qu'il demanda au commandant et quelle en fut la réponse ? 

3. De quoi Albolse faisait-il partie en 1796? — 4. Qu'était Alboise? 
)C^ Obige 4 %ta%în be^ie^en r»^ auf ®eite 22. 

5. Qu'est-ce qu'il blâmait? — 6. De quoi se plaignait-il en garnison? 

7. Qu'est-ce qu' Alboise serait devenu dans le régiment des malcontents? 

8. Que dit Napoléon au mois de mai 1796. — 9. Que demanda le général en chef? 

10. QaeUe en était la réponse? ^ 

11. Lorsque le général dit: «ils te tueraient,» que répondit Alboise? 
IK^ fObx^t 7 ^ragen be)ie^en [\^ auf ®eite 23. 

12. Qu'est-ce que le soldat sifflait? — 18. Que dit-il au général en chef? 

14. Que sait-on de Bonaparte? 

15. QueUe était la réponse d' Alboise lorsque Boni^arte lui disait: «Mais mon pauvre 
garçon, les Turcs sont moins maladroits que les Tyroliens > ? 

;iC3e* Cbige 4 ^agen begie^en fid^ auf 6eite 24. 

16. Quelle était la réponse d' Alboise lorsque le colonel lui disait: «Sais-tu que le citoyen 
premier consul est capable de te faire mettre à la salle de police?» 

17. Qu'est-ce que l'empereur demanda à Alboise le lendemain de la bataille d'Austerlitz? 
IC^ Cbige 2 ^agen besie^en ft(§ auf Gcite 25. 

18. Quelle fut sa réponse? — 19. Que dit l'empereur le jour de la distribution des croix? 

20. Qu'est-ce que les deux empereurs aimaient à Erfurth ? 

21. Que fit remarquer Napoléon à Alexandre? — 22. Que dit Napoléon à Alexandre? 
KS*" Obigc 4 ^ragen btiie^en ftd^ auf ®elte 26. 

23. Quelle était la réponse d'Alexandre? et que dit Alboise? 

24. Conmie Napoléon disait: «Je te dois quelque chose,» quelle était la réponse d' Alboise? 
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11. ^Bciite. 12. n&bette ft^, iim. 
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25. Qae r^adit-il à NapoUon lonquHl dit: cJe renz ta récompenser»? 

tc^ Obige 8 ^cagen bejie^en ftc^ auf 6eite 27. 

26. Oîi ëtait Alboise Tannëe suivante? 

27. Lorsque Napoléon demanda: «Que me veux-tu,» quelle fut sa r^nse? 

28. Lorsque Napoléon demanda: «Que veux -tu donc que je tè donne,» quelle fut sa ré- 
ponse? — 29. Que dit Alboise lorsque Jï. lui donna un rouleau de mille francs? 

]|e:^ Cbige 3 ^ragen besie^en ftd^ auf 6eite 28. 

30. Quand est-ce que Thumeur d' Alboise se développa tout entière? 

31. Que disait-il pendant la campagne de Bussie? 
HeS^ Dbige 3 ^ragcn be}te^cn fîd^ auf 6eitt 29. 

82. De quoi la coiffure du vieux caporal se composAt-eUe ? 

33. Que dit Alboise lorsque N. lui dit : «Je suis c(mtent de toi> ? 

34. Quelle était la réponse d' Alboise lorsque N. lui demanda: «Te rappelles-tu le jour 
où nous nous vîmes pour la première fois ? 

36. Quelle était sa réponse lorsque N. disait: «Ck)mment! tu as froid?» 

ï^r Obige 4 ^ragen bc)ic^n fxâ^ auf 6citc 80. 

36. Que disait-il lorsque un de ses camarades s'approcha? — 37. Où se jtraina-t-il? 

38. Qu'est-ce qu'il fit de sa croix? 

89. Que fit Napoléon lorsque la triste nouvelle lui parvînt? 



1L%1. fluestlon Itlstorique. 

Qael' est le massacre' célèbre dans l'histoire qui eut' lieu en 
France vers^ la fin du XVP (seizième) siècle? Contre^ qui fut -il 
dirigé?^ Quel jour eut-il lieu, et quel nom prii^U* dans Tliistoire, 
par suite' du jour où il fut commis?* Quel fut à Paris la plus cé- 
lèbre* victime de ce massacre? Sous'^ quel roi fut -il ordonné? et 
quel jour commança-t-il ? " 

Réponse. 

C'est le massacre de la Saint -Barthélémy/' dirigé contre les 
protestants^ que le mariage ^^ du roi de Navarre avait attiréis^^ à Paris. 
Il commença dans la nuit du 24 août 1572; jour de la Saint-Bar- 
thélémy ^ d'oh^^ lui vient son nom. Ce massacre fui ordonné par 
Charles IX ^ conseUlé^^ par sa mère Catherine de Médicis. La plus 
célèbre victime fut l'amiral De Coligny. 



HLXII. El 'anse ffardlen,'' 

Veillez '• sur moi quand je m'éveille,'* 

3on ange, puisque*^ Dieu Ta dit; 

£t chaque '^ nuit, quand je sommeille,'' 

Penchez- vous" sur mon petit lit.'* 

Ayez pitié de ma faiblesse, 

A'* mes côtés'* marchez sans cesse, '• 

Parlez-moi," le long** du chemin, 

Et, pendant'* que je vous écoute,'® 

De peur" que je ne tombe" en route,'* 

Bon ange, donnez-moi la main. 
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15. wo^et ^ Tû(^rt, fommt. 16. angerat^en. 



17. ®(^u|^tngel. 18. wa^et ûbtr. 

19. aufwadje. 20. benn. 21. je^e, 22. f(^Iaf(. 

23. neigct (Su<^. 24. »ett. 29. ^abet OKimîb. 

26. an meinec ®ctte. 27. unaufbdrlt(^. 

28. f t)re(^et mit mir. 20. auf bem (oangen) Skge. 

80. wA^renb bem. 31. gendre. 

32. de peur ifue, tdmit. 83. ntt^t faOe. 



B. LEnRES, PROYERBES, Ac. 



XUUnu lie célèbre St. Vlneent de JPanl • H. de Cemntet. 

. le U juillet 1607. 

Je m'embarquais^ pour^ Narbomie^ pour^ y être plas tôt^ et 
pour épargner^^ ou pour^ mieux dire, pour n'y jamais'^ être et pour 
tout perdre.^ Le vout^ nous fut autant^ favorable qu'il fallait pour 
nous rendre ce jour-là à Narbonne, qui ëtait^ faire cinquante lieues/^ 
si Dieu n'ait permis" que trois brigantins" turcs qui côtoyaient^' 
le golfe de Lyon, pour attaquer ^^ les barques qui venaient ^^ de Beau- 
caire, oh il y avait une foire ^^ que l'on^^ estime être des plus belles 
de la chrétienté/^ ne nous eussent donnés la chasse ^^ et attaqués si 
vivement,^ que deux ou trois des^^ nôtres étant^ tués et tout le reste 
blessés,*' et même** moi qui** eut un coup de flèche , qui me ser- 
vira** d'horloge*'^ tout le reste ** de ma vie, (nous) n'eussions*^ été con- 
traints ** de nous rendre '^ à ces félons.'^ Les premiers éclats^* de 
leur rage furent de hacher** notre pilote '^ en mille pièces, pour'* 
avoir pendu'* un des principaux" des leurs,'' outre" quatre ou cinq 
forçats'* que les nôtres tuèrent;^® cela fait,*^ ils nous enchaînèrent,** 
et après^ nous avoir grossièrement pansés,*® ils poursuivirent** leur 
pointe,** faisant** mille voleries^*' donnant*' néanmoins*' liberté à 
ceux qui se rendaient'^ sans combattre^ après*' les avoir volés; et 
enfin,** chargés'^ de marchandises, au bout*^ de sept ou huit jours^ 
ils prirent** la route** de Barbarie, tanière*' et spelonque (caverne) 



1. fdfiffie mi^ naâ^ — ein. 

2. pour y être, etc., um C^er bOtt )« feitt. 

3. |tt erl^aren. 

4. pour mieux dirfy um xiâjHùtt ju fyrei^en. 

5. nie. •. %nH gu werliereit, 7. ®tnb. 

8. autant favorable qu'il fallait pour noue rendre, 
tvar gunfHg gettug, um une — naâ^ — ju 
bringfit. 

9. était faire, wdrc — gU mOi^en. 

10. SBegflittiten. 11. itid|t aefiattet l^atte. 

J2. Srtgantine {jtint îïtt ®$iff). 18. freujUn.* 

H. flngugreifcn. 15. famen. 15. Sflïjtmatît. 

17. al« — f*5ftt. 

18. d^riflen^cit ((^riHTidjen ©elt). 

19. ne noue eussent, Hc, aitf un« Sagb IHÛi^ten. 

20. Icb^aft, ttûtbent). 

21. des nôtres, Uv Unfriaen (unfeter Stute). 
32. étant tués, bd — getobttt tvareit. 

23. «frwunbit. «4. fog«ï \&). 

ThoiTille: Lecteur-Français. 



35. qui eut un coup de /liehe, txf^itH titittl 

^eilfttt^. se. titntw wirb. 27. al« U^r. 
28. tout le reste, fftr bûd Uebri($e. 
20. ni^t gejtvungen worben wdrcn. 
80. JU ùbergcbcn. SI. giaubem, SWiffet^aterit. 

82. éclats de leur rage, 9lU«brÛ(^e t^ret 9Sut^. 
33. JU ler^auen. 34. 9ootf<ii. 

85. wcii cr — ïjittte ttuf^angen fciffeu. 

86. ©orne^mUe. 37. ber 3&ri8«n. 88. nebft. 
3». ®arcercnfcïo»cn. 40. tabtctcn. 

41. bied gefe^e&en. 42. leflten un« in Çeffcln. 
48. unfere ®unben ouf tint grobc 9lrt flebunben 
^atten. 

44. fefeten t^ren «Jeg fort. 45. bcgeï^tnb. 

45. IDiebercien. 47. fie fc^cnften iebcdj. 
48. iiûd^bem fîe fie bcraubt ^atten. 

40'. enbTtd). 50. betaben. 51. naâ) 93eilauf. 

52. f(^îuûen fie bcn ffieg nû<^ — ein. 

53. Otâubernefk unb 0iaubcT^5^(e. 

3 



SA Lettres, ProTerbes, etc. 8i. Vineeni de Paul à M. de Commet 

de Toleurs** sans^ aveu du Gratad-Turc/ oh étant* arrivés ils nous 
exposèrent * en vente,* avec nn procès-verbal* de notre capture/ 
qu'ils disaient* avoir été faite dans un navire espagnol; parce que^ 
sans ce mensonge* nous aurions été délivrés* par le consul que le 
roi tient ^* en ce lieu-là,** pour rendre" libre" le commerce des 
Français. 

Leur procédure^ à notre vente" fut qu'après** qulls nous eurent 
dépouillés/* ils nous donnèrent à chacun une paire de caleçons,** un 
hoqueton*' de lin, avec un bonnet/* et nous promenèrent** par la 
ville, oh ils étaient venus expressément** pour aous vendre. Nous*^ 
ayant fait faire cinq ou six tours par la ville, la chaîne** au col/ 
ils nous ramenèrent** au bateau, afin** que les marchands vinssent" 
voir qui pouvait bien manger, et qui non, et pour montrer** que nos 
plaies*^ n'étaient point mortelles.** Cela fait, ils nous rameaèrent ï 
la place, oh les marchands vinrent** nous visiter** tout** de même 
que** Ton fait à Fachat** d'un cheval ou d'un bœuf, nous faisant'' 
ouvrir la bouche pourvoir nos dents. Palpant** nos côtés, sondant^ 
nos plaies, et nous faisant** cheminer le pas,** trotter*' et courir," 
puis** lever des fardeaux, et puis lutter,** pour voir la force d'un 
chacun, et mille autres sortes de brutalités. 

Je fus vendu** k un pêcheur^ qui fut contraint** de se défaire^ 
bientôt de moi, pour** n'avoir rien do si contraire** que la mer, et 
depuis** par le pêcheur h un vieillard, médecin spagirique,*' * sou- 
verain** tireur de quintescences,** homme fort** humain et traitable,"* 
lequel, à** ce qu'il me disait, avait travaillé l'espace de cinquante 
ans à la recherche** de la pierre** philosophale,** etc. 11 m'aimait 
fort, et se plaisait** à me discourir de l'alchimie, et puis de sa ioi,'^ 
à laquelle** il faisait*^ tous ses efforts de m'attirer,** me promettant 
force** richesses et tout son savoir.** Dieu opéra** toujours en moi 
une croyance** de délivrance par les assidues** prières que je lui faisais, 



(*) Q«i «'oeciip* 4« l'uMlyM des 



•t et U r«eh«reh« d« h piwre philMOplMle. 



1. $an» aveu, o^ne eeviaigutt^ bel euTtanl. 

2. a(0 wir anfamen. 

3. wir ium îBerfauf aufaeftellt toutben. 

4. ^rotcfoU ûber. 5. (Befangeime^muna. 

6. diêoient mvoir été fmte , fagten — ^attoe? 

funbeti batte. 

7. weiî. 8. 9flge. 9. befrcit. 

10. bter bAft (^at). 11. frei |u (alten. 

12. 9)erfabTen. 13. {Berfauf. 14. ba|, nac^bem. 

15. auêgeiogen. 16. Unterbofen. 

17. 2ein»anbro(r. 18. SRaj^e. 

19. fûbvten uns burd). 20. au4brA(ni<b. 

21. HOU» ayant fait faire , n^^UVX fie ttlté — 

b<Uten matben laffen. 

22. mit einer Âette um ben ^aU. 

23. fie fûbrten und lum ®d^tff ^urûff. 

24. afin «fue, bamit. 

25. fommen follten, itm au feben. 26. leiaen. 
27. SSunben. 28. tdbtli^. 29. famen. 

30. gu unterfu(^en. 

31. gerabe baffelbe, toit U\. 32. 9(iifauf. 

33. nouefateant ouvrir la bouche, fie Itcf en un6 
ben SRunb auffperren. 

34. fie tafleten, flo^ten. 



35. unterMttn (ronbirte»). 

36. liefen un* fcbrittweire marfi^iren. 

37. troben. 38. faufcn, ((^Ioy)>tren. 

39. pui» lever de» fardeaux, bann I{c§en fit 

un# 9afk, d^ewicbte aufbeben. 

40. rinaen. 41. verfauft an. 42. 9tf<^cr. 

43. genAt^igt. 

44. de »e défaire hientét de moi, mciner balb 

loi iu a»etb(M, m&i |u bcrAuécrn. 

45. peur n'avoir rien, etc., Wtil mir nl<^ti uns 
ertcâgli<^er »ar. 

46. nad^^er. 47. i^emii<^e( ^eilfûnfller. 

48. au§erorbentIi(^eT C^uinteffenjennia^er. 

49. febr. 50. umgAnglidyer. 

51. <^ ce qu'il me ditait, wie et Btir faate. 
52: ju tu<9en. 53. ben ®tein ber 9Bcittn. 

54. e9 gefiel ibm. 

55. Oleltgton (®efeb). 

56. tooiVL. 

57. i( fm»ait tous »e» effort», et ft^ aQe mdg' 
Itc^e SRflbe gab. 

58. mi(^ su |iebcn. 

59. groèe. 60. Siffcn. 

61. erbielt. 62. benfMauben. 63. b«fkânltgcn. 



Lettres, Proverbe«y eic. St. Vincent de Paul à M. de Comnet 



et à la Vierge Marie, par la seule intereesslon^ de laquelle je crois* 
fermement aToir' été délivre.' Je fus avee ce vieillard , depuis le 
m<»8 de septembre 1603 jusqu'au mois d'août 1606^ qu'il^ fut pris* 
et mentf * au grand-sultan, pour travailler pour lui, mais en ^ vain ; 
car* il mourut par le chemin.* Il me laissa k un de ses neveus, 
vrai anthropomorphite,* ** qui me revendit^® bientét après la mort de 
son onde, parce qu'il ouït " dire, comme M. de Brèves, ambassadeur 
pour^* le roi en Turquie, venait^* avec bonnes et expresses patentes 
du Orand-Turc, pour recouvrer ^^ tous les esclaves chrétiens. 

Un rmégat, de Nice en Savoie, ennemi de" nature, m'acheta^* 
et m'emmena^' en son fem«r,^* ainsi s'appelle le bien^* que l'on 
tient,*^ comme métayer*^ du grand seigneur, car là le peuple n'a 
rien, tout^ est au sultan: le temar de celui-ci était dans la mon- 
tagne, oh le pays est extrêmement chaud et désert.** L'une des trois 
femmes qu'il avait était Grecque chrétienne, mais schismatique;** une 
autre était Turque, qui servit** d'instrument à Timmense** miséri- 
corde ** de Dieu 4>our retirer*^ son mari do l'apostasie,*^ et le re- 
mettre** au giron** de Téglise, et me déliwer de mon esclavage. 
Curieuse** qu'elle était de savoir** notre façon "^ de vivre,*^ die me** 
venait voir*^ tous les jours aux champs, oh je fossoyais,** et un 
jour elle me commande de chanter les louanges*^ de mon Dieu« Le 

ressouvenir** du qUomodo^ eauMimus in terré miienâ,^ des enfants 

d'Israël, captifs*' en Babylone, me Ht^ commencer la larme** à l'œil, 

le psaume^ êuper*^ flumina Baiylonis, et puis^ le salve regina^ et 

plusieurs autres choses^ en quoi^ elle prenait^* tant de plaisir que 
c'était merveille:^ elle ne manqua^' pas de dire à son mari le soir, 
qu'il avait eu tort^ de quitter^* sa religion, qu'elle estimait** ex- 
trêmement bonne pour*^ un récit^ que je lui avais fait de notre 
Dieu, et quelques louanges*^ que j'avais chantées en sa présence; ^i 
quoi** elle disait" avoir ressenti un tel plaishr, qu'elle ne croyait** 
point que le paradis de ses pères, et celui qu'elle espérait, fut si glo* 
rieux, ni accompagné** de tant de joie, que le contentement** qu'elle 
avait ressenti pendant que je louais*' mon Dieu, concluant" qu'il avait 



{*) Oa «pp0U« apthropoidorphit* ««lui qui ftUribtte à Dieu une figure humaine. 



i. 8Arf9TadSit. 2. fcH olau^t. 

3. t(4 befrett worben but. 4. »o. 

5. genommen. 6. gefa^rt. 7. »er0ebcn«. 

8. betin et flarb unterwcgs. 

9. «nt^ropomoTV^ift (ScrmenfAIit^er). 

10. balb — wieber verfaufte. 11. fagen ^drte. 

12. be« itdnifld. 13. fAme. 

14. wtebcT gu foTbern. 15. von 9t(itur. 

16. faufte mii^. 17. nabm mi(^ mit. 

18. $<id^t^pf. 19. fo ^citt bai «ut. 

20. Wt' 21. $A(^ter. 

22. tout est au, 9(fle0 ge^drt. 23. dbe. 

24. abtrflnnig. 29. biente aU. 

26. ber aro§en i^arn^^erjigreit. 

27. um ibTctt 9Xantt auS ber «btrânitlgTett Wava 
beniabfaO) gu )iehen. 

28. »ieber in bcn ®(f)Oo^ ber JttT(^e gurfitf ju 
brinaen. 

29. ncugterig. 30. |U wiffen. 
SI. 9ebeniwtifc. 



32. bcfuAte mii!^. 

33. arUxitit (einen ®raben gnib). 
84. gobgefdnge — ju fmgen. 

35. bie (Srinnerung an bai. 

36. auomodo, etc., wit foOen (Tdnnen) noir in 
frentbem Sanbe flngen. . 

37. gefangen. 38. veranla^te mi^. 

39. mit Xi^rdnen in ben 9(ttaen. 40. ^fafmen. 
41. nebcn bem Sluffe bon e. 42. bann. 
43. ®nit0ebet. 44. »oran. 45. fanb. 
46. wunberbar. 47. ermangelte ni(^t. 

48. Unxtdit ge^abt ^atte. 

49. iu oerfafTen, berfagen. 

50. al« — idiSLl^it, adjittt. 51. wegen. 

52. (Sri&Mung. 

53. en quoi elle diemit avoir reêeenti, tPObet fie, 
vie fie fagte, — embfunben ^tte. 

54. nii^t glaubic. 55. begteitet bon. 
56. aDergnflgen. 57. îobte, vriei. 

58. unb fd^lof b«mit, bal ei borin •-- fei. 

a* 



Lettres, Proverbes, etc. St. Vincent de PauI à M. de Commet 



en eela^ quelque merveille.^ Cette ferome^ oomme nn aitre Caïphe, 
ou comme Tânesse* de Balaam, fit tant" par sea diseoms^^ que son 
mari me dit dès^ le lendemaiii' qu'il ne tenait^ qu'à une commo- 
dité/ que" nous ne nous sauvassions" en France; mais qu'il' y 
donnerait tel remède/ que dans peu de jours Dieu en^^ sera loué. 
Ce peu de jours dura^ six mois, qu'iP^ m'entretint" dans cette 
espérance," au bout^^ desquels nous nous sauvâmcs^'^ avec on petit 
esquif," et nous nous rendîmes^^ le 28 juin 1607, à Aigues-Mortes, 
et bientôt après" en Avignon, où M. le ytcelégat"-reçut^ pabliqae- 
ment le renégat, avec la larme à l'œil et le sanglot ^^ au cœur, dans 
l'église de Saint-Pierre, à l'honneur" de Dieu, et l'édificatloii^ des 
assistants.^* Vincent de Paul, 

1. Pourquoi St. V. de Paul s^embarquait-il pour Narbonne? 

2. Par qui fut-il attaqué? — 3. Qu'est-ce qu'il eut pour lui servir d'horloge? 

4. Quels furent les premiers éclats de la rage des Turcs? 

5. Que firent les Turcs et que donnèrent-ils? — 6. Quelle route prirent-ils? 
fecS^ Obige 6 ^agen be^ie^en ftd^ auf @ette 33. 

7. Que donnèrent-ils à chacun? — 8. Oii les Turcs les ramenèrent-ils et à quel propos? 

9. Que firent les marchands? — 10. A qui St. Y, de Paul fut-il d'abord vendu? 

11. A qui le pêcheur le vendit-il? — 12. Qu'est-ce que Dieu opéra en lui? 
HC^ Dbige 6 ^agen bejie^en fid^ auf 6eite 34. 

13. Combien de temps fut-il avec le vieillard? — 14. A qui le vieillard le laissa-t-il? 

16. Qui l'acheta plus tard? — 16. A quoi servit la femme turque. 

27. Qu'est-ce que la femme turque lui commanda de chanter? 

18. Que ne manqua-t-elle pas de faire? — 19. Que fit cette femme? 

10. Comment se sauvèrent-ils? 



S.1K.IT* II" ne font pas fareer** les lioinnies à ebanser*' 

leur relii;loii, 

Sur^ toutes choses, ne forcez jamais vos sujets^ à changer leur 
religion. Nulle ^ puissance humaine ne peut^ forcer le retranchement^ 
impënétrahle^^ de la liberté du cœur. La force ^ ne peut jamais per- 
suader^ les hommes; elle ne fait que des hypocrites.^ Quand les rois 
se mêlent^ de la religion^ au lieu^^ de la prot^ger^^ ils la mettent^ en 
servitude. Accordez^ à tous la tolérance civile,^ non^ en approuvast 
tout comme ^ indifférent,** mais en souffrant** avec patience tout ce que 
Dieu souffre,** et en tâchant*^ de ramener*' les hommes par un douce** 
persuasion. Fénelon (au prétendant à la couronne d'Angleterre). 

{*) L» lettre ci-dessua est bien loin d'être an modèle de style 3 nou» la donnons iri seulement 
comme morceau curieux et intéressant. 

24. 9(n»efeuben. 

25. il ne faut pas, mûu miip — nidjt. 

26. jwingen. 27. flntocrn. 28. »pt. 
29. Untert^anen. 30. fetne. 31. fann. 

32. bie unburc^braifllit^c SJcrfdjangung. 

33. ®cwa\t. 34. ûDerrel^en, ûberjeugen. 
35. .§ni(^îcr. 36. [\â) — cinmif(^cn. 
37. aujîatt. 38. gu bejc^flften. 

39. ilê la mettent en servitude, mClijtn fit \\i 

gur ®clabin. 

40. geiod^ren ®te. 41. bûrgerlit^e. 

42. non en approuvant, Jii^t fcûburc^, ba^ ®ie - 

biaigen. 

43. a\i. 44. alei(^0iltig. 45. bulbeu. 
46. ba6 ®ic fi(^ beflreben. 47, «u befe^ren. 
48. fattftmûtf^ige Ueberrebung. 



1. ffiutibcr. 2, (ïfelin. 3. wirîtc fo fe^r. 

4. 9lebe. 5. bcn folgenben ZaQ. 

6. bû§ et nur auf — wartete. 7. ®eïeflenbeit. 

8. que nous ne nous, etc., unÔ — gu rettClt. 

9, qu'il y donnait, ft^ — barbieteti wûrbe. 
10. bafûr gevtiefen wcrbe. il. bauerten. 

12. n^At^renb welc^er. 

13. et miâ) mit ^offnungen l^tnl^ielt- 

14. naâi ©erïauf bcrfeîben. 

15. rcttcten wir un». 16. ©ootc. 

18. langtcn — an. 

17. et bientôt après en, uilb balb nac^^et et= 

tei(^ten toit. 

19. aiceflott^ûïtcr, UtitcïflQtt^ûtter. 

20. oufnabm. 21. ®(^Iu(^jfn im ^crjen. 
22. gur «brr, «u^m. 23. erbauung. 



Lettres, Proverbes, etc. Mulherbe à sa sœur. 



8T 



Paris, le 14 octobre 1616. 

Mademoiselle^ ma sœur^ 

Le porteur^ de cette lettre mt^ vient tout préaeatement d'aver- 
tir' que mon neveu, votre fils, avait été reçu^ aux jésuites. Il est 
six heures du soir, et s*jl n'était pas si tard j'irais le trouver/ pour 
apprendre^ plus particulièrement ce^ qui en est. Je mettrai^ la 
chose à demain matin, et vous donnerai avis^ de tout. Bien^^ crois- 
je que de lui ôter^^ une opinion ^^ de si longtemps enracinée^' en 
son esprit, ce ne sera pas chose sans difficulté; et, pour vous parler 
encore ^^ plus librement/'^ je crois qu'il sera du^^ tout impossible. 11^^ 
n'y a poix qui tienne^ comme ces imaginations mélancholiques. Je 
m'assure^* qu'il** ne se peut rien dire là-dessus^ que vous ne lui 
ayez'^ dit ou fait dire^^ par tous ceux dont^ vous avez cru^ que 
les remontrances^ dussent ^^ être de quelque considération^ en son 
endroit.^ Mais ce que les pères ne peuvent faire, 11^ ne faut pas que 
les mères ni les parents^ se^ le promettent.^ Il prit'^ la peine de 
me venir voîr*^ aussitôt®* qu'il fut arrivé en cette ville; et, dès** 
l'heure même, je lui^ en touchai quelque chose ,^ mais légèrement, 
pour^ l'opinion que j'avais qu'il n'y^ pensait plus, et que vous ne 
l'eussiez*^ pas envoyé ici si vous ne l'eussiez cru* du** tout guéri*® 
de cette maladie. Je le verrai^ donc, et lui dirai ce^ qu'en même 
sujet** je dirais à mon propre fils. Si** c'est avec effet,** à la** 
bonne heure; sinon ,*^ 11*^ se faut résoudre à souffrir*^ ce qui*^ ne*^ 
laissera pas d'être quand nous ferons tout ce que nous pourrons pour 
l'empêcher.*' Quelque'^ habit que l'on porte ^^ en ce monde, et par*" 
quelque chemin que l'on y marche,'^ on arrive'^ toujours en" même 
lieu. Cette vie est une pure'^ sottise. Nous l'estimons" trop, et de 
là vient" cette folle coutume ^^ d'approuver" et condamner les choses 
avec trop de passion." L'indifférence" est un grand garant ^^ contre 
les bizarreries" de la fortune." Si elle nous, voyait^ résolus à vou- 



1 



3. 

4. 
5. 
7. 



9r&n{e(n, ^. h. Çrau ®(^wefteT (ju Mal- 
herbe'» 3eit wâr ed SXo^c, foftar ttx^tixas 
ii}ttt 2)amen mit AtademoitelU (SrAufein) 
atigureben). 2. Ueberbringer. 
me vient, etc., îommt fo cfcew, midj iu bcs 
nae^rtt^tigen. 

aufgenommcn worben ift bet. 
um i^n aufsufuc^en. 6. ju erfa^ren. 
ce <fui en e»t, wad SBa^Tcd baran ijt. 
8. fc^tebe — bi« — auf. 9. liber llUed 9la(^Ti(^t. 

10. bien eroia-je, id) fiîûube WObï (feU). 

11. de lui âter, ibn tJoti — abjubtlngen. 

12. 9bee. 13. etnaewur)eli. 14. no<^. 

15. freier in (prcqfen. 

16. du tomt impoÊêihU, gan} Utimdglid^. 

17. il n'jf a poix, e0 gibt fein $c(^. 

18. anUtbt, fcfler ^àU. 19. bin ûbtr^euet. 

ao. qu'il ne, tic, ba^ fi(^ ntt^td barûber fAgen 

mu 

21. gefagt ffahtn obet ibm — ^abeit fagen ta^en. 

22. ittm. 23. gemeint. 24. âSor^eflung. 
fein fônnten. 26. SSBiilunp, «ebeutung. 
SBo^nort. 28. •! ne fmte pa», mûffen. 

29. 93er»anbten. 30. fiâ) nic^t oerft^rec^en. 
31. il prit U peine, etc., et batte bie ®ef4aigs 
feit, mi(^ {u bcfuc^en. 32. fobalb. 



25 
27 



33. de» l'heure même, gu ]t\\tX 3«'t (bûnn). 

34. Ini en touchai, etwAbnte bit 9ad^c etwa«. 

35. pour l'opinion, ete,, wei( i(b bcr SIReinunfl 
wax. 36. baran. 

37. nidit ^ier^er gtft^icft ^Atten. 

38. geglaubt. 39. du tout, ganj. 

40. (urtrt gebetlt. 41. werbe — affo fc^en. 
42. ee que, etc., toaê \âi ûbcT bcnfetbeti ®<gen? 
flanb. 43. « e*e»t, etc., wenn t9 ctvat bilft. 
44. à U bonne heure, imn gut. 45. wenn tiiâ^t. 

46. il M faut ritoudrê, mufi mail {i<^ entfd^Iie^cn. 

47. bas }u ertragen, welc^ed. 

48. ne Vai»»era pu» d'être, ^ùS) feitt tvArbe. 

49. }u i»er^inbem. 50. »a« fflr einra 9to<f au(|. 

51. trdgt. 

52. par quelque, etc., ipeîc^en 99eg mait au<^ ge^t. 

53. fo vcxtxii mon ein gleii^e* 3i<I (nfimlic^: 
bas ®rab). 54. reine IDumm^eit, Xbor^eit. 

55. f(^a^en tê gu fe^r. 66. ba^er ril^rt, fommt. 

57. ®en>o!)n^clt. 

58. su iDben unb gu verbammen. 

59. Beibenftbaft. 60. ®rci(^giTtiareit. 
61. ecbub gegeit. 62. 9Bunberii(^Teiten. 

63. «Tfl(r« (90Ttuna). 

64. ««yai/ réaolu», etc., entf(^Icffen fAbf, ba0 iu 
ooUen, wa« eS (fte) »ia. 



Lettres, Proyerbet, etc. Raeine à son fils. 



loir ce qu'elle veat,^ peut-être Tondrait-elle^ plus souvent ce qne 
nous voudrions* Vous direz' que nous faisons' bien aisément ^ les 
philosophes aux* choses qui ne nous touchent* pas. Je vous jure/ 
ma sœur, que^ n'ayant* qu'un fils, je ne serais pas bien aiae que* 
cette fantaisie lui prît;* mais, quAid cela serait, je me paierais^ des 
mêmes raisons^ que je vous reprâsente.^ La meilleure condition^ 
oli il pourrait arriver ^^ par le chemin oh vous Tavies mis," était 
d'être ou^* conseiller^' ou président en un parlement. Mais, ma 
sœur, quelle différence pensez-vous^ que je trouve^* entre ces gens- 
là** et les jésuites? NuUe,*^ je vous jure, puisque** d'ici à cent ans 
mon neveu ne sera ni jésuite ni président. Et, si vous voulez en- 
core** vous arrêter à la vanité, ne voyez-vous pas des jésuites aussi^ 
près des roiz que tous ceux de qui** vous estimez** davantage *" la 
condition? Je sais bien qu'il est impossible de ne désirer*' à nos 
enfants une chose plutôt** qu'une autre ; mais je sais bien aussi 
qu'il** n'y a que l'événement** qui nous puisse apprendre** si c*cst 
leur bien*^ ou leur mal** que nous leur désirions ^ . etc. 

Maikerke, 

1. Où le fils avait-il ét4 reçu? — 2. Quelle heure est-il? 

8. Jusqu'à quand mettrez-rous la chose? 

4. Qu'y a-t-il qui ne tienne comme ces imaginations mtflaacholiqaes? 
6. Que prit-il aussitôt qu'il fut arrivé? 

6. Que dit Malherbe de Thabit que l'on porte dans ce monde? 

7. Qu'est-ce que cette vie? — 8. Qu'est-ce que l'indifiFërence ? 
KB** Obige 8 ita^tn b^tc^en fn^ auf ®cite 87. 

9. Qu'est-ce que je vons jure? 

10. Quelle différence y a-t-il entre ces gens-là et les jésuites? 

1 1 . Oii voit-on des jésuites ? 



11X.VI* Ijeitre de Racine à mmwk fll«. 

Fontainebleau, le 4 octobre 1692. 

Je suis fort** content de votre lettre^ et vous me rendez*^ un 
très-bon compte*^ de votre étude et de votre conversation avec Mr. 
Despréaux.* Il serait*'^ bien à souhaiter*^ pour vous que vous puissiez 
être souvent** en si bonne compagnie^ et vous pourriez en*^ retirer un 
grand avantage^ pourvu** qu'avec un homme tel^ que M. Despréaux 
vous eussiez^ plus soin d'écouter^^ que de parler. Je suis assez^ 



(*) Le célibre Nicolas BoiImmi, qvn ••« eontcroporftins «MeUient BeMpriau» pour le ^ktiafaer 
d« Ms deux frèrM, Oilles «t JacquM Beileau, naquit a Crona prèa de Paris en 1086. 



1. woUte €» J^Aufiger. 2. rotxUn fagen. 
3. fpielen. 4. f<^r leic^t. 5. bei 
S. ange^cn, berû^ren. 7. ((^mOre. 

8. n'aymnt tpt't*», t>a i(^ nur (ineii — ^abe 

9. que cette, etc., wcnn er ïiefe 3bee ($btttita$ 
fie) fagtc. 10. tPÛrbe mt(^ — briaMen. 

11. ®rflnben. 12. oorleoe. 13. etonb. 
14. ;rrei(^en fdnnte. 15. 0e|c<^t. 16. entuebcr. 
17. SHatb- 18. meitifi bu. 19. finbt s»if(^«n. 
20. bicfen Scutcn ba. 21. gar fcincn. 

22. puin/ue d'ici à cent oh», weti in bunbett 3a^eii. 

23. tneore voui mrréier , immCT XiHéf an b« 

<Site(fdt balten oplkm 



24. eben fo in bcr 9lA6e. 25. btrcn. 

26. bd^er f(^d<^rn. 27. nic^t filr— gu ttflnfd^cn. 

28. cbtr. 

29. ipt'U n'y m, etc., bag c9 nnr bit Solgc. 

30. bcfebreit fami. 3k 8BoM# ®Iû<f- 
32. Unfltûrf. 33. fc^r. 

34. flatten mir «inen febr anlcn ecrii^t — • at 

35. c« »âre febr gu wflnf^fen. 36. ^Auflflcr- 

37. en retirtr, baraul gieben, 

38. pourvu ifu', vcrauAgefc^t, ba|. 

39. wie. 40. mc^r borauf Scbai^t wdren. 

41. )U|ubOren. 

42. iiemUt^. 



Lettres, Proverbes, ete. Raeine à boa flla« 



satisfait d« t(Àtt veision; maia je ne pub goère^ juger^ si elle est 
fidèle/ n'ayant* apporté ici que' le premier tome^ des «Lettres à 
Atticus,» aa*^ lieu du second^ que je pensais^ avoir apporte; je ne 
sais^ même si je ne Pai point perdu;* car j'étais comme* assuré de 
ravoir*® ici parmi"* mes livres. Pour" plus grande sûreté," choi- 
sissez" dans quelqu'un des premfers livres la première lettre que 
vous voudrea traduire;" mais surtout" choisissez-en une qui ne soit 
pas sèche," comme celle que vous avez prise/* où il*' n'est presque 
parlé *^ que d'affaires" d'intérêt II" y en a tant de belles sur** 
l'état où était alors la république et sur les choses de conséquence** 
qui se passaient** à Romel Vous** ne lirez guère d'ouvrage qui 
soit** plus utile pour*^ vous former l'esprit et le jugement;** mais 
surtout" je vous conseille de ne jamais** traiter injurieusement** un 
homme** aussi digne** d'être respecté*' de tous les siècles** que Ci- 
céron. Il** ne vous convient pas, à** votre âge, ni*® même à per- 
sonne, de lui donner ce vUain** nom de poltron.** Souvenez- vous** 
toute votre vie de ce passage** de Quintiiien, qui était lui-même** 
un grand personnage:** IIU *e frofeei**^ êdmt eut Cieero vaide pla- 
eekU* Ainsi,** vous auriez mieux** fait de dire simplement de lui 
qu'il n'était pas aussi** brave ou aussi intrépide**, que Caton. Je 
vous dirai même** que, si vous aviez lu** la vie de Cicéron dans 
Plutarqne, vous auriez vu** qu'il mourut** en fort brave homme, et 
qu'apparemment*' il n'aurait** pas fait tant de lamentations** que 
vous si M« Garmeline lui eût** nettoyé les dents. Adien, mon eher 



filSj etc. 



Racine. 



1. Qu'eBt-ce qui serait bien k sonhidter? 

2. Qn'eet-ce qu'il faut faire pour plus grande sûreté? 

3. Qu'est-ce que Badne oonseiUe surtout à son fils ? 

4. Qu'est-ce qui ne convient pas? 
(. De quoi faut-il se souvenir? 

6. Comment mourut Cicéron? 



(*) 0«'îl soit c«rUin 4'âvoir37 profité celai à qui 88 Ciciron se plaît pM médiocrement (oa bies: 
Qm ooliit Mcho qa'il a bomtonp proité q«i osl arrivé k aimer beavcoup Cicéron). 



1. faum barftber urt^eilen. 
â. fe^T treu (ftberfc|»t). 

5. n'mpmmi, ete,, ta i^ uut — mitgc^ra^i ^U, 
4. 8anO. 5. au lieu de, aiiflatt. 

6. pen$aû avoir mpfQrté, wtXâftn iàf meinte 
mttgcbrai^t |u f^abtn, 

7. »ei| nidii mal. 8. uxUxtn. 
9. MU) gewift, ba§. 

10. id^ e4 ^ter unter — ^atte. 

11. peur pluê, etc., bcT gT&lercn C^ii^er^eit 
galber. 

12. mà^U. 13. AbfTfe^tn woOcfl. 
14. »0K %îltm. 15. tïodtn. 

16. baiu genommcn. 

17. 0ù a m'têi, ett., w0Tin man nur — fyri^t. 

18. ctgennû^igcn ^ngelegen^etten. 

19. tl y e» fl tmnt, t% gibt bercti fo bicle. 

20. ûber bcn durant. 

21. Don Sid^tigteit. 

22. mtXéit fid) m flUom ereigncUn. 

23. vue ft« Ureu guère, bU fdnnUjI foum — 
Icfcn. 23. lUMiTid^er. 

24. um bcinm Oeifl unb Scrjlanb éu t^ilbm. 



25. nie — auf tint befeibigenbe SBeife |u \i)tU 
ttn, ffti^tn. 

26. «!> homme, etc., tintn 9Rann, bet fc ivArbig 
ift. 27. geac^tet }u loerben. 

28. bon aOen Qtiialttxn. 

29. a ne vous, <s t^a^t p^ ntd^t fftT bi^ in. 

30. auâi fût 9tiemanbèn. 

31. ben I)d|r{d}en 9lamcn. 

32. fefge 9X€mme. 

33. merfe bit. 34. eteae. 
35. fefbfl. 36. aXann. 

37. 9m'</ eoil certain d'aooir profilé eètui, ba| 
bcrienige (9 loeit gebrad^t l}at. 

38. welc^er fflr ben Cieero etne ©orUebe «in^>flnbet. 

39. forg(t(^. 40. beffer get^an. 

41. eben fo tapfet. 42. unerfi^roden. 
43. fogar — baf. 44. gcTefen. 

45. fo loflTbefl bu gcff^en ^ben. 

46. flarb al* ein. 

47. augenf(^einli(6. 

48. n*aurait pa$ fait, etc., ni(^t fo fe^c getam- 
mcTt« getlagt ^abcn vflrbe. 

49. dif nettopé, getclnigt ^Atte. 



40 Lettres, Proverbes, etc. Moli^e à sa majesté, Léuis XIV. 

X.XÎm[. ]II«ll^re A ' M» Majesté, I.«iifti XJV«r 

gjjU s le 5 février 1696. 

Un fort' honnête^ mëdecin, dont' j*ai rhonneor d'être le ma- 
lade/ me promet^ et veut' s'obliger par devant' notaires à me faire^ 
vivre encore trente années, si je puis lui obtenir ^^ une grâce ^^ de 
votre majesté. Je lui ai dit,^ sur sa promesse,^ que je ne lui de- 
mandais^ pas tant/' et que je serais satisfait ^^ do lui, pourvu ^^ qu'il, 
s'obligeât de ne me point tuer. Cette grâcOi Hire^ est un canonlcat^* 
de votre chapelle royale de Yincennes, vacant'^ par la mort^' de ... 

Oserai- je ^^ demander^ encore cette grâce à votre majesté le 
propre'^ jour delà grande résurrection '^ de Tartuffe, ressuscité^ par 
vos bontés?" Je suis, par cette première faveur,** réconcilié*' avec 
les dévots,^ et je le serais, par cette seconde, avec les médecins. 
C'est pour moi, sans^ doute, trop^ de grâce à la fois;^ mais pei^t- 
être n'en'^ est-ce pas trop pour votre majesté: et j'attends'^ avec un 
peu d'espérance respectueuse'* la réponse de mon placet.^ 

1. Qu'eBt-ee que rhonnéte médecin promet à MoUère. 

2. Qu'a dit Molière au médecin? 

3. Par quoi Molière est-il reconcilié avec les dévots et les médecins? 



XlLiniI* Mm Sm Roii«ft#aii ii Si. Biitia-Foco un des clieffi 
de» Corse» qui aYalent »ee«ué '* le Jous'* d^s Génois." 

Métiers -Travers, le 24 mars' 1765. 

Je vois,*' monsieur, que vous ignorez** dans quel gouffre** de 
nouveaux malheurs** je me^ trouve englouti. Depuis votre pénul- 
tième^^ lettre on ne m'a pas laissé ^^ reprendre haleine^ un instant. 
J'ai reçu votre premier envoi ^* sans pouvoir presque** y jeter les 
yeux. Quant** à celui de Perpignan, je** n*en ai pas ouï parler.** 
Cent fois j*ai voulu vous écrire; mais Tagltation*' continuelle, toutes 
les souffrances** du corps et de Tesprit,** Faccablement** de mes 
propres affaires,'^ ne m'ont pas permis" de songer*' aux vôtres. 
J'attendais un moment d'intervalle;^ il ne vient point, il ne viendra 
point; et, dans l'instant même où je" vous réponds, je" suis, maigre 
mon état, dans le risque de pouvoir finir ma lettre ici.** 



i. an. 2. aUrtieflfit. 3. rtéit. 4. ehrenwfrtf^eT. 
5. Deffcn. 6. i^atient. 7. verfvr^t. 

8. veut »' obliger par devant notairei , wifl j(A 
vox ben 9lotaren tJcrbiïiMic^ mac^cn. 

9. faire vivre encore, itod) — aitt 2tbtn ttl^aUm. 
10. audvirfen. 11. Q)tla^e, @nn1l. 

12. dit, $ur, etc., fein ^tmTtâftn cmiebcrt. 

13. ni(^t \o pier wrïrtiifle. 14. mitiijm îufrJelten. 

15. pourvu ifu'n M'obligeât, Wfmi er ftrfi nUT 
»erbinfcîi(^ ntad^en wollf. 

16. îDomIjerriîfleae. 17. crîebiût. 18. tott. 
19. bûrfte irf). 20. erbittcn. 

21. le propre jour, ttn tCll îafl fcïbfl. 

22. «uferjtebuiif^. 23. wieber in'« «ebcit gcrufcii. 
24. ©ûte. 25. ®unjl. 26. au«flffôbnt. 

27. Çrommeit. 28. pbne Stveifef. 

29. ju picl «itabe ju gîeidier 3eit. 

30. n'en eit-ce pat trop, nid)t }U »ief. 



3(. erwarte. 32. bocbai^lunadveUer. 

33. l&ttti(()rifL 34. aboeworfen. 35. 3o(^. 

36. ®enuefcr. 37. febe. 38. nit^t wiffen. 

39. 9tbgrunb neucn Unglûcfd. 

40. j» me trouve englouti, i&f Oerfuilfen (»etî 
fcbruiiaeu) biii. 41. vor(e|^Un. 

42. JU 91tbcm fommcn laffen. 43. 6d>r«tben. 

44. presque y jeter, bcina^c — barauf 3U wcrfeii. 

45. road — anbclangt. 

46. je n'en, etc., idj b<tbe nii^t* baodii 9€^dct. 

47. ®clilc«iuirubc. 

48. r0rpcrli(f^e unb flcijlifte 8eib«îi. 

49. Uebcrbilufan^t. 50. 91nfl<tegenbcittii. 

51. nicbt gejtattet an. 52. }u benfen. 53. diub«. 

54. je tout réponde, 3bt êd^retben beantworte. 

55. >« euit, malgré mon état, etc., (aufe i<^ ®rs 

fabr, iingeacbtrt meincd Hufianbd, mcmcn 
f^ritf ^ier nld^t beenbigen ju fOnn«n. 



Lettres, Proverbes^ etc. J. 1. Rousseau à M. Butta^Foeo. 



41 



11 est inniile,^ monsieur^ que vend comptiez* sar le travail' 
que j'avais entrepris:* il m'eût* été trop doux*^ de m'occuper,*^ 
d^ane si glorieuse tâche/ cette consolation m'est 6t^e/ Mon âme, 
epuissée* d'ennuis,* n'est plus en état^^ de penser; mon cœur est 
le même encore," mais je n'ai plus de tête; ma faculté" intelli- 
gente" est ëteinte;^* je ne suis plus capable^® de suivre" un objet 
avec quelque attention; et d'ailleurs^* que voudriez-vous^ que fît^' 
un malheureux fugitif" qui, malgré la protection du roi de Prusse, 
souverain" du pays, malgré la protection de milord Maréchal, qui 
on** est gouverneur,** mais malheureusement trop éloignés*^ l'un et 
Tâutre, y^ boit les affronts*^ comme l'eau, et, ne pouvant** plus 
vivre** avec honneur dans cet asile,** est forcé** d'aller*^ errant en 
chercher un autre sans*® savoir plus où** le trouver? . . . 

Si fait*^ pourtant,*^ monsieur, j'en sais un digne ^ de moi et 
dont** je. ne me** crois pas indigne;** c'est parmi** vous, braves Cor- 
ses, qui savez être justes et qui fûtes** trop malheureux pour n'être 
pas compattissants.** Voyez, monsieur, ce qui*^ se peut faire: parlez- 
en** à M. Paoli. Je demande** à pouvoir louer** dans quelque can- 
ton solitaire une petite maison pour y** finir mes jours en paix.*^ 
J'ai ma gouvernante qui depuis vingt ans me soigne** dans mes in- 
firmités** continuelles, c'est une fille de quarante-cinq ans. Française, 
catholique, honnête** et sage, et qui se résout** devenir, s'il** le faut 
au bout*^ de Funivers partager** mes misères et me fermer** les 
yeux. Je tiendrai** mon petit ménage** avec elle, et je tâcherai*^ 
de ne point rendre** les soins** de l'hospitalité incommodes** à mes 
voisins. 

Mais, monsieur, je dois** tout vous dire; il faut** que cette hos- 
pitalité soit gratuite,*^ non quant à** la subsistance, je no serai pas 
là dessus^* à charge** à personne; mais quant au droit *^ d*asile, 
qu'il faut** qu'on m'accorde** sans intérêt; car,** sitôt^ que je serai 
parmi vous, n'attendez** rien de moi sur** le projet*'* qui vous oc- 
cupe. Je le répète,** je suis désormais** hors d'état** d'y'* songer; 



{*) Un plan 4e législatioa pour les Corées, qui eveient secoué le joug des Ginois. 



1. mt^îot. 2. ouf bie ïlrbcit iâ^Ien. 

3. untemommcn. 

4. i7 m'evt ité, e8 w4re mtr ju anflcnclim fle» 
wefen. 

5. mi<^ — ju bcf(^Jftl0en. 6. Çlufaabc. 
7. cntnommen, beraubt. 8. cTf(^ôVTt- 

9. ^nr(^ SBiberw&rtiflfeiten. 10. tm ®tanbe. 
tl. itntner noâf baffeïbe. 12. ®cijle«fraft. 
13. erlofi^en. 14. ju t^erfeTacn. 15. ûberbicg. 
16. wai woUen @ie. 17. tbAte. 
18. 5Iûd)tïing. 19. ^evrfdier. 
20. fceffcn ©tattbaltcr fjl. 21. ju »eit — entfertil. 
K. y 4,oit, bter — trînft, t»erf(^Iu(ft. 

23. Seleibigungen, 8ef(^im)>fungen. 

24. l»a er nief^t mthx — ïcbcn faiin. 

25. 3ufIu(^tdort. 26. gejwungcn. 

27. d'aller errant, berum JU wanbertt. 

28. $aH$ savoir plu», obitc ^u loijTcn. 

2*«. n»o cr i\}\\ flnbe. 30. o ja. 31. toâf. 
32. mfmer tt)ùTbi>i. 33. bcfîcn. 
34. id) mi^ nid)! ffir umvilrbig ifaltt. 35. unter. 
36. qui fûtet trop, etc., bie jti tttiglflrffi^ gewefen 
]lnl>, a(d ba| fie nfcbt mitfctbig tpârcii. 



37. tvad fid) miid^cn nc§c. 

38. i>Tcd)cn ®te barûber. 

39. i(b serlûnge nur — einen — inlct()en ^u 
bftrfcn (fônnen). 

40. y /Snir, }U befd)fic§en. 41. in Sricben. 
42. mid) vfl^t. 43. ©ebrec^cu, ftranfbeiten. 

44. rec^tf^affen unb befouneu. 

45. fv^ entf^îoffen b<it. 

46. t'il le faut, weim cô riOtblfl w4re. 

47. btd cin'd (Snbe. 48. lu tbeilen. 

49. mtr bte 9tugen nu f^lie^cn. 

50. werbe meine fletue ^audbû^tuufl — fflb«n. 

51. id^ wcrbc mi(^ befîrcbcn, 52. ju mac^en. 
53. @orgeu, Obllegenbeitcu. 54. lAflig. 

55. mu§. 56. il faut que, mû|te — fein. 
5î. uncntfleîtlid). 58. l>iiifl(fitrid). 59. barin. 
60. gur 8ajl fdflcu. 61. ?li>Irec^t. 
62. man mûétc. 63. gcivâhrcn. 
64. benn, fobalb. 65. erwarten ®ie. 
66. beiûgîid). 67. (Sntwurfej, ^faued. 

68. œieberboU c«. 

69. in 3uEunft auger ®tanb. 

70. baran ju benfen. 



Lettre^ Proyerbes, etc. J. J. Sousseaa k M. BatU-Foeo. 



et quand je ne le serais pas^ je in'en^ abstiendrais^ par* cela ttême 
que je vivrais au milieu de vous; car j'eus* et j'aurais toujours pour 
maxime inviolable^ de porter^ le» plus profond respect au goaver- 
nement sous lequel je vis/ sans^ me mêler de vouloir jamais le 
censurer* et critiquer,* ou reformer en* aucune manière. J*ai même^^ 
ici une raison ^^ de plus, et pour moi d'une très-grande force." Sur^ 
le peu que j'ai parcouru ^^ de vos mémoires^ je vois^^ que mes idëes 
diffèrent^* prodlgeusement^* de celles de votre nation. 11^' ne serait 
pas possible que^^ le plan que je proposerais ne fît" beaucoup de 
mécontents^ et peut-%tre vous-même tout" le premier." Or,*^ mon- 
sieur, je suis rassasié*^ de disputes et de querelles.** Je ne^ veux 
plus voir ni** faire de mécontents autour*^ de moi, à*^ quelque prix 
que ce puisse être.*' Je soupire** après la tranquillité la pluB pro- 
fonde,*^ et mes derniers** vœux sont d'être aimé de tout ce qui 
m'entoure,** et de mourir en paix. Ma résolution là dessus est 
inébranlable.*^ D'ailleurs*^ mes maux** continuels m'absorbent*^ et 
augmentent mon indolence. Mes propres afifaires exigent*^ de mon 
temps plus que je*' n'y en peux dernier. Mon espri) usé** n'est 
plus capable d'aucune autre application.*^ Que** si peut-être la 
douceur** d'une vie calme prolonge^ mes jours assex pour^ me 
ménager des loisirs,^ et que vous me jugiez^ capable d'écrire votre 
bistoire, j^entreprendrai^ volontiers^ ce travail honorable, qui satis- 
fera^ mon cœur sans^ trop fatiguer^ ma tètë; et je serais fort 
flatté^ de laisser à la postérité ce monument^' de mon séjour^ parmi 
vous. Mais ne me demandez^* rien*^ de plus: comme *^ je ne veux 
pas vous tromper,** je me reprocherais** d'acheter** votre protection 
au** prix d'une vaine** attente. 

Dans cette idée qui*^ m'est venue *^ j'ai plus consulté** mon 
cœur que mes forces;** car, dans l'état oh je suis, il est peu^ ap- 
parent que je soutienne*^ un si long voyage^ d'ailleurs*^ très-embar- 
rassant,** surtout avec ma gouvernante et mon petit bagage. Cependant, 
pour** peu que vous m'encouragiez,** je le tenterai,** cela est certain, 
dussé-je** rester et périr en route:** mais il** me faut au moins une 



1. td) wûrbe Mvon abfte^en. 

2. par cela même, Qtxalt, XOÙU 

3. j'eu$ et jaurait toujovr», bti mir Ifl unfe 
wirD ed ftetd. 

4. un)>etTe|^U(^e. 5. }u ^aben. 6. Ut>t. 

7. tan» me mêler de vouloir jamait le, O^nt 
ie — ju woïlett. 

8. tabein iinb befrittein, 

9. rbcr ttuf — uerbefîern. 10. fogar ^ier. 

11. une raison de pluê, eiiten no(feûrô^ercii (BTunb. 

12. miditi^Mt. 13. mai bem àSenteen. 
14. bUT(^gefebeii. 15. fe^e. 

16. fe^r verf4|ieben bpn. 

17. il ne terait, etc., té wâre nl(^t oaUxi môgs 
Vid), aU ba|. 

18. ne fit, inac^te. 19. lu ûflererjt. 

20. nuu aber. 21. ûberfdtttgt, angeefelt. 

22. Sonfereien. 

23. \â} »ia tii^t me^T — webcr fe^en nodi. 

24. um miâ). 

25. à quelifue prix, wai ti (iu(^ foflen môge. 

26. feufjc mai. 27. grô^tcit, tiefjlen. 
28. ^0(6fleT SBunfd). 29. umaeben. 

30. unetf<^ûttettt(^. 31. flberbie^. 32. «eiben.. 



33. erfd^ô^ft miâf. 34. forbern. 

35. >« M'y en peux donner, i^nen vibnun fann. 

36. abgenut^ter, eTf(^bt>fter. 37. »efd^&fttfiune. 

38. y««« *« peut-être, wenn bicQetd^t. 

39. attgrne^me, be^agUc^e. 40. »er(Angcre. 

41. pour me ménager, etc., ba| {(^ mÎT 9Rufe 
»€rf(baffcn fann. 

42. fût fi^tg baltcn. 

43. vûrbe gern — unternebmen. 44. befttebigtn- 
45* o^ne — ju fe^r an)ujxrengen. 

46. [t^t def(^mei(^ert fûblen. 47. 5DenfmaI. 

48. âufent^altd. 49. »er(angen Gie. 

50. rien de plue, niiftê me^r. 51. ba. 

52. t&uf(^en. 53. SBortoûrfe mac^en. 

54. iu faufen. 55. )u bem $ret8. 

56. eitlen 9)erfu(^d. 57. bte mir eingefaOen ifl. 

58. beftagt. 59. «rifte. 

60. wentg wabrf<beinli(^. 61. aut^alie. 

62. febt raftig. 

63. pour peu ifue, etc., wenn ®ie mi A im (Be^ 
ringilen baju aufmuntern. 64. oerfud^en. 

65. duteé'Je, etc., foQtc i(^ auâ) untermcgi bictben 
ober umfommen. 

66. il me faut au moine, {(^ mu|te toenigjicnS. 



LeHr«s, Proverbes^ etc. J. J. Ronssean à M. Butta-Foeo. 



assinrsiiée morale d^être en repos pour le mM de fna vie, ear^ c'en 
est fait/ monsieur, je no penx plus courir.^ Maigre' mon ëtat* 
critique et précaire/ j'attendrai'^ dans ce pays* votre réponse avant* 
de prendre aucun partie* mais je vous prie de différer^ le moins* 
possible, car, malgré toute ma patience, je * puis n'être pas le maître 
des événements.^* Je vous embrasse^' et vous salue ^ monsieur, de 
tout mon cœur. , . , « 

P. S. «Toublials" de vous dire, quant^ à vos prêtres, qu'ils** 
seront bien difficiles s'ils ne sont contents^ de moi. Je ne dispute** 
jamais sur rien,** je ne parle jamais de religion, j'aime*^ naturelle- 
ment*^ même** autant votre clergé** que je hais** le nôtre. J'ai 
beaucoup d'amis parmi le clergé de France, et j'ai** toujours très- 
bien vécu** avec eux. Mais, quoi** qu'il arrive,** je ne veux point 
changer** de religion, et je souhaite*'^ qu'on ne m'en** parle jamais, 
d'autant*' plus que cela sera inutile. 

Pour ne pas perdre** de temps, en** cas d'affirmation, il** fau- 
drait m'indiquer** quelqu'un à Livourne à qui** je pusse** demander** 
des instructions** pour le passage.** 

1. Qu'est-ce que BfOUflseau voit? — 2. Qu*a*i-il voulu faire cent fois? 
)t^ Dbtge 2 Sragen bcste^en fid^ auf @eite 40. 

3. De quoi r&me, etc. de Rousseau est-elle épuisée? — 4. Qu'est-ce qu'il (y) boit? 

5. Que savent les Corses? — 6. Que demande Rousseau? — 7. Qu'est-ce qu'il a? 
Sesr* Obige 6 Stogcn begUl^ii r»^ âuf eeite 41. 

8. Qu'est-ce que Rousseau eut et aurait toujours? — 9. De quoi est-il rassasié? 
10. Qu'est-ce qu'il ne veut plus voir? -^ 11. Après quoi soupire-t-il ? 

12. Qu'exigent ses propres affaires? 

13. Q'entreprendrait^il volontiers, si la douceur d'une vie calme prolonge ses jours? 

14. De quoi aerait-U fort flatté? — 16. Qu'est-ce qui est peu apparent? 

16. Que lui faut-il? 

MB* Cbige 9 Siogcti besie^cn [i^ auf 6eite 42. 

17. Qu'oubliait-a de dire? — 18. Qu'est-ce qu'il ne veut point? 



X3UX.. Pour '* éwiter " d'être dupe.*' 

Pour** ne pas** être la dupe** des livres,*^ ne vous** eii rap- 
portez ni au titre ^^ ni à la converture;^ pour n'être pas la dupe 
des hommes^ ne vous en rapportez ni au nom,^ ni à Fhabit,^ 



1. benn té ift mil mir au<. 

2. b^Tumlaufcn. 

3. tro^. 4. un(l^crn, ((^wanNnben. 

5. wcrte l^ier — abwarten. 

6. bevot i(^ (it»a9 unteme^me. 

7. auf^ufc^tebcn. 

8. îè fo wtnia wk mdgHc^. 

9. je Duië n'être pa§, e« îônnte |«in, bttf id^ 
nia^t — »Are. 

10. Segebenbeitcn. il. umarme. 12. berga^. 
13. t>a0, ma» — betrifft. 

U. om'ilê êeront bien difficilet , fo mu^ i^netl 
febr fd^vcr )u gefaQen fein. 

15. lu^eben. 

16. je me Jitpute, etc., i^^tiU fibet^âu^t gOT nie. 

17. iâi (icbe voit 9tatm. 

18. mime -mmimmi, ebtn fo fefir. 

19. eeifUic^c 



20. ^a{Te. 21. bin. 

22. fe^r gut audgefommeit. 

23. e9 mag la fommcti, xoa9 la woQe. 

24. Anbern. 25. wûnfc^e, ^offe. 26. bftbon. 

27. um fo mebr, ba. 

28. um feine 3eit lu berfieren. 

29. im 9aa tintx Seiabuita. 

30. il faudrait, té ïoixi iidtbi0 fein. 
3t. angugeben. 32. bel bem. 

33. fragen fônnc. 

34. 9lu«fimft. 35. bie «eift (jut «te). 
36. um. 87. jn o«rm«lben. 

38. anaeffl^rt, betrogen )u werben. 

39. ni^t. 40. eat^ern. 

41. ne voue en rapporte» ni au, Oetfaffcn eie 

r«4 nxber auf. 

42. Xitel. 43. (ginbanb. 
44. »amen. 45. Aleiber. 



M Lettrés, ProTerbes, Me. MarqEise de Créquy à son paiH^ftls. 



^3 



(1793.) 
A mon petit-fils, Tancrède Raoul de Créquy, Prince de Monilaur. 

Mon cher enfant, c'est ^ à vous que^ je destine' et que j'ai legaé 
tous les papiers qui se trouveront* chez moi, après moi,* et qui fini- 
ront,* si je continue* d'écrire ainsi '^ que je l'ai fait jusqu'à® présent,* 
par'^ former plusieurs volumes de Mémoires. Vous les publierez^ si 
vous voulez, ce qui^^ me paraît ^^ sans inconvénients/' parée que je 
snis bien assurée ^^ de n'avoir^* dit que la vérité, et que^* la yérité 
me paraît ^'^ toujours bon à faire ^* connaître.^* Vous êtes le dernier 
de votre maison, mon enfant; ainsi ^^ vous êtes un. enfant donblewent 
précieux pour nous. Votre père est continuellement occupé de son 
régiment, de ses gouvernements et de ses devoirs ^^ de Grand-Officier^^ 
de Madan\e,* Madame votre mère est dans un état'^ de santé ^ si 
déplorable,'^ qu'il est à craindre" qu'elle ne puisse pas travailler'^ 
h votre instruction'* avec autant'^ de suite '^ et d'utilité qu'elle vou- 
drait'* sûrement pouvoir le faire,'* et que je l'aurais désiré'^ pour 
vous. Je suis déjà bien vieille, et je ne me porte'* pas beaucoup 
mieux que ma belle -fille; ainsi je pourrais vous manquer^ d'un 
moment à l'autre,'* et c'est** pourquoi j'ai voulu vous faire ^ profiter 
de mon expérience*' du monde*' en rédigeant** et réunissant** pour 
vous quelques observations sur les choses et les personnes de mon 
temps; ce que j'ai fait équitablement*^ et coasciendeuflement, restez- 
en** bien assuré! 

Je crois *^ inutile de vous recommander la fidélité^ pour le roi; 
c'est une obligation** dont*^ vous aurez le sentiment,*^ et que vous 
aurez dans le sang*^ pour*' ainsi dire; mais ce que je vous recom- 
mande, c'est la soumission^ pour vos souverains; car alors vous 
ne couriez** aucun risque** de leur avoir manqué** de fidélité, ce 
qui pourrait arriver ,*J sans cela, dans les troubles*^ politiques qui, 
malheureusement, sont à prévoir,** et oii*° je crains," malheureuse- 
ment aussi, que vous soyez appelé*' à figurer.** Je vous recom- 



(^) Madam$ se dit do 1« iUe ainé« du roi ou de 1»^ femme de M«m*imr premier frère du roi. 
Le titre de Madame se donne aussi à toutes les prineesses du sang. 
Madame »utt)« ebcmaid ron &er Alte^en So«^Ur 6fd jti)iiigd von $ranfrei<^ ober von bei 

®emû(>rin bc« 5Itc|len ©ruberd l)e« 5tflnlô« gcfaflt. «uc^ attc ^rinjcffinnen Dom ©cbfûtc 
fû^rten ben Site! Madame. Dbftt mctni man die et^vifter £iib»i0'S XVI. • 



1. ©ic fiiib (bu bijl) ci, bem. 

2. beflimme. 3. sermcic^t. 

4. [léi bei mit nad) meinem 2;obe borfinben 
wcTben. 

5. finiront par former, au«ma(l>cn WCrbcn. 

6. fortfa()re gu [(^reiben. 7. ain»i <fue, voit, 

8. bid icfet. 9. ï>erau«g€bcu. 10. welcbeô mir. 
11. ni fem fc^cint. 12. oï;ne îlnjlanb. ©ebenfcn. 
13. ri<î)cr ^a%. 14. td) nut — flcfagt Mt. 

15. me paraît, c« fcfjetut mir — bie SBa^r^eit. 

16. bctrtunt ju mac^cn. 17. flI|'o. 

18. îDienjlpflictjten aU. 19. Dbcrjlî^ofmcifltr. 
20. ®cfunbl)cit9juftanb. 21. bcHaecnôwert^cn. 
22. ju bcfûrc^tcn. 23. orbcîteu. 
24. «Tjiebwng. 25. mit fo «ici — gorgcn. 

26. voudrait, etc., gewi§ t()Un mîx^tc. 

27. ûct»ûnf(l)t batte. 

28. bfflnbe mi(^ nl(^t. 



29. manquer d'un, ete„ bftib bur(^ bctt %0t> tnU 

viffen werben. 

30. c'est pourquoi, bedl^afb. 

31. faire profiter, au« — Stu^en jte^e^. 

32. 'J[Rcufd)eufenutnit. 

33. baburc^, ba§ iâ) — fc^rclbc, abfaffe. 

34. orbnc, iufammenjienc. 35. mtparti^ettfd^. 

36. rettentn, etc., fci baboti verû^ert. 

37. balte e« fur iinn&t(>iû. 38. Zrfue gegen. 

39. a$erbinbli(l)feit. 

40. dont, etc., tvelcfje bu iunig em)>fiHten wir|l. 

41. bcïMem %(ute. 

42. pour ainsi dire, fo JU fagCII. 

43. Un.terwîirfiafeit. 44. ïomcn. 45. ®cfa^r. 
46. gefebit. 47. ereignen fûnatc. 

48. SBtrrcn. 49. oorauôjufcben. 

50. wobei. 51. befûrd^te. 52. btntfen. 

53. einc fRoïIe ju fv«ï«n. 



Lettres, Proverbes, etc. Marquise de Créquy à son petit-fiU. 



M 



mande I^ rtupetà enveis les Princes du sang royal, à moias^ pour- 
tant q«ie leur conduite ne soit coupable et scandaleuse; car alors 
c'est principalement à la liante noblesse qu'il appartient^ de leur 
infliger^ la punition du mépris qu'ils ont mérite. 

Ce que je vous recommande par-dessus^ toute autre chose, mon 
cher petit-fils, c'est de vous maintenir^ inébranlablement^ dans la foi 
chrétienne et catholique! Soyez assuré que tous les incrédules^ ne 
sont que des ignorants, et que tous les impies^ sont des gens vicieux. 
On a toujours une mauvaise raison^ pour ne pas croire ^^ à la reli- 
gion catholique, ce qu'lP^ ne faut pas confondre^ avec le tort^^ de 
ne pas la pratiquer ^^ exactement. S'il arrivait ^^ que les préoccupa- 
tions^^ du jeune âge ou renivrement^^ des passions vous éloignassent^^ 
des pratiques religieuses, ne laissez pas le philosophisme ^^ vous 
aveugler,^ fermez-lui ^^ l'entrée ^^ de votre âme; ne laissez pas s'in- 
troduire^ un filou ^^ dans le sanctuaire ^^ de votre conscience, dans 
le trésor de votre foi,^ de votre jugement ^^ et de votre raison,^ à 
la faveur^ des ténèbres^ et pendant un moment de trouble^.... 

11 est assez ^^ connu que les Français sont un peuple vaniteux ;^^ 
mais j'ai remarqué que la plupart d'entre^ eux mettent ^^ leur vanité 
à n'avoir^ jamais agi d'une manière inconséquente; et chez^ nous, 
tout^^ aussitôt qu'on a fait une mauvaise action, on ne manque^ 
jamais de se faire une mauvaise maxime. Sitôt^^ qu'un écolier^^ a 
des amourettes,^ il ne veut plus dire ses prières; et quand une 
femme a des torts ^^ envers son mari, elle tâche ^^ de ne plus croire 
en Dieu. £n Italie, en Espagne, on pêche ^ autant qu'en France, 
et** pour le moins, k ce** qu'il m'a semblé; mais on y** sait ce 
qu'on fait, du moins;** et comme on y garde *^ la foi, il y a*^ tou- 
jours du remède,*® les opérations*^ du jugement^ n'en souffrent" 
point, et la moralité du reste de la vie n'en est pas détruite.*^ La 
fin*^ des passions*' s'éteint** bientôt dans le vide** et le néant '^ du 
cœur humain, qu'un amour infini,*^ l'amour de Dieu, peut seul*^ 
remplir et satisfaire, ainsi*® que vous l'éprouverez^ certainement. 
Pourvu*^ qu'on n'ait pas le jugement faussé ^^ par une incrédulité^^ 
systématique, on acquiert^ inévitablement l'expérience et le dégoût 



i. à moms pourtant, ïùtni^fttni, »(nn. 
2. t)ag es ge^ôrt. 3. aufjulcgen. 
4. Bcr. 5. tiâ) ffH — an — §u ^afteit. 
6. unerf<^ûtteTli(^. 7. UuglAubige. 
8. Oottlofen. 9. ®runl>. 

10. nic^t gu gîauben. 

11. ce quUl ne faut pas, wa« mûn nt(^t — muÇ. 

12. Berwcdjfdn. 13. Ôûnbc, Unrcdjt. 

14. ou6juûbcn. 

15. wenn ti fi(^ ereignen (ollte. 

16. (SingeiiominenI;cit, SSorurt^ciT. 17. 9?auf({;. 
16. abwenbig ma^t. 19. ^fter^SBcid^eit. 

ÎO. BerMcnDcn. 21. ((Êlicèe iftm. 22. Giiiûfliig. 
23. fi&i etn((^Iet<^cn. 24. ®auner. 
25. ^etfigt^um. 26. (Bfaubmd. 
27. SfTflanbed. 2B. «crnuiift. 

29. à la faveur, etc., turilj l«tc î)iinfcll;cit be? 
gûnftigt. 

30. Ux ®citle«t)crw>irrung. 

31. attem connu, ^tnîilnglit^ bcTantit. 

32. titlti. 33. uittcr l'bnen. 34. baïauf l'ef^en. 

35. à n'aroirjamaif agi, Itic— gC^iinbelt ^U (jabcn. 



36. bet. 37. tout ausêitât» fobâfb. 
38. unterlâ^t. 39. ®(^utbube. 

40. îleint ?!ebf(^ûftett. 

41. à des tort» envers, ct»a« ttnre(^te« gegeti — 
bcgeïjt, fd. 

42. fud|t. 43. filtibigt. 

44. et pour le moine, weuigflenA. 

45. à ce que, etc., wic c« mit PPTgeTommcn ift. 

46. toeig bort. 

47. y garde la foi, bort AU bcm (DIaubcit fe{l(^(\(t. 

48. gibt c«. 49. 3Rittcr. 50. ©irfung. 
51. ïcibcn nidjt biibct. 52. icrflCvt. 
53. bie 8cibcnî(^aften. 54. erfôfdjcn. 

55. 2eerc. 56. îRidjtigfcit. 57. ciiWt ®rcnicn. 
58. erfûncn. 59. ainsi que, wie. 

60. cnn>finbcn, crfabrcii. 

61. pourvu qu'on, etc., BPVaudgCfC^f, ba§ bet 

ÎJcrtlûub iiidjt irrc gcfcitct tfirb. 

62. Ungfauben. 

63. on acquiert, etc., txixâ) t>it ÎCibCllfc^aftcn 

lîiûc^t mnn unvermciblid^ (Irfal;riingcn wnb 
befummt (Sfcl bnfcr. 



M Lettres, FreTerbet, ele. P. CondUe à M. de 8>lB»>Évre m e n t 



des «ffeetions paesionB^,* on 8e laisse attirer^ par Dieii-c et daoB 
ces antres pays oli les passions n'tftelgneat* pas les croyanees, oo 
n'entend jamais parler ni d'un yielUard dissolu/ ni d^me vieille 
femme irréligieuse^^ ce qui m'a toujours paru* les deux choses les 
plus odieuses et les plus misérables de la société française. 

Dans tous les dangers* de mort que vous' pourres courir/ et 
dont* je me sens* déjà navrée d'avance et par une juste prévision/^ 
mon pauvre enfant! réclamez ^^ toujours la protection de votre au- 
guste" et saint" aïeul/^ le roi Saint- Louis, de qui voas avez Tin- 
signe" honneur d'être" issu directement^' par votre octaieule," 
Jeanne de Bourbon- Vendôme. Je vous exhorte" encore à rëdamer 
souvent les suffrages** et l'intercession*^ de cette bien beareuse'* 
grand'mère^ à qui vous devez** une partie si notable** de votre 
grande fortune, et à qui vous devez, comme nous, un si riche tré- 
sor de bons exemples et d'édification!*** Vous n'êtes pas encore 
dans rage oh vous pourriez profiter** de mes observations,** cher 
Prince; mais vous y trouverez*' plus tard un témoignage** assuré de 
la tendre affection de votre bonne aïeule. vieioire de FrouUyJ^ 

1. De quoi U Marquise de Crëquy est-elle bien msêvtée? — Qn*est-€e que TonB^êtes? 
8. De qnoi le père est-il occupe? — 4. Dans quel éiai est la mère? 
5. Qu'est-ce que je suis? — 6. Que croit la Marquise inutile de recommander? 
HT Cbige 6 %ta^ttt bqie^n ft(^ anf 6tite 44. 

7. Que reoommande-t-eUe par-dessus toute antre chose ? 

8. Qu'est-oe qui est assez connu? — 9. Que fait-on en Italie, etc.? 
H^ OCnge 3 gcogen bc}ie6en ft(^ anf 6eite 45. 

1 0. De quoi n'entend-on jamais parler dans ces autres pajs ? 

11. Dans tous les dangers de mort que faut-il réclamer? 



ILULU* liettre de P, Corneille à JII« de Salnt-EvreMient. 

Monsieur, Paris, le 10 novembre 1667. 

L'obligation** que je vous ai** est d'une nature à** ne pouvoir 

jamais tous en remercier dignement^** et dans la eonfusion*^ où** je 

suis, je m'obstinerais** encore dans le silence, si je n'avais peur** 

qu'il ne passât** auprès de vous pour ingratitude. Bien que** les 

(*) Saiote-Jcanne 4« ChaoUl, aMièn* «ieul* de Marte -A«M de Mny, mArfUM de Créquj, et 
belle-Aile de l'avire. 
(**) Madame de Créquy est mort à «en près centenaire. En 1703 pendant la réTolution^ elle fat 
miae dans la prison de Sainte -Pélagie, eu elle ftt la connaissance de la cdlèbre Madame Ro- 
land, dont, dans ses Mémoires elle fait ne description avec pins d'esprit qne de UenToiUanrs 
•t d'équité. ^ffou de l'éditmr.) 



i. anjie^en. 2. jerltStcn. 3. auffd^vetfenben. 
. 4. Aottlofen. 5. erfc^icnen ift. 

6. Sebenlaefa^T. 

7. tn »e(((en lu bi^ b«finbcn mdaefl. 

8. wowon, tvorAbcr. 

9. me eene déjà navrée d^ avance , {A fAoU 

im fflorau* febr betrflbt bin. 
10. ©orattifid^t. 11. rufe — an. 
VL crbûbenen. 13. ^eiiigen. 14. ©orfaÇren. 

15. au§erorb(ntft(be. 

16. d'être ieeu, abiuflammcn. 

17. in gcraber 9lme. 

18. Urnirsnr-ur«ursur5ttr?ttrser*|mutter. 



19. ttmahnt bi<^ andi. 20. 9Arbttte. 

21. fffirfrra^r. 22. ^54ftfeli(ten. 

23. berbanffl. 24. grolcn. 25. Crbaunne. 

26. Semerfungcn 9tu|«n ileben. 

27. bu witfl fvSter barUi — finben. 

28. fK^eren ecwei^. 

29. bie ÎBcTbinblic^reit, ble id^ gegen «ie ^abt. 

30. à ne pouvoir, etc., ba§ iâi 3^n<n nie bafilr 
(trbûbrenb banfcn fdnnte. 

31. Scrleeen^eit (etf^Amutig). 

32. in b(T id^ batflbtr bin. 

33. immcT n»(^ bc^arren. 34. nt(^t fûri^tete. 
35. pœtdi emprie, bd — gdlte. 36. obwo^f. 



Lettres, Proverbes, etc. P. Corneille à M. de Saint-Évremont. IT 

suffrages^ de iMiHportance dn vôtre nous doivent' tonjours être trè8- 
prëcienx^ il y a des conjunctnres* qui en^ augmentent infiniment le 
prix.* ' Vous m'honoreas de votre estime en* an temps oti iV sem- 
ble qu'iP y ait un parti fait pour ne m'en' laisser aueune.' Vous 
me soatenes,^^ quand on se persuade ^^ qu'on m'a battu/' et vous me 
consolez glorieusement de^' la dëlleatesse^^ de notre siècle^* quand 
vous daignez^* m'attribuer ^* le bon goût de l'antiquité. C'est un 
merveilleux^' avantage pour un homme qui ne peut douter^* que la 
postéritë^' ne veuille "^ bien s'en rapporter" à vous. Aussi'' je v<kis 
avoue, après cela, que je pense'^ avoir'^ quelque droit de traitw'^ 
de ridicules ces vains trophées qu'on établit'* sur les débris'* ima- 
ginaires des miens, et de regarder '^ avec pitié'' ces opiniâtres'* entête* 
ments'* qu'on avait pour les anciens héros refondus" à notre mode." 
Me voulez-vous bien permettre d'aj<Hiter'^ ici que vous m'avez 
pris^ par mon faible,*^ et que ma Soyhoniêèey pour qu| vous mon- 
trez" tant de tendresse, a la meilleure part** de la mienne? Que*^ 
vous flattez** agréablement mes sentiments,** quand vous confirmez*' 
ce que j'ai avancé** touchant** la part** que l'amour doit avoir dans 
les belles tragédies, et la fidélité avec laquelle nous devons conser- 
ver^ à^ ces vieux illustres les caractères de leur temps, de leur 
nation et de leur humeur!^ J'ai cru^ jusqu'ici^ que l'amour était 
une passion trop^ chargée de faiblesse pour être la dominante^ d<nia 
une pièce héroïque, j'aime qu'elle y serve ^ d'ornement et non pas 
de corps, et que les grandes^' âmes ne la laissent aghr^ qu'autant^* 
qu'elle est compatible** avec de plus nobles impressions.*^ Nos dou- 
cereux** et nos enjoués** sont de contraire*^ avis,** mais vous vous 
déclarez** du mien: n'est-ce pas assez** pour*' vous en être rede- 
vable au dernier point*' et me dire toute ma vie. Monsieur, 

Votre très-humble et très-obéissant serviteur, 

P, CorneiUe. 

1. En quel temps Saint-ËTremont honore-t-il CJorneille? 

2. Quand ett-ce qu'il le soutient et le console ? 

3. Qu'est-ce que Corneille avoue? — 4. Qu'est-ce que sa Sophonisbe a? 
5. Qu'est-ce que CorneiUe a cru jusqu'ici? 



3. 9dne, Umttdnbe. 
6. lu 
ichit. 



1. «eifaO. 2. foQte. 

4. beffen. 5. fBcrt^. «. in. 

7. il semMe, »te tt \â)tm 

8. ifu'il y ait, Wc, tint partit ft(^ 0cbtlbtt. 

9. ne m*0», etc., qat feine guldffen. 
10. »ert()eibiaen, unterflûfcen. 

il. m einbilbet. 12. geft^ragen. 13. fiber. 

14. 3artbett, aBett^Iic^fett. 

15. 3a^rbunbertd. 

16. fo gûtig jïnb — gusutranen. 

17. ungebenrer. 18. jtvcifeîn Tann. 
19. SVai^welt. 20. fi^ »o^r. 

21. M'en rapporter à vous, «uf 3bren Unif^tnâ^ 

(auf Cie) bernfen verbe. 

22. ba^cr. 73. glaube — gu ^aben. - 

24. de traiter de ridicules, fût mftxHé) }U 
baltett. 

25. aufri^tet, baut. 26. Srûmmer. 

27. vtt&âftliii anjufe^en. 

28. ^Id^arrific dtngenommen^ett 

29. naâf uNfnef 9lrt fRobe aegoffen, g^fdjnitten. 



30. l^ingugufûgcn. 

31. bon mriner f<^wa<^en 6eite gefa^t. 

32. leigen. 33. beflen 2:beif. 34. »ic. 

35. fd)mei(^cln. 36. ®tfûf}U. 37. beflAtigen. 
38. be^auptet. 39. ^infii^mi^ beé 9nt^il0. 

40. betsa^rett. 

41. à cee vieux iUu»tre$, biefen alteit berfi^iitten 
aRâunern. 

42. 2:em))eTament«. 43. bi< \t^i geglanbt. 
44. }u fe^T — flberlaben, burc^brungen. 

^ervrrrflgenbfle. 

y aerve, babei ald — bient. 47. er^abene. 

48. ^anbeln, ^errfc^en. 

49. in fo wett ed mit. 

50. berttdglic^. 51. 0efâ^le, ®eftnnungen. 

52. ®û6Iinge, fûgen ^enren. 

53. Suflige, SeTgnAgung9fû(^ttge. 

54. anbercr 3teinung. 55. crTfAren fi(^. 

56. genug. 

57. pour voue en être redevable, etc., ba§ t(^ 

3^nen tm ^ôtf^ften ®Tabe bafûT banfbar bin. 



45 
46. 



48 Lettres, Proverbes, etc. M. de Saini-Évremont à M. P. Corneille. 



JLJLILII. WUpmnme de H* de Saint -KvreMent 

à M. T. Carnellle. 

Londres, le 1 décembre 1667. 
Monsieur, 

Je ne doute ^ pas que vous ne* fassiez* le plus reconnaissant' 
liomnie du monde d'une grfice^ qu'on vous ferait/ puisque^ vous vous 
sentez' oblige d'une justice qu'on vous rend.* Si vous aviez à re- 
mercier* tous ceux qui ont^* les mêmes sentiments*® que moi de vos 
ouvrages, vous devriez** des remerciments à tous ceux qui s'y con- 
naissent.** Je vous puis** r(^pondre** que jamais rt^putation n'a été 
si bien établie*^ que la votre en Angleterre et en Hollande* Les 
Anglais, assez *'^ disposés naturellement^ à estimer ce qui leur ap- 
partient,** renoncent*' à cette opinion, souvent bien fondée,** et 
croient'* faire honneur à leur Ben Johnson de le nommer*® le Cor- 
neille d'Angleterre. M* Waller, un des plus beaux esprits** du siècle, 
attend** toujours vos pièces nouvelles et ne manque** pas d'en tra- 
duire*^ un acte ou deux en vers anglais pour sa satisfaction** parti- 
culière.*^ \'ou8 êtes le seul de notre nation dont les sentiments** 
aient l'avantage*' de toucher** les siens. Il** demeure d'accord qu'on 
parle et qu'on écrit bien en France^ il*® n'y a que vous, dit-il,*® de 
tous les Français, qui** sache penser. M. Vossius, le plus grand 
admirateur de la Grèce, qui ne saurait** souffrir** la moindre com- 
paraison des Latins aux Grecs, vous préfère** à Sophocle et à 
Euripide. 

Après** des suffrages** si avantageux, vous me surprenez** de ce 
que votre réputation est attaquée*' en Rrance. Serait-il arrivé** du 
bon goût** comme des modes, qui commencent** à s'établir*® chez** 
les étrangers** quand elles se passent** à Paris? Je ne** m'éton- 
nerais point qu'on prît** quelque dégoût** pour les vieux héros 
quand on en** voit un jeune qui efface** toute leur gloire; mais 
si*' on se plaît encore*' à les voir représenter** sur nos théâtres, 
comment,** ne peut -on** admirer ceux qui viennent de vous? Je 
crois ^ que Tinfluence de mauvais goût s'en** va passer; et la pre- 
mière pièce que vous donnerez au public fera** voir, par le retour** 
de ses applaudissements,** le recouvrement** du bon sens et le réta- 



1. à»eifle. 2. wAren. 3. bauf&arPe. 

4. ®unjl. 5. erwiefe. 6. bcnn. 

7. fûr^îcn ri(^ i^crbUnDen. 8. wiDerfa^rcn ïfi^t. 

9. gu banfen. 

10. ont le$ même$ sentintenta, benfeil. 

11. wûrDcn — fc^uIDig feiu. 

12. ftt^ bnrûuf jjcrfle^cn, fie »u bciirt^eilcn wiffcn. 

13. frtnn ®ie tcrfK^crn. 14. «ut gfflrûnbet. 
15. »on îRatur fc(>r gencigt. 16. acl;înt. 

17. t>crjid)tcn. 18. gcgrûnbct. 19. meiucn. 
20. lu ncnncu. 21. gcijlrcic^jlcn 3W5nncr. 
22. ^arrt mit Ungcbulb. 23. cimangclt ni(I)t. 

24. gu ûbcrfefeen. 

25. gu feincm etgencn Scrgnûgen. 

26. ©eftt^Te, ©efinminflcn. 27. ÎBort^eil. 

28. ju rû(>rcn, ÇlnîïiUig ju ftnbcn. 

29. il demeure d'accord, cr 0ibt gem JU. 

30. «7 n'y a que, etc., nur @ic oflcin rtber, fagt cr. 

31. qui sache penser, Vcrfte^cn gu btnfctt. 

32. buîben fonn. 33. gic^t ®ie bem — »or. 



34. v&âi. 35. ^tifaU, 3ufiimmung. 

36. flberraf^cn nttc^, ipenn ®te mtr fagtn. 

37. angtgriffen. 

38. terait-il, etc. , (ji ed mit bem guten ©«= 
f(t)ma(f — gcfommcn. 

39. anfaiigcn. 40. einaubûvgern. 

41. tm ?(udlanb. 

42. Potûbcr, nt(î^t mcbr gcbraïK^Iii^ fînb. 

43. ed wûrbc midi ntd^t lounbern. 

44. ttwai ®fel bcfâme. 

45. en voit un, cincii — fiel^t (2ttbtt«ig XIV.). 

46. ilbertïifft, «crbunfcft. 

47. «« on, etc., wemi mau immjcr nc^ baïan 
aJergnûgcn finbet, 

48. bargefteUt. 

49. wie fôuntc e« fein, bûp mfln -- nid)t. 

50. meinc. 

51. ê'en va poster, bûlb Detgfl^en Wttb. 

52. fera voir, wirb gcigeti. 53. JHfirffeljr. 
54. %eifaa«, 9()^|>lAubireiil. 55. SBicberfe^r. 



Lettres, Proverbes, «le. Un grand^père à mu peiit«>iU8. ^ 

blissemeiit^ de la raison. Je ne finirai pas sans vons rendre' grâeê 
très-humblement de Thonneur que tous m'aves fait Je me trouve- 
rais* indigne des louanges^ que tous donnez^ à mon jugement;* 
mais comme il s'occupe^ le plus souvent * à bien connaître* la beautë 
de vos ouTrages, je confonds^^ nos intérêts et me laisse^ aller aTCC 
plaisir à une Tanitë mèlëe aTec la justice que je tous rends/^ etc.^ etc. 

de Smini'Évremonf. 

1. De quoi ne doute pas Ssint-Évremont? 

2. Qu'est-ce qu'il peut répondre à Corneille? 

3. A quoi les Anglais sont-ils naturellement disposes ? 

4. Qu'est-ce que frit M. Waller? — 5. Sur quoi Waller demeure-t-il d'accord? 
6. A qui Yo^sitts préftre-t-il ComeiUe? — 7. Que croit Saint-Évremont ? 



nLSJODi. liettre A'mt sraiiA-pèpe à «•» petit -lll« «ni 
lui Aimlt'* adressé eette queslloni 

Quelle est la qualité ^* la plus essentieUe '* pour faire de bonnes études? ^* 

Tu m*as demande^' dans la dernière lettre, mon cher Henri, 
qu'elle Aait de toutes les qualités la plus essentielle pour faire de 
bonnes études. Je suis enchante,^ mon cher enfant , de^* te Toir, 
dans un âge encore si tendre ^^^ assez de discernement'^ pour me 
faire une question de cette importance; et il paraît" que le bon air 
du collège Bourbon a chassé" tout Fenfantillage*^ qui empêchait" la 
raison de prendre" le dessus" lorsque*' tu étais auprès" de ton 
vieux grand-père. Je Tais répondre" à ta demande delà manière^ 
qui me paraît" la moins*^ ennuyeuse pour ta jeune tète, et te mettre" 
sous les yeux les portraits de deux jeunes gens*^ qui ont fait leurs 
études aTCC moi, et dont*^ je me plaisais" à deviner" les différentes 
ouances de caractère. 

Cléopbas était Tif,*' brillant;" sa conversation étincelait" de 
finesse^ et d'esprit; doué^ d'une imagination piquante^ et spirituelle, 
il Umçait^ à chaque instant dans la conTcrsation de ces mots heureux 
qui proToquaient^ notre gaieté;^ en un mot Cléopbas était de tous 
les écoliers, le plus aimable et le plus attrayant;^ il passait^' parmi 
nous pour aToir^' beaucoup d'esprit, nous allions^ même jusqu'à lui 
donner du génie.** Par** malheur, je ne tardai*® pas à découTrir** 
que Cléopbas n'aTait pas l'ombre*^ du bon" sens, et je me félicitai" 



-a. 



1. IBieber^erftcDunfl. 

2. rendre gréée, )U feenfen. 

3. bo(U mi(^ fdr univûroifl. 4. Sobel. 
5. fvenben, fcÇenfrn. 6. Urt^eife» 
7. ft^ bamtt befc^dftigt. 8. meiflcn». 
9. gut )u fentiew, werfle^en. 

10. »erbe t(^ — ald eind betrat^tcn. 

11. me /«/Me mller, etc., mi(^ mit Sergnûgcii 
einer (Eitelfeit ^ingebe, n>el<^e. 12. ipVii. 

13. lui avait adressé, etc., un tftn tU Çrage K((f|tei(. 

14. (Etaenfdiaft. 15. »efentlid}jle. 16. ®tubitn. 
17. gcfragt. 18. etitiûtft. 
19. de te voir, bci bit — }u finben, feben. 
V- larttn 9(Tter. 21. gcnug dinrtc^t. 22. f(^emt. 
23. verlagt. 24. Jtinbereien. 25. berbinberten. , 

%• bte Dberf^atib ^u etiangen. 27. a(«. 52. rit^tiacn Serllanb befa^. 

%• bci. 29. »ia — beantworten. | 53. tpftnf^e mir ®Iâ<f baju, ba§. 

ThotTille: Lecteur-Français. 4 



30. auf bie «rt unb SDeije. 

31. am weniflften îangweilid. 32. bot— ftellen- 
33. «euten. 34. beren Bcrft^tebenartlfie (Ebarattew. 

35. \è) mir ein S^ergnûgen baraud ma(^tc. 

36. |u cntrât^jfeln, «rrût&en. 37. Tebbftft. 
38. oramenb. 39. f^rubelte »on. 40. ©(çarfe. 
41. beflabt. 42. bifant unb geiflrci*. 
43. ((bleuberte, braut^te. 44. «rtcgte. 
45. SuflbarTeit. 46. attiie^enbfle. 

47. pateait parmi, etc. , gaft bei un« fût emett, 
b«r — befûfi. 

48. aZ/ioite mime, etc., {a, wit bat>en ibm foaat 
®eni« juôetraut. 49. unj^îfltflic^enrdfe. 

50. ne tardai, été., ctltbctfte i(^ baTb. 

51. ciiten Cc^atten, (ètw. 



Lettres, Proyerbes, etc. Un grand-père à son petii-flls. 



de ne m'dtre^ pas lalesë entrainer' pas ses dehors' brOlants. Cleo- 
phas^ rame de nos rëertfations/ se laissait aisëment sarpasser^ danri 
la classe par des jeunes gens bien éloignes* d*avoir* son esprit el 
ses moyens; ne prenant' jamais la peine de priser et de réfléchir, 1 
sa tète ëtait vide* des choses les plus utiles; enfin^* le sémillant'* 
Cléophas, croyant'^ eu savoir beaucoup plus que ses maîtres^" fit 
de mauvaises études, il languit'* maintenant dans une mince'^ sous- 
préfecture, et sa renommée'* ne dépasse'* pas les limites^* de son 
arrondissement." 

Lysippe, au contraire/* était loin'* d'avoir cet extérieur*^ agréable 
qui séduit*' et plaît tant aux yeux: simple, modeste dans le pen de 
paroles qu'il nous adressait,** il était estimé, respecté même, mais 
peu recherché;** sa conversation, si différente de celle de Cléophas, 
nous ennuyait,*^ et nous délaissions** le savant Lysippe. Je crois" 
encore le voir** seul, un Plutarque à la main, relégué*' sur un mo- 
deste banc de bois placé** sous les arbres de la cour** du collège, 
et ne s'occupant'* pas plus de nous'* que s^ eût été seul dans 
la cour. 

Lysippe n'avait pas d'esprit" naturel,*' mais il était profondé- 
ment** instruit. Ayant** perdu ses parents fort jeune, il s'était 
habitué à révérer** ses maîtres, à se laisser conduire** enti%rament 
par eux, et à regarder** comme des oracles tout ce qui sortait*' de 
leur bouche. Cette continuelle application** à se défier** de son 
propre jugement** lui avait** donné une certaine timidité sauvage*' 
qui*' éloignait de lui*' ses camarades, mais qui** le faisait** aimer de 
tous ceux qui connaissaient** son noble caractère. La Providence 
bénit** les efforts** du vertueux Lysippe, les sciences les plus abs- 
traites** devinrent*' pour Ixd un jeu.** 

Je l'ai souvent surpris,** pendant que les élèves** étaient pro- 
fondément*' endormis, traduisant,** à la faible lueur** d'une lampe, 
des caractères hébreux ou chinois, ou suivant** des heures entières 
le cours** d'une planète. Son application** et surtout*' sa bonne 
volonté** ont été pleinement** recompensées. Lysippe a remporté** 
les premiers prix' do l'Université, et il fait*' partie, depuis nombre 
d'années, de notre savante Académie. « 



1. de ne m'itv p<u, etc., ic^ mi(^ tlii^t Mt 
werfU^ren laffen, 

2. Seu^ere. 8. Cr^olungdftunten. 

4. ûbertreffett. S. tit weit entfernt toaren. 

5. |u beft^en. 7. ta er fl(^ nie — flob. 
8. ttberffoen. 9. Icer an. 

10. furj, ber unrublge, il. inbem er meinte. 
la. fiebrer. 13. fc^mac^tct. 

14. ttnbebeutenben Unter^r&fectenfteQe. 

15. 9lame, Ru^m. 

16. auferbalb ber ®renjen — unbefannt. 

17. ©ejirf*. 18. bageoen. 19. weit baoon. 

90. aeu^ere. 31. entjfltft. 23. an uni rtc^tete. 
^* (auOeeru(^t. 34. langwetlte. 

25. «erlieften. 

26. je croie, etc., el fomml mir immer bor, oli 
»enn i(^ ibn no(^ febe. 

27. Derwiefen. 28. gejlent. 
29. im ^ofe bc« ®bmnorium«. 

80. fii^ ni^t mebr «m uni befûmmernb. 
SI. bon SRatur niiÇt biel ®rt^. 



82. grûnblii^ unterrii^tet. 

38. ba er — t^erloren batte. Si. verc^ren. 

85. letten. 80. betrad^ten. 87. Don — fam. 

88. ®e»oMtit. 

89. à ee défier, etc., feinem eigenen Urt^eil nt(^t 
vx trauen. 

40. lui mvait donné, etc., ^atte i^n eiittgermaftn 
menfcbenf^eu gema^t. 

41. ^' éloignait, etc., unb berûnla^tc, bat — 
ibm nicbt anf^IofTen. 

42. el mad^ie i^n beltebt. 43. gut Tannten. 
44. fegnete. 45. ©treben. 

40. abitractejlen, f(^»er1len. 

47. loflrben fur ibn. 48. 6ptcr, ganj Iei<^t. 

49. ûberrafc^t. 50. 3Ô0linee. 

51. tief in ®(^Iaf oerfunfen. 

52. beim Ueberfc^en. 53. Std)t. 54. toerfolgenb. 
55. 8a«f. 56. çrei§. 57. toorjûgtic^. 

58. SiQen. 59. rei(^ti(^ belobnt. 

00. baoon getragen. 

01. bilbet er einen Z^eif. 



Lettres, Proverbes, etc. De M. Beekforà. 



Il 



14 



Ta Yù\a,^ mon cher enfant^ d'après* les deux exemples que je 
viens' de citwr, qu'il ne suffit* pas d'avoir dé Tesprit pour faire de 
bonnes études, mais qu'au contraire, si l'on n'y* joint le bon sens et 
la volonté d'apprendre/ cet avantage' devient très-pernicieux.' Sois 
donc toujours soumis/ mon bon Henri ^ laisse-toi guider^"^ par le 
jugement" éclaire de tes maîtres, et tu deviendras" non-seulement 
un élève distingué/' mais encore un homme fort recommendable. 

Adieu, mon cher Henri, etc., etc. 

1. De quoi le grand-përe est-iî enchante? — 2. Qu*est-ce qui parait? 

3. Qu'était Clëophas? — 4. Qu'est-ce que le grand-père ne tarda pas à découvrir? 
St3* £)l^i0( 4 ^lagen bqie^cn fit^ ^auf 6eite 49. 

5. Cléophas où languit-il maintenant? — 6. Qu'était Lysippe? 

7. Qu'est-ce qu'il n'avait pas? — 8. A quoi s'était-il habitué? 

9. Que fit la Providence? — 10. Où avez- vous souvent surpris Lysippe? 

11. Que fait Lysippe à présent? — 12. Que faut-il toujours être? 



"KTLXXW. liettre de W. Beckford. « 

Madrid y 14 octobre 1785. 

Un des Espagnols les plus aimables et les plus instruits,'* le 
chevalier'* de Rozas, avec lequel nous avions été fort'' intimement 
liés,'* Verdeii et moi, à Lausanne, vint'* ce matin nous donner une 
bienvenue'* empressée et cordiale.'* Il" semble avoir à cœur" de 
nous montrer Madrid de'' fond en comble" et de nous rendre" le 
séjour" de cette ville aussi agréable qu'il'* peut l'être. Il nous pro- 
posa" un cinquantaine'* de. plans en moins d'une minute : c'était" 
d'aller voir les musées, les églises, les monuments publics, d'aller aux 
bals, aux spectacles," aux iertuHas,** 

A** cette perspective" agitée, je pris" l'alarme, je rentrai" dans 
ma coquille'* et me souhaitais" dans le plus complet incognito ; " 
mais hélas I il n'était'* plus temps!'* tous mes efforts furent inutiles. 

Roxas désirant" de commencer son office" de Cicérone, tapo- 
tait" les vitres,** observait*' qu'il restait*' encore une ou deux heures 
de jour, et nous entraîna*' au Buen^Retiro. En entrant** dans la 
cour de ce palais, situé*' au milieu de bâtiments** misérables avec 



(^) H. Beckford, Anglais bien conira par une grande fortune, un esprit original, des talents 
remarquables, a publié, an commencement du siècle, un roman, le Calife Vateek, qu'il écrivit 
en français, et traduisit ensuite lui-même dans sa propre langue. I! a publié aussi des lettres 
sur l'Italie, l'Espagne et le Portugal, qui sont bien intéressantes. 



1. fie^fl. 2. (m0. 

S. viene de citer, t<^ fo ebCtt ûngefû^tt \)ùht. 

4. ni(^t ^inrei(^enfe i% 

5. n'y joint, tamit Dereititgt. 0. jum Setnen. 
7. Sort^eil. 8. fe^r fc^ablt<^. 9. ge^orfam. 

10. leiten. 11. aufgenfirten SSfrjlûnfe. 
12. rotrfl ni<^t aOein. 13. au^oeieù^ncter. 

14. âc^tungdwert^er. 

15. befUuntertii^tetcn ^vanter. 19. tRttttx. 
17. fe^r. 18. befreunbet. 19. !am. 

20. vannes unb ^er}It(^ed ffîiafommen. 

21. té [(^eint i^m ùm ^er^en ju Hegen. 

22. de fond en Comble, Von ®TUnb tttt*. 

23. ten fittfenibalt ~- |U ma(^en. 

24 qu'il peut l'être. Oie m^glit^. 



35. f(^(u0 — vor. 20. fflnfgtg. 

27. l'était d'aller voir, »ir foSten — befe^en. 

28. eâiûufpitl, 2:^eater. 

29. assemblée» de savants, etc., ®cf «b^teit s fBCYr 

fammiungen, :c. 30. bei. 

31, 5lu«fi(^t ouf fo »tel *in* uub ^edûufen. 

32. befam i(^ «nûjt. 33^ ïe^rte — |utûrf. 

84. 9lugf(^ale, ^Suic^en. 

85. ttAnf^tf. ta§ i<^ gAngli^ utterfannt t»&re. 

36. ti wat iu fv&t. 

37. yiofCii, ter — an}uttften tviinfd^te. 

38. «mt, ©ienjl ail. 39, ta^pte, flovfte. 

40. 9enfîer(f(l[ieiben). 41. bemerfte. 42. âbrig fet. 
48. fûbrie. 44. beim dininUn. 
45. gelegen. 46. elenben Saraifen. 

4* 



Lettres, Proverbes, etc. De M. Beckford. 



des façades plâtrées,' bideusemeiit' dëtëriorées' par les Injures* da 
temps, j'aperçus^ quelques yén<^rables personnages en costumes turcs 
et en turbans, appuyës* contre une porte. 

A cette vue,* mes ëtlncelles' d'orientalisme* éclatèrent* en une 
yive flamme. «Qui sont ces animaux pittoresques?'^ dis -je à notre 
conducteur. Est -il permis de les aborder?" — Tant" qu'a vous 
plaira, répondit Roxas; ils appartiennent" à Tambassadeur turc, 
qu'on a logé" avec sa suite au Buen Retiro, dans les appartements 
jadis" occupés" par Farinelli, où ce chanteur" ministre d'État 
tenait" ses levers et ses répétitions" d'opéra, passant'* aujourd'hui 
les conseillers de sa majesté en revue, demain les ténors et les so- 
prani; si vous en étiez curieux," nous monterions'* et jetterions'* un 
coup d'œil'* sur toute la ménagerie. 

Aussitôt dit,** aussitôt fait.** Je montai les degrés'* quatre à 
quatre,** au grand étonnement des pages et des suivants** de son 
excellence turque, et nous entrâmes*' dans un salon, orné** de riches 
tapis et parfumé par Todeur** du bois** d'aloës. Dans un coin*^ de 
cette somptueuse chambre élait** assis Achmet Vassi Effendi, enve- 
loppé ** d'ime pelisse** de martre** précieuse, jouant** avec un jonc** 
léger qVil tenait*' à la main, et le passant** de temps en temps 
sous les nez do beaux jeunes esclaves rangés** debout devant lui»'* 
Ces figures immobiles*^ comme des statues, et en apparence*' aussi 
insensibles," ne remuaient** ni les pieds ni les yeux, tandis** que 
je m'avançais** pour faire** mon salut,** au représentant du grand- 
seigneur, qui m'accueillit*' par un gracieux signe** de tête, son inter- 
prète lui ayant** annoncé à quelle nation j'appartenais,** et ma par- 
tialité*' personnelle pour la Sublime Porte. 

Dès** que je fus assis** dans un lourd** fauteuil de velour** à 
-ramage, on apporta** le café dans des tasses de la plus belle por- 
celaine, avec des soucoupes*' d^or émaillé.*' Malgré** ma prédilec- 
tion*' pour l'Orient et ses usages, j*avalais** avec peine** ce breuvage^*' 
car il était épais** et horriblement amer; ** mais pendant que je 
m'efforçais** de l'achever,** non sans mainte** grimace, un son*' bas 
. murmurant,*' produit** par des flûtes et des tympanons,** accom- 
pagnés'^ par une sorte de tabor," s'éleva" de derrière un rideau'* 



!• ^t^^Vittn. 2. f^auberl^aft — Derborben. 

S. Ungemac^ Hx deit, SBitterung. 

4. bcmerfte. 5. fxdj — te^nenl). 6. îïnblirf. 

7. Çunfcn »ou. 8. Drietitoït«muô. 

0. bra(^en in etne î}tat STamme aud. 
10. matertf^e. 11. anjureben. 
12. fo viel ®ie woOen. 13. ge^ôren. 
14. etniogivt. 15. wel^e frûber. 16. bemo^nt. 
17. muftralifc^e ®taatdminttier. 18. ^telt. 
!•. DïJeruDroben. 
20. poênant — en revue, ^eerf<^au ttbCï — ^ûïs 

tntb. 21. neugierig. 

22. geben »ir bûrauf. 

23. f(bauen wîr einen «ugenblid — on. 

24. gefagt, getban. 25. bie ®tiifen oier gumaî. 
2«. ®efclge. 27. traUn ein. 28. geiiert, belegt. 
29. SBobl0«ru(^. 80. ^roeMè- 31. (Sde. 

82. était oMêis, fût . 33. einge^ûDt. 
84. 3obeI|>erjro(f. 85. fpielenb. 
8«. fRo^r, ©infe. 87. btelt. 
88. mit wtlâjcn — fhid^. 



89. rangé debout, etc., »eT(^e itt etnet 9ltif}t 

vor ibm flanben. 
40. unben>egli(^. 41. bcm 9(nf(bcin na<^. 
42. unem^finblit^. 43. bewegten tveber. 
44. wA^renb bcm. 45. mic^ nAIjcrte. 
46. um — )u grûSeti. 47. empflng. 

48. Jtopfni(fen. 

49. ta — ibn ((^Dn gemelbet ^atte. 

50. ange^&rte. 51. ^crlitht. 52. fobafb. 
53. gcfe^t ^(itte. 54. f(^»erf&atgen. 

55. velour à ram«iyp«^*geb(itmtem ®ammei. 
50. bracbte. 

57. Untertaifen bon emoiairtem ®o(b; 

58. trots. 59. oerfcbludte. 60. SRû^e. 

61. (èthràvir ®etr&nt. 62. bi(!. 63. bttter. 

64. mir 3wang antbat. 

65. bamit fertig }u œetben. 66. g'ar manioc. 

67. einen leifen, murmelnben, fAufelnben Zen. 

68. ^eroorgebrat^t. 69. ^adbtet. 

70. bfgleitet. 7t. <&anbtrommcI, Zambourin. 
72. erbob ftd^. 78. ÎBorbong. 



Lettres, Proverbes, etc. De M. Beckford. 



9S 



qui nons stfpwait^ d'une autre chambre. Cëtait une mélodie d'une' 
sauvage mélancolie/ consistant' dans le répétition continue des mêmes 
cadences plaintives;^ j'en* fus singulièrement ému.' 

L'ambassadeur examinait' mon visage, et parut' enchanté de 
l'effet que sa musique produisait' sur moi. C'est un homme de ta« 
lents remarquables, profondément*' versé dans la littérature de son 
pays; né" à Bagdad, de la noble famille de Barmeck, il est riche, 
magnifique,'' bienfaisant, agréable, son langage est doux et persua- 
sif,** mais quelque chose de despotique brOle'* dans le coin" de 
son œiL Parfois" je me figurais'* que le souvenir" d'avoir" envoyé 
le cordon," et l'idée qu'il pouvait lui-même le recevoir" un jour, 
passait" à travers son intéressante physionomie. 

Mes questions empressées" sur Bagdad, la tombe de Zobeïde, 
les vestiges'* du Dhar al Khalifat, on Palais des Abassides, exci- 
taient'* mille souvenirs qui semblaient" lui causer" du plaisir; et 
quand j'ajoutai" quelques citations de ses auteurs favoris," surtout" 
de Mésihi, il devint" si abondamment" communicatif, qu'un Grec, 
fin*' matois, nommé Timoni, son interprète de confiance," avait 
peine** à le suivre. 

8î l'heure** de la prière ne fût pas venue,*' notre conversation 
aurait pu" durer jusqu'à minuit. £n se levant*' de son siège avec 
beaucoup de majesté,*' il étendit*' les bras pour me souhaiter le 
bon soir, et, appuyé*' sur ses deux pages géorgiens de*' bonne mine, 
il passa*' dans une pièce** adjacente,** où ses secrétaires, drogmans 
et domestiques étaient rassemblés pour faire** leurs dévotions,** éta- 
blis*' chacun sur son petit tapis,*' comme dans une mosquée. C'était 
un spectacle*' vraiment édifiant*' et solennel. Tous ces hommes 
accomplissaient*' avec un entier" oubli" des choses extérieures" les 
rites imposés** par leur loi'* religieuse .... Beekford, 

1. Qu'est-ce que le ChevaUer Roxas vint à faire? 
||e3g> Cbige ^tage be^ie^t Çx^ auf @eite 51. 

2. Qu'est-ce que Beckford aperçut au palais de Buen Retire? 

3. Où a-t-on log^ Tambassadeur turc? — 4. Comment Beckford monta-t-il les degrés? 

5. Oti Achmed Vassi Effendi était-il assis et arec quoi jouait-il? 

6. Qu'est-ce qu'on apporta? — 7. Pendant que B. prenait le café que s'éleva-t-il ? 
ic3^ Cbige 6 %ragen besie^en fid^ auf Geite 52. 

8. Qu'est-ce que c'était? — 9. Que fit l'ambassadeur? 

10. Quel homme est-il? 

11. Les questions de Beckford sur Bagdad, etc., qu'excitaient-elle»? 

12. L'ambassadeur turc que fit-il en se levant de son siège? 

13. Quelle sorte de spectacle était-ce? 



41 



44 



1. trennte. 2. tint voiltt, metan(^oItf(^e. 
S. ht^tfftnt. 4..nAgnd9en. S. baoon. 
0. bewegt. 7. beobac^tete. 8. f(^ien. 
9. ^en>orbra(^te. 10. grûntUc^ btwan^ert. 
11. ûcboreti. 12. vrunî^oft. 

13. uberrebenb, ûbetAcugenb. 

14. gldîiit, funWt. 15. Sinfel. 

le. jumeiten. 17. bUbete iâf mlr etn. 

18. bie (Eritinerung larcin. 

1». bû^ et ben ®trlcï geft^idt ^fltte. 

20. erbalUn fdnnte. 

21. patÊoit à traverê, ûber — fltt^. 

22. eifrige. 23. Ueberrell. 24. erregte. 
25. f(!^icncii. 2«. mat^en. 27. ^iniuf&gte. 



28. Sieblittgd;. 29. befonberd. 30. tourbe. 

81. fo au^erorbentfic^ mitt^eUfam. 

82. bitrd)lrtebener ®d^Iaufopf. 83. aSertrauter. 
34. aRû^e batte, i^m gu folgen, nac^^ufommen. 
85. Setttunbe. 86. gefommen loâre. 

87. ^fttte — bduern fônneu. 

88. en $e levant, etc., fiâf fe^T maiejl&tifc^ bon 
feinem €U^e erf^ebenb. 

89. jlretfte — au«. 40. gejlû^t. 41. ft^Onen 
42. oing. 43. Slebensimmer. 44. IDonmetfc^er. 
45. 4|)otte«bientl3u^aIten. 46.getleat. 47.a:eppi(^. 
48. ^(^aufpiel. 40. erbauTi(^ unb feteTli(^. 

50. ooQfflf^rten. 51. gAngltc^en îBergeffen^eit. 
52. tiu^envelt. 58. aufetlegt. 54. ®efc|en. 



Lettres; Proverbes, etc. Â. de Lamartine à lady Stanhope. 



%XXW. A. «le Eamarttae à ladr Estlier StaMlft« 

MUady, 

Voyageur^ comme vous, ëtranger' comme voua danfl l'Orient, 
n'y' venant chercher comme vous que' le spectacle^ de la nature, de 
ses ruines et des œuvres' de Dieu, je viens* d'arriver en Syrie avec 
ma famille. Je compterais' au nombre des jours les plus intéressants 
de mon voyage celui* où* j'aurais connu' une femme, qui est elle- 
même' une des merveilles^' de cet Orient que^' je viens visiter." 

Si vous voulez*' bien me recevoir,*' faites-moi*^ dire le jour** 
qui vous conviendra/' et faites-moi savoir** si je dois** aller seul, 
ou si je puis** mener** quelques-uns de mes amis qui m'accompa- 
gnent,** et qui n'attacheraient** pas moins de prix"' que oaoi à'* 
l'honneur de vous être présentés.'* 

Que" cette demande, milady, ne contraigne en rien votre poli- 
tesse à m'accorder" ce qui rf^pugnerait'* à vos habitudes de re- 
traite absolue.'* Je comprends" trop bien" moi-même le prix" de 
la solitude, pour'* ne pas comprendre votre refus," et pour ne pas 
le respecter." 

Dans l'espoir d'une réponse favorable, je suis avec le plus pro- 
fond respect, Milady, 

Votre très-humble serviteur, 

A, de Lamartine, 



lL%X:%nL. Soerate, 

Socrate était le plus doux" et le plus patient" des philosophes, 
Xaniippe, sa femme, d'une'* humeur acariâtre, ne cessait" de l'ac- 
cabler" d'injures'* et d'outrages." Un jour, après" avoir longtemps 
supporté'* sa mauvaise" humeur, il sortit" de sa maison pour lui 
laisser le champ** libre; mais à peine** avait-il franchi*' le seuil de 
la porte,*' qu'elle versa*' sur lui un vase plein** d'eau sale.** «Je 
savais*' bien, dit-il, sans s'émouvoir,*' qu'un orage*' aussi furieux** 
ne pouvait*' se passer*' sans pluie.» 



1. «eiftnber. 2. Çrcm^er. 

S. n'y venant, etc., UX nUT, Wie ®if, bict bcrs 

îommt, um — |u fuijen. 
4. ©diaufpicl. 5. ûôttïlc^cn ffierfe. 
e. iân Vm fo eben In. 

7. wûrbe unter t>{e «nja^I Ux intcteffanteflen 
Sage memer ttetfe ben gablen. 

8. an werc^em t(^ bte «efannt|(^aft — gema(^t 
bAttc. 

9. felbjl. 10. SBunber. 

11. i»eI4«« i&i ju befndjen eefommen bin. 
13. fo gûtid fein woflen. 

13. cmpfanaen. 

14. laffen ©te mi(^ ben Xag wiffen. 

15. am ^afTenbjlcn \% 
l«. ttlleln fommen mu§. 

17. mitne^men barf. 

18. begletten. 

1». wej(be nl<^t «enigcr f&tx% voit id) — Jegen 

20. auf bie «bre. 

21. vorge{leat %\x werbtn. 



22. aber ba§ bicfc fdiiit — niâjt im ibtxta^fttn 

3bt« WiiàiUH pinge. 
28. mtr Hi }u gtwdbrtn, wel^eS. 

24. 3brer gcœobnten gAn|U(^en Butûcfgciogcn; 
bcit iuwtberlAuft. 

25. renne lu aul. 20. SSBertb. 

27. al» ba$ i(^ Sbre S^ieigerung ni(^t bcgreife. 

28. ad}te. 29. (anftmatbigjle. 
30. gebulbigfle. 

81. d'une humeur e acariâtre f bte jAnfifd^er 8aunc 

war. 82. bdrte nte anf. 
33. }u âberbAufen. 34. Sefeibtgungen. 
35. ®(^mibungen. 
3«. aprèê avoir, nac^bem et ^atte. 
37. ertragen. 88. Ûbefe. 
89. ûing er au9. 40. bad %i\X> frei. 
41. fûum. 42. bie ©(^welle ^affîrte, al#. 

43. ((^fittete. 

44. t)on ((^inut^igen 9Baffer8. 

45. iou§te wobf. 40. obne ^ewegung. 
47. ®turm. 48. fo wûtbenber. 

49. ntcbt obne — oorûber ge^en Tonntt. 



Lettrta, Pi^verbM, etc. Madame de SévignS à sa itUe. 

flame de €^rtsiMn« 

Paris, lundi 9 février 1671. 

Je reçois^ vos lettres^ comme vous avez reçu ma bague; ' je 
ibnds' en larmes en les lisant j^ il semble* que mon cœur veuille* 
se fendre par la moitié;' on croirait' que vous m'écrivez' des in- 
jures' ou que vous êtes malade, ou qu'il vous est arrivé' quelque 
aeddent/' et c'est tout'' le contraire; vous m'ainvez, ma chère en- 
fant, et vous me le dites '* d'une manière que je ne puis soutenir^* 
sans des pleurs en'* abondance» Vous continuez" votre voyage sans 
aucane" aventure fâcheuse," et lorsque" j'apprends tout cela qui 
est justement tout" ce qui me" peut être le plus agréable, voilà" 
l'état oh je suis." Vous vous amusez donc à penser à moi, vous 
en** parlez, et vous aimez" mieux m'écrire" vos sentiments" que 
Y0U8 n'aimez" à me les dire; de" quelque façon qu'ils me Viennent," 
ils sont reçus" avec une sensibilité" qui n'est" comprise que de 
ceux" qui savent aimer comme je fais." Vous" me faites sentir 
pour vous** tout ce qu'il est possible de sentir** de tendresse.;** mais 
si vous songez** à moi, soyez*' assurée aussi que je pense** conti- 
nuellement à vous: c'est ce que les dévots*' appellent" une pensée 
habituelle; c'est ce*' qu'il faudrait avoir pour Dieu, si l'on faisait 
son devoir:'** rien" ne me donne de distraction;'* je vois ce caresse 
qui avance" toujours, et qui n'approchera" jamais de moi: je suis 
toujours dans" les grands chemins," il me semble que j'ai quelque- 
fois peur que" ce caresse ne verse:" les pluies" qu'il fait depuis 
trois jours me mettent" en désespoir;" le Rhône me fait" une peur 
étrange. J'ai une carte devant mes yeux; je sais tous les lieux" oh 
vous couchez: vous êtes ce soir à Nevers; vous serez dimanche à 
Lyon, oh vous recevrez" cette lettre. Je'* n'ai pu vous écrire qu'à 
Moulins'* par Madame de Ouégnégaud. Je n'ai reçu que deux de 
vos lettres; peut-être que la troisième viendra,** c'est la seule con- 
solation que je souhaite;" pour d'autres, je n'en cherche pas. Je 
suis entièrement incapable de voir" beaucoup de monde ensemble;" 
cela viendra peut-être, mais il" n'en est pas question encore." Les 



tt- 



1. cmvfange. 2. {Ring. 

S. bret^e — in Z^rAncn au4. 4. htim Sefcn. 
5. ei f^eint, aI9 ob. 

0. veuille fêmdre, etc., eiitiwci bre^eii, fpaUeti 
woQe. 7. fdnnte meinen. 

8. Vcleibigunoen fd)riebeft. 

9. jugeflo^en fei. 10. Ungtûcf. 

11. 0ans ta9 ®eaent^et(. 12. faofl e« mlr. 
13. vtmtifmtn. 14. eine IDlengc 

15. fe^^eit — fort. 

16. irgenb etn unoIûtftic^eT iBorfalI. 

17. tDcnn — etfa^ie. 18. 9iae«, wa9. 

19. me peut être, mil — fein îatin. 

90. foT<^e4 ifi ber Bnflanb, in bem id^ ini<^ be« 
finbc. 21. bdvon. 

22. aimrm mieux, mogft liebcr. 

23. ((^relben. 24. ®efûble, (Smpfinbungen. 
25. mdc^tell. 

20. de ^elaue façon, etc., auf »eld)e SSeife fit 
mit au4 sufommen mOgen. 

27. aufgenommen. 9».(lmpfint\\dfUii,QM\i^Mt 



29. weT(^e nuT t>on benen berflanben totrb. 

aO. je foie, iâi <C<) t^UC. 

81. fli^^t bei mir far bt(^ — ein. 

32. )u empfinben. 83. Siebe, SArtH^ftit. 

34. benfen. 85. fei t^rfit^ert. 36. 9rommen. 

37.. nennen. 38. fortvAbrenbe (Bebanle. 

39. ed ifl, wad man — em)>finbcn fonte. 

40. $fli(^t tbâte. 41. 9tiéit9. 42. jerftreut mi(^. 
43. ftttê weiter gebt. 44. ftc^ mir nie nfi^ert. 

45. auf ben ^céiftxA^tn. 

46. aue ce, etc., bo^ ber ffiagen umwerfe. 

47. tee piuieê ou'il fait depuis, ber SHegen feit. 

48. bringt mi(^ tur fBeriweifTung. 

49. flô^t mir — îlngH «in. 50. Drtfc^aften. 

51. er^oTttn wixft. 

52. je n'ai pu, etc, iâ) f)aU bir erjl — in 9RouIin< 
einen ©rief f^icïen Wnnen. 

53. wirb — îommen. 54. wflnfc^e, DerTange. 
55. t^iele fiente iufammen ju fe^en. 

50. il n'en eat pae, etc., e6 fann no<^ ni(^t bO? 

oon bie fKebe fein. 



Lettres, Proverbes, etc. Madame de Bêvigaê à sa lllle. 



daehesses d« Vemeuil et d'Arpagen me veulent r^onlr;' je tes en 
ai remerciées: ' je n'ai jamais vu* de si belles âmes qu'il* y en a 
dans ce pays-ci. Je fus samedi tout le jour chez madame de Vil- 
lars à^ parler de vous^ et à pleurer;* elle entre* bien dans mes sen- 
timents* Hier je fus au sermon' de M. d'Agen et au salut,' et chez 
madame de Paisieux^ et chez madame du Piii-du-Fou, qui vous fait 
mille amitiës.* Si vous aviez un petit manteau^* fourré, elle aurait" 
l'esprit en repos/' Aujourd'hui je'* m'en vais souper au faubourg/' 
tête-à-tête/^ Voilà'* les fêtes'* de mon carnaval. Je fais" tons les 
jours dire'* une messe pour vous: c'est une dévotion'* qui n'est pas 
chimérique.'* Je n'ai vu Adhémar qu'un moment; je m'en vais lui 
écrire*' pour le remercier de son lit;" je lui en" suis plus obligée 
que vous. Si vous voulez me faire un véritable plaisir, ayez*^ soin 
de votre santé/* dormez** dans ee joli petit lit, mangez** du po- 
tage,*' et servez-vous** de tout le courage qui me manque.** Con- 
tinuez** à m'écrîre. Tout ce que vous avez laissé d'amitiés** ici est 
augmenté:'* je ne finirais*' point à vous faire" des compliments, et 
à vous dire l'inquiétude'* oh l'on est'* de votre santé. 

Mademoiselle d'Harcont fut mariée avant -hier, il" y eut un 
grand souper maigre" à toute la famille; hier un grand bal et un 
grand souper au roi, à la reine, à toutes les dames parées:" c'était 
une de plus belles fêtes qu'on puisse voir. 

Madame d'Hendicourt est partie avec" un désespoir inconcevable," 
ayant** perdu toutes ses amies, convaincue** de tout ce que madame 
Scarron* avait toujours défendu,*' et de toutes les trahisons^* du 
monde. Mandez-moi*' quand vous aurez reçu mes lettres. Adieu, 
ma chère enfant, l'unique** passion de mon cœur, le plaisir et la 
douleur** de ma vie. Aimez-moi toujours, c'est la seule chose qui 
peut me donner de la consolation. 

La Umtguiêe de 8évifne\ 

1. Comment Mad. de S. reçoit-elle les lettres de sa fille? 

2. Qu'est-ce que vous me faites sentir? 

8. Qu'est-ce qui donne de la distraction? Qu^est-ce que vous voyez? 

4. Qu'est-ce que vous avez devant vos yeux? 

iC^ Obige 4 gtagcn bqie^cn fid^ auf ettte 65. 

6. Qu'est-ce que veulent les duchesses de Vemeuil et d'Arpagon? 

6. Oîi fûtes- vous hier? — 7. Où allez-vous aujourd'hui? 

8. Qui fut mariée avant-hier? — 9. Oii est Mad. d'Hendicourt? ^. 



(*) Plus Urd Hadftme de M«iitt«nf>a. 



1. aufmwntern — bûfût flcbanft. 2. gcfe^cn. 
S. »ie — gibt. 4. um — ju fvre(f)«n. 
5. um iit mcinen. G. i^erftef^t wobl. 7. ^rebigt. 
S- ®(^fu§0ebct ®ru0. 0. grûgen laften. 
10. ^cljmantcl. 11. fo wdre fie ru^ifl. 

12. je m'en voit êouptr, gebe 1^ jum 9(benbefTen. 

13. gjorjtabt. 14. rtiiciti, utitcr »ier «uatii. 
15. ba» fmb. l«. Çcflfit^feiten. 

17. rafîe. 18. Icfen. 19. «nbad^t. 

20. (^im«nf(^e. 21. i(^ toiU ihm gleit^ f(^reibm. 

22. ©ctt. 23. bafûr t»erbuiibeii. 

24. fotae fur bdne ®ef«nb(>eit. 

25. i^taU, 



26. i§. 27. ^u)>))e. 28. bebtenc bi<^. 

29. mir fe^ft. 30. fdjreibt mîr brfianbig. 
31. $Çreunbf(^aften. 32. bermebrt. 

83. id) brA^te ed gar ni(i|t gu ttnbe, n>enn t<^ 

bir aUt au^rid^etr. 
34. Uuru^e, inberman-Ttfiwegen. 35. e4 gab. 

30. fafieii. 37. in progem ®aaa. 

38. in unbefc^reibftdjer SSerjweiffung. 

39. ba fie — ' cerïorcn bût. 40. ûberieugt. 
41. oertbeibiet. 42. ÎHîxraif) ber SRenf^cn. 

43. \a% mi(^ wtffen. 

44. einiige. 

45. Cerner}, JlHmmer. 



L«ttr«8, ProTcrbes, etc. La curiosité mise à I*épreuTe. 



•f 



ILULKimi. Eim ««rtaflifé' mise A répreuve. 

Il arrivait' un jour qu'un roi se perdit' dans une forêt oii il 
était à* la chasse« Comme' il cherchait' le chemin, il entendit' par- 
ler, et, s'étant' approché du lieu' d*oîi partait* la voix, il vit** un 
homme et une femme qui coupaient'* du bois. Or" la femme disait 
à son mari: «II" faut avouer" que notre mère Eve était bien gour- 
mande" d'avoir mangé" de la pomme. Si elle n'avait pas désobéi" 
à Dieu, nous ne serions pas condamnés" à travailler" ainsi tous les 
jours et à gagner" notre pain à la*^ sueur de notre front." » Le 
bûcheron'* lui répondit:" «Si Eve était gourmande, Adam éti^t bien 
sot" de faire ee qu^elle lui conseillait.'* Si j'avais été à" sa place, 
et que" vous vouliez me faire manger" du fruit défendu," je vous 
aurais donné un bon soufflet/' et je n'aurais" pas voulu seulement 
vous écouter."» Le roi parut** alors devant eux et leur dit: «Vous 
avez donc" bien" de la peine," mes pauvres gens? — Oui, mon- 
sieur,» répondirent-ils," car'* ils ne savaient pas que c'était le roi: 
«Nous travaillons depuis" le matin jusqu'au soir, et encore" man- 
quons-nous" quelquefois du" nécessaire. — Venez avec moi, leur 
dit le roi, et je" vous ferai vivre sans travailler.» Dans le même 
moment, les. officiers de la suite** du roi, qui le cherchaient,** arri- 
vèrent,*' et les pauvres gens furent bien étonnés et bien joyeux. 
Quand ils furent dans le palais, le roi leur fit*' donner de beaux 
habits, un caresse, des laquais; et tous les jours ils avaient douze 
plats** à leur dîner.. Au*' bout d'un mois, au*' lien de douze plats, 
ils en eurent vingt-quatre; mais, au*' milieu de la table, on*' en 
servit un qui était couvert.*' Tout" d'abord la femn^e, qui était 
curieuse, voulut'* lever le couvercle" du plat;** mais un officier qui 
était présent," lui dit que le roi avait défendu" qu'on'* y touchât, 
et ne voulait pas qu'ils vissent" ce qui était, dedans." Quand les 
domestiques furent sortis,'* le mari s'aperçut" quç sa femme ne man- 
geait" pas, et qu'elle était triste.'* 11 lui demanda ce qu'elle avait,'* 
et elle lui répondit qu'elle se souciait" peu de manger de toutes les 
bonnes choses qu'on avait étalées" sur la table, mais qu'elle avait 
envie'* de ce qui était dans le plat" couvert. «Vous'* n'y pensez 
pas," lui dit gravement son mari: ne vous a-t-on pas dit que le 



1. lit 9leugierbe auf bie $ri)be geileOt. 

3. CKienete fl(^. S. fti^ — utittU. 

*, auf ber 3Aflb. 5. aid. 0. tiO(^ — fud^U. 

7. ^drte Semanb fi»re(^cn. 

8. ba tx ft^ ber ettUt genA^crt batte. 

9. ferrant. 10. fa^. 11. I^auttn. 12. affo, nuit. 
IS. man inu§ geftef^en. 14. gefrdiig, um. 

15. gegeiTcn {u ^aben. 
Ift. fiegen -— ungeborfam. 

17. t>erurtbei(t gendi^igt. 

18. fo — )u arbdten. 

19. iVL verbienen. 

20. tm ®(^»ei§c unfered 9lngcri(^t9. 

21. ^ohbaucr. 22. enotebcrte. 23. fe^r t^drî4|t. 
24. annetb. 25 an feiner ^teOe. 

20. bu nentt^, ba§ iâi -> efîe. 

27. verboienen. 28. eine tâf^tige D^^rfeige. 

29. iâ) ^dtte bir niéfi etnmal lugebOrt. 

90. erfi^ien aUbann vor. 81. wobl- 

«f. vitl SRft^e. 8S. cT»icbcrt«n fit. 84. b«nn. 



35. ton — bi4. 30. trofebem. 

87. ermangeTt e4 uti4. S8. ^m 9t9i^{g1ltn. 

39. je vouê ferai vivre, ju leben gcben. 

40. (Sefolge. 41. fut^ten. 42. erf^eincn. 
43. lie! ii^nen — geben. 44. <Beri<J^te. 
45. au bout, naâ) ÏBertauf. 

40. au lieu de, ftatt. 47. auf ber mut. 

48. OH en tervait un, tTug man cin* anf> 

49. iugebecft. 

50. tout d'abord, glei(^ am SInfange. 

51. wontc ben ^etfel — aufbebcn. 

52. gegeniBArtig. 53. verboten. 

54. <iifon y touchât, la% man ed iinrftbte- 

55. fe^en. 56. barin. 57. fî(^ entfecnt Catien. 
58. bemerfte. 59. ni(^t« a%. 00. traurig. 

01. fe^Itc. 

02. $e iouciait peu, fe^r wenig Sutl ^atte. 

03. fo ))runfbaft aufge^eOt. 

04. Scrlangen nat^ bem, naê. 

05. UUdtm ec^flfiftl. M. bttbi|lni(^taef(^cibt. 



Lettres, Proverbes, eie. L» eurieeité mise à Téprevre. 



roi noiis Mlendaii' â^ toudièr? — Le toi . . . le r«i est injuste^ 

dit la femmey car, s*ii ne voulait pas que nous vissions' ce qu'il y 
a dans ce plat, il' ne fallait pas le faire servir sur ta table. •» En 
même temps elle se mit* à pleurer, et dit qu'elle se tuerait* si son 
mari ne voulait pas découvrir* le plat. Quand son mari la vit' pleu- 
rer, il se sentait* ébranlé;' et, comme il l'aimait beaucoup, il lui 
dit qu'il ferait tout ce qu'elle voudrait' pour^' qu'elle ne se chagrinât 
pas." En prononçant" ces mots, il découvrit le plat, et il en sortit'' 
une petite souris" qui se sauva" dans la chambre. Us coururent'' 
après pour la rattraper," mais la souris se cacha" dans un petit 
trou;" et aussitôt" le roi entra," qui demanda oh était la souris: 
«Sire, dit le mari, ma femme m'a tourmenté" pour voir ce qui était 
dans le plat; je l'ai ouvert' malgré moi," et la souris s'est sauvée. 
— Ahl ah! dit le roi, vous disiez" qu'à la place d'Adam voiis 
auriez donné un soufflet à votre femme : il'* fallait vous souvenir'* 
de vos promesses.** Et vous, femme curieuse et gourmande, voua 
aviez toutes sortes de bonnes choses, comme Eve, et cela n'était pas 



assez : 
nez" 



" vous avez voulu" manger du plat défendu I" Allez, retour- 
travailler dans les bois, et ne" vous en prenez plus à Adam 



ni à sa femme, puisque vous avez fait une sottise pareille à ceUe 
que vous leur reprochiez."» -^ Hommes et papillons** se laissent" 
prendre au piège" de la tentation.*' 



1. Qu'arrirait-n un jour? — 2. Qu'entendit le roi? 

3. Qu'est-ce que la femme disait k son mari? — 4. Que lui répondit le bûcheron? 

5. Que fit alors le roi? — 6. Qu'est-ce qu'ils répondirent au roi? 

7. Que leur dit le roi? — 8. Qu'est-ce que le roi leur fit donner? 

9. Qu'est-ce qu'on servit au milieu de la table? — 10. La femme que voulut-elle faire? 

11. De quoi s'aperçut le mari et qu'est-ce qu'il demanda à sa femme? 

12. Que lui répondit-elle? — 18. Qu'est-ce que dit le mari? 
19" iObige 13 ^cagen besie^cn ftc^ ouf ®ette 57. 

14. Que dit la femme ? — 1^. Quand son mari la vit pleurer que lui dit-il? 
16. En prononçant ces mots que fit-il? — 17. Qui entra aussitôt? 
18. Qu'est-ce que dit le mari? — 19. Que dit le roi? 
20, Qui se laissent prendre au piège de la tentation ? 



1L1L3LOL. nollire. 

Molière gardait" le lit" depuis plusieurs jours: quelqu'un lui 
envoie*' un médecin. Son domestique^' l'annonce. ^^ «Dites-lui^ ré- 
pond*' Molière, que je suis malade*' et que je ne reçois** personne.» 



1. und verboten ifat. 2. fc^en foaten. 
8. a ne fallait pas, etc., fo ffàttt et «« ni(|t 
auf Un %i\âi ittUtn laffen foUen. 

4. fing fie )u jveinen an. 

5. ft(^ umbrtnaen tvoOte. 0. aufbecfen. 

7. fie wefnen \al). 

8. ffl^ïte er ft<^ erf<^ùrtert, bewegt. 9. woHe. 
01- tamit fie fic^ Tiit^t ftraere, erfime. 

11. of« er — fagte. 12. fprftng })tvau9. 
18. 9)taue. 14. rettete fl(^. 15. liefen i^r naâ}. 
10. witUx su fangen. 17. oerfiecTte ft(^. 
18. 8o<||. 19. elet(^ tarauf. 20. trat — eln. 
31. gc^Iagt iim. 32. gfgen melnen SStnen. 



— erinnenr. 
37. effen »o0en. 



23. fagte jl. 24. bu mu§t Uâi 
25. Serfprei^end. 26. genug. 

28. tierbotenen ®eri(^t. 

29. fe^ret jum 9trbetten — toiébtx mrflif. 

80. ne voue en prenem plu», bef^uf^ige — lli(^t 

me^r. 31. \>t\\n. 
82. Af^nli^e 3>ummb<it begangen b<tfl. 
38. iporwerfen. 84. ®(^metternnge. 

85. lajTen ft(^ in Det ®(^Iinge — fangen. 

86. t>tv Serfut^ung. 

87. ^ûtete. 88. Seti feit. 39. f(^{<ft. 

40. Sebiente. 41. meltete. 42. errvie^erte. 
43. franf. 44. empfange, feinen ®efu<^ annebme. 



Lettres, Prorerbes, etc. Vèùb* 



L'&ne! mais monsieur^ que poavez-Tons dire de^ bon d'an âne? 

Je ne veux' rien dire de lui ni' de bon ni de^ mauvais^ mais 
je veux en' dire la véritë. 

Mais, monsieur, c'est la bête* la plus laide/ la plus stupide/ 
la plus opiniâtre* du monde. Quand on veut dire quelque chose 
de mal* de. quelqu'un, on dit'* que c'est un âne. 

Vous avez raison," mais il'* ne faut pas croire** tout ce qu'on 
dit. Pourquoi est-il laid et stupide selon** nous? C'est parce" que 
nous le comparons'* au cheval, et qu'oubliant** qu'il est âne et qu'il 
possède** comme** tel toutes les qualités de son espèce,'* nous nous 
obstinons** à lui demander** la figure et les grâces** du cheval, 
toutes choses qui lui manquent** et qu'il ne doit*' point avoir. 

Mais voyons** ce que Buffon qui était philosophe et grand ob- 
servateur** dit de cet animal qu'on a de*' tout temps*' injurié** et 
naaltraité.** 

«L'âne, dit Buffon, est de** son naturel** aussi** humble^ aussi 
patient y aussi tranquille^ que le cheval est fier,** ardent** et impé- 
tueux;** il souffre'* avec constance,** et peut-être avec courage, les 
châtiments" et les coups; il est sobre,'* et** sur la quantité et sur 
la qualité de la nourriture;'* il se contente** des herbes les plus 
dures/* les plus désagréables, que le cheval et les autres animaux 
lui laissent*' et dédaignent;'' il est fort délicat'* isur Feau; il ne veut'* 
boire que de la plus claire^ et aux ruisseaux" qui lui sont connus:" 
comme on ne prend'* point la peine** de rétrlUer/* il se roule** 
sur le gazon," sur les chardons," sur la fougère," et semble" par- 
là reprocher" à son maître le peu de soin" que l'on prend** de 
lui; car il ne se vautre** points comme le cheval, dans la fange** 
et dans l'eau; il craint" même de se mouiller" les pieds, et se dé- 
tourne*' pour éviter" la boue;*' il est susceptible" d'éducation, et 
on en *' a vu d'assez " bien dressés *' pour faire curiosité ** de 
spectacle.» 

Voilà, mon ami, ce que cet auteur célèbre a dit du pauvre 

âne et que celui a aussi bien mérité/* 

Thorviiie. 



t. euUé. 2. toia. s. wtUx — no<^. 
4. edfe9. s. von i^m. 0. Wtr. 
7. ^A^Itd^jle. 8. bummfte. 9. ^aUtlarrifllIe. 
10. fo [a(tt man. il. re^t. 

12. man inu§ ni(^t — glau^cn. 

13. telon nou», iinfetet SReiitttit^ na^. 
U. wetl. 15. 9rr0Tei<^en. 

10. bat, inbem lotr vergefîen, bag. 17. befi^t. 
18. comme tel, al« foI(^er. 19. Oattung, 9lrt. 

20. tvir bal^t^arrig barauf beHe^en. 

21. }u oeTfanflen. 22. dterli^rcit, 6(^dn^(it. 

23. feMen. 24. ni(^t (aben foOte. 

24. Ia§t und fe^en. 2d. fSeobai^ter. 

27. ton \t ^er. 28. verleumbet, gefc^mA^t. 
20. mi^fiatibeft. 30. ton 9latuT. 
31. eben \o bemûtbig. 32. ftof). 33. feurig. 
34. ungefiam. 3S. buTbet. 30. etanbl^aftiereit. 
37. etraftn. se. na<^teTn. 



30. «t «nr — ei, fowobi btnft<^tli(!^. 
40. ÇKa^ning. 41. begmlgt fK^. 

43. tTO(ffnflen, i^&tUfUn. 43. flberfafîen. 

44. verfc^mA^en. 45. eigen mit. 

46. wiQ nut — trinftn. 47. Sâ^en. 
46. befannt. 40. ft(^ — ^ibt. 50. SRûbe. 
51. flricgeln. 52. wAIjt m. 53. fKafen. 
54. 3)ijte(n. 55. ^antrrout. 

56. ft^eint babur^. 

57. ctnen ÎBoTwvrf )u maâitn, aegen. 

58. Gorge, ®orgfaIt. 50. verwetibet. 
60. wdlit (fflit) fld^. 01. <S(^mub. 
62. fûrcÇtet fogar. 63. na§ ju mac^en. 

64. mac^t einen Umweg. 05. audjuivdc^en. 

00. empfdngitd). 07. beren. 

08. gut gcnug iugerii^tet. 

00. SReugitrbe im ^(^aufviet {u erregen. 

70. oerbtent. 



Lettres, Proverbes, ete< Les amusements^ et les jeoT. 
XJLI. lies •mMgfmeiit»»* — l4es Je«.' 

«Les amusements, dit le célèbre Fënelon qui procurent' de l'exer- 
cice^ au corps ont le double avantage' de distraire* l'esprit et d'en- 
tretenir' la santé.; ceux-là* ne laissent* ni regrets* ni maladies. La 
promenade, la conversation des honnêtes'* gens sont des amusements 
dignes'' d'un homme raisonnable/* des délassements'* que Ton peut 
encore rendre'* utiles.'* Les jeux qui demandent'* quelque combinai- 
son'* et qui exercent" l'esprit ne'* sont pas non plus à dédaigner:** 
on prétend** qu'un philosophe inventa*' le jeu** des échecs. Mais 
vraiment je plains*' celui qui s'en** fait une étude et qui joue** 
comme s'il s'agissait** de résoudre*' un problème de mathématiques; 
cet homme-là ne s^amuse pas, il travaille** péniblement. Il me 
semble** qu'après de pareils** jeux on aurait" besoin de prendre" 
quelque récréation." Quant aux cartes, j'ai toujours quelque peine^* 
à concevoir" comment un homme qui a des jambes'* et de l'esprit*' 
peut se livrer" à ce triste passe-temps'* pendant des heures entières.** 
Ce** ne devrait*' être que la ressource** des idiots*' et des goutteux.** 
J'ai assez** bonne opinion de vous, dit-il — en s'adressant** à son neveu 
— .pour*' croire que vous cherchiez un passe -temps plus agréable. 
Cependant** comme vous n'avez pas toujours le choix** de vos amuse- 
ments, il faut'* montrer*' de la complaisance à ceux avec lesquels 
vous vous trouvez/* s'ils aiment les cartes, eh bien," soumettez- 
vous'* à leur goût; en recherchant" la société vous devez" y porter*' 
votre part'* d'agréments;** vous n'êtes pas là pour vous seul. Mais 
si l'on veut** jouer des sommes** qui nuiraient*' à votre fortune, ou 
que vous pourriez** employer plus utilement,*' refusez: la complai- 
sance alors ne serait qu'une faiblesse*' dangereuse. En général, fuyez** 
avec le plus grand soin*' tout jeu intéressé; le premier mal" qu'il 
nous fait, c'est d'exciter*' notre cupidité,** quand** nous croyons** ne 
rechercher'* que l'amusement ; un autre mal," c'est" que l'amour du 
jeu vient" du jeu même; si vous perdez" vous voulez regagner;'* 
si vous gagnez, vous voulez gagner davantage ;" il y a peu d'hommes 
qui sachent" résister'* à cet attrait" funeste;" le plus sûr est d'évi- 
ter'* la tentation. On commence par hasarder'* de petites sommes, 



1. Unterl^altungen. 2. ®pitU, (ad ^pitl. 

3. Derfc^affett. 4. aSewegung. 5. Sort^eil. 

S. ten <Btift }u ^erllreuen. 7. er^alten. 

8. folt^e (Unterl^alhinaen). 

». laffen wefccr ®e»»ijfen«bifîe, noc^ — jurflcf. 
10. gebilDcten, bUDeren ÎEHtn{d)tn. 11. wArbig. 
12. venutnftigen. 13. (erj^olungen. 
14. utm 9lu|^en macfien. 15. verlangen. 
10. âufammenjltnung (Gombinatton). 
17. bef(^aftiet flbt. 18. ftnb auc^ niâft. 
10. Derwerfen. 20. fagt, be f^aup tet. 

21. erfatib. 

22. bas ^(^âc^fpiel. 23. bebauere. 

24. OKI t'en fait, ber fl* barou* — mtt(^t. 

25. fptclt. 26. fii^ barum banbefte. 
27. r&fen. 28. arbeitet mû^fant. 
20. f(^eint mtr. 30. folc^en. 

31. t9 nOt^ig batte. 

32. fi(^ gu erbolen. 33. »a« — betrifft. 
84. IDlflbe. 85. su begreifcn. 36. «cine. 
37. ®e{fl. 38. ^ingeben. 30. 3eitoeiircib. 



40. gaïue ®tttnben lang. 41. té bûrfte nur. 

42. du^uc^t. 43. fDummen. 44. Q)i(^tletbenbcn. 

45. binlfingîtcftf. 46. jtd^ an — »enbmb. 

47. um iu glaubcn. 48. feboc^ ba 40. ®a^I. 

50. )o mûfTen Cte. 51. }ctaen — gegen. 

52. fxdi befinben. 53. »o|^ian. 

54. ergeben ®te fi(^. 55. ^a @ie — auffitc^en. 

56. fo foflten. 57. y porter, berfetben beitragen. 

58. ZfftiU 50. su» «efeUigreit. 

60. fur @ummcn fptelen viU. 61. fc^aben. 

62. nftt^Iid^eT annxnben fdnnten. 

63. nur eine gefa^trlii^e ®<^wdd)f. 

64. entflte^en Bit, 65. ®orgfa(t. " 
66. €^(^limme. 67v )u crregtn. 68. ^abgterbe. 
60. wo wiT meinen. 70. nur — gu fu^en. 

71. Uebel i% 72. fommt vont. 

73. oerltcren fo. 74. wieb^r geroinnen. 

75. no(^ me^r. 

76. lu mtberfle^en — wiffen (Ifinnen). 

77. trauriac fltei). 78. auêjttwti^en. 
70. su rilriren. 



Lettres, Préverbes, etc. Téiémaque dans le désert d^Oasis. 



et son vent on finit' par perdre'^ toute sa fortune. Combien d'actes' 
de désespoir* ont été occasionnes par le jeuj .... Et quand vous 
gagneriez, qneUe jouissance' trouveriez-vous dans votre gain?^ Ne le 
regarderiez-^ous' pas comme une espèce de voi?* Pourriez - vous^ 
parce que voue avez eu quelques points' favorables, dépouiller' sans 
remords' Tlnsensë'' qui a expose" sa fortune sur *une carte? Le 
dësir^' de gagner de grosses sommes au jeu n'est jamais entré" dans 
le cœur d'un véritable honnête homme. Pour'^ le former, ce désir,'* 
il faut" déjà" n'avoir plus cette délicatesse" qui est la sauvegarde" 
la plus sûre de la probité* Ainsi, " mon enfant, laissons ce sujet. 
Je ne vous dirai'' rien non plus" de ces plaisirs que l'honnêteté 
et la vertu réprouvent." Je vous'* crois des sentiments trop nobles 
pour" que vous vous abaissiez" à cette dégradation." Seulement je 
vous recommande de surveiller" sur vous. Le relâchement" ouvre" 
la porte à bien des vices, et les vices sont enfants les uns des 
autres; le premier que l'on accueille" nous accoutume" à les rece- 
voir" tous. Fuyez aussi le mauvais exemple et la mauvaise société. 
C'est presque toujours par là'* qu'un jeune homme est entraîné" à 

sa perte." Pierre Blanchard, 

1. Quels sont les jeux que Ton peut rendre utiles? — 2. Que dites-vous des cartes? 
3. Que faut-il fuyer? 



10 



it» 



%A 



X1.II. Téiémaque dans le désert'* d'Oaslfl* 

Métophis m'envoya" vers" les montagnes dû désert d'Oasis avec . 
ses esclaves, afin" que je servisse" avec eux à conduire*** ses grands 
troupeaux*' ... Je ne*' trouvai d'autres*' hommes dans ce pays*' que 
des bergers** aussi*' sauvages que le pays même . . . Pour" mieux 
supporter*' l'ennui*' de la captivité et de la solitude, je cherchai*' 
des livres, car j'étais accablé'^ de tristesse, faute* ^ de quelque instruc^ 
tion" qui pût nourrir" mon esprit et le soutenir.'* Heureux, disais- 
je/' ceux qui se dégoûtent" des plaisirs violents," et qui savent" 
se contenter" des douceurs" d'une vie innocente! Heureux ceux qui 
se divertissent'^ en s'instruisant," et qui se plaisent" à cultiver" 
leur esprit par les sciences! en'* quelque endroit'* que la fortune 
les jette," ils portent" toujours avec eux de quoi" s'entretenir 3" et 



1. tntti man Garnit, ba§ wan — werlicrt. 

2. t»er|wetf[un00vone ^anblun^tn. 

3. ecnu§. 4. ®eninn. 

5. wûrben eie ti ntdit ait — htttaéiitn. 

6. 8)aub, îDiebUa^I. 7. $unrte. 8. )>Iûnbern. 
9. <Bewi{fenébi{fe. 10. Unfmnige. 11. gtipagi. 

12. 9Sunf^. 13. 0ebrun()en. 

14. um biefcn 9Bunf(^ gu bilben. 15. mu^ man. 

!•. déjà n'avoir plut, (djon — »erïprnt ^«b«i 

(o^er: btefe — nid)t m«t>r beil^jeii)- 
17. Bartgefùbl. 18. etAt»e« ®(^irm. 
19. aiio, foîgIi(6. 20. ®egenftanb. 

21. werbe — au(^ nt(^td — fagen. 

22. ®ittf<imteit. 23. tttwttftn. 

24. je voua otoi» de$ Bentimentt trop nobletf iâf 

bin gctoiB» bag Bit ju eble ®efft^(e bcfi^en. 

25. aïs ba§. 20. bcrabwftrbiaen. 

27. dmiebrigutig. 88. ftd; felbfl gu ûberivac^en. 
29. ec^faff^cit, 9la<^(Arrt0lett. 30. dffnet. 



31. freunblid) aufnimmt. 32. aetvd^nt und taran. 
83. auf)unebmen. 84. babur^. 

35. lu fetnrm Serberbcn aefû^rk witb. 

36. 9Bûfie. 37. fd)i(tte mi(^ — nac^. 
38. afin que, bamit. 30. ^elfe. 

40. bûten, fûbrcn. 41. ^eerben. 

42. fanb feinc anbcre — aU. 43. ©egcnb, Sanb. 

44. ec^&fer. 45. tben fo iDtfb. 40. um. 

47. beficr gu ertragen. 48. Sangetoeile. 

40. fuibte. 50. ûbenoArtigt. 51. an» SRangel an. 

52. fBelebrung. 53. nAbv<"- '4- auftet^t ^alten. 

55. fagte id^. 50. dfeï an — tm)>finben. 

57. lârmenben, bcft^gen. 58. wiffen. 

50. ft(^ 3u begnflgen. 00. 9tnnebmlt<^feiten. 

01. ftdb amûfiren, baburd), t>&% fte \iéf unUtn(^ten. 

02. eiu âJergnûgen baran finben. 

03. iu bifbcn. 64. wo ftucb immer. 
65. ^nfûbrt. 06. ^abtn, fft^ren. 
67. mtUl iVLt Unter()aUung. 



Lettres, ProTerbes, ete. Télémaqne dans le désert d^Oans. 



Teiinul; qui dévore^ les «atres hommes aa' miUeo mfime' des dâlces,* 
est incomia^ à ceux qui savent s'occuper* par quelque leetare.* Heu- 
reux ceux qui aiment à lire, et qui ne sont point eomme moi, pii- 
vës' de la lecture I Pendant que ces pensées roulaient* dans mon 
esprit/ je m'enfonçai* dans une sombre forêt, oh j'aporçus'* tout à 
coup'* im vieillard qui tenait" un livre dans sa main. 

Ce vieillard avait un grand front'* chauve'* et un peu ride;'* 
une barbe blanche pendait'^ jusqu'à sa ceinture;'* sa taillo'* ëtait 
haute'* et majestueuse; son teint était encore frais" et vermdl/' 
sa voix douce, ses paroles simples et aimables: jamais'* je ne vis" 
un si vénérable vieillard. 11 s'appelait'* Termosiris. H était prêtre 
d'Apollon, qu'il servait** dans un temple de marbre que les rois d'Egypte 
avaient consacré*' à ce dieu dans cette forêt. Le livre qu'il tenait était 
un recueil** d'hymnes en** l'honneur des dieux. Il m'aborde*^ avec 
amitié: nous nous entretenons.** Il racontait** si bien les choses pas^ 
sées,*' qu'on croyait** les voir;** mais il les racontait courtement,** 
et jamais ses histoires ne m'ont lassé.'* Il prévoyait" l'avenir*' par 
la profonde'* sagesse qui lui faisait" connaître les hommes et les 
desseins'* dont ils sont capables." Avec tant" de prudence il était 
gai, complaisant," et la jeunesse" la plus enjouée" n'a'* pas autant 
^de grâce** qu'en*' avait cet homme dans une vieillesse** si avancée:** 
aussi*' aimait -il les jeunes gens lorsqu'ils étaient dociles** et qu'ils 
avaient le goût** de la vertu. — Bientôt** il m'aima tendreipent et me 
donna des livres pour me consoler;** il m'appelait** son fils. Je lui di- 
sais souvent: Mon père, les dieux qui m'ont ôté** Mentor, ont eu pitié** 
de moi: ils m'ont donné en vous un autre soutien." Cet homme, sem- 
blable** à Orphée ou à Linus, était sans doute inspiré*' des dieux ; il me 
récitait** des vers qu'il avait faits,** et me donnait ceux de plusieurs ex- 
cellents poètes favorisés" des Muses. Lorsqu'il** était revêtu** de sa 
longue robe** d'une blancheur*' éclatante,*' et qu'il prenait** en main sa 
lyre, les tigres, les ours,** les lions venaient** le flatter** et lécher** ses 
pieds; les satyres*' sortaient** des forêts pour danser autour de loi; les 
arbres mêmes paraissaient** émus,** et vous auriez cru" que les rodiers" 
attepdris'* allaient" descendre" du haut" des montagnes aux charmes 
de ses doux accents, il ne chantait" que la grandeur des dieux, la 
vertu des héros, et la sagesse des hommes qui préfèrent" la gloire aux 
plaisirs Fénehn (Télémaquc, livre II.). 



1. verje^rt. 3. fogat in ber SRitte. 

3. ®elu{iiaunçen. 4. unbefannt. 

5. au bef<Çftfti0en wifTen. 6. gefett. 7. beraubt. 

8. m metnem Repft ^erum ((ingen. 

9. brang — eiii. 10. bemcrfte vï^felit^. 

11. ^Atte, I^ielt. 12. fable ®tirne. 13. gerunult. 
14. ^tng bit. 15. Saine, ®ÛKteI. 

16. et »ar Qro§ — von @tatur. 

17. frif<^ unb rofig. 18. nie foft iâf. 1». ^ie§. 
20. btente. 21. geweibt. 22. ®ammlung. 

28. gur (H)xt ber ®ôttcv. 24. rebete — an. 
25. unter^ielten uni. 20. ergAblte [o flut bon. 
27. verganf^cnen. 28. meinte ftc ju fe(>en. ' 

29. furj. 80. ermûbet, oelangweilit. 

31. fa^ bieduhinft imSorau«. 82. ttcfe, ero§e. 
38. fennen lel^rte. 84. ®a(^cn, Sor^aben we)u. 
85. fA^ie ftnb. 80. fo oici JMug^dt, ®ei«^eit. 



87. ûefdaig. 88. frôMic^jte. lufHgftc dugtnbalter. 

30. beft^tnii^t. 40.«nmttt^. *U^'en4t9ma,0H. 

42. 0ergenl<ften ffefftn 9((ter. 43. folglic^, offo. 

44. gclebrifl- 46. ®ef(^ma(f, 9)orIiebc. 40. balb. 

47. )u trOften. 48. nannte. 

40. genommen, beraubt. 50. 9RilIeibcn mit. 

51. etût^t. 52. mie, g(et(^. 53. inf^irirt. 

54. recitirte, fagte mit — i^er. 55. gema<^t. 

50. begûnjligt waren. 57. ivenn, a\i et. 

58. anget^an. 50. jtfeib. 

00. bon blenbenbcr SSei^e. 01. in bie 6anb na^m. 

02. Sdren. 08. famen. 04. fi^mci^^. 

05. iMfcn. 00. Salbgdtier. 07. famen aui. 

08. nm. 00. fi^ienen. 70. beipegt. 

71. fdnnte meinen. 72. 9e(fen bewegi 

78. berabfleigen woOten. 78. )>om ®iyfel. 

74. bcibemfKeis. 75. befangnur. 70. boriic^cn. 



Lettres, Prsvwbes, etc. Podr un point Martm perdit son âne. 



PROVERBES. 

liia. 11 ^'«ut ^ mieux airoir filfflnire â Dieu «u'à 

«e« «»iut«« 

Voltaire raconte,* à Tappui' de ce proverbe très -connu,* une 
anecdote piquante, qui en confirme* fort plaisamment* la justesse.* 

Il' y avait un roi d'Espagne qui avait promis* de distribuer* 
des aumônes considérables à tous les habitants des environs* de 
Burgos, qui avaient été ruinés** par la guerre. Ils vinrent" aux portes 
du palais, mais les huissiers** ne voulurent*^ les laisser entrer qu'à 
condition" qu'ils partageraient** avec eux. 

Le bonhomme'* Cardero se présenta** le premier au*' monarque, 
se jeta** à ses pieds et lui dit: Graud roi, je supplie** Votre Ma- 
jesté de faire** donner à chacun** de nous cent coups** d'étrivières.** 
— Voilà*' une plaisante** deidande,** dit le roi^ poivquoi me faites- 
vous** cette prière? — C'est, dit Cardero, que vos gens*' veulent 
absolument** avoir la moitié** de ce que vous nous donnerez. 

Le roi rit'* beaucoup, et fit un présent considérable à Cardero» 
De là vint,'* dit*- on, le proverbe: '// vaut mieux avoir affaire à Dieu 
qu^à seê êaints, 

1. Qu'est-ce qu*un roi d'Espagne avait promis de distribuer? 

2. A quelle condition les huissiers voulurent-ils les laisser entrer? 

3. Que fit le bonhomme Cardero? — 4. Le roi que dit-il? 
5. Que répliqua Cardero ? 



X.IiIV« Pour'* un point nartin perdit son âne. 

Un abbé nommé " Martin, qui possédait'* Fabbayé d'Asello, en 
Italie, voulut" faire'* inscrire sur la porte ce vers latin : 

Portay patenê esto, NuUi elaudariê honesto: Porte, reste" ouverte. 
Ne sois" fermée à aucun" honnête homme. 

C'était à une époque'* oh la ponctuation, longtemps** abandonnée, 
venait" d'être mise en usage.*' L'ouvrier*' chargé de l'inscription, * 
soit*' par mégarde,** soit par ignorance, soit par plaisanterie,** au 
lieu de placer*' le point "" après esto le mit** après nuUi. De sorte 
qu'on lisait: 



4> 
4« 
it 



1. (g« tft btjTer, mit' betn ^errn, aW mit feinen 
Stntâittn |u tl^un gu ^aben. 

2. endp. s. jur ©efTdftij^una. 

4. febr befannten. 5. fe^r tuftig beftatigt. 

6. att<^ti9fett, lad îreffcnbe. 

7. il y avmt, e0 lOâr. 

8. »erfï>ro(^en — îllmofen ttu«giit^eiî<ti. 

9. UmgegenD. 

10. ruinirt waren, 11. Tamen An t^or. 

12. portier, S^ûrliel^er. 

13. woaten ftc nuT unter ber ^bingung (^erctm 
laffen. - 14. t^et(ten. 

15. gute, broatge (IRenfc^). Itf. erfi^ien. 

17. »or. 18. »arf ft(lE> ibm ju Çû^en. 

19. bitte — fXe^entIi<^. 20. geben i(U ïûffen. 

21. 3ebem. 22. ^eitft^en^iebe. 

23. ta ^aben wit. 24. broOiae. 35. Sitte. 



26. t^ujl bu on micft biefe ©itte. 27. fiente. 
28. bur<fiau8. 29. ^fiîfte bon bem, n»o«. 
80. Itt<!}te febr. 31. bn^er rfl^rt, fagt mon. 

32. ein ^unn lxaâ)tt ÎKûrtin um feinen (gfel 
(ein ange ju wentfl brac^te ben SWartin um 
feinen ©fel). 

33. 9lamend. 34. befa§. 35. wcnte. 

36. faire iHMcrire iur, flbcr — feften, grobiren 
ïttffen. 37. bïeibe — oifen. 

38. fei ni<^t gegen irgenb einen — gcft^îoiTen. 

39. ju einer âeit, wo. 

40. we((^e man lanae aufgegeben I^atte. 

41. fo eben wieber tn ©ebroiid) gebrac^t wnrbe. 

42. arbeiter, ber mit ber «uff(brift beauftrogt war. 

43. ob aui. 44. SSerfe^en. 45. ®pa^. 
46. antlatt. 47. fe^^en. 48. fej^te. 

49. fo ba^ man Ia«. 



Lettres, Proverbes, ete. Le nid de fanrettes. 



Porta y faiêns esta nuUi, Çtmuimiê hon^êto. Ce qui signifiait * 
alors : Porte , ne reste * ouverte pour personne. Sois ' fermëe à 
riionnête homme. 

Le pape y informé* de celte étrange inscription, si* contraire 
à la morale de l'Évangile^ priva* Tabbë Martin de son abbaye, qu'il 
donna h un. autre. 

On fit' alors ce second vers: 

Pro solo functo earuît Martinuê aseilo : pour un seul point Martin 
perdit son âne. 

Pour' bien comprendre* cette explication du proverbe , il' faut 
remarquer* que le mot** Aseilo, qui est le nom" de l'abbaye de 
Martin, signifie'* en latin un âne; de sorte'* qu'on peut traduire :'' 
Pour un point Martin perdit son ânej ou bien:'* Pour un point Mar- 
tin perdit son uhbaye d^ Aseilo, 



TLMàX. Ee ntd de fanveties. 



i« 



Je le tiens'' ce nid de fauvette: 
Ils sont deux, trois, quatre petits, 
Depuis si long-temps je vous* guette, 
Pauvres oiseaux, vous'* voilà pris. 



IS 



Criez," sifflez,** petits rebelles," 
Débattez- vous;** oh! c'est en** vain: 
Vous n'avez pas encore** d'ailes;** 
Comment vous sauvez*' de ma main? 

Mais quoi ! n'entends-je** pas leur mère. 
Qui pousse** des cris douloureux,** 
Qui,** je le vois,** oui, c'est leur père. 
Qui vient** voltiger autour d'eux.** 

Ah! pourrais-je causer*' leur peine, 
Moi, qui** l'été, dans nos vallons,** 
Venaient** m'endormir*' sous un chêne** 
Au bruit** de leurs douces chansons !*• 



Hélas! si du sein** de ma mère. 
Un méchant** venait me ravir!** 
Je le sens** bien, dans sa misère, 
Elle n'aurait plus** qu'à mourir. 

Et je serais** assez barbare 
Pour vous arracher*' vos enfants! 
Non, non, que*' rien ne vous sépare, 
Non: les voici,** Je vous les rends.** 

Apprenez-leur,** dans le bocage,** 
A voltiger** auprès*' de vous ; 
Qu'ils écoutent** votre ramage, 
Pour** former des sons aussi doux. 

Et moi, dans la saison** prochaine. 
Je reviendrai** dans les vallons, 
Dormir** quelquefois sous un chêne, 
Au bruit'* de leurs jeunes** chansons. 

Berqmin. 



i. bann bebeutete. 

2. bleibe fdr 9ttemanb ejfen. 

5. bicibe bcm ret^tft^affenen SRaime 9efd)Ieifen. 
4. untcrric^tet. 5. fo fef^r gegen. 

6. entjog betn. 7. man mn^tt bann. 
8. gut }u berjle^en. 

0. ed i^ nôtbifl, }u bemerfen. 10. SBort. 

11. ber 9lamt bec 9(btct. 12. bebeutet. 

13. fo ba§. 14. ûberfe^en fômite. 15. obcr. 

16. bae ®raim\!iitni9tt% 17. ^abe t9. 

18. lauere iâ) auf ftc. 

19. la ftnb fie gefangen. 20. fc^retet. 
21. yfeifet. 22. (RebeOen, 9Btberft)eujiige. 
23. flraub«t euc^. 24. umfonjl. 

25. noâi feine. 26. @(^iotngen, glfigef. 

27. rettet i^r tuâ). 28. l)bvt id^ nid^t. 

20. we^mût^iged jtlagegefc^rei aud^ô^t. 
30. u>er. 81. febe ibn. 

32. ber fommt, um fte |u umflaUecn. 



83. i^nen Attmmer verurfo^en. 

34. i^nen, iveTc^t im Nommer. 85. Zhàtâ^tn. 

36. famen. 37. um miA einjuft^IAfern. 

38. (SiAe. 30. bei ben Sônen. 40. ®<fang«. 

41. fBufen. ed^oo^. 42. (B9fer. 

43. |u entretien. 44. (mt>finbe et t»c^h 

45. fte fdnnte nic^td SInbered t^un, aH jlecben. 

46. B>are — genug. 

47. ni(^t9 fofl tVLâi trennen. 

48. ba f)ai)tt ii)t fie wieber. 

40. aebe fie euc^ )UTÛ(f 50. le^ret fte. 
51. un ^ain. 52. flattent. 
58. in eurer SRAbe- 

54. fie foUen nue auf euren ®cfang bôten. 

55. um tbtn fo fûfe Xdne na<^iua^men. 

56. ndt^flen Sommergeit. 

57. verbe guvûcffebren. 

58. um — lu fc^Iafen. 
50. iugenblu^en (Sefangl. 



>mO»^ 



C. BIOGRAPHIES, 4c. 



ILLVI. Abd-el-liader. 

Abd-el-Eader^ Ben Si Mahhi-el-Diun (ce' qui veut dire' servi- 
teur' du Tout-Puissant' et fiis du Seigneur/ qui vivifie* la religion), 
est ne* dans les premières années de ce siècle, à la Zayouat (tom- 
beaa* de ses ancêtres, nommes Si Moustafa-al-Mokhetar). Il est 
d'une' taille moyenne/ sans avoir' une figure remarquable, il y a 
une certaine majesté dans son visage:' son teint est blanc, ou plutôt 
pâle/^ quoique un peu bruni,'' par le soleil; il a le visage ovale, 
les traits" réguliers, la barbe claire" et d'un cbâtain'* foncé;'* ses 
yeux, d'un gris bleu, sont beaux et très-expressifs,'* il a le regard" 
pensif* et presque" timide, mais quand il parle, ses yeux s'ani- 
ment'* et étincellent.'* 

Son père^ Si Mahbi-el-Dinn , était un marabout** très-vénéré *' 
par sa piété et son érudition.** Il vivait** dans la retraite** des 
aumônes** que lui faisaient** les personnes religieuses, et jouissait 
de l'important privilège de sauver** les assassins** et les débiteurs 
qui se réfugiaient*' dans son asile. Il** lui suffisait** pour mettre** 
ceux qui avaient recours** à sa protection hors de tout danger, 
d'écrire** au dey ou au bey d'Oran. La faveur** populaire** dont 
il jouissait,*' le nom de ces ancêtres qui avaient toujours été puis- 
sants** et vénérés*' dans le pays,** déterminèrent** les Arabes à le 
choisir*^ pour bey de Mascara. Mais il fut bientôt** empoisonné** 
par Ben-Noussa, chef du parti Maure de Tlemsen, qu'il avait voulu 
destituer.** 

Il laissa** deux fils: l'aîné** était une espèce*' d'illuminé*' qui 
ne s'occupait** pas des choses de ce monde* Le plus jeune, Abd-el- 
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1. wtlâiti bebeuiet. 

2. 3)ienet be0 9inmfi(^tigen. 3. ^erru. 
4. bclebt. 5. geboren. 6. ®rab. 

7. von mittlerer ®rô^e. 

8. unb ^at nldjii — in. 9. ®eft(^t. 
10. blei(^. 11. gebiAunt. 13. BÛ0e. 

13. flaren, glânjenben. 

14. bunfel faftanienbraunen. 15. Audbni(f<bo0. 
l«. iia<!^benrenben — ©Itd. 17. beina^e. 

18. bcleben ft(^. 19. funfeln. 

30. prêtre nuthom/tan, 9Rarabut. 

31. febt oere^Tt. 22. ® ele^rfamf dt. 28. lebtc. 
Thoryille: Lecteur-français. 



24. 3urû(rge)ogen^ett von. 25. nimofen. 
> 28. xtiâ)ttn. 27. I^atte. 28. )u f(^û<»cn, retten. 
29. 3RôTber. 30. ^c^ulbner. SI. flûc^tetcn. 

32. il lui tuf/Uait, et brau(^te nur. 

33. pour mettre — hor$, um — VOt — ft^er Jtt 
tlcOen. 34. 3uflu(^t. 35. ft^reiben. 

3«. ©orT«flun1t. 37. bcf«§, \iâi erfrcutc. 

38. mât^tig. 39. im Sdnte. 40. Derantaften. 

41. )u iv&bl^n- ^2. balb barauf. 43. oergiftet. 

44. abfej^en. 45. binterlie^. 40. Altefle. 

47. 9lrt ^âfW&xmtx, XrSumer. 

58. fi<9 — niâii befc^dftiatc 

5 
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Biographies, etc. Abd-el-Kader« 



Kader, se troavait^ donc natnreUemeiit appela' à recueillir' l'héritage 
paternel. Il pouvait^ avoir alors ^ vingt-cinq à vingt-six ans, et se 
montrait'^ d^jà habile' et ambitieux. Jusqu'au^ moment de son élé- 
vation' il avait vëcu^ d'aumônes^ comme son père^ il avait mené^^ 
une vie purement" contemplative," ce qui lui avait" mëritë" le 
double titre de thaUb (savant) et de marabout (saint); il y joignait^' 
ceiui dTil-Hadji (le pâerin"), parce qu'il avait fait le voyage" de 
la Mecque. On racontait^' que pendant ^^ ce voyage, un saint per- 
sonnage^' qu'il avait trouvé^' au tombeau de Mahomet, lui avait dit: 
«Tu régneras** un jour.» On pense" bien qu'Abd-el-Kader était 
loin^ de démentir" cette prédiction.** 

Une de premières opérations qu'il entreprit^ fut de s'emparer* 
de Tlemsen; maître*'' de la personne de Ben-Noussa, il le força" à 
prendre*® poison pour** le faire périr** delà même'* mort qu'il avait 
fait®* subir à son père. Voyant" son autorité reconnu'* à Mascara 
et à Tlemsen, Abd-el-Kader chercha" à la compléter," et vint'' 
mettre le siège devant'^ Mostaganem. Mais la belle défense" da 
Kafd Ibrahim et de ses Turcs, le fit" échouer. 11 s'en dédom- 
magea*° en prenant** Arzew, que les Français lui enlevèrent** quel- 
que temps après. 

A la suite de ces opérations, son influence fut reconnue dans 
tout le beylik d'Aran, et il songea*' bientôt .à l'étendre** jusque dans 
les environs** d'Alger et dans tout le reste de la régence/' 

Depuis*' l'invasion des Français en 1830, Abd-el-Kader se mon- 
trait*' toujours comme leur ennemi acharné,*® cependant,** le 30 mai 
1837, il signa** avec le général Bugeaud le célèbre traite" de la 
Tafna. Par ce traité, la France reconnaissait" Abd-el-Eader oomme 
souverain des provinces d'Oran^ de Tittery et d'une partie de celle 
d'Alger. 

Malgré** le traité de la Tafna, on" avait appris" que des 
émissaire^" d' Abd-el-Kader cherchèrent '^ à soulever" les populations 
contre les Français, et c'est par ses manœuvres" que furent excitées* 
les hostilités'* de quelques tribus.'* Enfin," le 10 novembre un des 
plus braves officiers Français, le commandant Raffel, fut massacré^ 
dans une embuscade'* par les Hadjoutes. 

Tous ces griefs" occasionnèrent '^ entre le maréchal Vallée et 
l'émir, une échange" de correspondence," qui se termina" par la 



1. fanb iî(^ ûlfo. 2. baju bcrufcn. 

3. einjugie^en, anjutreten. 

4. fonnte bamûï« — ait geœefen fein. 

5. jcigte rid) idjoii. 6. gefc^eibt. 7. biê ju bcm. 
8. erp^ung. 9. gelcb». 10. gefu^rt. 

11. rein btf(^auli(^e«, na(î>benîenbe«. 

12. »erf(ftaffte, bracïjte. 13. fûgte baju. 

14. ^tlgcr*. 15.8leifcnû(t). 16. enâf)ft. 17. ouf. 
18. ^crfon. 19. begegnet. 20. wirfl — regtcren. 
21. man Fann xoe\ii glauben. 22. toett bavon. 
23. Sûgcn ju tlrafcn, 24. SJorauêfaôung. 
25. unternu^m. 26. fic^ in ben ©efift — |u fe^en. 
27. J^errùber. 28. swang- 29. ®ift ju ne^wen. 

30. um i^n — umjubringen. 

31. auf btefelbe 9Beife. 

32. fait subir, ju ^ctbcn gejwungeu batte. 

33. ba er — fo^. 34. anerfannt. 35. fud^te. 



36. berbonjlAnbtgen. 

37. riii# mettre, etc., beldgertf. 

38. ^ertbeibtgung. 

39. fit échouer, »ereitefte e8, mainte mifelingen. 

40. €ntf(^Abtgte ft(^. 41. burd^ bie CSmna^me. 
42. roegna^men. 43. ba^te balb baran. 

44. erœettern hii. 45. Umgegenb. 

46. frâng6fif(^en ^errft^afi. 

47. 9on ber d^tt ber. 48« }eigte. 

49. wût^enber, crbittcrter. 50. jtbof^. 
51. unterjetc^nete. 52. 9)ertrag. 
53. erfannten — An. 54. tro^. 55. tvfvLfjx man. 
56. Stbgefanbte. 57. fu(^ten. -58. aufAUwtegefn. 
59. ïreibert. 60. erregt. 61. ÇeinbfeligfeiteH. 
62. ®tdmmen. 63. enblic^. 64. crmotbei. 
65. ^interbalt. 66. ^efc^œerbett. 87. fû^rten. 
68. S9riefn>e(^fet. 69. cnbete. 
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dMitfatiMi^ de gueire^ fluiyante/ adrae^' par Abd-eKKader au 
goaTenMûv général: 

Looanges^ à Dieii. 

De ta pmrt* de Said-Hadji Aéd-êi-Kmder (fue* Diêu Vaide* et te 

rendre • victorieux) , à Fezcelleiice d'Alger, le marëehal Vallëe. 

«lie Salut/ la Miséricorde et la Bëne'dietion^ soient sur^ celui 
«qai suit^^ la vérité I 

«Votre première et votre dernière lettre nous sont parvenues.^^ 
«Nottâ avons compris" leur contenu.^^ Je vous ai déjà écrit ^^ que 
«tous les Arabes de Beni-Hieznass, jusqu'au ^'^ Kaf, étaient tous 
«d'accord/^ et qu'il ne leur reste*' d'autres paroles" que la guerre" 
«sainte. J'ai employé*' tous mes efforts pour changer^ leur idée, 
«mais personne'* n'a voulu ^ de la paix, ils ont tous été, d'accord 
«pour faire la guerre sainte, et je ne trouve^ d'autre moyen '^ que 
«de les écouter '^ pour être fidèle^ à notre chère loi^ qui le com- 
« mande :^ Ainsi, je ne vous trahis^ pas, et vous instruis^ de ce 
«qui est. Renvoyez** mon oukil (consul) dOran, pour^ qu'il rentre** 
«dans^ sa famille. 

« Tenez ^ vous prêt à ce que*^ tous les Musulmans vous fassent^ 
«la guerre sainte, car, s'il arrive^ quelque chose, je ne veux pas 
«être accusé*' d'être un traître.** Je suis pur,*^ et jamais^ il n'ad- 
« viendra par moi^ quelque chose de contraire ^^ à la droiture^ de 
«noire loi. 

«Écrite^ lundi soir, 11 du ramadan 1255, à Médéah, conservée^ 
«par Dieu (18 novembre 1839). 

«Le Roi, quand je lui ai écrit, m'a fait^ répondre^ que toutes 
«les affaires^' étaient chez^ vous, soit^' en paix, soit en haine.'^ Je 
«suis décidé** pour la haine ainsi *^ que tous les croyants.** Tenez *^ 
«vous pour averti,** et répondez** ce que vous jugerez** à propos,** 
«car les paroles*' sont chez vous et non pas chez un autre«» 

A peine** avait -il envoyé** cette déclaration de guerre, que 
l'émir lançait** ses Arabes sur le territoire français. La plaine de 
la Métidjah fut en un instant ravagée^** les fermes** des colons** 
pillées ** et brûlées ,** et les malheureux halHiants réduits ** à la mi- 
sère, quand ils n'étaient pas égorgés.*' 



1. Kriegderflftruna. 2. folgenbe. 

3. »el^e — gcf^ifft »urb«. 

4. gelobt fei ®ott. 5. ®eitenl. 

6. mhM ®ott i^m beifleben unb i^n ftegrei(^ 
ma$eit. 7. s^t\\. 8. ®egen. 

9. bemientgett. 10. foigt (auf fciner «eite ^ot). 
11. jugefommen. 12. berftanbeit. 
13. 3n6aTt. 14. gefc^ïieben. 
15. bi0 \VL. 16. einfHmmig. 

17. fflr tit^t» «nbere* SBorte (fein anberet Ser^ 
langen) (aben. 

18. ^eiligen ftrieg. 19. angewanbt. 
20. )tt Anbeni. ?1. 9liemanb. 

22. acvoQt. 23. finbe. 24. SRittel. 

25. t^nen Oe^dr |u ft^cnfen. 

26. treu iu bleibtn. 27. ®efe|). 28. befie^t. 
29. «errat^e. 30. benat^rti^tige. 

31. fd^t(fen 6ie — gurûA. 321 bamtt tr. 
33. ivL — vûbcT |UTJl(ffe^re. 



34. ina(^cn ®ie fic^ barauf gefa§t, ba^ — gegen. 

35. fftf^ren. 36. ftd^ ereigntt. 

37. befc^ulbiût werben. 38. «ettSt^er. 

39. rein, uni^nfbig. 

40. nie. 41. Ton bUT(^ mi(^ fi(^ eteignen. 
42. gegen. 43. (Derab^^eit, 0te(^tIi(^!eit. 
44. gef(^rieben, gegeben. 45. beft^û^^t. 

46. wiffen (erwiebern) lûffen. 47. ®ef<^*fte. 
48. bei — Itegen. 49. ob. 50 ^a0. 
51. cntfd^Iof^cn. 52. eben fo wo^I au<^. 

53. ®IAubigen. 

54. l^alten ®ie fit^ fur benai^ric^tigt. 

55. antworten Gie $ierauf. 

56. fur gut flnben. 

57. un S^nen liegt e«. 58. faum. 

59. abgefd^icft. 60. f(^(euberte, ûbeviog mit. 
61. berwûflet. 62. fai^t^dfe. 63. CoTonitlen. 
64. gcplûnbert. 65. oerbrannt. 
66. gejlArèt. 67. irwArgt. 

5* 
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Aussitôt^ que le gouvernement français eut connaissance' de ces 
nouvelles,' il envoyait^ en Afrique un renfort^ de 25,000 hommes, 
afin'^ de pousser^ la guerre avec vigueur^ pour^ qu'elle fût plutôt* 
terminée.* 

Après ^^ des razzias, des escarmouches^^ et des rencontres^ in- 
nombrables, et des difficultés extraordinaires qui duraient^ depuis 
plus de 10 ans, le général Lamoricière réussit ^^ de faire ^ prisonnier ^^ 
Fentrépide^^ Abd-el-Eader sur les frontières ^^ de Maroc, le mois de 
septembre, 1847. Peu de temps après, il fut envoyé prisoBnier de 
guerre en France, et en ce moment-ci, il se trouve ^^ avec son harem 
et ses enfants, dans la Château d'Amboise.* On pourrait ^^ presque 
dire^* que son sort*^ et celui de Louis-Philippe étaient étroitement'^ 
liés," car, tant^ que Abd-el-Kader était libre** dans le désert pour 
faire la guerre à la France, Louis-Philippe reposa^ en sûreté sur le 
trône de ses ancêtres^ mais un moment après la chute ^ de Fun 
venaient le malheur et la chute de l'autre, ainsi que de toute sa 
famille. Rotf, 

1. Que veut dire Abd-el-Kader, Ben Si Mahhi-el-Diun? 

2. De quelle taille est Abd-el-Kader ? — 3. Quel est son teint? 

4. Comment sont ses yeux? — 5. Quel ^tait son përe et comment vivait-U? 

6. Qu'est-ce qui détermina les Arabes à le choisir pour bej? 

7. Par qui fut-il empoisonne? — 8. Qu'est-ce qu'il laissa? 
9C^ Obtge 8 ^ragen be^ie^en f\â) auf @ette 65. 

9. Comment Abd-el-Kader avait-il vécu jusqu'au moment de son élévation? 
10. Qu'est-ce qu'on racontait de lui? — 11. Qu'eUe fut l'une de ses premières opérations? 
12. A la suite de ces opérations, oti fut son influence reconnue? 
18. Que se montrait Abd-el-Kader depuis l'invasion des Français en 1880? 

14. Qui fut massacré par les Hadjoutes? 

>C5? Obigc 6 gragcn bcate^en fic^ auf ©ette 66. " ' 

15. Comment la déclaration de guerre comlnence-t-elle ? 

16. Après cette déclaration de guerre) que lançait l'émir? 
9^ Obige 2 grogen begic^en fid^ auf ©ette 67. 

17. Combien d'hommes envoyait le gouvernement français en Afrique? 

18. Par qui fut Abd-el-Kader fait prisonnier? — 19. 611 est-il actuellement? 
Sh). Que pourrait-on presque dire? 



TLIaVIM, Bolleiiu, 

. Boileau ëtait fort** exact aux*^ rendez-vous. «Je** ne me fais 
jamais attendre, disait-il, parce** que j'ai remarque** que les défauts** 
d'un homme se présentent '^^ toujours aux^ yeux de celui qui Tattend.**» 

(*) Abd-eI-K«der se trouve actuellement à Boursa en Turquie. L'empereur^ Louis-Kapoléon , lui 
donna la liberté au mois de septembre^ 1852, l'invita à Paria, où il fut (M et regardé comme 
le lion du jour. Aprèa un séjour de deux mois dans la capiule, l'empereur l'envo7«, «^«^ 
tout son harem, aux frais du gouvernement français, à la place qui lui fut destinée. 

CNote de l'éditeur.^ 



1. fo6aIb. 

2. «enntnît »on btcfcn ©egebcn^eitcn cr^alten. 

3. f(^icfte. 4. Serllftrtung. 5. um.' 

6. fû&ren. 7. Sflac^bruct. 8. i>amtt er. 

9. bejlo e^cr bectiblgt fei. 10. nac^. 

11. ®*armufecl. 12. îreffen. 13. fcauerten. 

14. gelauft c« bem ®cnetal fi. 

15. gcfaiiflcn gu nebmen. 16. unerfc^rçrfcnen. 
17. ©rcnjcn. 18. beflntet er fit^. 



19. fônnte beina^e fogcn. 20. «^tdfaî. 

21. enfl mit cinanber werbunben. 

22. fo Taufle al«. 23. frci. 
24. ïu^te. 25. Çaïï. 

26. febr genau. 27. bcî einer Bufammenfnnft. 
28. je ne me foie, etc., t(^ Ittffe nie auf xaxéj 

wartcn. 29. wetf, benn. 30. bemerft. 
31. Çe^Ier. 32. jUDen ft^. 
33. ttot bie* 9lU0en. 34. auf i^n wartel. 
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ILLVIII. Molière. 

Le goût^ de bien des gens pour des choses frivoles* et Tenvie* 
de faire un volume de*^ ce qui ne devrait* remplir* que peu de pages^ 
sont cause ^ que Fhistoire des^ hommes célèbres esl: presque toujours 
gâtëe® par des détails^ inutiles et des contes ^^ populaires aussi" faux 
qu'insipides." On y ajoute^* souvent de critiques injustes de leurs ou- 
vrages: c'est ce qui est arrivé" dans Tédition de Racine, faite ^* à Paris 
en 1728. On tâchera^* d'éviter" cet écueil dans cette courte histoire 
de la vie de Molière \ on ne dira de sa propre personne que ce qu'on 
2^^ cru vrai^® et digne d'être rapporté/* et on ne hasardera^ sur ses . 
ouvrages rien qui soit contraire*^ au sentiment^ du public éclairé.** 

Jean - Baptiste Poquelin, un des plus grands génies non seule- 
ment de la France mais de toute l'Europe, naquit^ à Paris, en 1628, 
dans une maison qui subsiste^' encore sous les piliers^ des halles.^ 
Son père, Jean-Baptiste Poquelin, valet de chambre, tapissier chez* 
le roi, marchand fripier,^ et Anne Boutet, sa mère, lui donnèrent une 
éducation trop^ conforme*^ à leur état,^^ auquel ^^ ils le destinaient:^ 
il resta" jusqu'à quatorze ans dans leur boutique, n'ayant ^ rien ap- 
pris,^ entre ^ son métier,^^ qu'un ^ peu à lire et à écrire. Les pa- 
rents obtinrent®® pour lui le survivance *° de leur charge*^ chez le 
roi; mais son génie rappelait*^ ailleurs.^ On a remarqué^ que pres- 
que"** tous ceux qui se sont fait**^ un nom dans les beaux-arts,*® les 
ont cultivés*^ malgré*® leurs parents, et que la nature a toujours été 
en*® eux plus forte *^ que l'éducation. 

Poquelin avait un grand-père qui aimait la comédie,'^^ et qui le 
menait** quelque fois à l'Hôtel de Bourgogne. Le jeune homme sen- 
tit*^ bientôt une aversion invincible" pour** sa profession. Son goût 
pour l'étude se développa^*® il pressa*^ son grand-père d'obtenir* 
qu'on le mît** au collège, et il arracha*^ enfin le consentement de 
son père, qui le mit*^ dans une pension, et l'envoya®^ externe** aux 
jésuites, avec la répugnance^ d'un bourgeois qui croyait" la fortune 
de son fils perdue** s'il étudiait.** 

Le jeune Poquelin fit au collège les progrès qu'on devait*' at- 
tendre de*^ son empressement** à y entrer.** Il y étudia cinq années; 
il y suivit'* le cours des classes'* d'Arman de Bourbon, premier prince 
de Conti, qui depuis'^ fut le protecteur des lettres''* et de Molière. 



1. ®ef(^matf. 2. t^teter Sente. 

3. 9cnnflfÛ0tQ, frivol. 4. Serfangen, SBunft^. 

5. de ce ft», avLi bem, »a8. 

6. fûQen, ne^mcn. 

7- Urfttdjc. S-, »erborben. 9. Cinjeln^elten. 
10. ^gen, 9ln^oten. 11. eben fo falfc^ vie. 

12. (angweilig, troden. . 

13. man fûgt ^duflg — l()lnju. 14. gef(^e^en. 
15. htxauifitqtbtn. 16. «irb berfuc^en. 

17. biefer itTipb< audjutoeii^en. 18. fût »a^t ^It. 
19. beric^tet. 20. jpirb — wagen. 21. gegen. 
22* DReinung. 23. aufgeflArten. 
24. »urbe— 'geboren. 25. bejlebt. 26. ^Aulen. 
27. «etreibt^ane, u. 28. beim. 29. Srdbler. 
30. nuT itt yaifenb. 31. etanh, (Seft^Aft. 
32. »o)tt. 93. be^mmten. 34. blieb btô. 
35. spo et n^tft aeCernt \^atU. 36. au^er. 
37. -Çatibwejrr. 38. aU. 39. erl^telten. 



40. Stnwartf^aft (dyyectanj). 41. «mte*. 

42. rief i^n flnber«»o ^in. 43. bemerît. 

44. beina^e. 45. gema<^t, eivorben. 

46. f^dnen Rûxiftt. 47. betrieben, cuittbirt. 

48. tro^, gegen ben SBiOen. 49. bri t^nen. 

50. gewaltiger, fldrfcr. 51. ®d|aufpieï. 

52. na^m — mit fî(^. 53. emvfanb. 

54. ttubefieabare 55. gegett. 56. entwWelte fî<^. 

57. brang m. 58. eô audèuwirîen. 

59. ®(^ule f(^lcfe. 60. bcîam enbli*. 

61. ftï)lrfte. 62. etatmaur, îagfc^ûler. 

63. SBîberwiflen. 64. meiiite. 

65. bertoren, ba^ln. 66. wenn et tlubirte. 

67. »o^ï erwarten burfte. 

68. ©egietbe, ©etldngeti. 

69. ^infief<^irft ju wcrben. 

70. maéitt ben ttnrfud mit — burd^. 

71. ipàttt. 72. SBifîenfc^ttften. 
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Gassendi ayant ^ démêlé de bonne heure* le génie de Poquelin, 
l'associa^ aux études de Chapelles et de Bemier. Jamais plus il- 
lustre^ maître n*eut de plus dignes* disciples. II leur enseigna* sa 
pjiilosophie d'Épîcure, qui, quoique* aussi fausse® que les autres, 
avait au moins ^ plus de méthode et plus de vraisemblance que celle 
de récole* et n'en®, avait pas la barbarie. 

Son père étant ^^ devenu infirme et incapable de servir,'* il fut 
obligé d'exercer** les fonctions de son emploi auprès** du roi. Il 
suivit** Louis XIII dans Paris. Sa passion pour la comédie, qui 
l'avait déterminé** à faire ses études, se réveilla** avec force. 

Vers Tannée 1630, Pierre Corneille tira*^ le théâtre de la bar- 
barie** et de l'avilissement.'* Ses premières comédies, qui étaient 
aussi bonnes pour son siècle qu'elles sont mauvaises pour le nôtre, 
furent cause qu'une troupe de comédiens s'établit** à Paris. Bien- 
tôt après ,'° là passion du Cardinal Eichelîeu pour les spectacles*' 
mit** le goût de la comédie** à la mode; et il y avait** plus des 
sociétés**^ particulières*'* qui représentaient** alors que nous n'en 
voyons*^ aujourd'hui.** 

Ce fut*® alors que Poquelin, sentant*" son génie,*® se résolut** 
de s'y** livrer tout entière,** d'être à** la fois comédien et auteur, et^ 
de tirer** de ses talents de l'utilité et de la gloire.** 

On sait** que chez*'^ les Athéniens, les auteurs jouaient** sou- 
vent dans leurs pièces, et qu'ils n'étaient point déshonorés** pour*" 
parler*® avec grâce en public devant leurs concitoyens. Il fut plus 
encouragé** par cette idée que retenu** par les préjugés** de son 
siècle. Il prit** le nom de Molière; et il ne fit,*' en changeant de 
nom,** -que suivre*^ l'exemple des comédiens d'Italie et de ceux de 
l'Hôtel de Bourgogne. L'un, dont le nom de famille était Legrand, 
s*appelait** Belleville dans la tragédie, et Turlupin dans la farce:** 
d'où vient''® le mot Turlupinade, 

La première pièce régulière en cinq actes qu'il composa,** fut 
VEtourdi. 11 représenta** cette comédie à Lyon, en 1653. Il y 
avait dans cette ville une troupe** de comédiens de** campagne, qui 
fut abandonnée** dès que** celle de Molière parut.** 

Molière avait alors trente-quatre ans; c'est l'âge où Corneille 
fit** le Cîd. Il est bien difficile à réussir*^ avant** cet âge dans le 
genre dramatique,** qui exige** la connaissance** du monde et du 
cœur humain. 



1. ber fcalb — gewa^r wnxlt. 

genoffcn. 3. berû^mterer 8«^rer.. 
4. wûrbtgere ®(^flTer. 5. le^cte. 
6. obgleié eben fo faïft^. 7. wenigjlen^. 

8. Ux emU (®(^ttIs«PbiI«>fo^M«)- *• ïxren. 

10. ba — gebre^n<^ geworten voax. 

11. |u tienen. 12. )>crfe(<eii. 13. beim. 
14. folgte. 15. bejiimmt. 

16. naâitt wièber — auf. 17. rl^. 

18. Sarbari^mud unb l'er (Srniebngung. 

19. bilbeten. 20. balb barauf. 21. Gd^auf^iele. 
22. hxaâite. 23. Sujlfvieî, Jtpindbie. 

24. e» tvaren. 25. eingelne ®efeaf<^ften. 
26. 9)arfieaungen gaben. 27. fe^en. 
28. ^eut' 3u Zaqt. 29. boma» vocn t«. 



30. fetiKd ©eniej ib(n>u|t. 31. (xâf entft^ro^. 

32. (xéi bemfelben fldnj(lîd) ^iitguoeben. 

33. à la fois, gu gicler Qtit. 34. ju ite^en. 
35. fRut^m. 36. mï^, 37. bei. 

38. t)i\ufig fpielten. 39. baburib tnte^rt. 

40. bû^ fie — fprat^en, rebeien. 

41. aufgemuntert. 42. }urû(fgebalt«n. 
43. 9)oTurt^etI. 44. na^rn — an. 

45. t()at niâ}td «nbered. 

46. tnbem tx feinen 9lainen linberte aii. 

47. folgen. 48. nannte ft(^. 49. $offeit. 
50. wo — ^errû^rt. 51. \âixitb. 52. i^ab. 

53. I^enimjiebenbe ®^aufV>{e(etbanbe. 

54. gait) verfafTen. 55. fobalb. 56. erf(^ien. 
57. gu gelingen. 58. 9or. 59. bromatifdjeJluitp. 
60. PfTKingt. 61. Aenntviffe. 
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Après ^ «voir conru^ quelque temps toutes les provinces, et 
sToir joué* à Grenoble, à Lyon, à Rouen, il vlnt^ enfin ^ à Paris en 
1658« Le prince de Conti lui donna^ accès auprès^ de Monsieur,^ 
frère unique^ du roi Louis XIV. Monsieur le présenta^ au roi et à 
la reine-mère. Sa troupe et lui représentèrent,^ le même année, de- 
vant leurs majestés la tragédie de Nieomède. Après la représenta- 
tion, Molière s'avança ^^ sur le bord du tbéâtre, et prit" la liberté 
de faire^ au roi un discours,^^ par^^ lequel il remerciait^'^ sa majesté 
de son indulgence,^^ et finit ^^ en demandant ^^ la permission de don- 
ner une pièce d*un acte qu'il avait jouée en province» Le roi agréa ^* 
Toffire^ de Molière, et Ton joua dans'^ l'instant ie Doeuur amoureux. 
Depuis ce temps l'usage^ a toujours continué^ de donner les pièces 
d'un acte, ou de trois, après les pièces de cinq. 

Depuis^ l'an 1658 jusqu'en^ 1673, c'est^-dire^ en quinze an- 
nées de temps, il donna toutes ses pièces, qui sont^ au nombre de 
trente.^ Il voulait jouer dans le tragique,^ mais il n'y réussit pas;^ 
il avait une volubilité '^ dans la voix,^^ ot une espèce de hoquet^ 
qui ne pouvait convenir^ au genre sérieux,^ mais qui rendait^ son 
jeu comique^ plus plaisant. La femme d'un des meilleurs comédiens 
que nous ayons eus a donné ^^ ce portrait-ci^ de Molière. 

«Il n'était ni trop, gros^ ni trop maigre; il avait ^ la taille plus 
«grande que petite,^ le port^ noble, la jambe ^^ belle; il marchait^ 
«gravement,^ avait l'air très sérieux,^ le nez gros, la bouche grande, 
«les lèvres épaisses,^ le teint brun, les sourcils^ noirs et forts,^^ et 
«les divers^ mouvements^* qu'il leur donnait^* lui rendaient'^ la 
«physionomie extrêmement comique.^^ A Tégard'^^ de son caractère, 
«il était doux,^ complaisant, généreux; il aimait fort à haranguer;^ 
«et quand il lisait^ ses pièces aux comédiens, il voulait'^ qu'ils y 
«amenassent^^ leurs enfants pour tirer^ des conjectures^ de leurs 
«mouvements naturels.^*» 

Louis XIV, qui avait un goût^ naturel et l'esprit ^^ très juste,^^ 
sans l'avoir cultivé,^ ramena^ souvent par son approbation la cour 
et la viUe aux comédies de Molière. U eût été plus honorable pour 
la nation de^ n'avoir pas besoin des décisions^ de son maître ^^ 
pour^ bien juger.^^ Molière eut des ennemis cruels,^ surtout^ les 



1. naAbcm et — feurt^geTaufen. 

2. na^Dcm er -^ eefpUft. 3. fam 4. enbU<^. 

5. Derff^affte i^m âutritt bei. 

6. Menêiemr, Xitel Ué àUtfttn Sruber» U» 
Kdntgd ($cini<n). 7. diiiteer. 

8. fttUtt i^n — Dor. 9. fûbrten — »or — auf. 
10. nd^erte ftd^ bem 9lanb Ux Sû^ne. 
U. nabm fiàf. 12. }u ^Iten. 13. fSttU, 
14. ooTin. 15. banfte. 16. 9laâifiiit. 
17. f(^Io§ bamit, baf. 18. um — bat. 
19. nabm — an. ^. fein 9lnerbieten. 
21. auf ixr eteOe. 22. ®ebTau(^. 
23. fiai immtx erbolten. 24. \>cm. 25. bi«. 
26. ba4 ^l^t. 27. Drei^ig audma(^en. 

28. voOte im XraucTtvttl auftreten. 

29. €« gefang ibm nit^t. 30. (t^eldufigfeit. 

31. ettmme. 32. &(^{n(fen. 33. ^affen tonnte. 
34. fût bat (Smfle. 35. no(^ — mad^te. 
36. 3>atflcaiiiui im Sufffptel. 37. enttoorfen. 
38. foteenbe* Oilb. 39. fient. 



40. */ avait la taille, etc., er war eber grof , a(9 
Hein. 41. ebler Snttanb. 42. îBetn. 

43. bat etnen gefe|^ten ®ang. 

44. febr ernlle 9Xtene. 45. bicfe. 
46. 9lvgetibrauen. 47. flarfen. 

48. verfibiebenen. 

49. 9lrt unb ffîeife, wie er fie bewegte. 

50. ma(^te. 51. fomîfdj. 52. wa9 — betrifff. 

53. fanft. 

54. ®tanbrebeu )u b^Iten, ju barangutren. 

55. vor(a0. 56. looUte er. 57. mitbrdi^ten. 

58. um fD{utbma§unpen au9 - gu jieben. 

59. natûrlt(ben (SmpfinDungen. 60. ®ef(^ma(f. 
*61. ri(btiged Urtbeildoermbgen. 

62. auSgebtlbet {u b^ben. 63. jog« fûbrte. 

64. de n'avoir pas besoin, lu^t nOt^ig gebabt 

}u baben. 65. <£ntf<^eibung. 

66. '^eirn, ^errfc^er^. 

67. um Ti(bttg iu beurtbeilen. 

68. graufame $einbe. 69. befonberi- 
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mauvais auteurs du temps ^ leurs protecteurs^ et leurs cabales: ils 
suscitèrent^ contre lui les dëvots;^ qji lai imputât^ des livres scan- 
daleux;^ on l'accusa * d'avoir^ joué des hommes puissants/ tandis^ 
qu'il n'avait joué' que les vices en général; et il eût succombé*® 
sous ces accusations/* si ce même roi; qui encouragea ** et qui sou- 
tint*' Racine et Despréaux^ n'eût pas aussi pi'otégé*^ Molière. 

Il n'eut" à la vérité/* qu'une pension de mille livres/* et sa 
troupe n'en*^ eut qu'une*' de sept. La fortune** qu'il fit par le suc- 
cès** de ses ouvrages le mit en état** de n'avoir** rien de plus à 
souhaiter:** ce qu'il retirait** du théâtre, avec ce qu'il avait placé,*^ 
allait*^ à trente mille livres de rente; somme** qui, en ce temps- 
là,** faisait*^ le double de la valeur réelle*' de pareille** somme d'au- 
joard'hui.** 

Le crédit*^ quMl avait *^ auprès du roi **i paraît** assez** par le 
canonicat*^ qu'il obtint** pour le fils de son médecin: ce médecin 
s'appelait** Mauvilain. Tout le monde *^ sait*' qu'étant un jour au 
dîner du roi:** «Vous avez un médecin, dit le roi à Molière; que** 
«vous fait-il?*® — Sire, répondit** Molière, nous causons ** ensemble : 
«il m'ordonne** des remèdes; je ne les fais** point, et je guéris»**i» 

Molière employait** une partie de son revenu** en libéralités*' 
qui allaient** beaucoup plus loin que ce qu'on appelle*' dans d'autres 
hommes des charités.** Il encourageait** souvent par des présents 
considérables de jeunes auteurs qui marquaient** du talent: c'est 
peut-être à Molière que la France doit** Racine. 

Un jour Baron, unique** dans la tragédie et dans la comédie, 
qui avait été élevé** aussi par Molière, vint** lui annoncer*' qu'un 
comédien** de campagne,** que la pauvreté empêchait** de se pré- 
senter,** lui demandait** quelques légers secours** pour aller** joindre 
sa troupe.** Molière ayant su** que c'était un nommé** Mendorge, 
qui avait été son camarade, demanda** à Baron combien*' il cro- 
yait*' qu'il fallait lui donner;** celui-ci répondit*® au hasard,*® quatre 
pistoles. Donnez-lui quatre pistoles pour moi, lui dit Molière; en 
voilà'* vingt qu'il faut'^ que vous lui donniez pour vous. Et il 
joignit'* à ce présent celui d'un habit'* magnifique» Ce sont de pe- 
tits faits,'* mais ils peignent** le caractère. 



1. ©ônncr. 2. wtegelten — auf. 
. 3. Çrommen, grômmlinge. 4. ft^rteb i^m ju. 

5. fconDaïôfe ©ûc^et gefd^rieben ju ïjûben. 

6. bef((}ulbigte ibti. 

7. mA^tige SRAnner auf Ux îBû^ne )ur ®^au 
gefleUt. 8. toogegen. 9. jur ®d}au gejleat. 

10. UTitcrIcgcn. 11. Çlnfc^ulbiguttflen. 

12. aufmuntcrte. 13. aufrcdjt ïjielt. 

14. befc^ùfet. 15. in bcr î^at. 16. Çranc*. 

17. ^ûtte nur cine (Çenfion). 18. aJermôaen. 

19. (ïrfofg, ®îû(î. 20. fc^te ibn in ben étanb. 

21. de n'avoir rien, etc., nidjtô mcfer JU wflus 

f(^cn ûbrig au ^aben. 22. jog, befain. 
23. angelcgt. 24. bctrug. 
25. eine ©umrnc. 26. bamaf«. 

27. bopvelt fo t»icl wirfft^en 5Beït^ ^atte. 

28. ^wliijt. 29. ^cutigcn îagcô. 

30. bdd «nfe^en. 31. bcim iîônig geno§. 
32. ifl — bcwiefen. 33. binl5ngli(^. 

34. a)om&crrenjlene (Ctanonicat). 

35. traita (auetvirfte). 36. ^it^. 



37. Sebermanit^ wcift. 

38. ta%, aii er eined Sâged beim Adnig fpti^tt. 

39. wai t^ut «r fur <Sie? 40. erwieberte. 
41. pirtubtrn. 42. »crf(^Tcibt mit aXiitet. 
43. nebme t» nid[|t. 44. werbe toelfh 

45. verwenbete. 46. (ginfcmmenS. 

47. greigebigîeiten, 48. gingcn. 49. nennt. 

50. ©o^rtHtiflWten. 51. munterte auf. 

52. jcigten. 53. oerbanft. 

54. etn)ig, audgeseic^net. 55. ^erangebilbet. 

56. fam, 57. ju meTben. 

58. I^erum)ie^enber ®(^aur)>ieler. 

59. uerbinbcrte. 60. ftdj fc^en ju ïûffen. 
61. bat ufh. 62. Heine Unterfiu^ung, um. 

63. su fetner 8anbe, ®efeaf(^afi fommen ju 

rônncn. 64. al* — erfu^r. 
65. gewifFer. 66. fragte er. 
67. »ie Diel er meinte. 68. man i^m gebenfoOte. 
69. erwieberte auf 8 ®erat^ewo^r. 70. ba ftnb. 
71. welt^e ©te— geben follen. 72. fûgte— ' ju. 
73. 9ln)ug. 74. uubebeutenbe Sl^atfai^en. 



Biographies^ etc. Molière. 



7S 



Un autre trait ^ mérite plus* d'être rapporté.' Il venait^ de 
donner Taumône^ à nn pauvre. Un instant après^ le pauvre court* 
après lui, et lui dit : Monsieur, vous n'aviez peut*être pas dessein^ 
de me donner un louisd'or, je viens* vous le rendre.* Tiens/* mon 
ami, dit Molière, en voilà" un autre. Et il s'écria:** Où la vertu" 
va-t-e)le se nicher P* Exclamation que peut" faire voir" qu'il réflé- 
chissait** sur tout ce qui se présentait** à lui, et qu'il étudiait*^ par- 
tout*^ la nature en** homme qui la voulait peindre.** > 

Molière heureux par ses succès** et par ses protecteurs,** par 
ses amis et par sa fortune, ne^ le fut pas** dans sa maison. 11 
avait épousé,** en 1661, une jeune fille née*^ de la Béjart et d'un 
gentilhomme nommé Modène; on disait que Molière en** était le 
père: Le soin** avec lequel on avait** répandu*^ cette calomnie** fit** 
que plusieurs personnes prirent** celui de la réfuter^** on prouva** 
que Molière n'avait connu** la mère qu'après*^ la naissance de cette 
fille. 

La disproportion** d'âge et les dangers** auxquels une comé- 
dienne jeune et belle est exposée,*^ rendirent** ce mariage malheu- 
reux; et Molière tout** philosophe qu'il était d'ailleurs,^ essuya** 
dans son domestique** les dégoûts,** les amertumes,** et quelquefois 
les ridicules** qu'il avait si souvent** joués *^ sur le théâtre. Tant** 
il est vrai** que les hommes qui sont au-dessus** des autres par les 
talents s'en rapprochent** presque toujours** par les faiblesses!** 
Car** pourquoi les talents nous mettraient-ils** au-dessus** de l'hu- 
manité? 

La dernière pièce qu'il composa** fut U Malade'^ imaginaire. Il 
y avait *^ quelque temps *^ que sa poitrine** était attaquée** et qu'il 
crachait** quelquefois du sang. Le jour de la troisième représenta^- 
tion** il se sentit** plus incommodé** qu'auparavant;** on lui con- 
seilla** de ne point jouer; mais il voulut** faire un effort sur lui- 
même,** cet effort** lui coûta*' la vie. 

n lui prit** en prononçant** juro'^^ dans le divertissement'* de 
la réception'* du «Malade imaginaire.» On le rapporta'* mourant'* 
chez lui,'* rue de Richelieu. II fut assisté'* quelques moments par'* 
deux de ces sœurs religieuses'* qui viennent" quêter'* à Paris pen- 



1* 3u0i ^anbfung. 2. vertUnt nc(^ mebr. 
3. erwA^nt. 4. ei ^atte fo ebcn. 5. 9fftnofen. 
6. Muft. 7. Me «bfid^t. 8. fomme. 
9. |urû(f ju geben. 10. ^alt. 
11. ba ^aft tu. 12. rief au<. 

13. n*o niflct ft^ benn lit Xugenb ein. 

14. peut faire voir, geigt. 15. na^ba(^te âber. 
16. i^m voTtam. 17. ûberaU — flubirte. 

18. vie fin. 19. fc^ilbern (maten) xdoUU. 
20. Qifofg. 21. ®dnner, S9ef(^fl^er. 
22. nat t9 bO(^ nic^t. 23. ge^cirat^t. 
24. 3:o(^ter bcr. 25. i^r. 

26. SRfl^e, bie man ftc^ maditt, um. 

27. DerbreUett. 28. Serfeumbime. 

29. beranlatte, b(t§. 30. fic^ bie SRû^e mai^ten. 
SI. tviberlegen. 92. wie«na(^. 33. erli gefannt. 
34. naij. 35. IDli^vetfyAftnig be« «Uer». 
36. Q^efa^ren. 37. au<aeff(t. 38. mac^te. 
39. aan). 40. fonft. 41. mufte ^ auffte^en. 
42. |^au«, 9antilie. 43. S^erbrut. 44. j^ummer. 
45. Sac^erl^feiten. 46. fo ofl. 



47. iur ®(^au au«ge{le0t ^aite. 

48. fo loabr (fl t9, ba§. 49. er^aben. 

50. e'en rapprocheni, fmb t^netl — dbnli<^» 0lci<^. 

51. in. 52. Sc^wac^^eitcn. 53. benn. 

54. fonten — ûber — er^ebcn, jlcncn. 

55. f(^rieb. 56. ber eingebiîbrte ftranfe. 
57. ft^on einige 3fit. 58. Sruft, Sungcn. 
59. anaegtiffen. 60. fytie. 61. iBorfieHung. 
62. fûbîte et ft(^. 63. ft^îimmer ûI« oorijer. 
64. Tietb. 65. toonte ftc^ anftrengen. 

66. <9lntlrengung. 67. foflete. 

68. er tourbe oon einer Sonoulfton ergriffen. 

69. aH er — au«fora(^. 70. i(^ fi^wOre. 

71. îani unb ®efang am ^d^Iu^ e{iie« «ufjugf 
(In ber Oper), »efu|lioung. 

72. bei ber 9tufnâbme. 73. trug. 

74. ^erbenb na<^ ^aufe. 

75. flanben ibm bei, fprac^en i^m ju. 

76. Crben«f(^ioejlem. 

77. fommen. 

78. um fUmofen |tt fammefn. 
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dant^ le carême/ et qui logèrent chez lui. Il mourut' entre leocs bras,' 
étouffé^ par le sang qui lui sortait '^ par la tMoche, le 17 lévrier 
1673^ âgé de cinquantQ-trois ans. Il ne laissa qu^une fiUe^ qui avait 
beaucoup d'esprit. Sa veuve épousa^ un oomédieB nommé Guérin. 
Le malheur qu'il avait eu de ne pouvoir^ mourir^ avec les se- 
cours^ de la religion^ et la prévention' contre la comédie, détermi* 
nèrent^^ M. de Harley de Chanvalon, archevêque ^^ de Paris, si connu ^' 
par ses intrigues galantes, à refuser ^^ le sépulture^ à Molière. Le 
roi le regrettait ;^^ et ce monarque, dont il avait été le domestique 
et ié pensionnaire, eut la bonté de prier ^^ Tarchevêque de Paris de 
le faire ^^ inhumer ^^ dans une église. Le curé^^ de Saint-Ëustache, 
sa paroiss(e,^^ ne voulait pas s'en charger.^* La populace,^ qui ne 
connaissait^^ dans Molière que le comédien et qui ignorait^ qu'il 
avait été un excellent auteur, un philosophe, un grand homme en 
son genre,^ s'attroupa^ en foule à la porte de sa maison le jour du 
convoi:^* sa veuve fut obligée de jeter ^ de l'argent par ^ la fenêtre; 
et ces misérables, qui auraient,^ sans savoir^ pour quoi, troublé^ 
l'enterrement,^^ acconipagnèrent^ le corps avec respect 

Tiré de Voltaire, 

1. Jean-Baptiste Poquelîn (Moliëre) qu'est'il? — 2. Où naqoit-il? 

3. Qu'était Bon père et quelle éducation loi donnëreut son père et sa mëre? 

4. Combien de temps resta-t-il dans leur boutique? — 6. Qu'est-ce qu'on a remarqué? 
6. Qu'avait Poquelin? — 7. Qu'est-ce que le jeune homme sentit bientôt? 

8. Qu'est-ce qui se développa? — 9. Quel progrès fit-il au collège? 
Jl^Sr* Obige 9 %ta^vx besie^en fid^ auf 6eite 69. 

10. Qu'est-ce que Gassendi enseigna à Poquelin, à Chapelle et à Bemier? 

11. Que fut-il obligé d'exercer, son père étant devenu infirme? 

12. Que fit Pierre Corneille vers l'année 1630? 

13. Que fit la passion du Cardinal Richelieu pour les spectacles? 

14. Que sait-on que les auteurs faisaient chez les Athéniens? — 15. Que fit Poqutlin? 
16. Quelle Àait la première pièce qu'il composa? -^17. Quel âge avait^il alors? 
JiCSe* Obige 8 ^rageit bejie^en fid^ auf @cite 70. 

18. Oii vint-il en 1658? — 19. Après la représentation de Nicomède que fit Molière? 

20. Quel usage a toujours continué depuis ce temps-là? 

21. Que donna-t-il depuis l'an 1658 jusqu'en 1678? 

22. Quel est le portrait de Molière donné par la femme d'un de» meUleurs oomédienB? 
28. Qu'est-ce que Louis XIY ramena souvent? — 24. Qu'eut Molière? ~^ 

K^ ^î>iôe 7 gragen bcjie^en fid^ auf 6eite 71. 

25. Combien avait-il de pension? Combien avait-il de livres de rente? 

26. Que lui dit le roi au diner? et quelle en fut la réponse? 

27. Comment Molière employait-il une partie de son revenu? 

28. .Combien Molière commanda-t-il à Baron de donner au comédien Mondorge? 
)K3S* Obtge 4 gragen bejte^en fiti^ auf @eite 72. 

29. Racontez l'affaire entre Molière et le pauvre. — 30. Molière était-il heureux? 

31. Qu'est-ce que M. essuya dans son domestique? 

32. Quelle était la dernière pièce qu'il composa? — 33. Qu'est-ce que lui prit? 
ie^ Dbige 5 gragen beste^en fid^ auf ©eite 78. 

34, Quand mourut-il et à quel âge? --» 35. Qu'est-ce que sa veuve fut obligée de faire? 



1. w&^renb Der Saftenjeit. 2. jlarb. 

3. armen. 4. erflidt. 5. jjum — ^mou«Iief. 

6. beiratl^e. 7. nic^t flerben ju fônnen. 

8. déifiant. 9. 9)orurt^e{( ecflen. 
10. bejtimmten. 11. ttrjbtfd^of. il. befannt. 
13. 3u weif^ern, ba^ -^ in geivei^ter (Srbe begras 
ben œûrbe. 14. b'ebauerte éd. 15. iubitten. 
16. begraben au laffen. 17.$farrcr. 18. J(iT(^f)^icI. 



19. œoQte ed nic^t auf ftc^ nebmen. 

20. ipdbef, bA^flemeine â3oII. 

21. loefcbed in m. nur ben J^omSbtanten faunte. 

22. nt(^t uu^te. 23. ®attuna, 9(ii. 

24. rotteten ft<^ in ORenee. 25. bed 9ei<beti}U9«. 
26. ^inaud^uwerfen. 27. au< bem $enjter. 
28. ^dtten. 29. «bne ^u wiffen, nxttum. 
30. gellôrt. 31. eeerbigung. 32. bc^IeUeien. 
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Eschyle était originaire^ de FAttique^ et d'une famille distinguée.' 
Il prit^ d'abord le parti des armes ;^ mais^ cédant^ au goût qu'il 
avait pour la poésie, il les abandonna^ et devint* un de plus cé- 
lèbres poètes de son temps. 11 fut accusé^ d'avoir^ lâché^ des im« 
piétés* dans un de ses poèmes, cité^° devant ^^ les juges et con- 
damné" à être .lapidé." Le jour marqué" pour cette exécution," 
los bourreaux" amènent" Eschyle snr la place publique. Le peuple, 
qui avait tant de fois ^^ admiré ses talents, s'y " rassembla pour voir 
son supplice" et se repaître^ de ses douleurs. Eschyle est déjk dé- 
pouillé^ et attaché" au poteau,^ les pierres qui doivent^ servir^ à 
l'assommer^ sont amassées.'* Les gens'^ de marque '^ gébfiissent;'^ le 
bas '•'peuple s'impatiente^ de" ne pas voir commencer" le supplice. 
Le bras'' qui doit lancer" la première pierre est déjà levé." Amyn- 
tas, frère d'Eschyle, accourt,*^ se place** à côté de son frère, et crie: 
«Bourreau, arrête;*^ Athéniens, écoutez.** . 

^ — Xercès vint attaquer la Grèce, avec lui huit cent mille 
hommes. La consternation ** était répandue^ partout: tout le monde 
tremblait^ Dix mille Grecs se présentaient^ pour aller vaincre^ 
Xerxès ou mourir.^ Qui les assembla,^ Athéniens? ce^ fut moi! 
Qui porta ^^ les premiers coups ^* sur les Perses à Salamine? ce fut en- 
core^ moil Parmi ^ ceux qui m'entendent,^ plusieurs s'armèrent" de 
mon courage: Xercès fut vaincu,*' et la Grèce fut sauvée.** Je rentrai" 
dans Athènes, mais je n'y rapportai** pas la main qui avait immolé** 
les Perses, elle était restée*^ dans le champ de bataille.» Il avança** 
son bras, et ajouta :** «Regardez, Athéniens, je l'ai perdue pour con- 
server*^ votre liberté. Je n'ai jamais demandé*^ et jamais reçu** de 
récompenses. J'étais content d'avoir servi** ma patrie et de la voir** 
libre ^ mais je ne m'attendais** pas au malheur qu'elle me prépare,** 
de voir périr*' mon frère par le plus horrible et le plus humiliant ** 
des supplices.**» U se plaça'* devant Eschyle, et lui dit: «Cher 
frère, j'ai sacrifié'^ une partie de mon corps pour la Grèce, je sa- 
crifie aujourd'hui le reste" pour toi.» Tout le monde fut frappé'* 
d'admiration, et toutes les bouches s'ouvrirent'* pour crier grâce.'* 



1. gcboTcner. 2. vorne^mer, 
8. il prit, etc., er wurbc merfl ®oIbat. 
4. nac^gebend. 5. gab ei biefef auf. 
6. ourbe. 7. bcfc^ulbigt bantit berflagt. 

8. gefi^neben, etngef(^oben |u ^obcn. 

9. ^0tte«r&tlerungcn. 

10. wurbe »or — geïttben, geffl^rt. 

11. Derurt^eilt. 12. gefleinigt. 

13. befiimnit. 

14. ^inri(^tiing. 15. ^cnfer, ei^arfrit^ter. 
16. fa^rten. 17. fo o^. 18. verfammeit fic^. 
19. <i&mr^tung. 20. crgdfccn. 21. an»gc}ogen. 
22. ftngebunbeii. 23. ^fabl- 

24. ba^u biencn foatfn. 25. tobt}u((^(agcn. 

26. geiammelt. 

27. geMÊ de marque, geute bOli Citanb« dffVt. 

28. ftdl^nen, feufjen. 29. niebrig. 

30. »irb ungebuîbia. 

31. ba^ ba« — m<(t anfÂtigt. 32. %ïm. 
33. ivctfnt fonte. 34. in bie ^bbt ge^^oben. 
35. Itafi ^«. 36. {IcOt ^<^. à7. IfalU 



38. \)i^xtï. 39. ®(^re(fen, Seftûnung. 

40. vetbreitet. 41. littnte. 

42. flenten, ecboten ftc^. 43. }u beftegen. 

44. ju flerben. 45. gufaminengebrai^t. 

46. t(^ t»av c«! 47. fa^rte. 

48. ®(^(dge gegen. 49. wieber. 

50. untei — an^ôren. 51. ivaffheten fî<^ mit. 

52. beftegt. 53. geretttt. 

54. febTtc vûâi — gurûtt. 

55. bracbtc ntt^t — »ieber mit. 

56. erwûrgt. 

57. oeblieben. 58. flre<ft< — b<r»or. 
59. fûgte biniu. 60. ju beiva^rcn. 

61. ocrlangt. 

62. er^altm. 63. gebicnt ju ^abcn. 

64. fiei )u feben. 65. erwartete abec niét. 

66. bereitet. 67. fierben. 68. erniebrigenblle. 

69. ZobHart. 70. Ileate ft<6 »or. 

71. geoDfert. 72. ba8 Uebriae btffdbttt. 

73. «rfûat. 74. dffnete fiai, 

75. 0n«bf |u f^rcicn. 
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Biographies, etc. Question historique. 



Amyntas détacha^ son frère du poteau, le reconduisit' chez lui^ et 
reçut* dans toutes les rues par* oh. il passa^ le tribut d'ëloges * 
qui* était dà à sa vertu.*^ 

1. D'oîi Eschyle était-il originaire? — 2. De quoi était-il accusé? 

8. Que fit le peuple? — 4. Que fait Âmyntas? 

5. Qu'avança Amyntas et qu'ajouta-t-il? — 6. Oîi se plaça-t-il et que dit-il? 



JL« Question historique* 

Quelle est la ville ^ qui donna ^ son nom à un ëdit" célèbre 
par*® lequel*® les protestants obtinrent" le libre** exercise" de leur 
culte? Quel est le roi qui rendit** cet édit? En quelle année? 
Sous quel roi ce même** édit fut-il révoqué,*'^ et en quelle année? 

Réponse. 

Nantes, Le célèbre édit de Nantes qui accordait ** aux protes- 
tants liberté*^ entière de conscience,*' fut donné par Henri IV en 
1598 (mil cinq-cent quatre-vingt-dix-huit). Sous Louis XIV, Fédit 
de Nantes que Louis XIII avait confirmé,** fut révoqué en 1685. La 
liberté de conscience fut enlevée*^ aux protestants, leurs temples furent 
démolis;^ près** de cinquante mille familles sortirent ** du royaume^ 
dans l'espace** de trois ans, et portèrent** à l'étranger** les arts, les 
manufactures et les trésors de France. 



£!• lie tabac. 

Quoi** aue puisse dire Aristote et toute la philosophie, il*' n'est 
rien*' d'égal** au tabac: c'est la passion des honnêtes'* gens, et qui 
vit** sans tabac, n'est pas digne** de vivre.** Non seulement** il ré- 
jouit,** et purge** les cerveaux** humains, mais*' encore*' il instruit** 
les âmes** à la. vertu,' et l'on apprend** avec lui à devenir** honnête 
homme. Ne voyez-vous pas bien** dès** qu'on en prend,** de quelle** 
manière obligeante** on en** use avec tout le monde, et comme on 
est ravi** d'en donner à droite*' et à gauche, partout** oh l'on se 
trouve?** On n'attend*® pas même que*® l'on en demande,** et l'on 
court** au-devant du souhait des gens: tant** il est vrai que le 
tabac inspire** des sentiments d'honneur et de vertu à tous** ceux 
qui en prennent.** Mais c'est assez*' de cette matière;** reprenons** 
un peu notre discours. » Molière, 



1. banb — loi. 2. fû^rte i^ tiot^ J&aufe. 

3. empflng. 4. ^uxdf wtlâjz er pafftrte. 

5. an 2ob. 6. wtlâ^tx feiner Su^enb gebû^rte. 

7. etabt. 8. oerltel), gab. 9. (Sbtct. 
10. wobUTc^. 11. erbieTten. 
12. frète 9lu«flbunfl. 13. erïic§. 14. berfelbe. 
15. œiberrufen. 16. ^tm!i\}Xtt. 
17. voOe ®en>iffen8freibeit. 18. bejlAttot. 
19. benommen. 20. jerftôrt. 21. bcinabe. 
22. werlie^en. 23. irônigrcic^. 
24. im SeitrauTit. 25. fûbrien tn'0 9tu«Iatit). 
26. wa» -— avéi faaen m&flen. 27. (9 otbt ni(^H. 
28. »ie ber. 29. fetnen ÎRenfc^en. 30. lebt. 
31 . nic^t wûrbifi. 32. ju lebeii. 33. nid^i nur. 



34. erbeitert. 35. reiniat. 36. (Bebirn. 

3T. fonbern — noc^ baju. 38. lebrt. 

39. ®eele. 40. apprend, etc., burcb ibn lemt. 

41. reblic^er. 42. feben @ie nic^t wobî etn, bat- 

43. fobalb man bat^on nimmt. 4i. n>ie b0fli<^- 

45. on en ute avec tùut le monde, gegen 3ebeT' 
mann i^l. 46. enijûcft. 47. recbtt unb linf^. 

48. âberaa, wo. 49. man ftd) beflnbet. 

50. nartet ni^t einmal, btd. 51. i^erTangt. 

52. court au-devant du touhait , fommt bem 

ffîunf^e — cntgegen. 53. fo fe^r. 
54. flb§t — ein. 55. aUen benen. 
56. baoon ne^men. 57. genug. 58. eat^e. 
59. la^t un» ein ivenig auf — ètt(ft<ffpi»iiien. 



Biograpihies, «te. Louis XIV. 



M 



liU. ÏÏAOuïm JOW* 

Le !•' septembre 1715 Louis XIV mourut/ âgé de soixante- 
dix -sept ans, après' un règne '^ de soixante -douze, le plus* long 
dont^ il soit fait mention dans l'histoire/* La populace^ insulta^ à 
ses dépouilles/ et, quand il fallut^ porter à Saint -Denis le royale 
cadavre® on fut obligé de diriger^^ le convoi" funèbre" par des rues 
écartées,^ afin" de soustraire " Louis XVI mort aux dernières" igno- 
minies." Pareils" outrages" avaient menacé^® les cendres ^^ de Col- ^ 
bert. Un jour vient}® où toute gloire passe ^* par l'épreuve de la 
boue" et la traverse^ sans" en être souillée;" mais quatre-vingts 
ans ne s'étaient pas écoulés,^ qu'une^ autre populace^ non moins 
vile,** et bien autrement** criminelle,** se faisait l'héritière*^ des malé- 
dictions*® sauvages de 1715: ce jour -là elle*® se transportait*® à 
Saint-Denis, et, ay nom de la patrie qui la répudiait,®^ elle brisait®^ 
le cercueil'** de Louis XVI et de ses ancêtres; elle dispersait^ sur 
le sol** leurs illustres®* osements.®* 

Entre ®* ces réactions lâches** et les idolâtries®^ dont Louis XIV 
fut tour®® à tour l'objet,®® la vérité a su*^ se*^ faire joui* et rendre** 
à ce roi une justice exempte*® de passion. 

L'histoire a salué** en lui le représentant** le plus vigoreux du 
principe monarchique, l'homme qui donna*® au gouvernement de la 
France un Caractère d'unité*^ et de majesté dont*® les traditions*® 
nationales n'offraient*^ encore aucun modèle;*^ sans oublier** ses 
fautes et les calamités qu'elles rejaillirent*® sur le royaume,** elle 
l'honore, et** parce qu'il mit*® sa gloire dans la gloire du pays,*^ et 
parce que, même*^ dans les errelirs de sa politique, il ne se*® sépara 
jamais de l'opinion*® et ne désespéra*® point du peuple.*® La con- 
fiance®® est le signe ®^ auquel®* on reconnaît®® les rois forts,®* et, parce 
qu'ils comptent®* sur la France, la France compte sur eux. 

Cette continuelle scdidarité®® de la nation et du roi renferme®^ 
donc le secret de la puissance de Louis XIV. 11 identifia®® le peuple 
en lui®® moins ^® peut-être par orgueil que par nécessité, et la nation 



{*) Madame de Maintenoa s'était depuis deux jours retirée à Saint- Cyr; elle y mourut en 1719, 
âgée de 84 ans, infirme de corps et saine d esprit. 



1. ftaxh. 2. naA. ^. fftt^itxvmQ. 4. bielAnajle. 
5. dont il toit fuit, etc., »el%e Dte (Sefc^td^te 
erœ&^nt (tocI(^e in ber ®ef(^i^te ju flnben 
ift). 6. $ôbel. 7. -befc^impfte feine ^ûOc. 
8. aU man — fû^rte. 9. Idniglic^e Seiche. 
10. )u lenfen. 11. Setc^en^ug. 
12. cntlegenen. 13. um — }u entiie^ctt. 
14. bô(^flen ®^ma(^, ®(^imvf. 15. a^nlt(^e. 
]6. bettofjt. 17. afc^e — wurbcn. 18. îomint. 

19. ptuâe par l'épreuve de la boue, t)UT(^ tetl 
Staub vafjtTeu mu^. 

20. ge^t t>VLïâi btefetbe. 

21. obne tar>on befledt }U nerben. 

22. oerfloffen. 23. a\i, wenn. 

24. niebeitrdf^iif). 25. aan} anUxi. 

26. »erbre(^erif(^, ((^uïbig. 27. (grbe. 

28. SSetwûnfd^uiifleu. 29. lief ct (ber <pôb<l) 

30. uxftit^, »erf$mâ^te. 31. gertrflmmcrte. 

32. ©ara. 33. jerjlreutc. 34. ©rbe. 

35. berûbmten ®ebeine. 36. iwtfÂcn. 

37. Setei^tteruns. 



38. tour à tour, ac^wec^felungSmetfe. 

39. ®egen|lanb. 40. ç^tww^t. 

41. «0 faire jour, buT(^)ubringen. 

42. wiberfal)ren }ii fafîen. 43. fret bon. 
44. gegrû^t. 45. ®tûi^t, ©tcaoettreter. 

46. vcxliti, gab. 47. (Smigfeit. 48. œovon. 

49. Ueberlieferungen. 50. barbieten. 

51. îBeifptel. 52. }U t>crge{fen. 

53. btad)te, uerbrettcte. 54. (Jîôni0)rei(^. 

55. et parée qu'il, n^eil er. 

56. fcincn 9lu(>m mit bem bc« ©aterlanbe* bers 
einigte (al« ben — bttvatbtcte). 57. fogar. 

58. fl(^ nie bon bet SWeinung b€« ©oïfe« ob« 
fonbcrte (9led)enf(bûft getragtn ^fttte). 

59. unb nit an bémfeïben (93oïf) berjweifclte. 

60. Sertraucn. 61. Qtiâitn. 62. noran. 
63. îennt. 64. mâc^tige. 

65. auf — adbfen, fit^ — »ertafîen. 

66. ©ofibaroerbâltni^, gegenfeitiaed 9)erttauen. 

67. f(^Iie#t in ftcf}. 68. einverletbte. 69. ft(^. 
70. toenigei -— au8. 



Biographies, ete. Louis XTV. 



86 sentit^ trop fière* de son mattra* poor^ se séparer de sa caase: 
elle considéra* le roi comme la clef^ de voûte ^ de la prospérité 
publique et se soumit' volontairement à lui obéir ,^ comme le corps 
obëit au cœur. Si le roi fut injuste, elle fut sa complice;^ s'il se 
montra*® ambitieux, elle l'approuva," s'il fit** peser sur ^ l'Europe un 
joug** dur" et impérieux,** elle** s'en enorgueillit la première;" le 
despotisme, elle l'accepta** comme une garantie; la guerre, elle^' s'en 
fit un levier;*' le luxe, elle y trouva** sa vanité; l'intolérance,*' eHe 
«la commanda;*^ que'* si plus tard elle se montra lasse** et épuissée^^ 
ce fut moins peut-être de** ses sacrifices** et de ses souffi*ances que 
de la monotonie** de leur durée.** Ce que d'ailleurs** elle se*' trou- 
vait prête*' à endurer** pour la gloire de Louis XIV, il** lui répugna *• 
de le supporter** h l'honneur de madame de Maintenon. 

A considérer** en Louis XÏV la valeur de l'homme et rien** 
de plus, à décomposer** sa gloire et sa renommée,** on se sent** 
d'abord étonnée** de ne rien trouver** de ce qui transporte*' la 
pensée et force** l'admiration. Horame*^ de guerre,** Louis XIV 
borne **^ ses prétentions*® à conduire** le siège** de quelques villes, 
à présider** en personne** au succès** des mesures prises** par Vanban 
ou par Louvois; rien en lui ne participe** de la flamme*' de Condé 
et lie la science** de Turenne; le soin** de sa grandeur et de sa 
responsabilité*® le retient** sur le bord** du Rhin ou à Versailles, 
mais presque toujours hors** du point** oti le danger est sérieux* 
Qu'on** prenne pour exemple** sa campagne de Hollande: à** peine 
l'issue** des opérations est -elle compromise** par le débordement ■• 
des eaux,** que le roi abandonne*' à ses lieutenants la conduite** de 
la guerre** et revient** à la cour enchaîner^ les images^ des villes 
qu'il** lui faudra bientôt restituer;** parmi les capitaines dont*' l'his- 
toire a retenu** les noms, dans l'antiquité et dans les temps modernes, 
il** n'en est pas un seul** qui ait à se reprocher** une pareille iii- 
sousiance,** une semblable abdication*' du 'droit** de commander. 
Aussi Louis XIV, comme général, ne mérite-t-il** pas une place ^* 
au rang des officiers de troisième ordre.'* 



1. WQX iVL. 2, lloî) auf. 3. ^^erm. 

4. al0 ta% fie \iâi >- abfonbern fonntt. 

5. betra(^tete. 6. ®(^iaffeTjlein. 

7. unterwarf fi<^. 8. ju ^t^oxd^tn. 

9. aRitfc^uIbige. 10. fiâf— iti^U. 11. bifligtc 

12. /il fU pe$er $ur, »enn er — duferfegte. 

13. 30(^. 14. bart unb gebictenfc^. 

15. {te (bie Station) nar bie erfle, floI| bariiuf 
iu fein. 16. nabm ibn an. 

17. jte ma^te baraut etnen ^ebel. 

18. ibre ttitelfeit warb baburA gef(^met(^elt. 

19. reltetdfe Unbulbfamreit. 

20. befoblen. verfangt. 

21. B>enn fte ftd) fpâter mAbe geigte. 

22. erfibô^ft. 23. wegen ibtcr Cvfer. 

24. Cinfôrmigreit. 25. 9)aueT. 26. ûberbie«. 

27. berett n>ar. 28. ju bulben. 

29. il lui répugna, flrAubte fie ft<^ bagegen 

(woate fie nii^O- 30. ertragen. 
31. »enn »ir — betra&teten. 32. ni(^W mebr. 
*33. »cnn vir— -aenau betra(^ten, au« einanber 

fe^en. 34. STuf. 
35. man ifl {uerfl crflaunt. 36. gu finben. 
37. binret^t. 38. rrregt. 



39, aI0 jtrieaev. 40. bef(^rdnft feine ^Inf^rûdEie. 
41. auf bie 9eitung. 42. ber Oelagerung. 
43. ^eTf6nIi(^ gu leiien. 44. ftu^fu^ning. 
45. angeorbnet. 46. |eigt. 
47. 9euer, eegeifteruug. 48. ®iffenfd^aft. 

49. bie ®OTge, bie er loegen. 

50. Setant»ort(i(bfeit. • 

51. bAtt ibn am Ufet — |urAtf. 

52. vont Drt entfernt. 

53. wenn man — ait Oeifpiel «immt. 

54. faum ift ber 9(u#gang. 

55. in ®efabr gcfe^t gebraAt. 

56. butd^ ba< «ultreten be« ffiafferd iUx ^ûffe). 

57. ûberld^t. 58. bie jtriegffû^rung. 

59. febtt — jurûrf. 

60. um bie Silber (9bbi(bungen) — jtettcn an? 
julegen, %\x fefTeln. 

61. wel^e et balb lurficfgeben mu^te. 

62. beten. 63. aufbctsabrt. 

64. gibt es leinen (Ein|tgen. 

65. fi(^ — borjttwerfen. 66. Unbelûmmettb<ii. 
67. (Sntfagen. 68. be»0le(bt«. 69. «erbientntdjt. 
70. unter bie Cffiiierf britten flilangei «eftettl |tt 

vcrben. 



Biographies, etc. Lonis XIV. 



*• 



Comme lëgtolateur/ il est étranger' par Tétucle' aux matières* 
qa'iP s'agit^ de réglementer;'^ comme® protecteur des arts, il a le 
sentiment^ d'one grandeur fausse^ qui* confond avec Tinspiration du 
gënle la proportion colossale des formes;* son goût^ littéraire est 
faux^* 80X1 éducation^ est restée^* inachevëe.^^ 

Et eependwit^^ la guerre, l'administration, rintelligence^' font 
au" plus haut degrë^* la gloire de son règne ^^ et la splendeur ^'^ de 
sa vie: c'est" qu'inexpert" à faire par lui-même," nul" ne le sur- 
passe" lorsqu'il" s'agit" de tirer "^ parti des autres;** cW" qu'à 
rénergie*^ de la volonté il joint ^ la persévérance des efforts;^ c^est 
qu'il a le secret*^ d'ordonner*^ et d'être obéi.** Les autres mettent** 
parfois*^ leur bonheur dans le repos** et dans le silence; ils** ont 
peur** de commander, de faire,*® de remuer;*^ pour eux, tout va bien 
quand tout se** tait, et ils savent** mauvais gré au gf^nie d'être,** 
parce** qu'il est difficile de discipliner*^ le génie; mais Louis XIV 
se montre** plus sûr de lui-même** et de son avenir:*^ il** ne prend 
pas à tache de conserver,** mais de créer ;^ il ne laisse aucun talent 
sans emploi^ utile ,^ aucune pensée vrai sans fécondité;^ il est 
digne ^ de la mission^ de gouverner les hommes par^'^ cela seuP^ 
qu'il aais^ les connaître,*^ les classer, les associer,^ dans** la mesure 
de ce qu'on peut attendre d'eux,** à lœuvre** de la gloire commune.^ 
Ennemi de Condé, il lui confie" le commandement '^ de ses troupes; 
digne** juge de Turenne, il se repose'^ sur lui du soin** des expé- 
ditions** difficiles; appréciateur*' de Louvois, il se sert** de lui comme 
d'un instrunient pour faire'^ sortir du sol** la puissance militaire qui 
doit** permettre** à la France de balancer*^ sur quarante champs de 
bataille la fortune** de l'Europe. C'est lui qui met** au service de 
Vauban les trésors immenses à** l'aide desquels nos frontières** seront 
défendues^** lui qui d'un commis laborieux*^ qu'on appelle** Col- 
bert fait le plus habile** de ministres dont^* puisse s'honorer la 
France/* lui qui distingue ^^ Molière dans la foule ^^ de ses serviteurs, 



1. 

2. 
3. 
5. 

7. 

8. 

9. 
10. 
12. 
13. 
14. 
16. 

17. 
19. 
20. 
21. 
23. 
25. 

26. 
29. 
31. 
33. 



0efciigcber. 

étranger pmr l'étude, ftîmt, tltlWlfftnb in. 
Caâitn, 4. i»eI4(. 

Îu OTbnen ftnD. 6. a(0. 
at er nur Cinn (^efc^uittcf) fût lit falf(^e 
®Td|c (drofartige). 

ivelc^et lai (Eoloffale ttï 9ormcn (Bflguren) 
fût Oingebungen bel Ocnied bAIt* 
[ein -- 9t{d)maâ ift fa(f(b. 
ttitoonenbet oeblieben. 11. leâj. 
Cinfidlt ®(iïï* dnteOtgeni. 
m f)idifUn (Brabe. 
fRegierung. 15. ®lan). 

e'eet <fu' inespert , etc., t% t^, weil, Obf(^on 

ftibfi im <&anb(In ungeri^icft. 

ÎRiemanb. 18. ûbertrifft. 

»enn €0 ftt^ barum banbelt. 

bon Slnbercn SSortbeil )u |teben. 

mit ber itraft bed SSiOend. 22. vtretnt. 

8elircb<nd. 24. ba« ®e(^etmnt9 U{\%U 

d'ordonner et d'être obéi, fcine ©«febU (O 

au^èut^etlen, la^ fte oonaogen œerben. 

flnben. 27. btdweilen. 28. Otube. 

fûri^ten. 30. ^u ^nbeln. 

in Sewegnng gu fc^^en. 32. fc^weigt. 

i7f savent, ett., fie wiffen b€m ®enie wenig 

9)anl (fie môgen ba9 dbtnit ni(^t). 



34. weil. 35. ju gie^en, im 3aume )ù (alien. 
36. bat me^T ajertrauen )u ft(^. 37. dufunft. 

38. il ne prend, etc., tt fA^t C9 ftt^ ni<^t ttngf^ 

legen fein (er witL nicbt). 

39. erbalten. 40. fonbern f(^0^fen. 

41. nûl^lic^e 9(nwenbung. 

42. $ru(^tbaTfeit, Senu^ung. 43. ttârbig. 
44. Vuftrag. 45. baburc^ aOein. 46. ver^e^t. 
47. fennen. 48. »crbinben, uereinigen. 

49. dam la mesure, etc., unb getabe tm ®ers 
f^dftnil ju ihrrn $i()tgfriten. 

50. an'd SSerf bed aagemeinrn flUu^med. 

51. «eitrûut er i^m — an. 52. ©efebl. 

53. wArbiger, ricbttger 5tenner. 

54. Berîa^t « [lâj auf ibn. 

55. fur — ju forgen. 56. Unternebmungen. 
57. ftenner. 58. bebient er ftcb fetner. 

59. pour faire, etc., um aa« bcm Sobcn — ^tt 
bef(^w0ren. 

60. in bcn ®tanb fe^en fonte. 

61. in ber 9Bagf(^aIe gu ^aîten. 

62. ®(^i(ffa(. 63. fteOt. 

64. à l'aide desquels, mit bercn >^ilfc. 

65. (Brenjcn. 66. oert^eibigt. 67. arbeitfamen. 
68. neunt. 69. gefAirftejle. 

70. beren jt^ S- rûbmen fann. 

71. anolière iinter ber SRenge — ^txw9 Umi- 



M 



Biographies, etc. Louis XIY. 



et va' chercher' jusqu'au' fond' de TEûrope les savants étrangers 
pour réchauffer' leur gënie. Ce* sont là* de durables* âëments de 
renommée/ 

L'homme qui^ de nos jours ^ ceignit' la pourpre impériale' et 
planta' son drapeau' sur toutes les capitales du continent européen, 
Napoléon 9 eut toujours devant'*^ les yeux la splendeur^' de Charle- 
magne et la monarchie de Louis XIY^ se proposant" l'un pour but, 
l'autre pour modèle. Nous savons" qu'il pstrvint" à être la terreur" 
des peuples dont" le fils de Pépin avait été la lumière;"' mais s'il 
surpassa" Louis XIV par. l'étendue" de ses conquêtes et de sa 
puissance, comme politique et administrateur '° il demeura'' au- 
dessous" de ce roi, se laissant" plus que lui étourdir" par la pro- 
spérité et abattre'* par l'infortune. C'est" qu'il n'avait reçu" de 
Dieu qu'une mission" d'un" moment, mission providentieUe" et 
immense," et néanmoins" de courte durée." Napoléon eut" à 
relever'* des ruines;'* Louis XIV, à construire" pour l'avenir; l'un 
se disait" l'homme du destin," l'autre, le bras" du Seigneur; le 
premier travailla" au profit" du pouvoir, le second, pour la prin- 
cipe*^ de la royauté:*' à chacun*' de nous*' la tâche*' que Dieu 
lui assigne,** à Dieu seul la gloire!*' Amedée Gabourd, 

1. En quelle annëe et h, quel âge mourut Louis XIV? — 2. Que fit la populace? 

3. Avant que quatre-vingts ans fussent écoulés qu*arriva-t-il ? 

4. Qu'est-ce que Thistoire a salue en Louis XIY. 
5> A quel signe reconnaît-on les rois forts? 

6. Pourquoi Louis XIY identifia-t-il le peuple en lui? 
JH^ Obige 6 gragen beste^en ftcl^ auf ®ette 77. 

7. Comment la nation considëra-t-elle le roi? — 8. Si le roi fut injuste, que fut la nation ? 
9. A considérer en Louis XIY la valeur, etc., qu'est-ce qu'on se sent? 

10. Qu'était Louis XIY comme homme de guerre? 
Hc^e* Dbige 4 ^rogen bqie^en |î(^ auf 6ette 78. 

11. Qu'est-il comme législateur? — 1 2. En quoi les autres mettent-ils parfois leur bonheur ? 
18. Qu'est-ce que Louis XIY ne laisse pas sans emploi utile? 

14. Ennemi de Condë, que fit-il? 

15. Qui met au service de Yaubanles trésors immenses? 
M^ Cbtge 5 ^agm besie^en fîc^ ûuf 6eite 79. 

16. Qu'est-ce que Napoléon eut toujours devant les yeux? 

17. Qa*avait-il reçu de Dieu ? — 18. Qu'est-ce que Napoléon eut a relever? 



lilll* lies deu3K belles elio«e«« 

Quant** à moi^ je ne trouve*' que deux belles choses au*' 
monde, les femmes et les roses. Malherbe. 



1. fuilbi. 2. bis am entferntetlen (Snte. 
3. wArmeti, aufgumuntern. 4. ba9 ftnb. 
5. bauernbe. 6. 0{u()med. 

7. ftd) Un raiferfit^en ^ur^ur anfe^te. 

8. aufpflaïue. 9. ^a^ne. 10. vor. 

11. $Tunr, $ra(^t. 

12. inbem et ft(^ ben Cinen al< 3w((f, B^t\, ben 
«nberen cili SRufler oorftente. 13. wiffen. 

14. ta% ei ibm gelana. 15. ecbretfen. 
16. fût m\âit. 17. cin Sit^t. 18. ûbcttraf. 
19. (txb^t, 9(ufbe^nuna. 20. 9inammann. 
21. fkel^t er — na^. 22. tntem er M- 
23. vahltnttn, ^inrei|en licf. 



24. niebeTf(^(a((en \it%, 25. t9 ifl, toeil. 
26. er^alten. 27. eenbung.* 28. fur. 
29. edttUc^e. 30. f on jinrrme^Tic^en ^ofgen. 
31. bO(^. 32. IDauei. 33. inu§te. 

34. fRuinen wieber aufrtc^ten, aufbaueu. 

35. bauen. 

36. nanute ft(b ber SRenfc^ bc« SeTl^Anenifftd. 

37. 9(rm be« ^errn. 38. arbeitetf. 

39. lum Seften, }u ®un1ten. 40. ^rnnbfA^en. 
41. ItôtiigfwûTbe. URonari^ie. 42. 3ebem von un«. 
43. nufgdbe. 44. betlimmt, aufetlegt. 
45. ffi ber (Rubm. 46. wad miâf betrifft. 
47. nnbc. 48. in bet 9BeIt. 
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La mort éclaircit ^ chaque joar les rangs * de ces glorieux sol- 
dats qui, sous Napolëon^ portèrent si haut le nom de la France. 

L'un d'eux, celui que l'Empereur nommé «Le Sage»,* le gêne- 
rai Drouot, est mort* le 24 mars dernier (1847) à Nancy (Meurthe), 
où il était né' le 11 janvier 1774. 

Depuis* les premières guerres de la République jusqu'au' der- 
nier coup de canon' de Waterloo le général d'artillerie Drouôt se 
montra ' glorieusement sur tons les champs * de bataille* Sa vie '* 
toute entière fut une suite '' de plus nobles exemples de bravoure,** 
de dévouement,'* de fermeté** et de résignation.** 

Dans ses derniers jours, après avoir épuisé** tout ce qu'il possé- 
dait pour ses anciens compagnons de l'île *' d'Elbe, qu'il secourait** 
secrètement, ou pour les pauvres, n'ayant** plus rien qui lui appar- 
tînt,*' il vendit** ses dernières épaulettes, son dernier uniforme, celui 
de Waterloo, et en** distribua le prix** à ceux** que** sans cela** 
il n'aurait** pu secourir. 

Et maintenant,** mes enfants, que vous savez*' ce qu'était le 
général Drouot, lisez** ces quelques lignes** dans lesquelles** il ra- 
conte** les premières années de sa vie. C'est un exemple digne** de 
toute votre attention, et qui vous montre** qu'avec du travail,** de 
la persévérance** et une conduite irréprochable** on arrive*' à con- 
quérir** une position élevée,** et à mériter** l'estime de ses con- 
citoyens.** 

«Un jour je lus** une affiche** qui prévenait** les jeunes gens qu'un 
examen pour** entrer dans l'artillerie devait** avoir lieu** à Metz; 
j'obtins*' de mon père la permission d'y aller.** Ma famille n'était 
pas riche, et je reçus** 6 £r. pour faire mon voyage. Je partis, *' 
bien** entendu, à pied; et, arrivé** à Metz, j'allai** tout droit** dans 
la salle oh se passaient** les examens. J'y fut reçu** par*' un im- 
mense éclat de rire.*' Il faut dire** que pétais petit, maigre, ché- 
tif,** que je me présentais** tout poudreux** encore de ma route, ** 
on bâton** à la main, et chaussé** de gros souliers. 

«Un peu interdit,** je m'arrêtai,** lorsque*' l'examinateur me dit 
avec une bonté** qui me rendit** un peu de courage: «Vous vous 
•trompez'* sans doute, mon ami; que demandez-vous?'* — Je vou- 
«drais subir l'examen,'* monsieur.» Et un nouvel éclat de rire rc- 



1. n(^tet mit. 2. tit {Rei^en. 3. SBeire. 

4. fle^orben. 5. geboren. 6. bon. 

7. m gunt le^ten i(anonenf<bu§. 8. geigte ftd^. 

9. 6(^Ta(!^tfeIbern. 10. fetn aanjed Scben. 
11. Reibenfolge. 12. Zdpitïhxi. 
13. Ilufopferun0. 14. 9efiigreit. 15. (Srgebung. 
16. nac^bem et — crf(^ôvft ^atte. 17. 3nf«I- 

18. ^eimlic^ untertlft^te. 

19. ba er ni(^t« me^r -^ IS^atte. 

20. ge^drte. 21. berfaufte. 

22. t^eilte ben (Srirag berfefben. 

23. unter benen. 24. »el(^e obne biefe. 

25. er ^Atte ni(^t iintcrflû^en Tdnnen. 

26. [tM. 27. ba ®ie wiffeti, xoaé. 

28. Icfen ®ie. 29. biefe wenigen deilen. 
30. raorin. 31. f(^i(bert. 32. wArbiâ. 
33. )eigt. 34. ^let^. 35. «e^arrHc^reit. 

Thoryille: Lecteur-Français. 



36. untabelbafied Sene^men. 

37. man ti ba^in bringt. 38. ju crreitben. 
39. bobe. 40. ju »crbienen. 41, aWitbûrger. 
42. Ia«. 43. Îlnf(^la0jettel. 44, melbete. 
45. utn — eiiuutreten. 46. jtottflnben foate. 
47. er^ielt. 48. binjugeben. 49. betam. 

50. reiôte ob. 51. wo^l Derflûnben. 
52. aH iâi in — onfam. 53. ging i(^. 
54. fttaâê. 55. gebatten. 

56. wurbe bort aufgcnommen. 

57. mit einem ungebeuren ®t\à^ttï. 

58. i* mu§ bemerTen. 59. armfeïig au«fa^. 

60. mi(^ »orfleIIte. 61. ganj ftaubta. 62 fReife. 
63. ®to(f in ber^dnb. 64. mit groben ®(^ui;en. 
65. beftûrjt. 66. flanb — jlifl. 67. ûtô. 
68. ®ate. 69. gab, einflb|te. 70. tAuf(^cn fi^. 
71. wad wcUtn ®ie. 72. ^rûfung ma^^n. 



Biographies, etc. Le général Drouot 



tentit^ dans toute la salle* «Mais^ reprit* l'examinateur^ vous savez 
«que c'est un examen pour l'artillerie; vous connaissez donc les ma- 
«tières* indiquées* au programme? — Monsieur, je les ai étudiées. -^ 
«Eh bien, mon ami, asseyez-vous,* et lorsque* votre tour* viendra* 
«je vous appellerai. '» 

«J'allai* m'asseoir* dans un petit coin, poursuivi* par les sou- 
rires moqueurs'^ des jeunes gens qui, comme moi, venaient" se 
faire'* examiner. Cependant** j'écoutais'* les questions de l'examina- 
teur, les réponses'* de ces jeunes gens, et le courage me reyenait,'* 
car" je me disais: J'en'* sais bien autant qu'eux/' Enfin,'* mon 
tour arriva.* La salle qui s'était^* dégarnie'* fut bientôt plein** de 
curieux*' qui venaient assister** à l'examen du petit paysan. L'exa- 
minateiu commença** par me demander** les principes** de l'arith- 
métique; il poursuivit** ses questions, et bientôt je le vis s'arrêter** 
et me regarder** étonné. 

«Oh avez-vous suivi** votre coivs** de mathématiques? me dit- 
«IL — J'ai presque*® toujours travaillé*' seul, monsieur, lui répon- 
«dis-je,** et si vous voulez bien m'examiner sur les matières qui ne 
«font pas partie** du programme, j'espère pouvoir y répondre.'*» 

«Mon examen dura** deux heures: lorsqu'il fut terminé,'* l'exa- 
minateur se leva,'* vint** m'embrasser" et me dit: «Recevez" mon 
«compliment; dès aujourd'hui** vous pouvez vous regarder*' comme 
«faisant partie*' du corps de l'artillerie.» Un plus grand honneur 
m'attendait** encore: les jeunes gens qui m'avaient d'abord*' ac- 
cueilli** le matin avec des huées,** m'entourèrent,** et, malgré*' moi, 
me portèrent** en triomphe dans les rues de Metz. Ce fut le plus 
beau jour de ma vie.» Drouot. 

1. Qae fait la mort chaque jour? — 2. Comment se montra le g^n^al Drouot? 

8. Dans ses derniers jours que vendit-il? 

4. De quoi est digne l'exemple du général Drouot? 
B. Que lûtes-vous un jour? — 6. Qu'obtîntes-vous de votre përe? 
7. Gomment y fûtes-vous reçu? — S. Que vous dit Texaminateur? 
Hq^ Obige 8 èragen bejielcn ftd^ auf €eite 81. 

9. Oti all&tes-vous vous asseoir? — 10. Par quoi commença l'examinateur? 
11. Lorsque l'examen fut terminé, que fit l'examinateur? 



EiV* li» prudence. 

La prudence est la mère de la sûreté. Proverbe. 



1. ertdntf, wiber^ante. 2. »erfe(^te. 

3. ead^en — beidc^net finb. 

4. fr^en ®te n(^. 5. fobalb. 

6. an eie bie SieiBe fommt. 7. nerbe — rufen. 
8. iâi ftino, «m mi(^ iu fetjen. 9. begleitct. 
10. Wni\a)tn SAt^eln. 11. fommen. 

12. um fi(^ ^rûfen )u Taffen. 

13. i(^ pa^te jeboc^ auf. 

14. Snttvorten. 

15. fa§te — loieber. 16. benn. 

17. i&i veif wei)\ ebeu fo Dtef. wU fte. 

18. enblit^. 19. ber Utt grworben war. 

20. »ofl. 21. «euglerigen. 22. beiiuwoïjnen. 

23. ^nçi bamit an. 

24. mm au^iufragen ûber. 

25. «nfana^eranbe. 26. \t^tt — fort. 



27. inné l^ielt. 

28. mi<6 mit (Srflaunen betrai^tete. 

29. ®tubien gemaAt. 

30. beinabe immer. 

31. flubirt. 32. erwieberte i^ il;m. 
33. feinen î^eil — au«ma(|>en. 

35. barauf antworten gu fdnnen. 35. bauerte. 

36. beenbigt. 37. er^ob fid^. 

38. umarmte midi, 

39. emi>fangcn ®te (i^ gratutire 3^nen). 

40. i^on ^eute an. 

41. ald gur — ge^drenb bettad^ten. 

42. wartete meiner. 43. guérit. 
44. emvfangen. 45. <&o^ngefA4|ter. 

46. umringten mi(^. 

47. gegen miiven SBiaen. 48. trugen. 
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MéVI* lie parasite» ' 

Dès' que je fus dans rhôtellerie/ je demandais* à souper.* 
Cétalt un jour maigre:* on m'accommoda' des œufs.' Pendant* qu'on 
nie les apprêtait/* je Jlai'^ conversation avec Thôtesse, que je n'avais 
point encore vue.'' Lorsque Fomelette qu'on me faisait fut en état" 
d'être servie/' je m'assis'* tout seul à une table. Je n'avais pas 
encore mangé'* le premier morceau/* que'* l'hôte entra/* suivi'* de 
l'homme qui l'avait arrêté ** dans la rtie. Ce cavalier" portait" une 
longue rapière/* et pouvait'* bien avohr trente ans/* Il s'approcha'* 
de moi d*un air empressé.'* «Seigneur écolier/' me dit-il, je viens'* 
d'apprendre'* que vous êtes le Seigneur Gil BUs de Santillane, l'or* 
nement'* d'Oviédo, et le flambeau** de la philosophie. Est-il bien" 
possible que vous soyez ce savantîBSime /' ce bel -esprit** dont** la 
réputation est si grande en ce pays-ci? Vous ne savez** pas, con- 
tinua-t-il/* en s'adressant*' à l'hôte et à l'hôtesse, vous ne savez pas 
ce que vous possédez:** vous avez un trésor** dans votre maison. 
Vous voyez*^ dans ce jeune gentilhomme*' la huitième merveille*' du 
monde.» Puis** se tournant*' de mon côté, et me** jettant les bras 
au coq:** «Excusez mes transports/* ajouta-t-il/* je ne suis point 
maître*' de la joie*' que votre présence** me cause.» 

Je ne pus** lui repondre** sur-le-champ,** parce qu'il me tenait*' 
si serre*' que je n'avais*' pas la respiration libre/' et ce** ne fut 
qu'après** que j'eus la tête dégagée** de l'embrassade** que je lui 
dis: «Seigneur cavalier, je ne croyais** pas mon nom connu*' à 
Pennaflor. — Comment, connu! reprit-il** sur le même ton; nous 
tenons** registre de tous les grands personnages qui sont à vingt 
lieues à** la ronde. Vous passez*' pour un prodige,*' et je ne 
doute*' pas que l'Espagne ne se trouve** un jour aussi vaine** de 
vous avoir** proc^uit que la Grèce d'avoir vu** naître** ses sages.» 
Ces paroles furent suivies** d'une nouvelle accolade** qu'il** me fallut 
essuyer,** au hasard*' d'avoir le sort** d'Anthée. Pour** peu que 
j'eusse en d'expérience/* je'* n'aurais pas été la dupe'* de ses dé- 
monstrations ni de ses hyperboles/^ j'aurais «bien connu" à ses 
flatteries outrées" que c'était un de ces parasites que Ton trouve'* 



1. e^mato^er. 2. dè$ que, fobalb. 

3. Sirt^d^aud. 4. verlangtc. 5. abenteifen. 

6. Safttag. 7. bereitete mit. 8. (Ster. 

9. toA^renb bem. 10. gurid^teU. 11. fnfipfte. 

12. no^ nt(^t gefeben. 

13. ium 9luftragen bereit war. 

14. fe^te ta m{$. 15. (^eoefTen. 16. SThitibboa. 
17. aI0. 18. eintrat. 19. gefofet. 

20. angebalten. 21. SHetter, Œavaîier. 22. tru0. 
23. gHaufbegcn. 

21. fonnte ivobl breift^ 3a^te aît fétu. 

25. tt&berte ft(b. 26. eifriger, freunbltt^er Ttitnt. 

27. ^cTT (Stubent. 28. t$ bûbe fo eben frfabrcn. 

29. 3ierb<. 30. Çacfel, Siat. 31. n>obI. 

32. gro^e ®tUf)xït. 33. ®d|ditge{fl. 34. beffen. 

35. wtfTeti ni(bt. 36. fubr er fort. 

37. ftd^ — œenbettb. 38. beftj^ett. 39. ®(^a|^. 

40. fcben. 41. Sbelmann. 42. SBunbcr. 

43. bann. 

44. mtr bie 9tme um ben $a« merfenb. 



45. 91udbrû(^e ber Çreube. 46. fe|te et ^ingu. 

47. -^err ûber bie ^reube. 

48. ®eaett»ait mtr mac^t. 49. fonnie. 
50. foglei(b atttworten. 51. fo febr brûtfte. 

52. îit(I)t fret ûtbmen Totinte. 

53. erfl na(bbem. 54. befreit. 55. Umarmuttg. 
56 glaubte ni({)t. 57. befannt. 

58. erwiebertc er. 59. fûljren c(n ««gifler. 

60. à la ronde, in ber 9lunbe, tm Umfrei0. 

61. gelten fur. 62. jwcifele gar niâft 

63. eben fo ettel barauf wirb. 

64. de vous avoir produit, ®ie }Ur SBelt ge^ 

brad)t ut bûben. 65. gcfolgt. 
66. i(^ au«baUen mu^te. 67. ouf ®efa](>r b»". 

68. bas ®éiiâ\a\ ber. 

69. pour peu que, etc., wcnn i(^ bie geringfte 
(Srfa&runa gebabt bitte. 

70. fo bAtte t(b mi(^ ni<^t )7on — anfûbtentaffen. 

71. Uebertreibungett. 72. biir(i^ — gewu^t. 
73. ûbertriebenen. 74. finbet. 

6* 
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dans toutes les villes , et qui , dèa' qu'un étranger arrive, slntrodui- 
sent' auprès de lui' pour remplir' leur ventre' à ses dépens/ mais 
ma jeunesse et ma vanité m'en' firent' juger* tout autrement.' Mon 
admirateur me parut' un fort* honnête homme, et je Tinvitai* à 
souper avec moi. «Ahl très-volontiers/* s'éeria-t-il:" je sais" trop 
bon gré à mon étoile'* de ni'avoîr*' fait rencontrer llllustre" Gil 
Blas de Santlllano, pour^^ ne pas jouir*^ de ma bonne fortune le 
plus longtemps que je pourrai.'* Je n'ai pas grand appétit, pour* 
suivît-il/' je vais" me mettre'à table" pour vous tenir" compagnie 
seulement, et je mangerai" quelques morceaux par complaisance."» 
En parlant" ainsi, mon panégyriste** S'assit'* vis-à-vis de moi. 
On lui apporta** un couvert. U se jeta*' d'abord sur" l'omelette 
avec tant d'avidité,** qu'il** semblait n'avoir mangé de trois j ou w.** 
A l'air** complaisant** dont il s'y prenait,*' je vis** bien qu'elle 
serait bientôt expédiée.** J'en ordonnai'* une seconde, qui fut fait 
si promptement,'^ qu'on la servit" comme nous achevions," ou plu- 
tôt'* comme il achevait de manger la première. Il y procédait 
pourtant d'une vitesse'* toujours égale,'* et trouvait" moyen sans 
perdre un coup de dent," de me donner louanges" sur louanges, ce 
qui me rendait** fort content do ma petite personne. U buvait*^ 
aussi fort souvent: tantôt** c'était & ma santé, et tantôt à celle de 
mon père et de ma mère, dont*' il ne pouvait assez** vanter** le 
bonheur d'avoir un fils tel** que moi. En même temps il versait*' du 
vin dans mon verre, et m'excitait*' à lui** faire raison.** Je ne ré- 
pondais** point mal aux** santés'* qu'il me portait;'* ce qui," avec'* 
ses flatteries, me mît" insensiblement" de si belle" humeur, que, 
voyant" notre seconde omelette à moitié" mangée, je demandais" 
h l'hôte s'il n'avait point de poisson'* à nous donner. Le Seigneur 
Corcuélo, qui, selon" toutes les apparances," s'entendait** avec le 
parasite, me répondit:** «J'ai une truite** excellente, mais elle coû- 
tera*' cher à ceux*' qui la mangeront;** c'est un morceaux trop 
friand*' pour vous. — Qu'appellez-vous** trop friand? dit alors mon 
flatteur d'un*' ton c|e voix élevé;*' vous** n'y pensez pas," mon ami. 
Apprenez** que vouâ^ n'avez rien de trop bon pour le Seigneur Gil 
Blas de Santillane, qui mérite d'être traité'* comme un prince.» 

31. fc^neQ. 82. auftift^te. 33. fertia maren. 
84. ober »ielme^r. 85. cr fu^t jcbo^bamit fort. 
89. mit gleit^er ^(fineatgfett. 87. fanb Ttittti. 

88. o^ne einen ©i^ ju »crftcïen. 

89. fiob auf 2eb. 40. mat^te. 41. tranî. 
42. baîb — bûlb. 43. tercn. 
44. tii(^t genua rû^men. 45. n>te. 46. go§. 
47. forberte midi ouf. 48. «cfd^clb ju tÇun. 

49. erwieDcrte ni(^t f(^îe(^t auf. 

50. bte ®efunb^e{ten. 51. au0bra(^te. 

52. wtlâit^ ittfammcn mit. 

53. brac^te mid) naâ) unb tta^. 54. gute Saune 
55. ba \âi foï>. 50. jur ^arfte. 57. fragte. 
M. %i\d). 59. flUcm îlnf^ciu nad). 
•0. im ein»er|ianbni§. «1. crwiebcrte. 02.9oTeae. 
•8. «Denienigcu t^euer ju flebcn fommen. 
•4. effen wcrben. «5. fôtWi(^, lerfer^oft. 
M. »ad belêen ®te }u. 
«7. mit er^obener Gtimme. 
08. tai meinen ®ie wo^I ni(&t. 
59. wiffet la. 70. btwirt^et. 



1. fobalb. 2. fi(^ ibm t^ortleflen, aufbringen. 

5. iifTtn SRagen auf — )u fflOen. 4. jtofleu. 

6. Derleitetcn mi^ — flbcr ibn* 
0. gan^ anberS — ju urt^eilen. 

7. u^ien mir. 8. gau}, febr. 0. Tub i^n ein. 
10. febr gcrn. 11. rief er au«. 

12. >« taii trop, etc., i(^ biit meincm guten 
@tern bafûr )u banfbar. 

13. ba§ iâi ben bcrfl^mten — getroffeu ^abe. 

14. a\i bag t(^ mi(^ ni(bt — fo fange »ie mi^g^ 
Mai erfreuete. 15. fubr er fcrt. 

10. »ia miâi iu îtftfie fc^en. 17. ju îeiften. 
18. i(b werbe eine j^îeinigfeit aud ®efdaigfett 

effen. 19. inbem er fo fprat^. 
20. Sobrebner. 21. fejjte {t(^. 22. brat^te. 
23. fiel luerft ûber. 24. fotd^er SBegierbe. 
35. ba^ er feit brei Zagen 9ti^t« gegeffen su 

baben fdjien. 
90. na(^ ber gefaatgen SRiene lu urt^eilen, toomit. 
27. baran ging. 28. fab »obI ein. 
39. balb bamit au« fein loirb. 80. UfttUit. 
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Je fus bien aise^ qu'il eût releva* les dernières paroles de 
rhôte, et il* ne fit en cela que me prévenir.* Je m'en sentais* of- 
fensé, et je dis* fièrement à Corenëlo: c Apportez-nous* votre truite, 
et ne vous embarrasses' pas du reste.'» L'hôte^ qui ne demandait* 
pas natenx, se mit* à Fapprêter/ et ne tarda'* guère à nous la ser- 
vir.'* A la vue" de ce nouveau plat,'* je vis" briller'* une grande 
joie dans les yeux du parasite, que'* fit paraître'* une nouvelle com- 
plaisance; c'est-à-dire'* qu'il donna" sur le poisson comme il avait 
donné sur les oeufs. 11 fut pourtant'* oblige' de se rendre'* de 
peur d'accident,** car*' il en avait jusqu'à la gorge.*' Enfin, après 
avoir bu** et mangé tout** son soûl,** il voulut finir** la comédie» 
«Seigneur 611 Blas, me dit-il en** se levant de table, je suis trop 
content de la bonne chère** que vous m'avez faite,*' pour vous quit- 
ter** sans vous donner** un avis important,** dont** vous me parais- 
sez" avoir besoin.*' Soyez désormais en garde contre** les louanges, 
défiez-vous** de gens que vous ne connaîtrez** point. Vous en pour- 
rez rencontrer** d'autres qui voudront,** comme moi, se divertir de 
votre crédulité,*' et peut-être pousser** les choses encore plus loin:** 
n'en** soyez point la dupe,** et ne vous croyez** point sur*' leur 
parole la** huitième merveille du monde.» En achevant** ces mots, 
il me** rit au nez** et s'en alla.** 

Je fus aussi sensible** à cette baie*' que je l'aie été dans la 
suite** aux plus grandes disgrâces** qui me sont arrivées.** Je ne 
pouvais me consoler** de m'être** laissé tromper si grossièrement,** 
ou, pour mieux dire,** de sentir** mon orgueil humilié/* «Hé quoil 
dis-je, le traître** s'est*' donc joué de moi!*' 11 ^'a tantôt** abor- 
dé** mon hôte que pour** lui tirer les vers du nez; ou plutôt*' ils 
étaient** d'intelligence tous deux.** Ahl pamTC Gil Blas, meurs** 
de honte d'avoir** donné à ces fripons** un juste sujet** de te*' tour- 
ner en ridicule.*' Ils vont composer** de tout ceci une belle his- 
toire qui pourra** bien aller jusq^'à Oviédo,** et qui t'y'* fera beau- 
coup d'honneur« Tes parents" se repentiront'* sans doute d'avoir 
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1. fe^r ftol). 2. aud0e()0ben, atigefappt. 

5. er ifl mir Darin nur iu^orgeTommen. 

4. ^^fte midi baturc^ belett>{gt. 6. fagt jlol). 

6. bringen ®ic un«. 

7. ffimmcrn ®ie fi(^ ni(^t um bad SBeitere. 

8. vdâiU ^t^txt» loerlangte. 

9. aing taxûn, fie gu betctten. 

10. tif(^te fie und balb auf. 11. beim ^nblid. 
12. ®ert(^t«. 13. faif. 

14. glAnjen, funfeln. 

15. bft — ietgte, an bcn îag Icgte. 
l«. bas ^cift. 17. et fiel ûber — ^er. 
18. iebo^ genSt^igi. 19. ftd) }u ergeben. 

20. au« 9ur(^t vor einem Unfade. 

21. benit er roax voQ bid jum ^ald. 

22. na(^bem et — getrunïcn. 

23. pr Ueberf&tttgung. 24. t^eenbigen. 

25. inbem et — aufflanb. 

26. gnten SSewitt^ung. 27. (^egeben. 

S8. vetfaffen. 29. wtc^tfgen ÎRatb ju ert^eifen. 
80. befîen. SI. ju bebfltfcn fc^cinen. 
32. nebmen ®{e ftc^ in bet Buhinft in 9l(bt oor. 
28. tfûuen ®ie — nic^t. S4. ni(^t fennen. 
85. tteffen. S«. mô(ftten. 

87. fie^ ûber 3^re Beic^tgTAubigfeit fuflig ma^en. 

88. bte ®a(^en no(^ neitet ttefben. 



39. lAffen ®(e ftc^ bon i^nen nic^t anfft^ten, hts 
ttûgen. 40. bilben ®ie fK^ — la i âjt ein. 

41. aufif^t SSort. 42. t>a% ®te bad. 

48. al» er btefe SBotie beentigt, auegefptoi^en 
^atte. 44. la^te et mit in^d (Seftcfit. 

45. ging fdtt. 46. eben fo empflnblit^, gtftAnft. 

47. SAtens9(nbinben, ®<^et}betrug. 

48. fpdtetf^in. 49. Unfdaen. 50. jugeflogen. 

51. batflber nic^t ttôflen. 

52. ba§ i(^ midi batte fo gtSbH^ bettûgen lafTen. 

53. um ti ti(^tiget au9)ubtA(fen. 54. baf. 
55. fo gebemûtbigt fei. 56. iBett&tbet. 

57. ^at feinen @pa§ mit mit gettieben. 

58. oot^in. 59. gef\)tO(^en, angetebet nut. 

00. pour lui tirer le$ ver» dune», um ibn au9s 
gubolcn, auôjupumpcn (meine (Beft^ic^te ob* 
guiccfen). 61. t^ielme^t. 

62. aHe beibe mit einanbet einbetjlanben. 

63. fletbe »ot ®(^anbe, ®(!^am. 

64. gegeben gu ^aben. 65. Bpil^hrxUn. 

66. gute QSetanTâffung. 

67. bi(b lâcÇerticb AU mac^en. 

68. ttollen — ma($en. 

69. ttelc^e wobi bi« na* D. witb vetîauten Wnnen. 

70. bitbott. 71. eiteth. 72. wetben — beteuen. 
78. einem ï^oten fo viele fKeben ge^alten iu ^aben. 
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BiographwSy etc. La dernière rose d*été. 



tant haraDgatf un sot." Loin de m'eihorter^ à ne tromper peraoïine, 
ils devaient' me recommander* de ne me' pas laisser duper.'» Agité* 
de ces pensées mortifiantes,* et enflamme de dépit/ je m'enfermais' 
dans ma chambre et me' mis au lit:' mais je ne pus' dormir; et 
je n'avais pas encore fermé ^' rœil lorsque ^^ le muletier" me vint" 
avertir qull n'attendait" plus que moi pour partir/' Je me levai" 
aussitôt; et, pendant que je m'habillais/' Corcuélo arriva avec un 
mémoire" de la dépense/* dans lequel la truite n'était pas oubliée;" 
et .non-seulement" il m'en'^ fallut passer par où il voulut/^ mais j'eus 
encore le chagrin/' en lui livrant" mon argent, de m'apercevoir'* que 
le bourreau" se ressouvenait" de mon aventure." Après" avoir 
bien payé un souper dont" j'avais fait si désagréablement la diges- 
tion/' je me rendis" chez le muletier avec ma valise/' en don- 
nant" à tous les diables le parasite^ l'hôte et rhôtellerie.. 

Le 8€§e, 

LVn. lia dernière" rose d'été." 

Au milieu'* d'un riche parterre'* 
Par le soleil d'août dévasté" 

Fleurissait triste et solitaire" 
La dernière rose d'été. 

Nulle** voix ne répond** près d'elle** 
A ses soupirs** par un soupir, 

Nul parfum** au sien ne se mêle:** 
Pourtant** elle ne peut mourir! 

Sur sa tige** penchant*' la tête, 
Je ne veux pas te voir languir:** 

Puisque** tes sœurs dorment, pauvrette,** 
A côté d'elle** va dormir. 

Je dis, j'approche, je la cueille, 
Et pieusement** inhumain,** 

Je la réunis** feuille à feuille 
A ses compagnes du jardin. 

Puissé-je** ainsi quitter** la vie, 
Si jamais je devais** un jour 

N'entendre*' plus la voix chérie 
De l'amitié ni de l'amour! 

Pour que nul cœur ne nous réponde, 
Pour vivre seul, pour i^mer seul, 
Qui ne préférerait** au monde 
La solitude** d'un linceul! imUation de Thomaê Moore, 



1. wcit tavon, m{(^ )U ermaduen. 

2. fie ^Atten mir (en 0iat^ (^eben foOen. 

8. mi(^ nl(!^t betrflgen ju laffen. 4. au^er mir. 
5. frdnfenben. e. vor ®toa. 

7. fd)(o§ ini(6 — ein. 8. alnft su ©ette. 

9. fonnte ni(^t fcfiTafen. 10. «iuge lUflemaAt. 
11. ald. 12. 9Rau(t^teTtTeiber. 

13. fam mir ju fagen. 14. nur auf ini(^ toartete. 
15. um ab)ureifen. 19. ftanb fOQleiii^ auf. 
17. mi(^ antfeibete. 18. fRei^nung. 
19. ni(^t vergeffen war. 20. nid}t allein. 

21. il m'en, etc., mu§te i<^ jablen, »a0 er i^erîangte. 

22. no<^ baju ben «erget. 23. inbem — 9^^* 
24. VOL bemerfen. 25. ux ^enfer. 

26. fid^ wobi — erinnette. 

27. verbriefUiÇen ttreigiti^e^. 



28. nai^bem x&t — \^Ci\ït. 

29. welc^e i(^ fo fd^Ied^t (unangene^m) berbaut. 

30. aing id) na(^. 31. Seaeifen. 

82. inbem icb — beim Zeufel wûnft^te. 

88. lebte. 84. Sommera. 35. in ber SRitte. 

8e. 8 untlûtf (im ©arten), «Parterre. 87. ©erborrt. 

38. einfam. 89. feine ®timme. 40. er»iebert. 

41. in ibrer 9ld^e. 42. auf ibre «eufur. 48. ©uft. 

44. oermengt. 45. unb bod^. 46. eiengef. 

47. bAugenb, neigenb. 48. fi^mad^ten feben. 

49. ba. 50. liebed <Ding(ben. 51. an i^re C>ette. 

52. fromm graufam (unmenfcblic^). 

53. vereinige (lejje) fte eiatt fflr 8(att. 

54. mSge i(^ |o. 55. bie 9Beft oerfaffcn. 

66. fonte. 57. $dren. 58. »er wflrbe ni6t bie 
dinfamteift be« ®rabe4 bec fBUM voriie^cn. 
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p. VOYAGES, NAUFRAGES, TRAITS D'HÉROÏSME, Ac. 



liWm. Toyaiir^ de Paris A Stratforil-Mur-Avoii. 

La maisoii et le fonbêii* 4e Sliâkspeare. 

•Pétais venu' à Stratford-sur*Av<Hi, pour faire un pâerinage' poé- 
tique. Ma première visite fut à la maison qui^ vit naître Shak- 
speare^ et oh, dit-on/ il avait été élevé* pour exercer' la profession' 
de son père, qui était marchand* de laine.* 

Cest un petit édifice* fait'* de bois et de plâtre/* d'assez pau- 
vre" apparence, véritable retraite^' du génie, qui, comme les plan- 
tes, semble parfois^' se plaire'* à faire éclore'* ses fleurs^* les plus 
beUes'* dans les lieux** les plus solitaires. 

La maison se composa*' de quelques chambres dont'* les murs 
sont couverts'* de noms et d'inscriptions dans toutes les langues, et 
qui attestent Thommage'* que les visiteurs de toutes les nations, de 
toutes les conditions," de tous les rangs, depuis** le prince jusqu'à 
l'ouvrier, ** ont voulu*' rendre" au grand poète dramatique de 
l'Angleterre. 

Une vieille femme à la** figure rongCi h l'œil inquiet, à l'air** 
affairé, est la gardienne** de cette maison. Elle se plaît*' à mon- 
trer** les choses qui ont appartenu** à Shakspeare: c'est l'arquebuse'* 
à mèche'* avec laquelle il allait" tuer les daims," la nuit/' sur'* 
les terres de Sir Thomas Lucy; c'est là sa boite'* à tabac. On 
voit" encore l'épée dont il se servait" pour jouer UamUiy la lan- 
terne" des tombeaux" dans Roméo et Juliette, et enfin'* un maga- 
sin entier de branches** fourni*' par le mûrier,*' planté par le poète. 



1. ®rab. 3. gcfommen. 8. ^ilgcrfa^rt. 

4. çHî 91/ naître Sh., »o ®l^affpcare ta9 Sit^t 
ber 9BeIt crblicftc. 

5. vie man faat. 0. aufgc)0((en. 
7. um bad (Ben^Aft — aud|uflben. 

10. au8 ^c\\ unb SR&rtet — wie ntan foîc^e in 
6tuttaart fte^t — aebaut. 

11. von )temli^ Armlicqem 9(u9feben. 

12. e(^fu)>fiD{nfeI, Sufent^It. 

IS. fc^eint bi<iociIen. 14. gcrn — berborbringen. 
15. feine fc^Ontien 8Iûtben. 10. JDrten. 
17. beflebt. 18. beren 3Rauecn. 10. bebecft. 
20. (te 4>ulbieung bcjengen. 



21. ®tdnben. 

22. vont SArf^tn bil gnm ^Anboerfer. 

23. baben joUen * wollen. 

24. mit einem roiben ®efl4te. 

25. geffbAfHaer 3Riene. 26. «uffe^erin. 

27. e0 nta(^t i^r gro^e» «ergnûgen. 

28. ju jetgen. 20. aebôtt. 80. guntcnbûi^fe. 
81. btnAtng. 82. bie ^lrf<be — \\x tdbten. 
83. «a$t«. 84. im Çarf, n. 

85. ®^nuvftaba(f«bofe. 88. fie^t immer no(^. 

87. beffen er {1<^ bebiente. 

88. ^rabfateme. 80. fut}. 

40. vofl dweigc. 

41. vom aXanf beerbaum gelieftrt. 
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Voyages, naufrages, etc. De Paris à Straiford-sar-Avon. 



Cet arbre a produit^ autant' de branches qn'ane forêt' tout entière^ 
mais c'est chose* commune aux* objets qui ont appartenu* aux 
grands hommes. 

Un troupeau* d'oies ne suffirait' pour fournir* la plume avec 
laquelle Napoléon écrivit Tabdication* de Fontainebleau. Nous con- 
naissons^* pour notre part'^ quatre personnes qui possèdent^* la seule 
véritable, la seule authentique, 

La canne" de Voltaire, à" en juger par tous ceux qui sont 
assez heureux pour l'avoir, devait être haute'* de cent coudées. 

Nous avons vu** deux poignards'' avec lequel Henri IV a été 
assassiné par Ravaillac. 

Enfin,'* et pour revenir'* à Shakspeare, on montre** à la Tour 
de Londres le crâne" du poète quand il avait*' dix ans, et son 
crâne après sa mort." 

Dans la maison de Stratfordnsur-Avon , ce qui excite** le plus 
la curiosité des visiteurs, c'est la chaise** de Shakspeare. Elle est 
placée** dans le coin*' de la cheminée*' d'une petite chambre ob- 
scure,** derrière** la boutique de son père» 

Bien'* souvent, sans doute, dans ses premières" années, le 
poète y est assis" pour écouter" pendant la soirée les contes'* de 
revenants'* et les vieilles histoires de guerres" civiles de l'Angleterre, 
sur" lesquelles les commères" de Stratford racontaient'* tant de choses 
merveilleuses. 

Il est d'usage,'* parmi tous ceux qui visitent cette maison, de 
s'asseoir** sur la chaise de Shakspeare, sans doute pour y puiser*' 
quelques-unes des sublimes inspirations** du poète. 

Cette chaise, au surplus,*' a quelque ressemblance** avec la chaise 
volante*' de l'enchanteur** arabe, car, quoique*' vendue depuis long- 
temps*' à un prince du Nord, elle a trouvé le moyen** de revenir** 
au coin de la vieille cheminée. 

Du berceau** de Shakspeare à sa tombe," il n'y a qu'une bien 
petite distance. Il est enseveli" dans la nef" de l'église paroissale, '* 
édifice vaste et vénérable, ruiné par le temps, mais magnifiquement 
orné." 

Cette église est au milieu des bois,** sur les bords" de l'Avon, 
qui coule** en murmurant*' auprès** du cimetière^ et les ormes** qui 
croissent*' sur ses rives" courbent** leurs rameaux*' flexibles pour venir** 



1. geliffert. 2. eben fo Dicf. 
S. etn ganser 9BaId. 

4. ehoëé commune aux, imXMX fp mit. 

5. 0e^5rt. 6. ^eerbe ®anfe. 

7. reicftte tii(^t btn. 8. um — gu liefern. 

•. «btanfunji — fi^rieb. 10. fcnucn. 
11. unfercrfdt*. 12. befij^en. 13. ©pajierflotf. 
14. à en juger, toenn ntait — urt^eilen barf. 
16. mu§te ^unbert (SOen lang gewefen fein. 
1«. gcfeben. 17. a)oI(^«. 18. nun obcr. 
!•. um ttuf — aurûrf jufommen. 20. leigt. 
21. ^irnfc^Aber. 22. jebn 3abte ait war. 
28. na(b feincm îobe. 24. errent, ûuf fi(^ «ebt. 
26. «tubî. 26. flefleat. 27. Œde be9 «amtn«. 
28. bunferen. 29. binter bem Saben. 
80. febt ^duflû. 81. jûngcrcn Sa^ren. 
82. faf bttrauf. 83. um wd^renb — juju^Cren. 



34. CE)efvenftcrger(^t(^teti. 88. Dfirgtrfrieoe. 
80. worûber, wo»on. 87. bU Srau Oafen. 
88. endb^ten. 89. ®ebrau(^. 
40. rt(b auf — )u fei^en. 41. in fc^bpfen. 
42. 3been, (Slngebungen. 48. ubrigenS. 
44. bat etwaê 9lebnli(^feit. 46. fliegenben. 
40. d<iuberer. 

47. obwobi fcbon Mn^ft — berfauft. 

48. er ^at SRittel gefunben. 49. gurû^sufe^ren. 
60. von ber ffîirge. 61. ®robe. 52. Ui^t\t%i. 
63. 5(reui0an0. 64. $farrfir(^e. 

66. gcitert. au8Qef(^mû(ft. 
60. ber SBAIber. 

67. am Ufer. 68. f[te§t murmeinb. 

69. bidjt bel. 00. utmen. 01. wac^fen. 
02. neigen. 03. biegfamen Bweige. 
04. um bie SSoe^n fanfi )tt (ofen. 



Voyages, naufrages, etc. De Paris à Stratford-snr-Ayon. 



doacemeBt earesser les flets.*^ Une avenne^ de tflleuls,^ dont les 
branches sont entrelacées' avec art/ forme' pendant Tété nne voûte * 
de feaillage^ qui s'étend' depuis l'entrée' du cimetière jusqu'au porche* 
de l'église. 

En suivant* l'avenue de tilleuls, on arrive près de l'église, dans 
laquelle on entre par un porche gothique d'une grande magnificence. 

L'intérieur est vaste:' on j voit' quelques anciens tombeaux *' 
de la grande et de la petite noblesse, dont quelques-uns sont ornés 
d*écussons funèbres' ' et de bannières^' en lambeaux. '' 

La tombe de Shalcspeare et dans le choeur:^' une pierre plate ^* 
indique*' l'endroit où le barde repose. On a gravé dessus*' quatre 
vers, que, dit-on^ il avait composés" lui-même. 

Ils ont été traduits'* ainsi'* en vers par Letourneur, qui aurait 
peut-être mieux" fait de les reproduire" tout simplement en prose: 

Arrête,'* fossoyer,** épargne ■• ma poussière! 

Oh! béni** soit qui"* la révère!** 

Mais malheur*' au cruel bourreau** 

Qui troublerait** d^une main téméraire** 
La paix que j*ai trouvée au fond" de mon tombeau!**^ 

An dessus" de la tombe, on a pratiqué" dans le mur une pe- 
tite niche oh se trouve" le buste de ShalD^peare, Il fut mis" peu 
de temps après sa mort, et passe" pour être fort" ressemblant. 

Sa figure est agréable et calme,'* son front'* est bombé" et 
découvert.*' 

Quoiqu'il" y ait beaucoup d'autres tombes dans l'église, on ne 
peut se livrer" à une seule pensée qui ne soit intimement liée*' à 
celle du poète. Son souvenir" domine seul en ce lieu:'* l'église en- 
tière semble être son mausolée." 

SHAKSPEARE NAQUIT** A STRATFOBD-SUR-AVON EN 1618 

ET Y MOURUT** EN 1616 
A L'AGE DE CINQUANTE-DEUX ANS. Le Chevalier, 

1. OU ëtiez-vous venu? — 2. Chez qui fut votre première visite? 

3. Quelle sorte d'ëdifice est-il? — 4. De quoi est la maison composée? 

6. Qui est la guardienne de cette maison? — 6. Que voit-on encore? 
les* CMge 6 ^agm bqie^en fi(^ auf €ctte 87. 

7. Qu'est^e que cet arbre a produit? 

8. Pour quoi un troupeau d'oies ne suffirait-il ? 

9. La canne de Yoltaire, de combien de coudées devait-elle être haute ? 
10. Qu'est-ce qui excite le plus la curiosité des visiteurs à Stratford? 



(*) L'original est: 



"Qooà frt«nd for Joaus' sake forbeare, 
To digg tha duat enclosed hère: 
Bleas'd be the maa that eparea theae atonee. 
And caret be he that movee mj bones." 



1. Vnee von 9intenbdumen. 

2. funllHf^ luxâifl9âiUn fmb. 8. bitbet. 

4. SaubgewMbe. 

5. »el(^e ft(^ »om (Eingang — bid }um — er« 
fhredt. 0. <^aire. 7. »enn man — berfofgt. 

8. oro^artig. 9, fiebt ba. 10. ®rabmd(er. 
il. Zobtcnwavpen. 12. jcrfumpten Sa^ncti. 
13. d^or. 14. flatter ®tein. 
15. beid(bnet bie eitUf. 16. barauf eraoirt. 
17. gebidjtet. 18. vie fofgt — flberfet)t »erben. 
19. befferaet^an. 90. »icbCT}uacben, ûberfet^cn. 
21. ^alt. 2SI. SobtenfltAbcT. 38. «nfcb^nc. 



24. gefegnet. 25. berienige, ber. 

26. »erebtt, betfAont, in «ub< ^à%t. 27. we^e. 

28. ^e«fer, bbfen SMetift^eit. 2». Ilôre. 

80. vervrgener. 81. in meinem ®rabe. 

82. ûber. 88. gcmûc^t. 84. fi(^ beflnbet. 

85. babin geflcflt. S«. gilt. 87. fur fe^r d^nlii^. 

88. rubig- 80. ®tirn. 40. runb, gcvdtbt. 

41. cfftn, îabl. 42. obwo^I e« — gibt. 

48. ft(b — * l)inMhtn. 44. eng berbunben. 
45. «nbenfen im^â^U 40. Drt. 

47. (&xAbmal 48. wutbe — gcborcn. 

49. flarb. 



Voyages, naufrages, etc. Vente de la maisen de Shftkspeare. 



MjTSi. ITente^ de lu mulseii 4e Nmliapettiie» 

Il 7 a quelques jours à peine/ le bruit' se répandit' que la 
maison de Shakspeare allait^ être vendue aux enchères publiques/ 
Immédiatement un comité se forma' et ouvrit' une 'liste de souscrip- 
tion destinée' à recueillir' les fonds nécessaires à Tacquisition' de 
cette maison, illustrée" par le souvenir du grand poète d'Angleterre* 
On voulait éviter '^ ainsi que cet édifice ne fût détruit/' ou quo sa 
destination^' ne fît** honte à la mémoire de Shakspeare* Le Sun 
{the Sun, le soleil, journal anglais) du 16 septembre (1847) an- 
nonce" que Tadjudication" a eu lieu" à Londres à Tendroit" ap- 
pelé" Auction-Mart (Marché à Fencan"). Une foule" considérable 
remplissait'' la salle. M. Robins, le commissaire-priseur," adressa" 
une petite al/ocution'* au public. Il fit la description de la maison 
à vendre," qui a été occupée" pendant ces derniers années par un 
boucher." Un gentleman à" moustaches, que Ton dit être" Amé- 
ricain, montreur" de curiosités^ interrompt" M^Bobins^ et le somme** 
de prouver que la maison qu'il vend" est bien authentiquement celle 
où est né'* rimmo];tel poète. M. Robins répond" qu'il n'a d'autre 
preuve" à donner que la notoriété" et la tradition, qu'il est con- 
stant" que le père de Shakspeare demeurait" dans cette maison, que 
le poète lui-même y est né et y a passé une partie de sa vie; que 
c'est en 1806 que la maison passa*^des mains*** des descendants*' 
de Shakspeare à celle des propriétaires actuels. 

A cet instant, quelqu'un dans la foule s'écrie:*' J'en offre*' 
1000 guinées (26,000 francs). 

Mais au même instant, un gentleman fait passer** à M. Robins 
un billet portant*' que le comité qui s'est formé à Londres et à Strate 
ford offre 3000 livres sterling (75,000 francs), produits*' de souscrip- 
tions nationales, et qu'il désire*' vivement devenir acquéreur.*' 

Le montreur" de curiosités en offre malgré*' cela 2000: ce 
qui'^ le fait bafouer par la foule," qui accueille*^ naturellement Mr. 
Robins par des applaudissement enthousiastes quand il adjuge'* la 
maison de Shakspeare au comité, moyennant" la somme de 75,000 fr. 

L'esprit'* national des Anglais s'est révélé" de nouveau dans 
cette circonstance. C'est d'ailleurs" un éclatant" témoignage'^ du 
respect qui s'attache" à la mémoire" des grands génies qui ont il- 
lustré" leur patrie. ^^^ Chét>alUr, 



1. Serfauf. 

2. faum fmb eintge Xage t^erftrit^en. 
S. ald ft(^ Dad ®eTfl(^t verbreitete. 

4. allait être, rte., ôffcntlic^ tocrUeigert leerben 

foflte. 5. bilbcte fti^. 6. dffnete. 
7. bûju bcflimmt. 8. ju fammtïn. 
». ftnfauf, (ïr»erb|ing. 10. berfl^mt geworb«n. 
11. fo uer^inbern. «. abgebrot^en. 

13. Seflimmung. 

14. ne fit honte, n{d)t 6(^anbe ina<^te. 

15. melbet. 16. qSerfauf ftattgefunben ^atte. 
17. $(a^. 18. genannt. 19. Serfleigeriingen. 
20. ffktn^t. 21.fiiate. 22. 9(uctioiiotor. 23.l^ieU. 
24. gtebe. 25. beS |u verfaufenben. 20. bcivo^nt. 
27. 9Ieif(^er. 28. mit eincm Ct^nutvbart. 

29. itx, mit man fagi, ein — ijt. 



30. (Einer, ber — jeigt ber eine ®(^aubube ^d(t. 

31. unterbric^t. 82. forbcrt ibn auf. 

33. Derfaufen xoiU. 34. gcboren ifl. 35. ertotebert. 

30. Scweife. 37. Cffenfunbtgfdt. 

38. 2uV€rIâfftg, andgemat^t. 39. vo^nte. 

40. au« ben ^Anbcn — in bit — ûberging, 

41. 9lbf5minltnflen. 42. ruft ani. 
43. id) biete bafûr. U. flbeTretc^t. 

45. an^ebenb. 40. ben Srtrag. 47. œftnf^t febt. 

48. drwerbcr. 49. tro^bem. 50. ce ^i le, etc., 
unb wurbc bafût von bcT aRcnge attOen>fiffcn. 

51. empfdngt. 52. iuf(^Iii(|. 58. vm. 

54. 9iationo.\itift, ®inn. 66. («eieigt. 

50. ûberbiH. 57. gl&nstnber SctoeU. 

66. fl(^ vetbinbet. 69. flnbenrcn. 

00. tt^Tc gematlt ^abt«. 



Y«yttf»s, ombrages, etc. Héroïque déTouemeat de IVnseigne Bisson. M 

1. QnA hnit te n^pandit? — 2. Que te fmna imiiitfdi«tam«ikt? 
8. Qae voulait-on éviter? — 4, Qu'est-ce que le Sun annonce? 
5. Qui interrompt M. Robins? — 6. Qu'est- ce que M. Bobins répond? 

7. Que s*écrie quelqu'un dans la foule? 

8. Qa'Mt-ce qa*nn gentleman fait pasaer à M. Robins? 

9. Combien le montreur de curiosités offire-t^il? 

10. Qu'est-ce qui c'est révélé de nouveau dans cette circonstanoe? 



MiJL. Herolqve dévouement ^ 4e l'eneelcne * Blseon* 

La corvette la Lamproie chassa' et prit' sur les côtes de la 
Syrie un brick' pirate grec' qui portait^ soixante-six hommes d'ëqui- 
page.' Elle le conduisit* d'abord à Alexandrie où il fut reconnu' par 
des bâtiments* marchands qu'il avait pillés/ les uns à Scarpento, 
les autres sur les côtes de Garamanie. La frégate la Magicienne^ 
partant^* d'Alexandrie pour aller à Smyrne rallier^' Tescadre de l'ami- 
ral de Bigny, prit'* à bord l'équipage du corsaire^ moins^' six hommes 
qu'on y^^ laissa, et elle y plaça^* quinze de ses marins'* sous le 
commandement de l'enseigne Bisson^ auquel'' on adjoignit'' le pilote 
Trémintin. Après'* ces dispositions/* la Maffioienue se mit'^ en 
route,'* et rentra" dans l'Archipel ^ naviguant" de conserve" avec 
le Panaiotjf, ainsi" se nommait" le brick capturé.'^ Dans la nuit 
du 4 au 5 novembre, un coup" de vent'* sépara'* les deux navi- 
res," le mauvais temps survint'* et contraignit'* le Panaîoty à chercher 
un asile'* dans l'île de Stampalie. A deux" heures moins un quart" 
du matin, deux Grecs restés" à bord se jetèrent" à la mer et 
gagnèrent'^ la côte. Cet événement détermina'* Bisson à se tenir'* 
sur ses gardes.'* Ayant" long-temps croisé'* dans ces parages,'* il 
n'ignorait'* pas que toutes les îles de l'Archipel fourmillent" de 
pirates, qui maîtrisent" quelques pauvres hameaux" dont*' les habi* 
tants n'osent** les dénoncer à cause'* de la solidarité" et de l'orga- 
nisation que ces bandits ont établie** entr'eux.** Notre brave enseigne 
se détermine donc à une défense** vigoreuso. Gomme** la mer con- 
tinuait" toujours à être fort orageuse,*' le 5 à huit heures du matin, 
il mouilla" dans une petite baie," située" dans le nord -ouest, à 
trois milles de la ville de Stampalie. Dans la journée, il fit charger" 
ses quatre canons et tous ses fusils; il veilla*' à ce que tous les 
sabres fussent portés** sur le tillac/* il exhorta** son équipage*' , et 



1. 9lufo)>ferunQ bed ®<^tffd^nTi(^d. 

2. mainte Sagb auf unb nahm. 

3. grtec^ifc^e ®eeTdu6eTbTt()a. 

4. batte, fa^Tte. 5. SRannf^afi. 
0. fflbrte t^n \iitt% 7. erfannt. 

8. i(auffa^rtei|(^iffen. 9. deylûnbert. 
10. bie — abgitig. 11. ju fammetn. 
12. na^m an ISorb. 13. mit 9ludna^me bpn. 
14. bariit. 15. oerfegte. 16. SRâtrofen. 
17. unb fûgtc — ^in}u. 18. nac^. 
19. 9ln0Tbnungen. 20. mac^te fi(^ auf Un SBcg. 
21. fu^r ~ tin. 22. fegilte in bei Segleitung. 
23. fo l^ie^. 24. erbeutet, genommen. 
25. gSBmb1to§. 25. trennte. 27. ed){ffen. 
28. fcmmt baju. 29. ndtbigt. 30. Suflu^t. 
31. um tin 93iert«( 9ox iwti. 



32. bie an SoTb gebliebcn »aren. 

33. f)9raiigen in'i SReer. 84. erreic^ten. 
35. oeranla^te. 36. auf ber ^ut fetn. 

37. ba er — |>atte. 38. getreujt. 39. 9ttftxiâ)tn, 

40. fo wax e4 ii)m niâ^t unbefannt. 

41. wimmeln. 42. bebcrrfi^n. 

43. aSeiUr, ID&Tfc^en. 44. beren. 45. bûrfcn. 
46. wegen. 47. dufammen^altend. 

48. untcr fi<^ feflgefeftt. 

49. hAftigen SEBiberflanb. 

60. ba. 61. fortfubr. 

62. febr 1lûrmif(^. 63. warf er «nfer. 
54. 8u(^t. 65. gefegen. 66. Ut% er — faben. 
67. fab in, forate bafilr, ba§. 68. getragen. 
69. Dberverbecf. 60. ^ielt tint Otebe. 

61. SRannft^aft 



/ 

Voyages, naufrages, etc. Héroïque dévouement do Tontoigne Kmob. 

lui fit promettre* de se défendre jnsqtfà* la dernière extrAnlté. * 

A six heures du soir, en se retirant* pour aller se reposer,* il dit 
au pilote Trémîntin : «Pilote, si nous sommes attaqués' pas les pirates 
«et qu'ils réussissent* à s'emparer' de ce bâtiment, jurez -moi' de 
«mettre* le feu aux poudres,* si vous me survivez.**» Trémintin 
le lui assure" et ils se séparent.** 

A dix heures du soir, deux grands misticks,^' chargés** chacun** 
de soixante à soixante-dix hommes, qui poussent** tous des grandes 
clameurs,** s'avancent*' pour enlever** le Panaîoty^ Ansdtôt** les 
quinze Français qui le gardent** s'élancent** à leurs postes de combat. 
Debout** sur le beaupré,** Bisson fait héler** les misticks, qui se 
dirigent** sur son avant** en nageant*' avec fracas.'* Il n'en rççoît** 
aucune réponse; il ordonne de tirer** et tire** lui-même son fusil à 
deux coups.** Les misticks répondent** par une vive** fusillade; 
l'un d'eux aborde** par-dessous le beaupré, et l'autre par la joue** 
de bas-bord.** Neuf des Français ont déjà succombé;** ceux qui 
leur survivent*' ne peuvent, malgré** tous leurs efforts'* et ceux de 
leur capitaine, empêcher** qu'une trentaine de Grecs ne pénètrent** 
sur le pont.** En ce moment Trémintîn combattait*' à tribord;** 
Bisson tout couvert** du sang des ennemis , venait** alors du gail- 
lard*' d'avant;*' et lui adressant la parole:*' «Ces brigands, dit-il, 
«sont maître du navire; la cale** et le pont en sont remplis;** c'est- 
«là** le moment de terminer** l'affaire.» Aussitôt il se penche" sur 
le tillac de Tavant-chambre,'* qui" ne s'abaissait que" de trois pieds 
au-dessous du pont," et sur" lequel étaient les poudres." Il te- 
nait'* une mèche** cachée** dans sa main gauche,** et avait le mi- 
lieu** du corps au-dessus" du pont. Là il ordonna** à Trémhitîn 
d'engager** les Français encore vivants** à se jeter*' à la mer; lui** 
serrant eusuite*' la main: «Adieu, pilote, lui dît-il, je vais** tout 
«finir.**» Peu'* après l'explosion eut lieu,'* la navire sauta'* en 
l'air;'* et, comme l'a dit un de nos orateurs, la France compta un 
héroê de plus. 

Fidèle à son serment," le pilote Trémintîn sauta avec le brick; 
mais, plus heureux que son brave capitaine, il fut jeté'* sans con- 
naissance" sur le rivage;'* il avait le corps meurtri" et un pied 
fracassé." Les quatre matelots Français, qui, à son commandement, 
s'étaient lancés à l'eau, arrivèrent'* à terre sans blessures** graves* 



1. lif^ fte oerfvrc(^en. 2. bid. 

8. aufS 9(fu§ertle. 4. alS er fti^ lur {Ru^e begab. 

6. angegriffen. 0. ed ibnen geUngt. 

7. fi(ft — su bem Ac^iigen. 8. ((bwOren ®ie mir. 

9. ba« $u(oer in Sranb )u 1l<(fen. 
10. ûberleben fonten. lll vnfpri(^t. 
12. trennen fi(^. 13. griec^ifcbe^ ©djiffe. 
14. Seber mit •— bemannt. 15. mac^en. 
16. SArm. 17. rfi(fen on. 18. )U ne^men. 
19. foftIei(^. 20. bewdt^t. 

21. îaufen, (vrlneen nad^. 22. Hebenb. 
23. Cugfpriet. 24 Iie§ — anrufcn. 
25. Ileuern. 20. IBorbert^eit \t{nt^ @(^iffe«. 
27. rubernb. 28. er^AIt. 20. Çeuer ju gebtn. 
80. fracTte. 31. IDopyelflinie. 82. ertoieberen. 
83. lebbâfted (Bewebrfeuer. 84. entert unter. 
85. b{(^t an eadboTb. 86. tobt. 37. ûberleben. 
88. ixo%, 89. Slnfdenflunflen. 40. btr^inbern. 



41. ft<^ ni(^t br&n(tten. 42. 9)etbe<f. 

43. Mmvfte. 44. ®teuerborb. 45. bebe<!t. 

46. fam bann. 47. SJorberfaHeD. 

48. unb rebete ibn an. 49. Jtieiraum. 50. t^oQ. 

51. ie^t ijl. 52. ein (Snbe }u ma^en. 

53. beu(^te er fic^. 54. Sorberfcbiffêfammer. 

55. «eld^e nur unter. 56. Serbetf. 

57. wo ba» 9^uTveT ft$ befanb. 58. btelt. 

59. $unte. 60. oerbor^ten. 61. linfen. 

62. bie ^arfte. 63. flber. 64. befabf. 

65. aufiuforbern. 66. no(^ am Seben n>aren. 

67. fi(^ — ju werfcn 68. brflrfte ibm bann. 

69. {(^ gebe, um 9(ae0 )u beenbifien. 

70. îurj barauf. 71. fanb — jlûtt. 

72. flog in bie $uft. 73. treu feinem (Eibe. 
74. gemorfen. 75. obne Oenuftfein. 
76. ttn'« Ufer. 77. jerquetfdit. 78. gerfi^mettert. 
79. erreii^ten. 80. fd^wtre SBunben. 



Voyages, naufrages, etc. Le pas^iit et la tourterelle. 

liO lendemahi* matin/ on aperçât/ gisant* sur le rivage, les corps 
de trois Français, et soixante-dix cadavres* grecs, trouves* dans le 
même lieu, attestèrent* que la résolution héroïque du généreux Bisson 
avait eu son entier effet.' 

Peu d'événements* ont excité* plus d'enthousiasme que le dé- 
voûment'* de Bisson. Le monarque, dont la magnificence" s'était ré- 
pandue" sur les vainqueurs de Navarin (1835), n'oublia" point ren- 
seigne courageux qui venait" d'ajouter" une illustration" nouvelle 
à celles dont brillait" déjà notre pavillon:" il récompensa" cet in- 
trépide marin" dans la personne de sa sœur h laquelle il assura'* 
une pension de quinze cents francs; il décerna" la croix" de la 
Légion d'Honneur au pilote Trémintin; et il permit" qu'une com- 
mission, présidée'* par M. le viceamiral, comte de Missiessy, reçut'* 
le produit d'une souscription ouverte'* par les différents corps de la 
marine pour consacrer" par un monument" l'immortelle conduite 
de Bisson. 

Différentes villes du royaume** se sont'* aussi empressées'* de 
rendre" hommage à la gloire de ce marin: Guémenée où il naquit" 
lui a érigé" im monument; Lorient a imité cet exemple, et a fait'* 
frapper'* une médaille dans le même but" Enfin Bisson a trouvé 
des admirateurs partout où il s'est" rencontré" des cœurs vraiment 
français. ilf. £f. de Graves. 

1. Que fit la corvette la Lamproie? — 2. Que fit la frégate la Magicienne? 

3. Après ces dispositions que fit la Magicienne ? — 4. Que firent deux Grecs. 

5. Qu'est-ce que Bisson n'ignorait pa#? — 6. Oii mouiUa-t-il? 

7. Dana la journée que flt-U faire? — 8. Que dit-il an pilote Trémintin? 
;ic3e* Zihiqit 7 %to%tn b(|ie^en ftc^ a«f @cUe 91. 

9. Qu'est-ce qu'arrive à dix heures du soir? — 10. Que font les quinze Français? 
11. Que font les misticks? — 12. Que dît Bisson au Trémintin? 
18. Que ordonna-t-il à Trémintin? — 14. Que fit le pilote Trémintin et que devient-il? 
KC* OMge 7 ^rogen begie^en ft(^ auf ®cite 92. 

15, Qu'est-ce qu'on aperçut le lendemain matin? 

16. Qu'est-ce que le monarque n'oublia point? 



liXVI* lie pasMiMi*' et In toarterelle*** 

LE PASSANT. 

Que fais-tu dans ce bois/* plaintive*® tourterelle? 

LA TOX7RTERELLE. 

Je gémis:** J'ai perdu*' ma compagne** fidèle. 

LE PASSANT. 

Ne crains-tu** pas que Toiseleur** 
Ne te fasse périr** comme elle. 

LA TOURTERELLE. 

Si ce n'est lui,*' ce sera** ma douleur. 

27. bie SBei^e ju acben. 23. ®rabmaT. 

29. giet(^e0. 30. jfAben fi<^ au(^ beeilt. 

31. ^ulbiflung }U bTingeu. 82. geboren mxxU. 

33. ertit^tet. 84. vrdaen lafîen. 35. 3»erf. 

36. wo — ju flnbcn finb. 

37. SBorûbergebenbe. 

88. Xurteltaube. 89. SSalD. 40. ivebmi'UbidC. 
41. ftèifxit, feuf^e. 42. verloren. 43. ®efd^Ttc. 
44. fûrc^tefl bu ni(^t. 45. 9)o0el{ieaer. 
48. tiâi tdbte. 47. wenn er e« uii^t i{t. 
48. fo wirb c9 bQ(^ mein jtummer. 



1. SRorgend barauf. 2. fab- 8. (iegenb. 

4. 9ei(^en. 5. gefunben. 6. betotefen. 

7. SBtrfung. 8. Segebenb^tten. 9. crregt. 
10. 9lufo)>ferung. 11. ®ro§mutb. 
12. audgetbctlt. 13. bcrgaé nicf^t. 

14. ber fo eben — b«nswfûflt« 

15. gnubm. 99(»etd. 10. gidnite, flrablte. 
17- %UMt, 18. belobnte. 19. Aeemann. 
20. MTii^trU. 21. erfannte — )u. 22. itreu). 
23. erlaubte. 24. untcr bei 2<itung« !BorO^- 
35. cmvflnoc. 20. erSffnet. 



•4 



Voyages, naufrages, etc. Chant de mort d\m vieux Cadqne. 



liXII. CliAiit ^ de Hiort él'«n Yieux C^eMi«e.* 

Les Espagnols arrivent^* le vieillard les regarde^ sans étonne* 
ment ni frayeur.* Ils lui demandent* oii est la retraite' des Indiens^ 
il montre* le bois. Ils lui demandent où est le toit* qu*ll habite/* 
il montre le ciel. Ils lui proposent" de le porter^' dans sa demeure;'* 
et d'un coup'^ d'œil fier et moqueur/^ il fait'* signe que c'est la 
terre. Pour lui obliger'* à rompre" ce silence, d'abord'* ils em- 
ployèrent'* les caresses** perfides; il n'en*' fut point ému.** Ils 
eurent** recours** aux menaces; il n'en fut point épouvanté.** Leur 
impatience à la fin** se change** en fureur. Ils dressent*' aux yeux 
du vieillard tout l'appareil** de son supplice;** il y jette** un œil*' 
de mépris**' «Les insensés!** disait -il avec un sourire** amer et 
«dédaigneux,** ils pensent** rendre'* la mort effrayante** pour la 
«vieillesse 1 ils prétendent*' imaginer*' un plus grand mal que de 
«vieillir!**» Les Castillans, outrés** de ses insultes^ l'attachèrent** à 
un poteau/' et allumèrent** à l'entour** un feu lent*' pour le con- 
sumer. Le vieillard, dès** qu'il sent les atteintes** du feu, s'arme** 
d'un courage invincible; son visage** oh se peint*' la fierté d'une 
âme libre^ devient** auguste** et radieux/* et il commence son chant 
de mort. «Quand je vins" au monde, dit-il, la douleur" se saisit** 
de moi, et je pleurais/' car j'étais enfant. J'avais** beau voir'* que 
tout souffi-ait,** que tout mourait** autour de moi/* j'aurais" voulu, 
moi seul, ne pas soufirir;*' j^aurais voulu ne pas mourir; et comme 
un enfant que j'étais je me livrais** à l'impatience. Je devins homme, 
et la douleur me dit: luttons** ensemble. Si tu es le plus fort,** 
je céderai;*' mais si tu te laisse abattre,*' je te déchirerai,*' je pla- 
nerai** sur toi, et je battrai** des ailes** comme la vautour** sur sa 
proie. S'il*' en est ainsi,*' dis -je à** mon tour,** il faut** lutter 
ensemble, et nous nous primes'* corps à corps.'* 11 ^ a" soixante 
ans que ce" combat dure," et je suis debout," et je n'ai pas 
versé'* une larme.» 

«J'ai vu mes amis tomber" sous vos coups, et dans mon cœur 
j'ai étouffé" la plainte.'* J'ai vu mon fils écrasé" à mes yeux, et 
mes yeux paternels'* ne se sont point mouillés.'* Que me veut** 



1. Sobtenlieb. 2. StaiiU (mejtilantfc^er Sûrfl). 

8. Tommen an. 4. betrac^tet. 5. èàjxtâtn. 
e. fragen. 7. Bttfttd. 8. geigt. 

9. S>a<^ (^aiid). 10. betvobnt. 

11. ((^lagen i\}m vor. 12. ^in su tragen. 
18. SBobnung. 

14. mit ^or^em unb ^ô(>ntf(^em sn(f. 

15. fait iiffne, beutet «r auf. 16. nôt^igen. 
17. )u brecbcn. 18. gueril. 

1». bebienten fte ri<^. 20. Stebfofungen. 
21. babon. 22. bevegt. 

28. na^men — 3uflu(^t. 24. erf(^ro(fen. 
25. enbHt^. 26. bervanbelt ftc^. 

27. mod)en. 28. Sorbereitungen. 

29. $tnri(6tung, Çolter. 80. wirft barauf. 
81. eiiien berdc^tlic^en JBÎttf. 82. Ilnfuintgen. 
88. bittern unb ^ôf^nifc^en Sdc^eln. 84. wAI^nen. 
85. )u m<i(^en. 86. f(f}re<ni(^. 

87. mdiien — erflnben ju fômten. 

88. ait )u werbcn. 8*. au§et flA. 
40. binben i^n an. 41. !pfa^(. 



42. lûnbcn Tunb um — an. 48. (angfamereft. 
44. fobafb ev bte Seril^rung (^erlet^ung) — enu 

)9f{nbet. 45. waffhet er {t<^. 
46. ®eft(^t, tvorauf. 47. ft(^ leigt. abf)?icf)crt. 
48. ivirb. 48. er^aben. 50. glAnjenb, bctter. 
51. Tarn. 52. bemd(^tigte ft(^ ber Gi^meri meintr. 
53. iveinte. 54. ed nu|$te ni(^U, baf i($ fa^. 
55. Ittt. 56. um midi ftath. 

57. \di aQein woflte ni(^t (eibin. 

58. gab i(^ ml(^ — î>in. 

59. rtngen »{r mit einanber. 60. ®tdtrtle. 
61. gebt i<^ nad|. 62. nicbetfi^Iagen. 

68. jenei^en. 64. fd^weben. 

65. mit ben €^(^n>tngen ft^Iagen. 66. (Bcicr. 
67. wenn e4 fo ift. 68. er»teb«rte ié. 

69. fo mûffen wir. 70. pacften einanber «n. 
71. feit. 72. bauert biefer ftamvl 

73. auf ben eeinen. 74. bergblTen. 

75. faQcn fe^. 76. bte StUat unterbrficft. 

77. gcrmalmt bor. 78. bâtcriit^e. 79. benej^t. 

60. »a6 wiS — nod^ me^r bon mit. 



Voyages, naufrages, etc. Chan{ de làort d'un vieux Cacique. ^ OS 



encore la doidenr? Ne sait-elle^ pas qui je suis? La voilà* qui, 
pour m'ébranler/ rassemble^ enfin toutes ses forces; et moi, je l'in- 
solte,* et je ris* de lui voir hâter mon tr<^pas,* qui me délivre à 
jamais d'elle/ Viendra -t- elle* encore agiter* ma cendre?'* La 
cendre des morts^' est impalpable" à la douleur. Et vous, l&ches/' 
vous qu'elle emploie" à m'éprouver," vous vivrez;** vous serez sa 
proie à votre tour." Vous venez pour nous dépouiller:'* vous vous 
arracherez** nos misérables dépouilles/* Vos mains, trempées*' dans 
le sang indien, se laveront** dans votre sang; et vos ossement*' et 
les nôtres, confusément épars** dans nos champs désolés, feront** la 
paix, reposeront ensemble, et mêleront** leur poussière comme de5 
ossements amis. En attendant,*' brûlez,*' déchirez,** tourmentez** ce 
corps que je vous abandonne;*' dévorez** ce que la vieillesse n'a 
pas consumé.** Voyez-vous ses oiseaux vpraces** qui planent** sur 
vos tètes? Vous leur dérobez** un repas;** mais vous leur engrais- 
sez*' un autre proie.** Us vous laissent encore aujourd'hui vous 
repaître,** mais demain ce** sera leur tour.**» 

Ainsi chantait** le vieillard, et plus*' la douleur redoublait, plus 
il redoublait ses insultes. Un Espagnol ne put soutenir** plus long- 
temps les invectives** du sauvage. Il saisit** Tare qu'on lui avait 
laissé, le tendit** et perça** le vieillard d'une flèche.*' L'Indien, qui 
se sentît** mortellement blessé,** regarda** Morales d'un œil fier" et 
tranquille : Ah ! jeune homme, dit-il, tu perds,** par ton impatience, 
une belle occasion d'apprendre** à souffrir!» Il expira,** et les Es- 
pagnols consternas** passèrent** la nuit dans les bois sans pouvoir 



trouver leur route. 



Marmoniel, 



1. Que. font les Espagnols et que fait le vieillard? 

2. Pour Tobliger à rompre le silence qu'employërent-ils? 

8. Que dressent-ils aux yeux du vieillard? — 4. Que firent les Castillans? 
5. Queifait le yielll«jr<f? — 6. Quel est son chant de mort? ^ 7. Que dit-il qu'il a vu? 
KE* Obige 7 gtagen bcaie^en \\ûi ouf 6eite 94. 

8. A quoi est la cendre des morts impalpable? 

9. En attendant que leur commanda-t-il de faire? 

10. Qu'est-ce qu*un Espagnol ne peut plus soutenir? — 11. Que dit l'Indien à Morales? 



liXm* Troto démeiiAveiiieiitfl»** 

Trois déménagements équivalent une incendie; gardez votre bou- 
tique, et votre boutique vous gardera. 



1. »ci^ cr ni(|t. 2. 91^ ja, ba Hc^t er. 

S. crft^ûttcrn. 4. rafft — jufammen. 

5. fpotte feiiur. 

0. lat^e ^arflber, }u fe^en, wte et mciiien Z^X> 

befd^reunigt. 
7. ter ini(^ Auf tmmer i»on t^m (tem ®(^iner|) 

befrcit. 8. fommt et noc^. 
9. Mr unt) ^er toerfen. 10. 9lf<!^e. 
11. XoMen. 12. unem)»finbU(^ gC0<n. 

18. gUtcbertrdt^ttfle. 14. gebrau^t. 
15. um mt(^ ouf tie $robe gu {leUen. 
10. «erben feben. 

17. an &te »trb au(^ bit diet^e fommen, feinc 
Sente gu fetn. 18. ju berauben. 

19. eie werben (Einer bem 9lnbetn — cntcei§en. 

20. Sente. 21. getaui^t, von — triefenb. 
22. fi(^ in (Eurem cigenen Slute wafc^en. 



Franklin. 



2S. ®ebeine. 24. untec einanbcr jerl^Teut. 
25. werben Sriebcn f(f}ne^en. 26. vermengen. 
27. etnftweilen. 28. berbrennet. 29. )erflei((^et. 
30. veiniget. 31. ûberlaffe. 32. ocriebret. 
33. Oiaubvûgcl. 34. ((^weben. 35. beiaubet. 
36. ÏÏHahktit. 87. bereitet, mdflet. 

38. fûttern, wetben. 

39. wirb ttn ibnen bie «cibe fccn. 40. fo fang. 
'41. ie mebr il* bet ©t^merj »crme^tte. 

42. nidjt Idnger — ertragen. 

43. Selcibigungcn, ®(^mabungen. 

44. ergriff ben Sogen. 45. fvannte i^n. 

46. bur(^bobrtc. 47. ^^feil. 48. fu^ — fîl^lte. 
49. verwunbet. 50. betracbtete. 51. floljen. 
52. Derlierft. 53. jn Icrnen, wte man îcibenfoB. 
54. ftaih. 55. eif(bro(fcn. 56. brac^ten — )u. 
57. finben jn fdnnen. 58. brei 3Ra{ au«èit^(n* 
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liUlT. Simwdtrm^e' de 1» firéiguto itmm^Èmm li» llédiiise. 

Partie' de Tîle d'Aix le 17 juin 1816 pour se rendre^ à notre 
colonie de Sénégal, oii elle portait^ un nouveau gouverneur, la fré- 
gate française la Méduse passa '^ la ligne le 1 juillet et, après* avoir 
doublé le cap Barbas/ elle voguait^ avec sécurité en longeant® une 
côte hérissée^ d'écueils.? Vainement ^^ deux passagers à qui ces pa- 
rages^ étaient parfaitement connus" représentèrent-ils^ qu'on allait ^^ 
être jeté^^ sur ces écueils, ou échouer ^'^ tout au moins ^^ sur le banc 
d*Arguin. Leurs prédictions," loin^^ d'être écoutées,^^ ne leur attirèrent^® 
que de moqueries." Le 2, à midi, Fon^ prit hauteur;^ M. Naudet, 
enseigne'^ de quart, affirma^ que la frégate était sur le bord^ du 
banc d'Arguin: mais un officier ignorant, qui avait capté ^ la con- 
fiance de Le Roi de Chaumareys, capitaine de la Méduse, répondit^^ 
qu'il n'y avait le moindre^ péril. Convaincu^ de la justesse^ de 
son opinion, M. Naudet fit^ sonder et trouva®^ dix-huit brasses,®^ et, 
bientôt après, six seulement. Ce résultat, joint®' aux observations 
que l'on avait faites sur la quantité de sable®® roulé par les vagues,®® 
sur le grand nombre d'herbes®^ et la multitude de poissons aperçus®^ 
autour de la frégate, déterminèrent^ le capitaine à serrer®^ le vent 
le plus près possible 3®^ malheureusement il était trop tard, et l'on 
fut bientôt averti^ par une secousse®® que la frégate avait touché.®^ 
La consternation^ se peint ^ alors sur tous les visages; on s'attend^ 
à voir le bâtiment s'entr'ouvrir,^ et l'on travaille^ à le soulager.^ 
La mer était ^^ très-grosse,^^ le courant^ très-fort, la confusion ex- 
trême, et la discipline sans vigueur^ par'^ le peu de confiance 
qu'inspiraient'^^ les chefs. La perte ^® de la frégate était certaine; on 
convoqua*® un conseil *® pour aviser" aux moyens de sauver l'équi- 
page;** le gouverneur de Sénégal dessina*® un radeau*® et proposa*^ 
un plan qui aurait assuré*® la vie de tout le monde, mais ce plan 
ne fut pas adopté»*® Le 3, on fit des préparatifs^ pour quitter la 
frégate, qu'on tenta ®^ inutilement de dégager,®^ parce qu'on n'em- 
ploya®' que des demi-mesures.®' On avait résolu®' d'embarquer®^ sur 
le radeau et dans les canots®* des provisions de toute espèce et des 
pièces®® à eau;^ mais la plupart de ces objets furent mal répartis®^ 



1. 6t^tffbru(^. 

2. t>ie fran)dfif(^e Çregatte »9Rebuja" fegelte -^ 
ab. 3. um naài — }u ge^en 

4. wo^in brac^te. 5. ))aff!rte bie fiinie. 

6. na<^bem fte t>a9 ÎBoraebirge S. umf(6ifft ^atte. 

7. fegtitt. 8. rdiia*. 9. boa ÇeIfenTïip»>en. 
10. itmfonjl. 11. étric^en. 12. befannt. 

13. e« vorfleOten. 14. glefr^ — gcworfen verbe. 
15- aOertoentgflend tlranben. 

16. îBorauïfagttngen. 

17. toeit bavon, beac^iet ^u »erben. 

18. êogen — lu. 19. ^o^n. 

20. ma% — bte ®onnen^dbe. 

21. 9d^nTt(^ bel SSac^e. 22. be^auptete. 
23. am {Ranbe. 24. gewonnen. 

25. erwicberte. 26. geringfte ®efn^r. 
27* ûbeneugt. 28. fRic^tfgrett. 

29. lief fonbiren, bas Senfbfei werfen. 

30. fanb. 31. Çaben. 32. oerbunben. 

33. Ganb bon ben SBogen getrteben. 

34. C^eelrAutet. 



35. »el(^e um — bemerft wutbe. 

36. beranlalte. 

37. ben SBinb fo fel^r aU mdgli(^ ju fnetfen, |u 
)>re{Ten. 38. tourte barb. 39. 6tof. 

40. auf ben (Brunb geflo^en. 41. Gd^reden. 
42. fpiegeft ft<^. 43. man txttaittit — sufe^en. 
44. ans einanber ge^en. 45. arbettet batan. 

46. gu erleic^tern. 

47. ging ^0^1 (»aT ilûrmifc^). 

48. ®trdmung. 49. fd^IeAt. 50. wcgen. 
51. einflô&ten. 52. Serlufl. 53. ^ielt flftat^. 

54. um — gu benfen. 

55. SRannfd^aft au retten. 

56. beieit^nete etn 9To|. 57. f<^(ug bot. 
58. tai Seben geftd^ert. 59. angenommen. 

60. Sorbereitungen. 

61. nu|)Iod berfuc^te loSgubrtngen. 

62. ^albe SXa^regeln anwanbte. 

63. bef<^toffen. 

64. einiufd^iffen. 65. 9oote. 

66. 9AjTct mit 9Baffer. 67. f(^(ed^t auSget^eilt. 
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ou laiflstfa sur le pont^ dé la Méduse, et jetés' h la mer dans 
le tuimilte de révacuation*^ On avait fait une liste d'embarquement/ 
on n'y eut aucun ëgard^ et chacun pourvut® pour soi au moyen ^ 
de gagner® la terre. Le plus grand nombre de ceux qui se trou- 
vaient* sur la frégate naufragée s'embarquèrent sur le grand canot,^^ 
le canot major^^ celui du commandant, un autre canot; la chaloupe, 
la yole" et un radeau." Il n'en resta ^^ que dix-sept à bord de la 
Méduêe; parmi" ces derniers^ les uns refîisèrent" de prendre^' place 
dans la chaloupe; les autres, abrutis" par Tivresse," étaient hors" 
d'état" de songer à leur salut.^ 

Les officiers qui commandaient les embarcations,^^ avaient jnré^ 
de remorquer** le radeau; le canot du gouverneur vint** y jeter la 
première remorque;** les cris** de Vive le Roi! s'élevèrent*® alors de 
tous les points*^ du radeau, et un petit pavillon*^ blanc y fut 
arboré*' au bout d'un canon de fusil.** Mais ces tentatives®^ en fa- 
veur des infortunés qui s'étaient fiés®^ à cette frêle ressource,®* furent 
do courte durée.®® Le canot qui traînait®* le radeau à la remor- 
que®* étant®* seul pour exécuter cette pénible®® opération, y renonça®^ 
bientôt; et cent quarante-huit personnes furent ainsi délaissées®® sur 
une machine dépourvue de garde-fous,®* de voiles,*** de mâture,*^ et 
où l'on n'avait placé** pour toute provision** que quelques quarts de 
farine,** cinq barriques** de vin et deux pièces** à eau. Au moment 
du départ,** on y avait jeté vingt-cinq livres de biscuit, il tomba*® 
à la mer et en fut retiré*^ ne formant plus qu'une pâte. 

Si*® peu de solidité avait été apportée à la construction de ce 
radeau,*® qu'il s'enfonça** de deux pieds ati moins dès*^ qu'il reçut '^ 
cinquante personnes; afin** que les autres pussent y prendre place,*® 
on jeta à la mer tous les quarts*® de farine; malgré** cette précau- 
tion, il s'enfonça de trois pieds sur l'avant ; ** sur l'arrière *® on avait 
de l'eau jusqu'à la ceinture.*^ Enfin,*® on y était tellement serré,** 
qu'il était impossible d'y faire un seul®** pas. Ce fut, dans cette si- 
tuation que furent abandonnés®^ cent quarante-huit Français. Comme 
ilâ s'étaient embarqués sans®* avoir pris de nourriture,®* la faim®® se 
fit®* bientôt sentir®* impérieusement; et, dès cette première journée, 
le biscuit fut entièrement épuisé.®* La nuit suivante, le vent fraî- 
chit^®® la mer grossit®^ considérablement et un grand nombre de pas- 



1. Serterf. 2. geworfen. 

3. a\i mon bad @(^tff oetlie^. 

4. fur bie ®inf(^ijfuttg. 

5. aâftttt gar niqt barauf. 6. beforgte fflr fit^. 
7. bad ÎRittel. 8. um baS 9ant jti erreic^cn. 
9« befanben. 10. gro§e ®(^aluppc. 

11. bad grofe Soot. 12. fTetnfte (5(^alupye. 
13. $Io§. 14. ee blicben nur. 15. unter. 
16. neigerten fi4* 17. ^{af^ ju ne^mcn. 

18. tbierift^ betrunfen. 

19. Wûrcn ii!(^t im ©tanbc, 

20. ttn tbre (Rettutifl ju benfen. 

11. Cinfc^iffung. 22. gefcbworcn. 23. buflftren. 

M- naifm e« guerfl tn'« ®(bïcvï>tflu. 

g- «uf. 26. er^ob ft(^. 27. «Punfteît, ©eiteii. 

K. œetfe Sà^ne. 

g. am «nbe einer Çltntc ouf0e|le(ft. 

W- Scrfu<^e. 31. anbertrout. 

>2. flcbre(^fi(^en OlettunoSmttter. 33. !Dauer. 

Thoryille: Lecteur-Français. 



34. buaftTte. 35. ba bieSi^aluï^ve — aDein wat 
36. mubfame- 37. fo gab {te eS balb auf. 
38. aclaiten. 39. o^ne (Sclânber. 40. ®eflel. 
41. SRafi. 42. fût bie ganae fRabrung nur. 
43. einigf Siertclmcfeen SKehf. 44. Çflfîer. 
45. «bfabrt. 46. fiel tn'd. 

47. œurbe atS 3:etg ^eraudgejogen. 

48. To wenig botte ntan beim (grbauen be« 5Io§e« 
ûuf Çejligfeit genc^tet. 49. um — berfanT. 

50. fobflib. 51. aufgenommcn (barauf waren). 
52. bamit. 53. barauf $laft fînben fônnten. . 
54. ungea(^tct. 55. nacb »orn. 56. ma) ^inten. 
57. bi« an bie Scnben. 58. furj. 
59. jufammengebrfingt. 60. @(^ritt ju tbun. 

61. oerlafïen. 

62. obne 9labrung }u ftc^ geuommen ju ^aben. 

63. ^unger Iie§ ttd) 64. gebieterifc^ em))flnben. 
65. vergebrt. 66. »utbe ber 98tnb jl&rfer. 

67. jlûrmtfc^, betvegt. 

7 • 
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sagers^ peu habitues^ aux embarcations^ de cette espèce, tombaient^ 
les uns sur les autres.' Quand le jour parut,* on Tît® dix on douze 
de ces malheureux qui, ayant* les extrëmitës inférieures engagées^ 
dans les séparations* que laissent entre elles les pièces du radeau/ 
n'avaient pu se dégager® et y étaient morts 3^ huit ou dix autres 
avaient été enlevés* par les vagues. L'espoir d'être secourus^ sou- 
tint^® d'abord le courage de ces infortunés; mais, le jour s'étant" 
passé sans réaliser^' leur attente," le découragement^ s'ensuivit^ et 
l'esprit de sédition^* ne tarda** point à se manifester." Tandis** que 
l'impuissance*^ de se tenir** sur l'avant ou sur l'arrière** réunissait** an 
centre tous les naufragés^ dont^ un grand nombre étaient étouffés^ 
par le poids ^ de leurs camarades qui tombaient^* sur ettx à diaquo 
instant, les soldats et les matelots, h qul^ le vin avait fait perdre^ 
la raison, manifestèrent** le dessein "^ de se défaire** de leurs chefs 
et de détruire** le radeau. Un d'eux s'avança,^ une hache** à la 
main, pour exécuter cette résolution, et il donna ainsi le signal de la 
révolte ** Les officiers, auxquels beaucoup de sous-officiers et quel- 
ques passagers se réunirent,** s'opposèrent** à ces insensés,** celui 
qui était armé** d'une hache, osa*' les en menacer^ et fut tué** d'un 
coup de sabre.^ Alors les révoltés tirèrent*** leurs armea; les offi- 
ciers** se mirent en défense** et le combat allait** commencer. Un 
des rebelles leva** le fer sur** un officier; il tomba** à l'instant 
percé** de coups. Intimidés** par cette fermeté,*' tous les autres ser- 
rèrent** leurs rangs** et se retirèrent** sur l'arrière** pour y exécuter 
leur projet. Mais pendant*^ qu'un d'entr'enx, feignant** de reposer, 
se sert** d'un couteau pour couper les amarrages,** les officiers pré- 
venus** par un domestique, se précipitent** sur lui et le jettent** à 
la mer avec un de ses camarades qui a voulu le défendre.*' Alors 
le combat devint** général. Le mât, en se brisant,** faillit 



casser 

61 



la cuisse*^ du capitaine Dupont, qui resta** sans connaissance. 
Saisi** et jeté à la mer par les factieux,** il fut sauvé** par les offi- 
ciers qui le déposèrent** sur un barrique. Mais les rebelles Fen ar- 
tachèrent** pour lui crever*' les yeux avec un canif.** Irrités** par 
rant de barbarie, les officiers chargent'® avec fureur les révoltés** et 



1. weiiiQ getvd^nt an Sa^ï^euge. 
,2. fkltn Die Qtimn anflit «nfecrcn. 

3. erfc^ien, iaf^ man. 

4. M l>ie ©etne — eingeflcmmt wûren. 

5. Deffnungen jwffc^cn ten Srettern US Çfofeé. 

6. nidjt loôbrînaeu îonntcn. 7. gcHorben. 
8. wcflgerûfft. 9. ^ilfe ju bcfommcn. 

10. Mcït — awfrc(^t. 11. »crjlrt(^en war. 

12. (Srroartunoen in (SrfûUung }u bringen. 

13. 9liebereef(i)Ia6en&eit fo(gte barauf. 

14. a)et{i bed 9lufru^Td. 15. jeigte fiA balb. 
16. wâhrcnb. 17. Unmôglii^rett. 

18. fi(^ t>orn ober ^inten ju l^aTten. 

19. brfl(^te, tjcreinigte. 20. ®^iffbrù*tûcn. 
2t. »o»>on. 22 erfltcft. 

23. ®cnjt(^t, îDrud. 24. flclen. 

25 bentn bcr Sein bie ©ernunft gcraubt ^attc. 

26. édôtcn. 27. «bfK^t. 

28. JU entlebigen. 29. lu icritôren. 

30. tritt Urvox. 31. ?tït. 

82. (gmpôrung. 33. sercinigten. 

34. »iberie(^tcn fi^. 35. Unrinnigen. 



36. bewaffnet. 37. erfû^nten fid^. 

38. gu bro^en. 

39. burd^ em«n ^AbeThieb getObtet. 40. |ogen. 

41. fct^ten fié in $ert^cibigung0fl.tnb. 

42. wav bereit. 43. er(^ob feine ffîaffc gegcn. 
44. fîef. 45. bur(^bDl)rt. 46. cingeft^ûdètcrt. 
47. Sefiigfcit. 48. ((^loffen i^re (Ret^en. 

49. jogcu [\âi nac^ bintcn ^unlcf. 

50. œÀf^renb bem. 

51. [là) fteatc. ald n>enn er audrul^en ti^oUtt. 

52. bcbient ftc^. 

53. ®tri(fe, îaue bur(^gnf(^n«j^n. 

54. anfmerTfûm gcmat^t. • 

55. ftûncn fi(^ auf. 

56. n>erffn. 57. verti^eibigen woOte. 

58. wurbe — angcmcin. 59. iubcm tr brad). 

60. jerîdjmctterte bcina^e bcn ©djenfer. 

61. beœnâtlod wurbe. 62. ergriffen. 

63. WufrûÇrcr. 64. gerettct. 65. flcUtcu. 
66. rifTen tf^n babon n>eg. 67. aud^uftet^eu. 
68. gfebermefîcr. 69. aufgebrac^t burd^. 
70. gceifen — an. 
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finissent ^ par nattriser ^ leur rage : ces rais^câUes posent les armes ' 
et implorent^ nn pardon qui leur est accorde.'^ 

Ce calme ne dura qu'une heure c au bout^ de ce temps, la 
guerre se ralluma' plus violente que jamais; les rebelles étaient en 
grand nombre^ ils combattaient avec tant d'acharnement^^ qu'à dé- 
faut^ d'armes^ ils déchiraient^^ par de cruelles morsiures^^ le corps 
et les membres de leurs adversaires.^ Toutefois,^ les oilieiers et 
leurs partitoBis ,^^ bien^^ qu'ils no fussent qu'au nombre de quinze, 
s'entendirent^^ si bien et se défendirent^' avec tant de valeur, qu'ils 
remportèrent^^ la victoire. Au lever" du jour, on vit que les fac- 
tieux avaient perdu soixante*cinq des leurs; mais, pendant le tu- 
multe, ils avaient jeté à la mer deux barriques de vin et les deux 
seules pièces à eau que l'on possédât.^ II ne restait'^ en tout qu'une 
seule pièco.^ de vin; on^ était encore soixante-sept, il fallut^ donc 
se mettre^ à la demi-ration. La disette^ (i(évint Ibientôt si grande 
qu'on fut obligé pour ne pas mourir d'inanition,^ de recourir^ à un 
dé ces moyens extrêmes, dont^ la seule idée, en toute circonstance, 
eût** fait horreur *• à l'homme le plus dépravé.'^ On se jeta^* sur 
des cadavres, on les coupa ®® par tranches,^ et il^ y on eut®* qui les 
dévorèrent "^ à l'instant. Ceux qui eurent assez de courage pour 
abstenir^ de cet horrible mets,®' reçurent®® une grande quantité de vin. 

Cependant quatre jours s'étaient écoulés®^ sans que ces malheu- 
reux eussent*^ vu luire la moindre espérance de salut ,*^ et dix ou 
douze d'entr'eux venaient*^ encore de succomber*^ à l'excès *^ de leurs 
tourments.** ,0n leur donna la nier pour sépulture*® et Ton n'en ré- 
serva** qu'un seul pour** servir d'aliment** à ceux qui survivaient.*® 
Le soir, vers*' les quatres heures, un banc*® de poissons volants*^ 
se jeta sur le radeau. On en prit*^ plus de trois cents, en rendant*^ 
au del mille actions de grâces" pour ce bienfait inespéré.** Une once 
de poudre*® à canon*® qu'on avait fait sécher,** quelques morceaux 
d'amadou,** un briquet*® et des pierres*' à fusil, des morceaux de 
liage*® sec et les débris** d'un tonneau** procurèrent®^ du feu. Le 
foyer fut établi®^ sur les planches ®* du radeau, recouvertes®® d'effets®* 
mouillés. On fit cuire®* des poissons; on en mangea®® avec avidité, 
mais on y joignit®' de ces viandes®® sacrilèges®® que la cuisson®* 
avait rendues supportables.'^ 



1. enbtgoi tamit, ta%. 2. bewdittgen. 

3. flretfen tit ffîaffien. 4. fle^cn um. 

5. gewâbrt. 6. na(^ îBnIauf. 

7. entflammt ft(^. 8. QSitterfeit, S^utf;. 

9. auA fRanflef an. 10. jerfletic^ten. 
11. 9et|cn, OtfTe. 12. ®egner. 13. ^c(^. 
U. 9ln^dngcT. 15. obtpo^l. 

16. kitUtn 10 gut jufammeit. 

17. t>ertbeibigten ftc^. 18. bavon trugcn. 
19- al* es îag wurbe. 20. i^attt, beia§. 
21. blicb ûbrig. 22. Sa&. 

23. ed maccn nod). 24. e< wax a\\o uôtbtg- 

25. ïiâi — gu befc^rânfcn. 

26. ^ungcrSnotb tourte. 

27. Sntfrdftung )u fierben. 

28. 3ufltt4t }u nebmcn. 29. ivottor. 
30. rrfd^recfen wôrbe. 31. verborbenfle. 

32. ftel ûber — ber. 33. f(bnttt fie in etûcfe. 
34. %ai) tt einige. 35. vtrfd^Iangen, «er|e()Tten. 



36. Çiâi iu cntbalten. 37. ®ptife. 
38. erbielten. 39. verfloffen. 

40. euttent ru, etc., bie geriugfle ^offuung ittr 
9iettung b^tten ((bimmern feben. 

41. unterfagen nocb- 42. ibren fd^recTUc^en Oualen. 
43. iitm ®Tabe. 44. bebielt. 

45. um a\i Slûbtung — }U bienen. 

46. Uebetlebenben. 47. pegen. 48. ®(b»arm. 
49. fliegenbe Çifdje. 50. fing ûber. 

51. \nttm man bem Rimmel taufenb ©anfiagungen 
madjte. 52. uuwrboffte. 63. ©(ftieévulBet. 

54. trodnenïaften. 55. B^nUr. 56. geuerflabï. 

57. glintcnftein. 58. /ifisr« #«c, trodene Seinwanb. 

59. îrûmmer ei«e« Çaffcô. 60. t>erfcbafften. 

61. >^eeTb n>uTbe aufgef<bla(\;ii. 62. ^rcttern. 

63. bebedt mit. 64. nafîen jtletbung«{lûden. 

65' bratete. 66. bavon mit Segierbe. 

67. oereintgte bamit. 68. entmeibenbf, ftrafbtte 
epeifen. 69. ba9 ISraten. 70. crtrAgUc^. 
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La nuit suivante fat marquée^ par de nouveaux massacres.' Des 
Espagnols, des Italiens et des nègres, restés' neutres' dans la pre- 
mière révolte^ complotèrent de jeter à la mer les officiers. Le pre- 
mier signal du combat fut donne par un Espagnol qui, placé' der- 
rière le mât, l'embrassait' étroitement, faisait^ une croix dessus^ et 
invoquait' le nom de Dieu, en brandissant^ un long coutelas.^® Les 
matelots les saisirent^ et le jetteront à la mer. Les séditieux, ac- 
courus^' pour venger leur camarade furent repoussés/' et tout rentra^^ 
dans Tordre. 

Six jours s'étaient à peine" écoulés^' depuis le naufrage, et nos 
infortunés Français n'étaient plus^^ qu'au nombre de trente* Ils 
avaient perdu ^ cinq de leurs plus fidèles marins;^' l'eau. de la mer 
avait enlevé'^ l'épiderme'^ de leur extrémités inférieures" et irritait^ 
les contusions'^ et les blessures" dont" ils étaient couvert; '^ en 
sorte" que vingt tout" au plus d'entr'eux étaient capables de se 
tenir '^ debout'" et de marcher.'^ Ils n'avaient plus" de vin que 
pour quatre jours et il leur restait" à peine une douzaine de pois- 
sons. Dans le courant'^ de la journée, des militaires " s'âaient glis- 
sés" derrière la seule barrique'^ de vin qui restât;" ils l'avaient 
percée" et ils buvaient" avec un chalumeau.^ Tous les naufragés 
avaient juré^ que celui qui emploierait^ de semblables^ moyens^ 
serait puni^ de mort: cette loi^ fut mise sur-le-champ à l'exëcu- 
tion,^ et les deux infracteurs^^ furent précipités^ dans les flots. Ainsi 
il ne restait plus sur le radeau que vingt-huit personnes; sur ce nom- 
bre, quinze seulement paraissaient^' pouvoir exister encore^ quelques 
jours: tous les autres^ couverts de larges blessures, avaient entière- 
ment perdu la raison;" cependant ils prenaient'^ part aux distribu- 
tions," et pouvaient, avant leur mort, consommer" quarante bouteilles 
de vin. On tint^ conseil: mettre" les malades à la demi-ration, 
c'était avancer" leur mort de quelques instants^ les laisser sans vi- 
vres,*' c'était" la leur donner tout de suite." Après une longue dé- 
libération, on décida" qu'on les jetterait" à la mer; résolution'^ 
cruelle, mais que fera" sans doute pardonner la nécessité de conser- 
ver ceux qui pouvaient vivre assez long-temps pour profiter des se- 
cours qu'on attendait:" tandis" que les malheureux dont on accé- 
lérait'^ ainsi la fin^" auraient toujours péri," et auraient li^t périr'' 



1. Uitiâinti tmdi. 2. aRortt^aten. 

3. neutral geblieben loarcn. 4. (SnD^drung. 

5. ^intei Dcn Tttift gefteOt. 6. umarmte i^n fefl. 

7. maâitt ein ftreu) barauf. 8. rief — an. 

9. f<^wan0. 10. ^tut^fAbel. il. ergriffen. 
12. îpel(be binju licfcn. 13. jurfltfgtft^Idgtn. 
14. »urbe toieber rubtg- 15. faum. 
16. verflofTen. 17. waren md^t mebt al«. 
18. ttxloxtn. 19. SRatrofen. 20. weggeftfffen. 
21. ^aut. 22. ©«ne. ic 23. reijte, «ntjûnbete. 
24. Ouetf(^unflen. 25. SBunbcn. 26. wpmtt. 
27. btUdt, 28. fo M. 

29. tout au plu$, ^ô(^ften8. 

30. oufrec^t ju fleben. 31. ge^en. 

32. Tiur — auf. 33. bli«ben — ûbtig. 
34. tm 8aufe. 35. eoIbatetL 36. gefc^Iît^en. 
37. gû§ ©etn. 38. angefto^en. 39. tranfen. 
40. Wô^r<(>en. 41. geft^woren. 42. onwenbete. 
43. ein \û\dit9 ORttter. 



44. mit bem ZoU beltraft. 45. ®cfefe. 

46. œurbe auf ber eteUe iu itraft gefef^t. 

47. Uebcrtreter. 48. gefc^Ieubert. 

49. ((^tenen nur no(^ — feben ju fônncn. 

50. Serjlanb verlorcn. M. nabmen Xbeil an. 
52. au<g€tbei(ten 9eben«mitteln. 93. 9er)e|^rcm 

51. bteit flUatb. 55. Aitf — gu befi^rdnfcn. 
56. bcfc^teiuiigen. 57. ÎRabning. 

58. bte^e fu gfdc^ t&bten. 

59. tntîâilo^ ftc^. 60. tn'0 STletr m merfen. i 

61. dntidtim. > 

62. mais que fera, rte., W(I(^tT aber ge»i§ bur<b 
tu 9lot^wenbigfett, biejcntgen ju erbaftcn, 
wtlâit fange genug leben fdnnten, um au0 
bet ^ilfe, bie man erwartete, !Ru^en ^n |ies i 
ben, entft^ulbtgt wirb. 63. wdbtenb. i 

64. bef^Ieuntgte. 65. ba« ttnbe, îob. i 

66. bod) )u 0runbe gegangen n&ren. i 

67. vnb aMdt — mit jn Oninbe geric^tet ^Atten. 
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avec eux toat le reste de leurs compagnons* Trois matelots et un 
soldat ezëcutèrent^ cet arrêt' barbare. Après cette catastrophe, on 
se trouva* de quoi passer' cinq journées sur le radeau; elles furent 
les plus intolérables.^ Les caractères étaient aigris;^ une soif ar- 
dente/ redoublée^ par les rayons' d'un soleil brûlant,* dévorait^® tous 
ces infortunes; leurs lèvres deséchëes^^ s'abreuvaient" avec aviditë" 
même l'eau de la mer. Ils passèrent ^^ ainsi trois jours dans des 
angoisses ^^ inexprimables, ils méprisaient^' tellement la vie que plu- 
sieurs d'entr'eux ne craignirent^^ point de se baigner à la vue" des 
requins" qui entouraient '^ leur radeau; ils commençaient à éprou- 
ver*^ un dégoût invincible^ pour les chairs*' qui les avaient nourri** 
jusque là. 

Dans la matinée du 17 juillet, le capitaine Dupont aperçut** un 
navire et l'annonça** par un cri*' de joie: on reconnut** que c'était 
un brick; mais il était à une fort** grande distance. La vue*^ de 
ce bâtiment causa'^ aux naufragés une joie difficile à dépeindre.** 
Cependant des craintes" vinrent troubler** leurs espérances; ils s'aper- 
çurent que leur radeau avait fort" peu d'élévation au dessus de 
Feau," et que le brick ne pouvait le remarquer d'aussi" loin. Ils 
firent alors tout ce qui dépendait*' d'eux pour être aperçus." Ils 
redressèrent" des cercles de barriques," aux extrémités** desquels ils 
fixèrent*^ de mouchoirs de différentes couleurs. Malgré*^ tous leurs 
signaux,** le brick disparut;** et, du délire** de la joie ils passèrent** 
à celui de l'abattement** et de la douleur.*' Deux heures après, le 
maître** canonnier** de la frégate poussa** un grand cri; la joie 
était peint" sur son visage; ses bras étaient étendus*^ vers la mer; 
il respirait" à peine, et tout ce qu'il put dire, ce fut: •Nous sommes 
ttanvës)^ vùici^ le briek qui est sur nous!» et il était effectivement" 

à un tiers" de lieue, ayant '^^ toutes voiles dehors,*' et gouvernant" 
à passer" extrêmement près** du radeau. Des larmes d'attendrisse- 
ment**^ coulaient*^ de tous les yeux; chacun se saisit" de différentes 
pièces de linge" pour faire des signaux au brick qui s'approchait** 
rapidement. Leur joie fut au comble** lorsqu'ils aperçurent** au 
haut" du m£l de misaine un grand pavillon" blanc. «C'est donc à 
des Français, s'écrirèrent-ils," que nous allons" devoir notre salut."» 



1. fû^rten — au8. 2. Befe^f. 

3. fanb man genug, um — )U}ubrmaen. 

4. unertrAjUc^tien. 5. erbtttert, oerffimmt. 
€. ^ei^et $uTtt. 7. vermebrt. 8. ©traf^Icn. 

5. brenîien^en. 10. «agte, vcrje^rte. 
11. au§aetro(fneten Sippen. 12. iranien. 
13. Ceftiert*. 14. brû(^ten — ju. 

15. unbet(breibltd)e Oualen. 

verad^telen fo fe^r. 17. fûrtbtcten fi(^ nt<^t. 

oor ben 9luaen. 19. .^aiflfc^e. 
I. unif^aben. 21. gu fmyflnben. 
^ unûbertvinblic^en dUl 23. %ki\d). 

ctna^rt. 25. bemerftc. 26. mellete. 
r. ÇTeubenruf. 28. erfannte. 29. fcbr. 
!• îlHbîirf. 31. mac^te. 

ft^wer gn bef^^reibeu. 

Snrtbt fûm. 34. ftôTcn. 
^- nur eine fcbr geringc ^ô^« ûber ter 3Weere8; 

fïd<be. 98. fo weit. 
nf. »Dn i^nen abbing. 



38. um bemerft ju »crben. 

39. madjten 9a§retfc getabe. 

40. banben — an beren oberlle (Enben. 

41. trot». ^^- Qtiâitn. 43. oerfcbwanb. 
44. (Snt)A(fen. 45. verflelen. 
46. SRiebergefcbfagen^eit. 47. Kummerl. 

48. Dberfononier. 

49. ftit% Anen lauten ®(^re{ au«. 50. ftxa\)\U* 
51. au9geftre(ft geaen. 52. atbmete faum. 
53. aerettet. 54. Çifr fommt — auf un« ju. 
55. tn ber Zi^at. 56. IDritteIflunbe entferut. 

57. mit aQen ®egeln gefpannt. 

58. tleuernb, fo baft fu — paffîrfn mu§tc. 

59. nabe. 60. ber Stflbrung. 61. floffen. 
62. anff na^. 63. Seinwanb. 

64. fcbnea nd^erte. 

65. erreicbte ben b^tbften $unft, a\». 

66. an ber ®rib< bed Soctfegefmajied. 

67. Slagge. 68. riefen fte au«. 
69. fRettung verbanfcn werbeii. 
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Le bâtiment n'était plus qu'à deux portées^ de fusil ^^ l'équi- 
P9g6^^ rangé ^ sur le bastingage/ annonçait/ en agitant^ les mains et 
les chapeaux^ le plaisir qu'il ressentait^ de venir au secours^ de ses 
jnalheureux compatriotes*^ £n peu de temps, ces derniers furent tous 
à bord^^ de YAr^fus. Qu'on se figure ^^ quinze infortunés presqiie 
nus,^ le corps et le visage flétris ^^ de coups" de soleil. Dix de 
ces quinze pouvaient à peine ^'^ se mouvoir :^^ IVpiderme^^ de tous 
leurs membres était enlevé. ^^ Tous avaient les yeux caves ^^ et pres- 
que farouches ;^^ de longues barbes leur donnaient ^^ un air ^ encore 
plus hideux.^ Ils trouvèrent à bord de V Argus de fort bon bouillon 
qu'on avait préparé" dès^^ qu'on les avait aperçus;^ on y mêla** 
d'excellent vin; on releva*^ ainsi leurs forces près^* de s'éteindre;*^ 
enfin^ on leur prodigua*^ tous *^ les soins les plus attentifs et les plus 
généreux^ mais qui ne purent*^ empêcher*^ que six de ces infortunés 
ne mourussent^ peu de jours après leur arrivée ^^ à Saint -Louis. 

Quant ^* aux autres embarcations^ qui avaient reçu^ le reste des 
mains et des passagers de la Méduse, voici ^ quel avait été leur sort:^ 

Le canot major ^^ et celui du commandant arrivèrent^ sans 
accident au Sénégal, d'où ils dépêchèrent^^ sur-le-chiamp VArtfus au 
secours des autres naufragés. 

La chaloupe^ qui avait la dernière^ quitté la Méduse, eut^^ con- 
naissance de la terre *^ d'Arguin avant le coucher^ du soleil; le 6, 
soixante-cinq hommes se jetèrent à Teau et gagnèrent*® le rivage/® 
.qui n'était qu'un sable aride et brûlant.** Une heure après le dé- 
barquement, on aperçut** quatre embarcations;®® l'officier de la cha- 
loupe les attendit,*^ leur offrit*^ de prendre*® du monde; mais leur 
défiance*® fut cause qu'elles rejetèrent*® cette proposition. Cepen- 
dant la mer, devenue fort orageuse/^ les contraignit** les jours sui- 
vants*® à accepter ce refuge*** Bientôt les courants** portèrent** à 
la côLe*^ toutes ces embarcations, et ceux qu'elles contenaient*® y ar- 
rivèrent*® à la nage.*® Après avoir ®^ suivi le rivage,®^ s'être®^ d'abord 
désaltérés®^ avec une eau®* bourbeuse, pujs®® avec du lait que l'on 
acheta®* à des Mauresses,®* les naufragés aperçurent®® V Argus et en 
reçurent®' de vivres®® et de l'eau. Le 11, ils furent secourus®® par 
^n capitaine marchand'® irlandais, que suivaient'^ des prêtres maures 



4. ©û(^fenf<feûffc eittfemt. 2. îWamtfi^aft. 

3. aufgefleat. 4. ^djwaniUde. 5. begeigtc 

6. ^uxâ) liai .©(^wenTcn. 7. empfanïcn. 

8. §u ^iîfc — ju îommen. 9. ?anl»aicutett. 
10. am Sort). 11. man tlcfle ftd) oor. 
12. bcîna^c norft. 13. »erbrrtntit, BcrwcTft. 
14. !5onnenfli(^cn. 15. Hc^ frtum ru^rcn. 
16. ^aut. 17. abgefc^dlt. 

18. ^o^fe unb beina^^e ivifbe. 

19. Dcrticbcn. 

20. cin noc^ f(îirf(îllc^«rc8 ?lu«fe6Én. 

21. bercitet. 22. foball» ma«. 23. èemevft. 
24. tfjat barein. 25. ri(l)tetc — auf. 

26. am (Srîëfdjcn wax. 27. ucrwcnbete. 

28. tous les toina, etc. , ûfle môgfidje, crbenîîjc^e 
©orgfrtît. 

29. nicl)t Dcrf^inbcrn îonntcrt. 

30. jlûrben. 31. «nfunft. 

32. wû8 bic — ûhbctrifft. 33. Sa^yjciifle. 

34. oufçcnommen. 35. fol^utibe*. 

36. ift i^r goo« gcwefen. 37, ba« ^xo^t 95ûot. 



38. faitflten In — an. 

39. von 100 fie Qki^ — fortf(^i(ften. 

40. jule^t — »erfic|. 41. erreic^te bû« 8anb. 

42. ^onnenunterganA. 

43. crrei(l)ten Mè Ufcr. 

44. trotfcncr, brenneuber ®anb. 45. bcmevftf. 
46. wartcte nuf fie. 47. bot ou. 

48. cinigc ?cutc mitjuuc^mên. 49. SMiltraucn. 

50. tocrroarfcn. " 

51. ta bû« aWeer fe^r jlûrmifd) gcworben wax. 

52. fo jwang eê fie. 53. fcigcnben. 

54. 3wflu(^t. 55. (Stromuna. 66. fûf;rte. 
57. na* ber jîilfle. 58. tntmUtw. 

59. erreid}tcn fie burd} ®^n)itnmen. 

60. nad)bem fie baS Ufcv bcrfolat ^aittn. 

61. tlKcn îDurfl jucrjl -^ flclijrtt. 

62. fd)(ammt()em SSnffer. 63. uac^ber. 

64. fauUt 65. SRaurtnncn. 66. bemerfUn. 

67. txkUUtn »0n it^m. 68. SebcuêmittcT. 

69. untcrTlfl^jt. 70. «auffa^ilcûSaî^itan. 

71. wcidjem — fofflten. 
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et de dbaiDMux^ chargée' de providooe. Le 12^ ils parvinrent* 
aux bords ^ du SénogàL , et s'y embarquèrent^ sur des bateaux qui 
les portèrent^ à Saint -Louis. Dans cette troupe^ ëtait un père de 
famille avec sa femtiiO; trois grands demoiselles et quatre petits en- 
fants, dont^ un a la mamelle;' on avait loué* à un prix exorbitant* 
des ânes pour les faire ^® voyager. 

Les soixante-cinq hommes débarqués près d'Arguin eurent pins 
de fatigues à supporter j^^ ils traversèrent un espace^ de quatre-vingt- 
dix lieues^* dans le désert de Sahara; ils perdirent ^^ quelques-uns 
de leurs compagnons" qui périrent** de misère, ou qui leur furent 
enlevés ^'^ par les naturels** du pays,** et ils arrivèrent** à Saint-Louis 
après une longue marche et de cruelles sou£frances.** Une partie de 
ceux que les naturels avaient emmenés** y parvinrent** aussi lors- 
qu'ils** eurent longtemps erré** de peuplade** en peuplade. 

Enfin, le 20 juillet, on expédia** une goélette** pour aller cher- 
cher les dix-sept hommes restés*' à bord la Oieduse, Cette goélette 
retardée** dans sa marche par le mauvais temps, n*arriva** à sa 
destination** que cinquante-deux jours après le naufrage. Trois in- 
fortunés, à la** veille de périr,** furent encore trouvés** sur la fré- 
gate. Pendant quarante-diux jours, eux et leurs compagnons avaient 
subsisté** du biscuit, *du lard,** du vin et de Teau-de-vie** qu'ils 
avaient trouvés sur le navire. 

Alors douze des plus résolus** avaient construit** un radeau, s'y 
étaient embarqués, et auront sans doute péri.*' Sur** les cinq qui 
restaient,** un se fit** une espèce d'embarcation** avec une cage** à 
poules, et fut submergé** à demi-encablure** de la frégate. Un des 
quatre qui survivaient** mourut** et fut jeté à la mer. Les trois au- 
tres auraient subi*' le même sort*'^ si Ton fut arrivé** deux jours 
plus tard.** Ils occupaient** chacun un endroit** séparé,** et n'en 
sortaient** que** pour aller chercher des vivres** .qui, dans les der- 
niers jours, ne consistaient** qu'en un peu d'eau-de-vie, de suif** et 
de lard salé;** quand ils se rencontraient,*' ils couraient** les uns 
sur les autres** et se menaçaient** de coups** de couteau. Les soins** 
qui leur furent prodigués** réussirent** à leur conserver** la vie. 



1. Jtameele. 2. belaben. 

3. erreic^tcn fie b«f Ufer. 

4. fi^ifften ftc^ etu. 5. brac^teit. 

6. (gefeOi^aft, Stup^^e. 

7. wouon einô an bcr ©ruft war. 

8. eemtetbet. 9. ûbertriebenen. 
10. um jtt rcifen. 11. ûu8juf)a(tcn. 
i^. bur(^fir«it|ten eiuen ttaiim. 

13. ©tunben. 14. «crforcn. 
15. ©efâbrten. 16. jlarben. 

17. iDegflenomme^. 

18. Gingeborenen. 19. tanûtcu — au. 

20. fd)re<fU(^€n Setbcn. 

21. we0gefd)T<t»ft. 22. nac^bem fi'- 
23. berumseirrt. 24. «ôlferfdjaft. 
25. i(^t(fte. 26. ®oIette. 

27. bie an eorb gebUeben xoaxtw. 

28. aufgebalten. 

29. langte an ibrem »«flimmung«ort crfl — av. 

30. am 9tanbe bed Unterganged. 

31. gefunben. 32. gcicbt. 
33. eTptd. 34. eranntveiu. 



35. ent)(bIoffenjlen. 36. S(o| gebaut. 

37. sn Crunbe acgangcn. 

38. oon. 39. biteben. 

40. macbte ftc^. 41. ^al^r^eug au«. 

42. ^ût^nerfion. 

43. t»Dn beu SBcOen ber)'(^tungen. 

44. eine bafbe SauTAnge. 

45- Ueberlebenben. 46. Ilarb. 

47. bâftelbe ©(^icfiaf erlitten. 

48. gcfommcn. 49. fp4ter. 

50. bewo^nten. 

51. einen Stnfel fur fic^. 

52. famen nie aud bemfelben ^terauS. 

53. au§er um. 

54. Seben^mittel )u fuc^en. 

55. befianb nur au9. 

56. £alg uub gefalienem ®ve(f. 

57. ftcb bcgegneten. 

58. Iteftn fte auf etnanbec lod. 

59. bro^ten cmanber. 60. mit 3RefTer{li4)en. 

61. ^flege, »el(^e man i^nen angebciben (ie^. 

62. reic^te ^in. 63. )u retUn, iu (t^altrn. 
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Quant ^ au capitaine d6 la M^duM, il fut mis* en jugement^ 
à son retour en France, et déclaré^ déchu de. son grade' et in- 
capable de servir^ l'état A. FreêMê Montvah 

* 

1. D oiL la Méduse est-elle parti? quand? et pour quel pays? 

2. Que représentèrent vainement deux voyageurs ? — 5. Qu'affirma M. Kaudet? 
4. Que fit-il (M. Naudet) faire? 

6. Ce résultat à quoi determina-t-il le capitaine? 

6. Gomment était la mer? — 7. Qu'est-ce qui était certain? 

8. Que fit-on le 3? — 9. Qu'avait-on résolu? 
^c3r Obige 9 ^ragen be}ie^en [xdf auf @€tte 96. 

10. Qu'avait-on fait? — .11. Combien de personnes restèrent sur la Méduse? 
12. Qu'avaient juré les officiers? — 18. A quoi renonça bientôt le canot? 
14. A combien de pieds le radeau s'enfbnçar-t-il? » 15. Qu'arriva la nuit suivante? 
)ie3r Obige 6 ^agcn btiie^n fic^ ouf 6eitc 97. 
16. Que vit-on quand le jour parut? 
17« Qu'est-ce que les soldats, etc., manifestèrent? — 18. Que firent les officiers? 

19. Sur qui les officiers se précipitent-ils? 

20. Qu'arriva au capitaine Dupont? 

13" Obige 6 Scogen beate^n ftd^ auf Seite 98. 

21. Combien de temps dura ce calme? — 22. Que vit-on au lever du jour? 

23. A quoi fut-on obligé par la disette? 

24. Qu'est-ce qui se jeta sur le radeau le soir vers 4 heures? 
V K^ Cbigt 4 étoden bqie^n ftc^ auf 6ette 99. 

25. Par quoi la nuit suivante fut-elle marquée? ^ 

26. Combien de Français restèrent encore six jours après le naufrage? 

27. Dans le courant de la journée que firent des militaires? 

28. Quelle fut la décision du conseil qu'on tint? 
3K9B* Cbige 4 ^agen bqie^en fid^ auf 6ette 100. 

'29. Qu'est-ce que le capitaine Dupont aperçut dans la matinée du 17 juillet? 

30. Qu'arriva deux heures après? 

fec$- Obige 2 Sragen besie^en f\^ auf @eite 101. 

31. Qu'est-ce que tous avaient? — 32. Quel était le sort du canot major? 

33. Quel était le sort de la chaloupe? 

)e^ Obige 3 ^cagtn beate^ [xé) auf eeite 102. 

34. Quel était le sort des 65 hommes débarqués près d'Arguin? 

35. Quel était le sort des 17 hommes qui restaient à bord de la Méduse? 

36. Qu'est-ce que, avait construit 12 des plus résolus? 
9^ Cbige 3 étagen besie^en [x^ auf 6eite 103. 

37. Que fit-on au capitaine de la Méduse? 



ïïjJLVm Une preuve * de elvlllsatlon. 

On dit qu'un homme qui venait^ de faire naufrage,^ se voyait^ 
jeté^ sur une côte* inhospitalière, se désespérait^^ par l'idée ^^ qu'il 
se trouvait ^^ dans une île déserte,^' lorsqu'ayant^' aperçu, par^^ ha- 
sard, une potence/'^ il s'écria,^® plein de joie: «Que le Dieu tout- 
puissant soit loué!^^ Voici ^^ une preuve de civilisation.» 

Le prince PûcMer-Muêkau. 



1. wa9 — betrifft. 2. tjor baê ©eri^t ûejleat. 

3. déclaré déchu, etc., feine* ®rate«, Wanged 
fur perlujltg erHôrt. 

4. htm etaat ju tientn. S. ^etoeil. 

6. venait de, etc., t»et fo ebcn ©(^iffbrui^ 8C5 
ntten 1)QtU. 

7. \aff fl<^. 8. gmorfen. 



9. bte9, unangebvtuted Ufer. 
10. te déêespérait, etc., war in 9}eT}ii»eifIunii« 

n>ei( CT befftrc^tete. 
il. ft<^ — beflnbf, fei. 12. wfljlen. 
13. ba et aber — b«merTte. 14. gnfAaig. 
15. ®algen. 16. rtef er — au<. 
17. fi<)>riefen. 18. ^ier ifl, |»Ut ft^e i^. 



YoyagM, oaufraf es, etc. Les inseetes d'un jour. 



!•« 



Un passage* de Cicéron^ dont' nous allons^ offrir^ la traductiooy 
a donne* à Fauteur anonyme Fidée de la pièce' que Fon va^ lire. 
Il a amplifié' une pensée" qui, féconde ^° en développements/** né Fa 
pas^^ moins été en critiques malignes^* de nos prétentions^' et de 
notre importance. 

Voici ^^ le passage de Cicéron traduit^* des Tuêculanes. 

«Aristote dit qu'il y a sur^' la rivière Hypanis de petites bêtes" 
qui ne vivent^' qu'un jour: celle ^* qui meurt* à huit heures du 
matin^ meurt en sa jeunesse; celle qui meurt à cinq heures du soir, ' 
meurt en sa décrépitude."» 

Voici comment Fanonyme s'est" approprié'' cette idée: il a 
mis" en scène" un petit insecte hypanien, très-fier** de sa vie'* de 
douze heures, et qui a bien" Fair de Fhomme," qui, après*^ avoir 
existé un siècle,'^ veut" que cet espace" soit quelque chose en pré- 
sence" de Fétemité. 

«Supposons,'^ dit-il, qu'un des plus robustes" de ces Hypaniens" 
fût, selon ** ces nations, aussi ancien'* que le temps même;" il aura 
commencé '^ à exister à la" point du jour, et, par la force" extra- 
ordinaire de son tempérament, il aura été en état^ de soutenir^ une 
vie active pendant le nombre*' infini** de dix ou douze heures. 
Durant" une si longue suite** d'instants,** par Fexpérienee et par ses 
réflexions** sur tout ce qu'il a vu,** il doit*^ avoir acquis*^ une haute 
sagesse; il voit*' ses semblables*' qui sont morts" sur le midi comme 
des créatures heureusement délivrées*^ du grand nombre d'incommo- 
dités" auxquelles sa vieillesse est sujette." Il peut avoir à raconter** 
à ses petit-fils une tradition** étonnante** de faits antérieurs", à toutes 
les mémoires*^ de la nation.*^ Le jeune essaim," composé" d'êtres 
qui peuvent avoir vécu" une heure, approche'^ avec respect de ce 
vénérable vieillard," et écoute" avec respect ses discours** instruc- 
tifs. Chaque chose qu'il leur racontera paraîtra un prodige à cette 
génération, dont la vie est si courte. L'espace d'une journée leur 
paraîtra la durée" entière du temps, et le crépuscule" du jour sera 
appelé,®^ dans leur chronologie, la grande ère" de leur création* 



1. (Sintagdt^tert^en, (Sintao^flteeen. 2. ettUt. 

3. wooon. 4. geben tooQen. 

5. belflcbrat^t, cingcfldft. 6. etfttf. 

7. %\tiéi (efcn wtrb. 

8. erweittri. weitl&nflger au^ocffl^Tt. 

9. ®ebanf(n. 

10. frud^tbar, xtiâi an drîAuterutisen. 

11. ifi t9 nid^t tpeniger gewefen. 

12. beiienben — ûber. 13. 9(nfprA(^en. 
14. l)\tx fofgt. 15. dberfefet au». 

16. am, beim. 17. Zifitxqtn. 

18. nuT — îeben. 19. badtcnige. 

20. flirbt. 21. ffû^tn mttx («bgelebt^eit). 

22. iu feincr cigtnen atmaâ^t bat. 

23. bargellear. 24. ffbr flo(è Abct. 

25. Seben von. 

26. wobl bit SRtene einc^ HKcnftben bat. 

27. nat^bem er ein 3a^Tbunbert gtTebt bat. 

28. Win. 29. Seitroum. 30. tm fBereUii^. 
31. HfOen »ir un« vor. 32. frAfttgfken. 
33. ^i^^nicni (ttintag^t^icr^en). 



34. na± ber SReinung. 35. ait. 36. felbfl. 

37. lu leben anaefangen. 

38. a la point du jour, beim Za^UMhxVL^. 

39. jtraft. 40. im ®tanbe. 41. )u ertragen. 
42. uncnbttt^en 9lniabY- 43. wAbrenb. 

44. (ReibenfoTge »on flugenblicTen. 

45. 9laâiUnUn flber. 46. gefeben. 

47. muft er fl(^ — crworben babtn. 

48. fiebt — an. 49. euidftn, »ebent^UT(^tn. 
50. tobt geg<n. 51. befrrit. 

52. 8ef(bn>erben, Selben. 53. unterworfen. 
54. )u erjai>I«ï. 55. wuiiberbore tleberîteferung. 

56. t»on ïbatfac^en, ble tox — ftattgefunben 
^atten. 

57. 6intagdtf^ieT(^cn ? Oebenfen ( SDlenfc^tn « €»e# 
benfen). 58. Crut, ®<bwarm. 

59. beflebenb au« SBcfen. 60. gelebt. 

61. nAbert fî<b.- 62. ®xti9. 

63. beTaufcbt, bdrt — lU. 64. 0teb(, ®cfvrA(^. 

65. S)auer. 66. bie SRorgenbAmmening. 

67. genannt. 68. 3eitpuntt. 



M« 



Voyages, oaufrages, etc. Lea insectes d'itn jour. 



«SupposoDB nàintaBant ^ qœ t% yéménkîie )iis«Gtt, ce nestor de 
rHypanis, un pea avant ^ sa mort et environ^ Theure du^ coucher 
du soleil/ rassemble'^ tous ses descendants, ses amis et ses connais- 
sances/ pour^ leur faire part en mourant^ de ses derniers avis.® lia 
se rendent* de toutes parts ^° sous le vaste abri*^ d'un champignon, 
et le sage moribond" s'adresse "* à em de la manière suivante: 

cAmis compatriotes/* je sens" que la plus longue vie doit^* 
avoir une fin. Le terme ^^ de la mienne est arrive," et je ne regrette 
pas mon sort," puisque** mon grand âge m'ëtant devenu un fardeau/^ 
et que pour^ mol il n'y a plus^ rien de nouveau^ sous le soleil. 
Les révolutions et les calamités qui ont désolé'' mon pays, le grand 
nombre d'accidents** particuliers** auxquels nous sommes tous sujets,*' 
les infirmités qui affligent** notre espèce,*' et les malheurs** qui nie 
sont arrivés** dans ma propre famille, tout ce que j'ai vu dans le 
cours** d'une longue vie ne** m'a que trop appris** cette grande 
vérité, qu'aucun*^ bonheur*^ placé** dans les choses qui** ne dépen- 
dent** pas de nous ne peut être assuré** ni durable.** Une génération 
entière a péri** par un vent aigu;** une multitude de notre jeunesse** 
imprudente a été balayée*' dans les eaux*' par un veut frais** et 
inattendu.** Quels terribles déluges** ne nous a pas causés** une 
pluie soudaine I*^ Nos abris" même les plus solides ne sont pas à 
l'abri** d'un orage de grêle.** Un nuage** sombre fait trembler** tous 
les coeurs les plus courageux. 

«J'ai vécu** dans les premiers âges*' et conversé** avec des 
insectes d'une plus haute** taille, d'une constitution plus forte,** et 
je puis dire** encore*^ d'une plus grande sagesse** qu'aucun de ceux 
de la génération présente. Je vous conjure** d'ajouter** foi à mes 
dernières paroles, quand je vous assure** que le soleil qui nous 
paraît** maintenant au-delà*' de l'eau, et qui semble** n'être pas 
éloigné** de la terre, je l'ai vu** autrefois** fixé** au inilieu du ciel,** 
et lancer*^ ses rayons directement*^ sur nous. La terre était beau- 
coup plus éclairée** dans les âges reculés,** l'air beaucotip plus 
chaud,** et nos ancêtres plus sobres** et plus vertueux. Quoique** 
nos sens soient affaiblis,** ma mémoire ne l'est pas: je puis vous, 
assurer que cet astre*' glorieux a** du mouvement.** J*ai vu son 
premier lever** sur le sommet de cette montagne, et je commençai'* 



1. ic|t. 2. vor. 3. unaefAl^r. 

4. ^onneniuitergaiiQ. 5. vcri'ammett. 

6. Sefaunte. 

7. pour leur, etc., um if)ncn l>cim ©terben — 
)U txti)tiUn. 8. le^ten iHatti. 

9. bcflcbeii fic^ — b«n. 10. ©eitcn. 
11. ®d}Ut^, ^aâ}. 12. eterbenbe. 13. rcbet. 
14. meine lieben Sanbéleute. 15. (itti>finbe. ■ 
16. bAben mu§. 17. ®c^Iu§. 18. gefommen. 
19. @(^tcfid(. 20. benu. 21. itir Safl geioorben. 
22. nid)td 9lfue8 mebr. 23. oenoûflet. 
24. Unfllûcfdfiiae. 25. unterworfen. 
28. betinfu(i>cn. 27. 9l<ict, QM\ûiUdti. 
28. juoeftoècn. 29. ©erlauf. 

30. ne m'a, etc., bat mtr nur ju fc(>v — bcwitfcu. 

31. tué Q^lûâ, n^cld^ed ivir — (c^cn. 

32. mdc^c DtfH iind tnd>t abbiîngen. 

33. ft(^er nodi von S>aueT fcin. 

34. )u ®runbe gegansen. 36. f<(neibenben. 



36. iinvorfid^ttim 3u(ieub. 

37. in'« ffiaffet — flefegt. 

38. frifc^en (beftigen) unb unfrwartcteit. 

39. Ucber)d)n»cmmungcn. 40. gebrac^t. oerurtdc^t. 
41. ptb^Itc^eu. ' 42. rid}er gtflen. 43. ^agelflurm. 
44. fd)ivar}e SBoItc 45. iittern. 46. ge(ebt. 
47. bcnerfien 3abr(}imbertcn. 48. gtfproc^cn. 
49. grô^ercr ©cjlaU. 50. frâftigeren. 

51. bûrfte ncd) binaufi'igen. 52. SBadficit. 
53. bei'd)ivôre. 54. d'ajouter foi, ju ftlauben. 
55. vernc^ere. 56. \\x fein fcbeint. 57. ienfeiU. 
58. entfcrttt. 59. frû^er — gm^en. 

60. fixé, etc., mitten im Rimmel. 

61. fcinc ®tval)Ien fcnfrcd)t — wcrfenb. 

62. ^(Iler. 63. vergAttocncn. 64. wdrnur. 

65. nût^tcrncT. 

66. oboo(^( meine ®inue gefd>io&d)t. 

67. ®tern, {»immeIdfôTper« 68. il(^ bewegt. 
69. 9lufgang. 70. fUg. 



Voyages, naufragjes, etc. Déâintéressement. 



1«V 



ma vie vers^ le temps fia M caatfaanfa 8»n JUUi«i«e carrière.' Il a, 
pendant' plusieurs siècles, avancé^ dans le ciel avec une chaleur'^ 
prodigieuse et un ëclat* dont vous ne pouvez avoir aucune idëe, et 
que sûrement^ vous n'auriez pu supporter; mais maintenant, par ^ son 
déclin^ et une diminution^ sensible^ dans sa vlgneur^ je prévois^" que 
toute la nature doit finii:^^ en peu de temps, et que ce monde va^^ 
être enselevë^' dans les tënèbres^' en moins d'une centaine de minutes. 
«Hëlasl mes amis, combien^* ne me suis-je pas autrefois flatte^* 
de Tesperance trompeuse^* d'habiter^* toujours cette terre I Quelle 
magnificence^', dans les cellules ^^ que je me suis moi-même creu- 
s^^esl^' Quelle confiance n'avais-je pas mise^ dans la fermeté*^ de 
mes membres ** et les ressorts^ de leurs jointures,^ et dans la force 
de mes ailes? ** Mais j'ai asseï; vécu pour la nature et pour la 
gloire; et aucun de ceux que je laisse^ après moi^ n'aura la même 
satisfaction en ce siècle" de ténèbres" et de décadence^ que je 



vois commencer."» 



H. Allent, 



EJLVÏÏK* Déalntéresseuient.'* 

• M. Dugas, prévôt** des marchands** à Lyon, était persuadé '^ 
avec raison que tout juge^ qui reçoit ** un présent, fait les premiers 
pas** vers l'iniquité ,** et que, quand on écoute" celui" qui veut 
acheter "^ la justice, on est bien près" de la vendre." Les bou- 
langers*^ vinrent lui demander*^ la permission d'enchérir*' le pain: 
il leur répondit*® qu'il examinerait** leur demande. En se retirant,** 
ils laissèrent adroitement*^ sur la table une bourse de deux cents 
louis. Ils revinrent,*' ne doutant*^ point que la bourse n'eût bien 
plaidé*® leur cause. M. Dugas leur dit: «Messieurs, j'ai pesé^ vos 
raisons dans la balance '^^ de la justice, et je ne les ai pas trouvées'^' 
de poids.*' Je** n'ai pas jugé** qu'il fallût, par une cherté mal 
fondée, faire souffrir le public.** Au reste,** j'ai distribué** votre 
argent aux deux hôpitaux de cette ville; je n'ai pas cru** que vous*' 
voulussiez en faire un autre usage.*' J'ai compris** que, puisque*® 
vous étiez en état*^ de faire de telles aumônes,*^ vous ne perdiez*' 
pas, comme vous le dites, dans votre métier.**» 

1. De quoi M. Dugas, prévôt de Lyon, était-il persuadé? 

2. Qu'est-ce que les boulangers vinrent lui demander? 

3. Que laissërent-ils sur la table? — 4. Que leur dit M. Dugas? 



t. ungefâf^r )u ter QtH. 2. SaufCba^n). 

3. wât^renD. 4. fortf^erûcft. 

5. mit ungcïjcurcr ^ifee. 6. ®îrtnj. 7. 

8. ûu« — 91bna^^iite. 9. merritd^e aBerntinbêruug. 
10. fehe i(^ )>oraud. H. enten, auft)dren nixt. 
12. vcr^^rabcn wir'b. 13. IDunfelbcit. 
14. comAiVit, etc., loie it\}t babe iâf mi4> nid;! 

frùbet — gefdjmeic^elt. 15. trâgerif^^en. 
16. lu beœobneit. 17. $r«(^t. 18. B^Oen. 
19. aud0ebôl>(t. 20. aefct$t. 21. ftraft. 
22. mitttx. 23. erajticitdt meiner (btlmft, • 
24. éd^tbtngen. 25. biTtterlafîe. 
26. Saf^rbunbert ber fDnnfelbett. 27. aSerfaOd. 
28. anbrf^en fel^e. 29. Unci^eunûttigTcit. 
30. ^anDIung^oorfle^er. 31. ûbaiettgt. 
32. 8{ld}teT. 33. annimmt. 34. ®(f)ritt. 
35. Ungered^tiafeit. 36. benlenigen — ®e^îJT \tiku 



37. faufen »ia. 38. fehr na^e baran. 
39. fie ju oerfaufen. 40. 8A(fer ramen. 
41. îu bittcn. 42. mit bem «rotyrcife aufjus 
f^Iageti. 43. erwieberte. 

44. ^Tûfen (in (Erwdguno )ie^en) xcoUtt. 

45. al« fie fi<^ jurûcfèogcn. 46. e«f*irft. 

47. Uifxten jurûcî. 48. «ar n{(f)t Darûn jweif«Inb. 
49. ibre ®a(f|e gut gcfftbrt ^tte. 50. gewogett. 
51. 9Bag((^(iIc. 52. veaiPicbtifi. 

53. je n'ai pat jugé, etc., t(^ bin nid^t bcT 9Kai« 
nung. baè ivcgen ciner f(^U(^t gcgrûnbettit 
Xbenrung taè ^ublifum (ciben fcOte. 

54. Abrigenf. 55. au<<Aetb<iU. 56. geDad^t. 
57. baé 6ic bainit etnen an^eren (Btbxaud) mai^en 

wcQten. 9Ô. einoefef^en. 59. ta. 
60. im ®tanbe. 6l.''ioI(be 9l(mofen }U geben. 
62. md}t eerlieren. 63. ^^unbioert. 



IM 



Yoyages, naufrages, etc. La petite mendiante. 



EJLWVMM» Wim petite nieMéil»ate.> 

C'est la petite mendiante 
Qui vous demande' un peu de pain; 
Donnez à la pauvre innocente, 
Donnez, donnez, car elle a faim;* 
Ne rejetez^ pas ma prière!' 
Votre cœur vous* dira pourquoi . . . 
J'ai' six ans, je n'ai plus de mère;* 
J'ai faim, ayez pitié* de moi! 

Hier, c'était féte^* au village, , 

A moi*' personne n'a songé;'* 
Chacun dansait sous le feuillage " 
Hélas! et je n'ai pas mangé.'* 
Pardonnez-moi'* si je demande,* 
Je ne demande que '* du pain; 
Du pain! je ne suis pas gourmande;" 
Ah! ne me grondez" pas, j'ai faim. 

N^allez '* pas croire '* que j'ignore** 
Que dans ce monde il faut souffrir: *' 
Mais je suis si petite encore!'* 
Ah! ne me laissez pas mourir.** 
Donnez à la pauvre petite. 
Et pour vous, comme** elle priera! 
Elle a faim, donnez, donnez vite,** 
Donnez, quelqu'un** vous le r^dra.*' 

Si ma plainte** vous importune,** 
Eh bien!'* je vais rire" et chanter; 
De l'aspect** de mon infortune 
Je ne' dois '* pas vous attrister;'* 
Quand je pleure'*^ Ton me rejette,'* 
Chacun me dit: cÉioigne-toi ! "> 
Écoutez'* donc ma chansonnette;'* 
Je chante!** ayez pitié de moi. 

Boucher de Pertheê. 



liSLISL. JLa Jérémiade.*' 

Savez-vous** pourquoi** Jérémie 
A tant pleuré** dans sa vie. 
C'est qu'en** prophète il prévoyait** 
Qu'un*' jour Lefranc le traduirait.*' 

Voitaire, 



1. «ettïerin. 2. bittet. 

3. Unn fie ill ^ungrif). 4. wetfet — jurû^. 

5. 8tttf. 6. wirt Hudt fagen, marum. 

7. fetf^« 3â^re aU. 8. feine SKutter mtffv, 

9. SUtIctten mit mtr. 10. %tft tm 3)orfc. 
11. an mi(^. 12. gebat^t. 13. Saubwerf. 
14. (iicgeffcn. 15. «erjeibet mir. 
16. nur 11 m. 17. %tfx&%ia, naff^baft- 
18. fc^eltet mt<^ nid^t. 19. glaubet ia nlc^t. 
20. ba9 id^ niéft wti%. 21. man (eitcn mu^. 
22. hnmeK neét. 23. Ilerben. 
24. ad), wic »irb fie fAr <Su(^ beten. 



25. Séffun. 26. irgenb Semanb. 

27. »irb c« (Eu<b crfel^en. 28. tfafle. 

29. belAfiige. 30. «oblon! 

31. i(b mU lat^en. 32. «nblicf. 

33. barf i(^ (Eud^. 34. betrûbcn. 

35. veine. 36. jlôftt man mi^ fort. 

37. aebe »eg! 38. Ifbut benn. 

39. 2ieb(ben. 40. fingc. 

41. Klagelieb. 42. wtfîen ®ie. 43. warum. 

44. ic vie( im 9eben genetnt bat. 45. »ei( aM. 

46. er im Soraud fab. 47. einel Xagel. 

48. Aberfeben wftrbe. 



• t 90ê 9» 



E. PIÈCES HISTORIQUES, A«. 



MiilLSL. Expédition de dtarles-^alnt contre ■ Aliter. 

Dès* qae Hassan-Aga eut pris* possession du gouvernement 
d'Alger, il tourna^ son attention et ses efforts '^ yers* ^accroissement^ 
de ses forces navales.* Ses nombreux corsaires portèrent' le ravage 
sur* les côtes d'Espagne et d'Italie, avec plus de succès ^^ que jamais. 
Le Pape Paul III en^ fut si alarmé, qu'il sollicita^ vivement^ 
Charles-Quint de prendre" les armes" pour réprimer^* ces pirates. 
Ce prince qui voyait" la puissance d'Alger s'augmenter" tous les 
jours, et qui comprenait ^^ tous les malheurs qui pouvaient en" r^ 
solter" pour la chrtftient<^, pensait** depuis longtemps à l'anéantir.*^ 
Le succès qui avait couronné** son expédition de Tunis, lui promet- 
tait** une issue *^ non moins favorable** devant Alger. Des raisons 
particulières pressaient** encore l'empereur de tenter*' cette entreprise. 
La perte** du fort** de Pegnon,* la cruauté exercée** envers le com- 
mandant, les hostflités*^ que ces corsaires commettaient** tous les 
jours contre** ses sujets*^ espagnols, étaient en** quelque sorte au- 
tant** d'injures personnelles qu'il avait à venger.** Puis*' de plos 
hautes considérations concouraient*' à le déterminer;** il voyait" 
dans la soumission de la ville et du royaume d'Alger, un adie- 
minement** h la conquête de tout le nord d'Afrique, projet^ qui 
flattait tout à la fois^ son ambition et son zèle pour la religion 
chrétienne. 



(*) Lm PegBon élMt «■• forl^rene hàiH |Mr rer4ia«B4 V, lAlO, ««r «De petite Ue •m face de !• 
v31e d'Alger, dont l'artillerie menaçait aana ceaae la ville et le port. La Pegaoa fat priée 
par Khaïreddin Barberoaaae et toute la garnison miae à roort. Le malhevreoz commandant 
Martin de Vergae périt sous le bâton de Ba^eroosae même. (Note de l'éditeur.') 



1- g<0en. 2. fobal^. 3. genommen. 
4. rtd9tetc. 5. SittlTenaungen, Streben. 
6. auf. 7. Serme^tung, SerflArtutifl. 
8. eeemad^t. 9. venoûflcten. 
10. (lTfof0. 11. war barilbeT. 

12. tnfk&nbifl bat. 

13. )u ben SBaffen }u greifen. 

14. itt unterbrûtfen. 15. fal^. 

16. i^eTmebreii, vergrd^ern. 

17. begrtff, ipnbte. 

18. baraui. 19. entfUben. 

20. ba(^te f(^on lonM baran. 

21. }u vernic^ten. 22. gcfrdnt. 



23. berft^rai^. 24. Sufgang. 
25. gAn^igen. 26. trteb — an. 
27. lu oenui^nt. 28. Scrlufl. 
29. 9efhtng. 30. anfgcAbt gracn. 
31. 9cinb(c(igffiteii. 32. verftbtcn. 
33. gcgen. 34. Untertbanen. 

35. einîger?, gewifferma^en fe vkle. 

36. lAd^n. 

37. no^ wi(btigere eenxggrûnbc trvgen baja bel. 

38. ibti gttin <tntf<^(ii# |u bcHigen. 

39. Qcfdrbentng«intltef, fMfix. 

40. etn $re{ect, »c(i|(l }u gleid^cr Sftt — 
ft^mcif^cltc. 
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Depuis long-temps Charles-Quint se pr^parait^ à cette expédition. 
Les vice-rois de Naples et de Sicile avaient fait' des levées' de 
vieux soldats. En' Espagne, beaucoup de jeunes gens de la noblesse 
sVtaient' enrôles' pour combattre^ et se distinguer' sous les yeux 
de leur souverain. Fernand Cortès, le conquérant* du Mexique, se 
présenta' comme volontaire avec ses trois fils. Dans ritalie, les 
Calonne^ les Doria et les Spinosa rassemblèrent' les meilleures troupes 
du pays. De nombreux chevaliers de Malte, toujours disposés* à se 
signaler* contre les ennemis de la chrétienté, vinrent^* aussi offrir'^ 
leurs services. 

Les troupes, réunies^' sur les côtes d^Espagne et sur celles 
dltalie, furent embarquées^' sur les flottes d'Espagne et de Gènes,^^ 
réunies^' toutes les deux sous les ordres d'André Doria, l'amiral le 
plus célèbre de cette époque.^' Ces préparatifs^'' avaient deojandiP* 
beaucoup de temps, et la saison^* était avancée*^ quand tout fut 
prêt*^ pour mettre ** à la voile.** André Doria et le Pape Paul III 
firent tous*' leurs efiorts*' auprès*^ de Charles-Quint, pour l'engager*^ 
à remettre*' l'exécution*' de son projet au printemps* suivant^ et à 
ne pas exposer*' sa flotte aux dangers inévitablee^** qu'elle aurait à 
courir'^ sur les côtes d'Alger, oîi les vents d'automne sont si violents,'^ 
Bien'* ne put l'arrêter,'* il s'embarqua" le 1 octobre 1541, à Porto- 
Vénère, et se rendit,'^ non sans beaucoup de difficulté, à Majorque, 
lieu'^ de rendez- vous '^ des flottes combinées." La flotte d'Espagne 
arriva là dernière; quelques-uns de ses vaisseaux, que le mauvais temps 
empêcha'^ de rallier,'^ avaient" fait voile" directement sur Alger. 

Le 1$ octobre, la flotte composée'^ de 70 galères et de plus 
de 100 bâtiments^ de moindre dimension,^ partit^^ de Majorque, se 
dirig^'ant^ sur la côte d'Afrique. L'armée^ de débarquement était 
forte ^ de vingt mille bomnves d'infanterie et de deux miJUe de cava- 
lerie, Espagnols, Allemands, Bourguignons, Italiens et Maltais, poiir^ 
la plus part^ vieux soldats. 

Il est impossible d'exprimer^ la consternation^ oîi ia vue^^ de 
cette flp^e jeU^ la ville d'Alger. Elle était assfue^^ bien fortifiée ^^ 
fiu côté de la mer, mais du '^ côté de la terre ^ elle of avait qu'une 
simple muraille ^^ sans aucun ouvrage^* avancé/* Dass ce moment 
la garnison ne consistais" qu'en 800 Turcs, et en 6^000 Maures, 
peu aguerris'^ et sans armes" à feu;" le reste des Turcs était alors ^ 
en'^ campagne '^^ pour exiger" les tributs des Arabes et des Maures. 



1. bereitete fî<^ -— »or. 

2. 9luflbcfcuw0«i — 0cma(^t. * 

3. ^atten ficv einf(^retbcn (aI9 ®oIbatcn anf: 
nebmen) (afTen. 

4. au Mmpfcn. 5. aud)UMi(^nen. 
6. (Sroberer. 7. Ilellte f\ai. 

8. fammelten. 9. berett, fi^ audju^eidiiien. 
10. famen. 11. aii}ubieten. 12. gefammelt. 
13. eingefcbtfft. 14. ®cnua. 15. oercinigt unter. 
16. ber bamaligen d^it. 17. SBorbereitungen. 
18. atforbcrt. 19. 3abred)eit. 20. oorgcrûtft. 
21. bmtt. 22. abiufegctn. 
23. tbaten 9iat0, n>a< fte fonnten. 24. bet. 
25. um tbn gu bcwegen. 26. aufgitfc^ieben. 
27. «ttdfAbtun^. 28. aufgufe^en. 
29. unvermeibhd). 30. laufen n>ûrbe. 



1 31. bcftig. 32. Slic^td fonnU i^n badion abbatten. 
33. fcfjtffte fi(^ ein. 34. fangte — an. 
35. (Sammeîpla^. 36. vereinigten. 

37. Dcrbinberte, )u ben anberen gu llofttn. 

38. waitn — nad) — grfcgelt. 39. befttf^cnb aii«. 
40. rieineten ®(^iffen. 41. fegelten — ab. 

42. {t(^ (ângd — bin)t<benb. 

43. ]>ie l^anbunedtcnv)!>en beftanben aud. 

44. |um (irô§Un îbeil. 45. ju befd^rtiben. 
46. «eflûrgung. 47. wortn bcr 9liiblt(t. 
48. verfe^te. 49. gnt brfefligt. 
50. Don bet Sanbfeite. 51. iRauer. 
52. Suleniverfe. 53. beflanb nur aud. 
54. wenig geûbt. 55. GeucTgeue^r. 
56. )u ber 3eit. 57. im ^elbe. 
58. eingutreiben. 
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Le dmtn s'àSBemblii ^ pour dëHWrer -sor^ le parti' qifon devait^ 
prendre; et il fut résolu^ de «e défendre^ le inieux^ qu'on pourrait 
dans la TîHe^ dans exposer^ les troupes à périr ^ pour empêêlier* le 
débarquement, en attendant ^^ celles qui étaient dans la campagne, 
et qui devaieat être bientôt^ de retour.^^ 

La flotte impériale mouilla ^^ près du cap Matifou, à deux'' 
lieues d'Alger. L'empereur débarqua avec toutes ses troupes sans 
opposition/^ et s'avança ^^ au bruit ^^ des trompettes et des timballes/^ 
sur une colline qui domine ^^ la place (Sidi-Jacoub), oti il fit ^^ plan-* 
ter IVtendard du Christ (22 octobre). Les troupes qui travaillaient** 
nuit et jour avec zèie^ et courage, sous les yeux de leur souverain, 
élevèrent** rapidement une ouvrage^ considérable, qui a retenu*® le 
nom de Fort de i^Emyereur. il dominait*^ et menaçait** la Kasbah, 
ou citadelle, qui mal armée *^ à cette époque, ne pouvait opposer *• 
qu'une faible résistance. Le camp fut dressé*' à couvert*^ de l'ar- 
tillerie de ce fort, et près*® d'une source^ qui fournissait'* toute l'eau 
qu'on avait dans la ville. Cette source fut détournée,'* et les habi- 
tants se virent'' réduits" à boire'* une eau gâtée '^ et corrompue." 

L'empereiur fit'' alors sommer" Hassan de rendre" la place 
à discrétion,'® sous peine **^ d'être passé au fil de l'épée,*" avec toute 
la garnison, si la ville était emportée** d'assaut.**^ L'envoyé,** pour 
l'y déterminer,*' lui r^résenta la puissance de l'empereur et ses for- 
ces** de terre et de mer.** 11 y ajouta*^ des offres même** de som- 
mes considérables, et il conclut*' par l'exhorter*' à profiter*' de ces 
occasions poiur retourner*® dans sa patrie, et pour entrer'^ en même 
temps dans le sein** de l'église, dont^* le malheur de sa fortune** 
l'avait arraché.*' Hassan l'écouta** tranquillement, et pour** toute 
réponse** lui dit: «Que*' c'était une folie*' de donner conseil*' à 
«son ennemi; mais que ce serait une plus grande folie encore d'éoou- 
«ter les conseils donnés ** par un ennemi,» et là-dessus*® il coai^ 
gédia** le parlementaire.'* D'autres prétendent'* que la réponse du 
pacha fut moins hautaine;" suivant'* eux il reconnaissait'* qu'il ne 
pouvait se défendre" contre une armée aussi formidable," mais que 
la proposition" de se rendre à discrétion'® était fort dure," et qu'il 
demandait'^ quelques jours pour délibérer'* avec son divan. 



1. 

3. 
5. 
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(ammelte fiâ^. 2. ûber bie SHa^regeln. 

erflreîfcn îoflte. 4. bcfélojKn. 

fid) ju vert^eibigen. 
6. fo gut man t9 fônnte. 7. audiufe^cn. 
8. îoi)e«0cfat>r. 9. ju ucr&liibcrn. 

inbcm man auf — roartete. 

11. balb giirûfffe^rcn foUten. 

12. ttarf ?lnfcr in ber fRâbc 

13. jroei ©tiinben cntfcrnt fon. 

14. SBiberftanb. 15. rûrftc rorwârt*. 

16. ÎTpmpften- unb ^auîenfc^na. 

17. hîffttxîâjt. 18. ûufï>flan»en \i€%. 

19. ûrbeitetcn. 20. (gifer. 21. etri(î|tctcn. 
22. SctJtune«iperT. 23. bcibe^alUn. 
24. bcbro^te. 25. bewflîfnet. 26. Iciilcti. 
27. 2aflcr witrbe oufgcf<J)Iag«n. 

untec @(^u^. 29. iio^e bei. 30. CutUc. 

ïicfcrtc. 32. abgeîeitet, umgclcitct. 

frtben fid) genôtbigt. 34. |u trinfen. 

»CTborbeiie«. 36. \âiUd)Ui. 

Uc| bann — auffortern. 38. ju ûbergeben. 



28 
31 
33 
35 
37 



39. auf ®nabe unb Ungnabe. 

40. tous peine, etc., bei ©ttafe, ûber bie jtlinge 
fpriitftcn JU mûiTÉn. 

41. mit @turm genommeu; 42. ^bgefaubte. 

43. um ibn baju ju ûbrrreben. 

44. Sflubs unb ©ecflreitfrîifte. 

45. filgte fogar cin 9(nerbieten — bi"èM- 

46. fd)Io§ bamitv bafe. 47. ermabntc. 
48. 3U bcnut^en. 49. jurûrfjnfebren. 
50. in — cinjutretcn. 51. éâ^oo^. 

52. bem — fein ttnglilrf. 53. cntriffen. 

54. bôrte i^m — ju. 55. al« einfa<^e '^ntwort. 

56. bn§ eô einc Zf>ovl)tit fci. 

57. IHûtb ju crt^cifcn.- 

58. wclrfjer — crtbeiït wirb. 59. barauf. 
60. entlic§. 61. Unter^finbler, ^arlamentàr. 
62. bebaupten, fd^tn. 63. bo<^miltt)tg. 

64. mie fie fagen, nad) ibnen. 

65. crfannte er an. 66, )\di verlbcibigen. 
67. furt^tbûrc, ungebeure. 68. ®orfd)lrtg. 
69. ^art. 70. oerlangte. 71. ju ûberfegen. 



lis PièC08 historiques, etc« EipédiUon de Charles^QiiiQi centre Alger. 

Mais tandis' q«e le divan était assemblé pour aviser* aux mo- 
yens les plus propres* à obtenir ^ une capitulation bonorable, on ap- 
prit* que les troupes du gouTemement de l'ouest devaient* arriver 
incessamment;* ce qui fit résoudre* le divan à tenir' bon HUtant' 
qu'il serait possible. Une tradition* populaire/ conservée'* long- 
temps dans le pays^ donne" à cette détermination" une autre cause. 
On raconte" qu'un fou nommé Isouf, qui était en grande vénéra- 
tion'* parmi le peuple,* se présenta" au divan, et demanda la per- 
mission de parler; on la lui accorda/* et il s'exprima" en ces 
termes:" 

«Seigneur Hassan, et vous ministres et grands du royaume, et 
«vous gens savants" dans la loi, prenez" bon courage . . . Dien 
«délivrera** son peuple des mains des infidèles," malgré** leur nom- 
«breuse et puissante armée, arrivée** si subitement** sur nos riva- 
«ges** qu'on la dirait** enfantée** par les flots*' de la mer. Nous 
«sommes dépourvus*' de tout pour lui résister;** mais le Dieu de 
«Mabomet combattra** pour nous« Avant la fin*' de la lune nous 
«verrons périr** leurs vaisseaux et leur armée. La ville sera libre 
«et triomphante. Leurs biens** et leuis armes** seront notre proie;" 
«nous aurons pour esclaves ces mêmes hommes qui ont élevé** des 
«forts pour nous attaquer, et ces forts serviront désormais*' à notre 
«défense ; peu de ces gens endurds'* retourneront'* dans leur patrie. 
«Gloire" soit au seul Dieu tout-puissant et miséricordieux, et à Ma- 
«homet son prophète!» 

11 n'eut plutôt fini*' que le peuple qui l'environnait/* jeta** des 
cris d^aliegresse,** et le divan résolut** de résister jusqu'à** la fin de 
la lune. Cette prophétie, évidemment** faite après coup,** obtint,*' 
dit-on, plus de crédit** sur un peuple ignorant et superstitieux, que 
le rédt** simple des véritables** causes qui avaient entraîné*' la dé- 
termination du divan. 

Le 27, Charles -Quint fit** commencer l'investissement** de la 
place, et le fort de l'Empereur ouvrit** un feu nourri** contre la 
Kasbah qui ne se défendait** que faiblement. Mais dans la soirée, 
un vent violent du nord-ouest amena** des nuages*' qui crevèrent*' 
et .vomirent*' pendant toute la nuit des torrents** d'une pluie ^ide, 



(*) Les fou, 4'»prèa les préceptes du Koraa, sont l'objet d'une sorte de vinératîoft ehes les 
HusulaiMis. ^JYoftf de l'éditeur.^ 



1. vd^renb ttm. 2. aufiutlnncii. 

3. am gccignetflcti vâcen. 4. )u erfangen. 

5. erfu^r. 6. gfetc^ aniangen ntArben. 

7. wtldftê ttn — btne^ veranlaltc. 

8. fo (ange — tavfct gu ll^allcn. 9. Solfdfage. 
10. beva^rt. 11. f^retbt — ju. 

12. ttntfc^ru^. 13. erj&ijrt. 14. fe^r vcre^rt. 
15. fttUtt fi(i — 9or. 16. gewa^rU. 

17. et txMtt jt4 fblgcnbcrmalen au0. 

18. gele^rt, bcwanbcrt. 19. faffct woï^\. 

20. wtrb " au* — beft«ien. 21. UnglAubigen. 
22. tro|. 23. fo )>(ô^nd^ angeïangt. 

21. Itfljtrii. 25. ba§ man fagcn vflrbe. 
26. )ur fBelt gebrai^t ^Attcn. 27. fBogen. 
28. cntbld^t. 29. tviberfle^en. 

30. wiTb — > fdmi»fen. 31. vor bem llbtauf. 
32. «cfbcti *- nntctgc^cH (c^cn. 33. Cftter. 



34. SBaffen. 35. Oeutc. 

36. Srfluitgcn gcbant ^abcn. 

37. «erbcit in ber 3ufunft — btcnen. 

38. ^arten, ^art^entgen. 

39. werben — luruiffef^Ten. 40. 9ob bafûr fei. 

41. er ^attt ni^t fobafb beenbigt. a\9. 

42. umrtngte. 43. fltc| cin Sreubtngcfc^rei au«. 
44. tnmm ft(^. 45. bii. 

46. augenf(^ein(i(^ fpAter gfma(^t. 47. cr^teft. 
48. Oïauben. «nfe^en. 49. (SrjdMttng. 

50. wa^rcn Urfaèen. 51. geffll^rt. 52. Iic|. 
53. 9e(agernna, Scrtnnung. 

51. erôffnetc etn fortgcfe(te« Itanonenfcner. 

55. ft(^ nuT ii^waé^ oertMbigte. 

56. bra^tc — mit tti^. 57. Solfcn. 

58. barftcn, brac^tn. 

59. (tgvffcn. 60. ett6aic. 
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Meompagaée^ de grèle, d'ëdairs' et d'an tonnerre ëpouvantable; lea 
lits* des plus* petits cours d'eau^ devinrent* en un instant des ri- 
vières rapides' et profondes; les nombreuses flaques' d'eau, qui 
couvraient' inégalement la surface du sol/ empêchaient^' de recon* 
naître" les fosses" et les cavités" datigereuses; la terre fortement" 
détrempée" s'enfonçait" sous les pas d'hommes et des chevaux. La 
flotte n'avait pas moins h souffrir que l'armée de terre* La mer 
soulevée" par la tempête roulait" des vagues" impétueuses sur la 
côte. Les vaisseaux arrachés" de dessus leurs ancres," se bri- 
saient" les uns contre les autres, ou échouaient" contre les écueils" 
qui les mettaient" en pièces;" en sorte" que dans une seule nuit, 
quelques-uns disent" même en moins d'une demi-heure, il périt" 
quinze galères et quatre-vingt-six bâtiments de transport," avec leurs 
équipages" et toutes les provisions" de l'armée. Plusieurs officiers 
de galères tâchaient" d'échouer le long de la côte" pour se sauver; 
mais ils périrent ou furent massacrés" par les Arabes. 

Le lendemain" (28), quand le jour parut" et que la tempête 
fut un peu apaisée," l'armée, à la vue" du spectacle désolant" qui 
s'offrit à ses regards,'* fut saisie" de terreur. Autour" d'elle la terre 
avait changé d'aspect," des arbres déracinés," les tentes^' du camp 
renversées,^' les canons enfoncés'^ dans une boue" épaisse, dont*' il 
éuit impossible de les arradier,*' les communications, les transports 
interrompus" sur ce terrain mouvant," tels furent les objets qui frap- 
pèrent" d'abord sa vue; mais la mer présentait'^ un aspect bien plus 
épouvantable" encore; on n'apercevait" sur les flots agités," que 
des navires brisés," des pièces de bois flottantes," des corps d'hom- 
mes et des chevaux roulés" sans vie" sur le rivage. A tant" de 
calamités s'en joignit" une autre plus effrayante encore; cette armée 
si nombreuse manquait" des vivres," il n'y avait plus moyens de 
s'en procurer," et la faim s'avançait "l menaçante" et plus horrible 
que tous les autres fléaux." 

Hassan, profitant'* de la stupeur" dont" les Chrétiens étaient 
frappés," fit une sortie" et tailla" en pièces trois compagnies qui 
occupaient" le pont de Bal-AzQun. Il se retira," mais il revint" 
ensuite" et culbuta" les chevaliers de Malte. L'empereur vint" lui* 



1. bralettet \>on ^aael. 2. «li^. 3. 93etteit. 

4. Ut ffeinften SAi^r. 5. wurben. 

6. xti%tnU. 7. $fût$en, Sac^cn. 

8. htUâttn. 9. ©oben*. 10. ïer^inberten. 
11. au etfennen. 12. <Br&ben. 
13. SeTiiefungen. 14. gati) tur<^nA^t. 

15. flaf) nadi, fanf unter. 

16. in ®A|M:un0 gebTa<^t. 17. rolltr. 

18. ungeÇûme, oer^eereube SBogen. 

19. von tbren llnfern weggeriffen. 

20. wurben — lerfc^mettert. 

21. f(|^eitert<n, ^ranbeten. 22. 9el(eu. 

23. in etfitfe jerbrad^en. 

24. en sorte qme, fo ba§. 25. (Sintoe fagen. 

26. oingcn — ju ©runbe. 27. ïranéyortf^^iff*. 
28. aRannft^aften. 29. Serrai^. 

30. verfuéten an bie JCfifte ju firanben. 

31. ermorbct. 32. ben Zag baranf. 

33. al< e« ^eO »urbe. 34. na^igelaffen. 

35. bei bem 9lnbli(r. 36. ({bauerîii^en ®(^auf^>leî. 

37. wtlâfti fl(^ i^ren flugen barbot. 

Thoryille: Lecteur-Français. 



38. tpurben vx>n ®(^re(fen ergriffen. 

39. Tunb um btefelbe. 40. 9ltt«fe^en gcAnbert. 
41. audgerijTen. 42. Sagerjelte. 

43. umgeworfen. 44. berfunfen. 

45. biden ®(i|muj^. 46. wprau«. 47. gu fie^en. 

48. nnierbroi^en. 49. beweglic^en 9oben. 

50. ittcrft — trafen. 51. bot — bar. 

52. n^(^ biel ft^recflit^er. 53. fab — n«r. 

54. braufenben. 55. jerf<^cfltf ©(biffe. 

56. fcbwimmenbe. 57. IeblD« bingeroQt. 

58. ju fo Diclen. 59. gefeflte ft*. 

60. eô mangeïte — an 8eben«mittfïn. 

61. fi(^ fel(be ju »erf<^affcn. 
62 rûrfte brob^nb — beran. 

63. ®et§er, Unglûcf. 64. benû^^enb. 
65. ©eflûriuno. wobon. 66. ergriffeu. 
67. «uifan. 68. baute in ©tfltfe. 
69. bewac^ten. 70. )0g fic^ jurAcf. 

71. fom aber gteic^ wieber. 

72. warf — tfber b«n ^aufen. 

73. ram felbjl. 
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m6me à leur secours^ avec une diTÎaic»! aUemande^ et força* V^nr 
Demi II la retraite.' 

DaaB ce désastre/ Doria sat* conserver sa présence d'esprit* 
Il rallia* les débris* de la flotte an cap Matifou, et écrivit' à FeoN 
perear pour le conjurer* d'abandonner son projet^ et de se rembar- 
quer* avec le reste de son armée. Vaincu** par tant de calamités, 
Cliarles*Qoint ordonna" la retraite; dans cette malheureuse circon- 
stance** il se conduisit'* en hdknme de cœur; il resta'* constamment 
au milieu de ses troupes, se priva** de tout pour subvenir'* au be- 
soin*' du soldat, et fit tuer" les chevaux pour alimenter** l'armée. 

Le 29, les Espagnols quittèrent** leurs positions devant Alger, 
et allèrent camper** sur les bords** de rArrach, qui était tellement 
gonflée,** qu'il leur iut impossible de le passer à gué,** comme on 
l'avait espéré; un pont** fut construit** pendant la nuit, et le lende- 
main l'armée passa. L'Hamise, que l'on rencontre** avant d'arriver 
au point d'embarquement,*' nécessita** encore la construction d'un 
pont; l'armée campa sur la rive** droite, et le 31, elle commença 
à se rembarquer* Mais la précipitation'* que les^ soldats mirent'^ à 
cette opération, occasionna** un désordre dont" les Musulmans pro- 
fitèrent'* pour attaquer les Chrétiens. Ils" en firent un grand eiff- 
nage," et en prirent'* six mille qu'ils emmenèrent " en esclavage. 

Enfin la flotte mit'* à la voile;** mais elle n'était pas encore 
à la fin'* de ses malheurs. Trois heures après elle lut assaillie** par 
une nouvelle tempête et dispersée;** plusieurs vaisseaux périrent,** 
un entre*' autres, oh il y avait sept cents soldats espagnols, qui fit 
naufrage** aux yeux de l'empereur sans qu'on pût le secourir. Enfin 
après tant de désastres, les Chrétiens arrivèrent au port de Bougie, 
qui appartenait** aux Espagnols (2 novembre). Là Charles-Quint, 
après avoir fait reposer** ses troupes, et réparer*' les principales ava- 
ries** de ses vaisseaux, remercia** les généraux qui Pavaioit accom- 
pagné,** et les laissa chacun libre** de prendre** telle route qu'il 
leur pl^dmit,** pour retourner chez eux; lui-même il partit** le 16, 
et rentra*' en Espagne par Carthagène. Ainsi fut terminée** une 
expédition qui semblait** devoir anéantir" tous les pirates barba- 
resques, et qui ne servit** qu'à accroître" leur audace." 

Les pertes'* de l'armée avaient été immenses. On avait laissé 
dans les tranchées'* d'Alger tout l'artillerie et les munitions de guerre; 



. 1. ^î(f<. 2. iwaiifl. 3. mûifiug. 4. ungrad. 

5. tut cenaerver, be^clt feine ©eiftttgegenvaTt. 

6. fammelte bie îrAmmer. 7. fc^rteb. 

8. htiàiVfùttn. 9. fi(^ wieber einjufdjiffcn. 
10. befiegt. 11. ç^ah ©efc^I jum. 
12. Umflanb, SorfaO. 13. benaf^m er ftt^. 
14. blteb. 15. tntjog ft(^. 
16. iu ^ilfe |u fommen. 17. Sebûrfitiffe. 
18. Ut% — tôbten. 19. ttnàbvtn. 
20. \>tx\it%tn. 21. lagern. 22. Ufern. 

23. angefc^tDoOen. 

24. ^inflbcr au wattn, reiten. 

25. eine ©rurfe wurbe oebaut. 26. trifft. 
V. «inf^iffungipïafe. 28. mod>te — nôtrjlg. 
29. rc*tcn ttfer. 30. Ucbeteirung, »omit. 
31. au9mtttn. 32. »erutfa<^te. 33. »e((^e. 
34. beitû|tcn. 



35. fie ri(&teten cm gro^ed filutbab untcr i^nen 

an. 36. nabmen — aefangeii. 
37. fûbrten, fd^Icvv'tcîi. 38. fejtïte — ttb. 
39. am dnbe. 40. ûbecfoflen. 41. lerflreut. 

42. gingeu )u @runbc. 

43. ein9 unter anberen. 

44. f(^eiterte. 45. ae^ôrte. 

46. na(^bem er — patte audruben laffen. 

47. au9beffern. 48. 6averei, 9eef4abeit. 
49. banfte — bcgiettet batten. 50. frei. 

51. tvctc^cn SSeg er woQte. |u geben. 

52. rci«te — ab. 53. fangte in — an. 

54. enbigte. 

55. wtlâit geeignei ju fein fc^îen — ^u «ernt^ten. 

56. nur baiu btente. 

57. ibre au^nbeit lu vermebren. 

58. iBerlufle. 59. SaufgrAben. 



Pièces historiques, etc. ExpéiitioB de C9iarle»-QQiqfc eontre Alger. lU 



coBt dsqaante galères'' on 'narires* purent JAns les âéuK tempêtes^ 
trQîs centa officiers' de terre ou de mer/ et huit mille soldats et ma- 
telots furent noyés,* ou tués* par les Turcs, quand l'armée se rem- 
barqua.' Quant* au nombre des prisonniers, il fut si considérable 
qu'on*^ en vendit' à Alger V raison d'un oignon par tête. 

Nous avons cru devoir* raconter*® avec quelques détails" Pex- 
pédition de Charles-Quint, parce qu'elle est la plus importante qui 
ait été tentée'* contre Alger avant celle des Français en 1830. Nos 
lecteurs'* ne seront pas fâchés*' de comparer" entre elles ces deux 
expéditions, qui avaient les mêmes moyens d'%écution,** et qui ont 
eu un résultat** si différent. no^. 

1. Où les nombreux corsaires de Hassan- Aga portèrent-ils le ravage? 

2. Qu^est-ce que le Pape Paul III sollicita? — 3. Que pensait Charles-Quint? 

4. Qu'était la perte du fort du Pegnon, etc. ? — 5. Que voyait-il dans la soumission d'Alger? 
;|C3^ Obige 5 %ta^tn bqie^en f!(^ auf ^cite 109. 
6. Qu'avaient fait le vice-rois de Naples et de Sicsile? -i— 7. Que :flt Femand Ooites? 

8. A quoi les chevaliers de Malte sont-Us toujours disposes? 

9. Sur quelles flottes les troupes furent-elles embarquées? 

10. Que firent André Doria et le Pape Paul III? — 11. Oîi s'embarqua l'empereur? 

12. De combieB d'hommes l'armée de débarquement était^Ue forte? 

13. £^ combien d'hommes consistait la gamison d'Alger? 
|e^ Obige 8 ^agen be)ie^en [\^ auf @eite lia 

14. OtL mouilla la flotte impériale et que fit l'empereur? 

15. Qui est-ce que l'empereur fit sommer? — 16. Qu'est-ce que lui représenta l'envoyé? 

17. Que fit Hassan et quelle était la réponse? 
ir:3S' Dbige 4 grtagen Uikfi^n fîd^ ouf Sdte 111. 

18. Tandia que le divan était assemblé qu'apprit-on? — 19. Que raconte-t-on? 

20. Lorsque le fou Isouf eut flni que fit le peuple? 

21. Qu'est-ce que Charles-Quint fit commencer le 27? 

22. Qu'est-ce que le vent du nord-ouest amena? 
KS* Obige 6 é^^agen be|ie^ r»^ mtf Geite 112 

23. Qu'arriva aux vaisseaux? — 24. De quoi fut l'armée saisie de terreur le lendemain? 
25. Que se joignait-il à tant de calamités? — 26. Que fit Hassan? 

JK^ Obige 4 ^agen bejie^en ftd^ auf 6eite 113. 

27. Qu'est-ce que Doria sut conserver? — 28. Que ordonna Charies-Quint? 

29. Quand (les Espagnols) quittent-ils leur» portions? 

30. Qu'est-ce que la précipitation des soldats occasionna? 

31. Qu'est-ce qui arriva à la flotte plus tard? 

32. Que fit Charles-Quint après être arrivé à Bougie. 

33. Quelles étaient les pertes de l'armée de Charles-Quint ? 

34. Pour combien vendit-on les prisonniers à Alger? 



lilLIU* Votre estomac* 
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Votre estomac est le cheval qui porte *• tout votre bagage; 
avec des sages*" ménagements/* il peut vous mener*' loin; mais si 
vous le chargez** outre mesure/* ou si vous ne lui laissez** pas de 
repos,** il laissera** le bagage en route.** 



1. ®aleeren ottx e<^iffe. 

2. San^ï unb @eeoffiiiere. 3. ertranfen. 

4. œurben — * getdbtet. 5. ft^ wieber €in((^iffte. 

6. »û« tit îlitia^I — betrifft. 

7. fctt§ raan fie — t»«tfaiifte. 

8. nm eine âwinhti ptx j^opf. 

9. wtr ^aSen t9 fût gut gel^alten. 
10. iu eriâ^Itn, beridt^ten. 



11. chugermo§en au«fû^rli(^. 

12. untetnomtncn wotfcen ijt. 

13. 8efer werDcn gcrw. 

14. cinen ©cvgîeici) anjleacn. 15. s^t «uôfù^runo. 
16. Çoîac, «cfuïtat. 17. ÎKagcn. 18. tïdet. 
19. ©e^drf. 20. Hûfler. 21. «(^onung. 

22. weit traa«n. 23. unmàfeiû ûberïûbct. 24. ïa|t. 
25. Slu^e. 26. auf Um fBe^t lieaen t.aifen. 

8* 



116 Pièeês historiques, etc. L*aTaric6 et la lâcheté jostemenl puies. 

Vers' l'année 1450, Mahomet, empereur des Turcs, vint* assié- 
ger* Constantinople, et la prit d'assaut.' Cette grande ville fut 
livrée* pendant' trois jours à la fureur' et à la brutalité des sol- 
dats infidèles/ qui commirent^* des cruautés inouïes'^ et des crimes 
abominables. Parmi'' les habitants de cette ville infortunée, se trou- 
vait^' un nommé" Notaras, amiral de l'empire, homme lâdie, traî- 
tre'* et injuste; il avait trouvé" le moyen d'échapper" à la pre- 
mière fureur des soldats, en se tenant caché:" les trois jours de 
pillage" et de massacre" étant écoulés,'* il alla" se rendre lui- 
même," avec ses deux fils, au sultan, et lui présenta" un très-grand 
trésor en argent, en or, en pierres précieuses et en perles d'un prix" 
inestimable, qu'U avait caché'* dans son palais: il espérait par là" 
gagner" les bonnes grâces" du vainqueur, et obtenir" des emplois" 
considérables pour ses deux fils; mais Mahomet, le regardant" d'un 
œil foudroyant,'* lui dit avec dédain" et avec mépris:" Chien" que 
tu es, est-ce'* donc à toi'* me donner ce que je tiens" uniquement 
de Dieu, qui, m'ayant rendu maître" de cette ville, m'a mis" aussi 
en possession des personnes et des richesses qu'elle contient?" Que" 
ne m'offrais-tu ce trésor** avant*' quUl fût à moi,*' afin*' que je t'en 
susse gré!*' 

Mais traître que tu es, c'était à ton empereur que tu devais*' 
le présenter, pour s'en** servir pendant la guerre, si tu ne voulais 
pas lui conseiller d'accepter*' les conditions*' de paix*' que je lui 
offrais." Je prends*' donc ce trésor qui m'appartient,*' et je ne 
veux*' point de toi*' ni de tes enfants, parce que toi ni les tiens" 
ne me seraient pas plus fidèles que vous ne l'aves été k votre maî- 
tre, qui a eu la gloire de s'ensevelir" sous les ruines de sa patrie, 
en se défendant" généreusement. 

Après ces paroles, Mahomet fit" conduire" Notaras en prison; 
et dès'* le lendemain'* il lui fit trancher" la tête et à ses deux 
fils sur la place publique de Constantinople. 

Bûudrand, 

1. Qai vint assiéger Constantinople? 

2. Qui se trouvait panni les habitants de cette viUe? 

8. Qu'est-ce qu'il présenta au sultan? — 4. Que lui dit Mahomet? 
5. Après ces paroles que fit Mahomet? 



1. «eidbeit, mtUxitàâiH^Uit. 

2. seret^t bcjlraft. 3. gegen. 4. bdagerte. 
5. na^m et mit Sturm. 6. ûbergeben. 

7. lana. 8. 9But^. 9. UngTAubieen. 
10. bealngeti. 11. unerbdrte. 12. unter. 
13. befanb fK^ ein erwiffer. 14. oerrSt^erift^er. 
15. SRittel gefunben. 16. entgeben. 
17. babur(^, ba§ er Hd) i^erfletfte. 18. ^^fflnberung. 
19. «rwflrgtti*. 20. ba ble — borûber. 

21. a ulla, etc., gin g er feTbft. 

22. bot i^ — ttn. 23. ©ert^. 24. »erborgen. 
25. boffte baburi^. 26. ju gewinnen. 

27. bonne» grâces, bit (Bnvîft. 

28. unb — «emter — |u erbaften. 

29. betrad)tenb. 30. nieberbonnemben ©lirf. 
31. «etingf<^en>ung. 32. ©erat^tung. 

88. ^unb. 84. ge^ftrt, gejiemt e9 bfr. 



35. erbalten ^be. 

36. inbem er mi^ )um ^etm — gtma^t ^at. 

37. ayxdi fn «eftl^ — gefe|t. 38. entbAIt. 

39. warum. 

40. bAfl bu mir biefen 0(l^a| ni<^t angeboten. 

41. bevcr cr mir gebdrte. 

42. bamit i(b bir bafûr S)anl wiffen fdnnte. 

43. anbieten foUen. 

44. bûmit er fi^ beffetben — bebienen Wnnte. 

45. amunetimen. 46. Sriebenlbebingungen. 
47. nebme «Ko. 48. ge^drt. 

49. via ni<^t« t)on bir — wifîeti. 

50. weber bu, no(^ bie S)einiflen. 

51. au begraben. 

52. inbem er fi<^ bert^eibigte. 53. lief — ffl^ren- 

54. ben folgenben Zog. 

55. cnt^auyten. 
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IiXXDI. Dentl^v* Mi^aiMits 4e Ibrle ^.ntsivt» 

Cette princesse naquit^ en 1542, et ftit une preuve* bien frap- 
pante' de la vanité des grandeurs' du monde. Reine de France par 
son mariage avec François II, reine d'Ecosse par sa naissance/ elle 
passa* près de la moitié de sa vie dans* les chaînes/ et mourut* 
d'nne mort infâme.' Son attachement' à la religion catholique et ses 
droits'* sur l'Angleterre firent '^ aux" yeux d'Elisabeth une partie de 
ses crimes." Sa beauté, ses talents, la protection '' dont elle honora 
les lettres," le succès avec lequel elle les cultiva,'^ sa fermeté" dans 
ses derniers instants, son attachement à la religion de ses pères ont 
un" peu fermé les yeux" sur" ses fautes, et l'on ne se souvient" 
plus aujourd'hui" que de ses malheurs. 

Dans ses derniers jours elle joignait" aux exercices'* d'une piété 
courageuse ies soins" les plus trendres à l'égard" de ses domesti- 
ques; après" leur avoir distribué des. recompenses" et avoir '^ écrit 
en leur faveur" à Henri III et au duc de Guise, elle demanda" 
qu'ils fussent témoins" de son supplice." Le comte de Kent le re- 
fusait" avec dureté.'* Touchée'* d'un tel refus," elle s'écria:" «Je 
suis cousine de votre reine; je suis du sang'^ royal d'Henri YIII; 
j'ai été reine de France par mariage: j'ai été sacrée" reine d'Ecosse.» 
Paroles" bien frappantes" dans une telle conjuncture." Au lieu" 
de lui donner un confesseur" catholique qu'elle^* demandait,^* ou lui 
donna un ministre protestant, qui la menaçait** de la damnation*' 
étemelle si elle ne renonçait" à sa religion. «Ne vous tourmentez** 
pas sur*' ce point,*' lui dit -elle plusieurs fois avec vivacité:*' je 
suis née*' dans la religion catholique, j'y ai vécu,** je veux y 
mourir.*'» Un crucifix qu'elle avait entre** les mains lui attira** un 
autre reproche.** Le comte de Kent lui dit qu'il" fallait avoir*' le 
Christ dans le cœur et non dans les mains; elle répliqua*' qu'il était 
difficile d'avoir son Sauveur** dans les mains, sans que le cœur en" 
fût vivement touché.** 

Le jour fixé*' pour son supplice," elle se leva" deux heures 
avant** le jour pour ne pas retarder*' l'heure de l'exécution** de 
l'arrât. Elle communia** avec une hostie qu'elle avait demandée" 
au Pape Pie V, et qu'elle avait conservée" pour les derniers mo- 



1. wnxU — flcboren. 

2. ein auffallenber 8ewe{«. 

3. ber ®r9^e, ^errlic^reit 4. burt^ 9eturt. 
5. bTa<^tt btina^e — gu. 6. in StetUn. 

7. ffarb. 8. ente^renben Sobcd. 
9. «n^dndlii^fcit. 10. 0ied)tlanf^ta(^e auf. 
il. maàiUn tn bcn flugcn — au*. 

12. Serbrec^citl. 

13. b<i eâiull^, wtldjtn fie ben SBifTenfc^aften 
angebeiben \it^. 14. betrieb, cultioirtc. 

15. ÎBtm, SetUflfeit. 

16. bteSBtH veranlatt, bieKuflcn— i|U}ttbrù(fcii. 

17. flber. 

18. man erinnert fi<^ ^eut' ju Zage nit^t me^r. 

19. vereiTiiflte. 20. mit ber fluftûbung. 
21. eorgfalt. 22. fflr. ^infic^tlit^. 

23. nac^bem fie i^nen 8€lobnune autget^cilt. 

24. mvoir ierit, an — gef(^rieben batte. 

25. itt if^ren 9unflen. 26. bat, berlangte. 

27. Beigen bd. 28. ^^inrit^tung. 29. weigcrte. 



30. <&Arte. 31. bewegt. ' 32. Seigerung. 
33. rief fie au0. 34. lOniglic^en deblûf. 

35. aU itdnigin bon Si^ottfanb gefalbt. 

36. fe^r auffaOenbe SSorte. 37. i^age. 
38. anflatt. 39. Seit^tvater. 

40. »ie fie eg berfangte. 41. broute. 
42. S3eTbammni§. 43. entfage. 
44. rammern eie fid^ nit^t. 45. barum. 
46. 9eb^aftig(eit. 47. geboren. 48. gefebt. 
49. ^etben. 50. in. 

51. )og ibt einen anberen ©orwnrf jn. 

52. bttft man — ^ben fo0te. 

53. erwieberte. 54. ^eiïanb. 

55. en fui, etc., bavon leb^aft gerft^tt »irb. 

56. ve^er — beflimmt var. 

57. flanb fie — auf. 58. bor Zagelanbnti^. 

59. |bgern, auf)u^alten. 

60. Soafabning bel IDecretl. 

61. emp^ng afg «benbma^. 

G2; »crlangt, gebcten. 63. anfbetoo^rt. 



i 
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ment» de sa vie. Cette lefortvmée princesse snppMa^'par ce moyen' 

aux secours' splrituela' qu'on lui refusait. Lorsqu'elle fut habillée^ *' 
elle embrassa' ses femmes, qui répandaient' des torrents' de larmes, 
et dit à son maître' d'hôtel, qui ëtait venu' lui faire" ses derniers 
adieux: «Cesse** mon bon serviteur, de gémir." Tu as plutôt «ijet" 
de te réjouir que de t'afflîger." Tu vas*' voir arriver enfin" le 
terme" ïent, mais désiré, des malheurs de Marie Stuart. Apprends, ' 
mon fidèle ami^ apprends qu'ici-bas" tout est vanité, que tout s'y 
empoisonne d'amertume," et que la terre n'est" qu'un océan de dou- 
leurs" et de larmes. Publie" que je suis morte inébranlable^' 4ans la 
religion catholique, et que je demande'* au ciel le pardon de ceux qui 
ont été altérés" de mon sang." Dis" à mon fils qu'il se souvienne" 
de sa mère. Adieu encore une fois, mon cher Melvil, ajouta-t-elle 
en l'embrassant, ta maîtresse, ta reine se recommande" à tes prières.» 
Lorsque les commissaires entrèrent," elle les remercia de leurs 
soins, '° en ajoutant:'^ «Les Anglais ont trempé" plus d'une fois 
leurs mains dans le sang de leurs rois.* Je suis de ce même sang; 
ainsi" il n'y a rien d'extraordinaire dans ma mort et dans leur con- 
duite.'^» On la conduisit" dans une salle oh l'on avait élevé" 
échafaud tendu" de noir," Les spectateurs qui ta remplissaient 
furent frappés" en voyant" le maintien assuré ^^ de cette reine, qui 
avait conservé** une partie de ses charmes*' et de ses grâces* On 
lui lut*' l'ordre donné pour son exécution.** Elle l'écouta" dans un 
profond silence, et ne montra*' pas plus d'altération** que si cette 
cérémonie eût regardé*' une autre qu'elle. Lorsqu'elle fut au pied** 
de l'échafaud, elle demanda de nouveau son confesseur, qui lui fut 
encore refusé." Cette princesse se mît'* à genoux,'* pria" pour ses 
amis et pour ses ennemis, appela" ensuite ses femmes pour lui aider 
à ôter'* ses habits:" elle ôta" elle-même son voile," sa coiffure" 
et plusieurs autres vêtements," et dit en" souriant «qu'elle n'avait*® 
«pas coutume'® de se déshabiller" en si grande compagnie."» Elle 
posa" elle-même sa tête sur le billot'* Le bourreau" la manqua" 
au premier coup, mais" il lui enleva la tête au second." Telle" 



un 



(^) Il est. bien douteux que Marie Stuart se soit servie de cette expression, qui, du reste, étant 
antérieure k la mort de Cbarles I, est historiquement fausse. lies fois, iet reine* et !«• princes 
d'Angleterre se sont plus d'une fois égorgés l'un l'autre pour s'emparer de la couronne, mais 
Charles I est le premier monarque qui fut décapité par les Anglais et nous espérons qu'il en 
sera le dernier. C^ote de l'éditeur.) 



1. erfe^te. 3. anf tiefe SSeife. 

8. Un geifligen tto% ^i(fe. 4. anaencilet. 

6. umarmte. 6. vergoffeii. 7. ®tronu. 

8. ^audmeifler. 9. gefontmen. 

10. |u ne^men, faaen. 11. ^dre auf. 

12. èu tlôînen. 18. Utfad^e, ti<^ }u crfreuen. 

14. Q\i tiâi )u betrûben. 

15. bu wirH glcii^ — ftben. 

19. langfamen — ®(6(ut. Qnbe. 

17- Urne, etfabre. 18. ^ienieJfttii. 

19. bi«t mit ®wm, jtummet bergiftet. 

90. n'est qu'un, nut — ifl. 

2i. <S(^me», Sitterfcit. 22. ma^e e« befannt. 
28. unerf(buttern(b- 24. bitte. 
25. naâi melnem «tute bflrfteten. 26. faoe. 
27. et ^d) — erinneru. 28. cmpfiebU P*. . • 
2». eintroten. 80. eoTgfalt. SI. ^inittffi«enb. 



82. aetaui^t. 38. felglic^. 81. ®ene^men. 

35. fabrte. 36. errid^tet. 

37. mit ®(^ar) bebangcn. 88. anfiiaten. 

89. crllaiint — ju fe^en. 

40. îidftxt, bcber^te ^attung. 41. bcwabrt. 

42. 8tet|e. 43. \ai. 44. ^inTiî^tnng. 45. b^rtc — an. 

46. }cigte. 47, (BemûtbSbewegung, a(6 menn. 

48. auginae, betrSfe. 40. am 9u#e. 

50. vetwetgert. 51. Yniete nicber. S2. f>tittt^ 

53. rief. 54. ftc^ )u entfleiben. 

56. na()m (elbt -^ ob. 56. ^c^Ieier. 

57. jtovfvul^. 58. jlfeibungdftflcfe. 

50. en riant, Idibclnb. 60. ni^t barnn gcvdbnt \tl 
61. {t^ aufinfleiben. 62. ®cfenfd^ft. 
63. kgtc. 64. eiod. 65. (BÎ^xItiifhx. 
66. ))trfebft<. 67. abet beim iwciten fi^Iug cr 
' i^f btn i(opf ab. 68. fo, tiefe. 
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fut 4a fin' tragique d'une des plus belles princesses de FËurope. 
Elle avait alors quarante-six ans^ et. en' avait passé' dlz-neof dans 
les priMBS d'Angleterre. Buehainê. 

1. Qaand naquit Marie Stuart et de qnoi fut-elle une preuve? 

2. De quelt pays tftait-elle reine? — 8. <!^u*e8t-Ge que sa beauté, ses talents, ete., ont Ikit? 
4. Que tt-eûe dans ses derniers jours? — 5. Que dit-elle au comte de Kent? 

6. Qu'est-ce qu'on lui donna ? 

W^ t>h\^t 6 ^ragen bqie^en \\â) auf Btitt 117. 

7. Que ât-elle lorsqu'elle fut habilite? — 8. Que fit-elle lorsque les commissaires entrèrent? 
9. Que dit-elle en souriant? — 10. Quel âge avait-elle? 



liULlUV. Elisabeth, reine d'Ansieterre. 

Elisabeth, reine' d'Angleterre, qui méritait' d'être placée' au 
nombre' des plus grands monarques, si elle n'avait pas souille' sa 
gloire' par la mort' de la reine d'Ecosse. Elisabeth savait' s'élever 
noblement' an-dessos*' de tous les sentiments^^ de la vengeance.'^ 
Elle en" a donné plusieurs exemples;" mais celui que nous allons" 
rapporter" nous a paru" un des plus beaux. 

Une Écossaise, nommée" Marie Lambrun, avait été au service" 
de Marie Stuart. Elle s'était mariée" ensuite," et la reine d'Ecosse 
avait accordée" plusieurs grâces" à son mui. Cet homme fut si 
affligé" de la triste destinée" de sa bienfaitrice," qu'il mourut" le 
même jour que cette malheureuse princesse eut" la tète tranchée." 
Marie Lambrun, qui aimait tendrement son mari, et qui était très- 
attachée" à la reine d'Ecosse, forma" le .dessein" de venger" leur 
mort sur Elisabeth. Elle se déguisa" en homme, et pris" le nom 
d'Antoine Spark. Elle cacha" sous ses habits deux pistolets , ré- 
solue" d'en" tirer un sur" la reine et de se tuer'* avec l'autre. 
Un jour qu'Elisabeth se promenait" dans ses jardins, Marie Lam- 
brun, qui n'avait pas encore" trouvé^' l'occasion" favorable, voulu" 
exécuter" son horrible attentat. Elle perça" la foule" avec trop 
de précipitation:" un des pistolets tomba," et fut aperçu" par les 
gardes de la reine, qui se" saisirent d'elle." Elisabeth la fit" ap- 
procher," et lui demandait qui elle était. «Je suis femme, répondit* 
elle" avee intrépidité," quoique" je suis habillée" en homme* J'ai 
été plusieurs années au service de la reine Marie Stuart, qui vous 
àvez'^ fait mourir injustement* '° Mon mari en*^ est mort de douleur. 
J'ai cru" devoir venger," au péril" de ma vie, leur mort par la votre.» 
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39. œoate ~ audfabren. 

40. brang burcb bie aXengc. 41. diU, difcr. 
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45. lit% fie nàktt fommen. 46. erwicberte (le. 
47. Unerftbrotfenbeit. 48. ob»p^(. 49. gcffeibtt. 
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Son nom qi^elle dit/ le son' de sa rois et ses titits' qu'on se 
rappela* la firent reconnaître^ à plusieurs personnes qui se souvin* 
rent* de Favoir vue* chez* Marie Staart. «Vous avez donc* cru, 
lui dit la reine^ faire' votre devoir en m'assassinant/ et moi, que 
pensez-vous* que je doive'* faire? — Me demandez-vous'' cela? 
lui répondit'* Marie Lambrun^ en qualité" de reine ou de jage?'^» 
Elisabeth lui dit que c'était en qualité de reine: Vous devez donc, 
réprit-elle/* me faire'* grâce. — Quelle assurance" me donnez-vous, 
lui dit Elisabeth, que vous n'abuserez'* pas de cette grâce, et que 
vous n'attenterez'* pas une seconde fols à ma vie? — Madame ré- 
pondit l'Écossaise, la grâce, *^ qu'on veut*' donner avec tant de pré- 
cautions** n'est plus une grâce, ainsi*' vous pouvez me joger.'^» 
Elisabeth, se tournant** vers les seigneurs** de sa cour qui étaient 
près d'elle,*' leur dit: «Depuis trente ans que je règne,** personne 
ne m'a encore donné une si belle leçon.**» On lui conseillait'^ de 
livrer" cette femme à la sévérité des lois;" mais elle lui" accorda 
sa grâce entière" et sans condition. L'Écossaise, en la remerciant,'* 
ajouta:*' «Si vous voulez que la grâce que vous m'accordez'* me 
soit utile," faites-moi'* conduire sûrement hors de royaume'* et jus- 
que'* sur les côtes de France.» Ce qui fut exécuté.** 

Duekaine» 

1. Où ÉUsabeth méritait-elle d'être placée? 

2. Que savait-elle? — 8. Qui était Marie Lambrun? — 4. Quel dessein forma-t-eUe? 
5. Comment se dégaisa-t-elle ? — 6. Que cacha-t-elle sous ses habits? 

7. Que përça-t-eUe? — 8. Que lit ËlisabetK ? — 9, Que répondit-eUe ? 
]|C3r 06ige 9 fftoeen besie^ fid^ ouf 6eite 119. 

10. Que lui dit la reine ? 

11. Quelle fut la réponse lorsqu'Élisabeth lui dit: cQuelle assurance me donnez -vous 
que vous n'abuserez pas de cette grâce?» 

12. Que dit Elisabeth aux seigneurs? ~ 13. Qu'ajouta l'Écossaise? 



lilLlLir. E.e temps* 

Si Ton*^ pouvait avoir un peu de patience/' on épargnerait^' 
bien des chagrins.^^ Le temps en^* ôtc autant qu'il en donne. Vous 
savez** que nous le trouvons*' un vrai** brouillon^ mettant/' remet- 
tant,** rangeant/' dérangeant/' imprimant/' effaçant/^ approchant/' 
Joignant/* et rendant*' toutes** choses bonnes et mauvaises, et 
quasi** toujours méconnaissables/* 11*^ n'y a que notre amitié que 
le temps respecte*' et respectera toujours. Maé. dé Sém^ne. 
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29. 8c^re. 80. riet& i^r. 81. ju flberliefern. 
82. ©efet^ed. 88. begnabigle fie vbffig. 
84. inbem ft< i^r banfte. 85. fftgte bingu. 
86. gewi^ren. 87. mtr von Stu^en fein fonte. 
88. faffen Gie mt(^ in ®i(berbeit au« bem Sleid^e 
fû^ren. 80. bi« an. 40. audgefû^rt vnrbe. 
41. n>enn man. 42. ®ebulb. 
48. wirb fl(^ — erf^aren. 44. jtummer. 
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Le 1 mars 1815^ Napoléon/ d^arquant^ de l'île d'Elbe an' 
Golfe de Juan, s'écriait' en s'adressant^ à ses vieux compagnons 
d'armes:^ — Soldats I venez -vous ranger* sous les drapeaux* de 
votre chef. Son existence' ne ae compose' que de la vôtre;' ses 
droits* ne sont que ceux du peuple et les vôtres; son intérêt, son 
honneur^ si^ gloire, ne sont que votre intérêt, votre honneur et votre 
gloire I La victoire^* marchera '^ au pas de charge:^' l'aigle*' aux 
couleurs nationales*' volera*' de clocher*^ en clocher jusqu'aux tours*^ 
de Notre-Dame. Alors" vous pouvez montrer** avec honneur vos 
cicatrices;*' alors vous pourrez vous vanter** de ce que vous aurez 
fait: vous serez les libérateurs** de la patrie I 

Napoléon n'avait pas toujours tenu" ce langage;'* mais l'éloi- 
gnement'* avait rehaussé" sa gloire: on oublia" le passé et on" 
le crut sur parole.'^ 

L'aigle vola de clocher en clocher jusqu'aux tours de Notre- 
Dame, et l'Empereur la suivit" dans son vol" rapide. Débarqué" 
le 1 mars au golfe de Juan, près Canne, Napoléon entrait U 90 
mars dans Paris. 

Son voyage fut une longue promenade" triomphale.'* Partout 
on l'accueillit" avec ivresse,'* partout le peuple le salaa'* avec en-^ 
thousiasme; car" le sol de la France n'était pas encore délivré" de 
la présence de l'étranger,. et l'on voyait'* en lui le vengeur" de la 
patrie I 

Les troupes envoyées" pour le combattre" s'arrêtèrent" et lui 
présentent les armes comme autrefois," lorsqu'il passait une revue." 
£n vain** quelques officiers essaient** d'entraîner*' leurs soldats; en 
vain ils emploient*' les menaces** et les ordres les plus impérieux*' 
pour les faire avancer.** Ceux-ci restent** immobiles, et de grosses 
larmes*' de joie coulent*' sur leurs joues'* hâlées." Leur fusil 
tremble'* dans leurs mains, car leur Empereur, en" les voyant re- 
tenus encore" par la puissance de la discipline > s'est avancé" de- 
vant eux. 

— Eh quoil mes amis, s'écrie-t-il,'* vous ne me reconnaissez" 
pas; je suis votre Empereur; s'il est parmi" vous un soldat qui 
veuille" tuer son général, son Empereur, il le peut," me voilà!" 
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En prononçant' ces éettÂHs mots, NipoMon découvre* aa poi- 
trine. A cet instant le cri' de «Vive TEmpereiirl» retentit^ avec 
enthousiasme^ et les soldats fraternisent* avec les braves de l'île 
d'Elbe. 

Â Grenoble, le colonel Lab^doyère, apprenant* que l'Empereur 
approche* de cette ville, rassemble* son régiment, s'avance* avec lui 
au-devant'* de Napoléon, et aussitôt" qu'il l'aperçoit" commande la 
halte, défonce" un tambour, en retire" une aigle et la montre^* à 
ses soldats en s'écriant:" 

— Voilà le signe" glorieux qui vous guidait" dans nos im- 
mortelles journées! Celui qui nous conduisit" si souvent à la vic- 
toire s'avance* vers nous pour venger notre humiliation et nos re- 
vers;" il est temps de voler** sous son drapeau, qui ne cessa** ja- 
mais d'être le nôtre. Que" ceux qui m'aiment me suivent!" Vive 
l'Empereur I 

Et le régiment tout entier répète** avec lui: Vive ITCmpereurî 
A Auxerre, le maréchal Ney vint** rejoindre** Napoléon et 
acheva** l'œuvre de Labédoyère I 

Le peuple avait salué avec enthousiasme le retour*' de Napo- 
léon, mais, quoiqu'il se montrât*' sincèrement résolu** à de nou- 
veaux** sacrifices pour soutenir** son honneur et sa liberté, il n'avait 
aucun désir** de recommencer la guerre. L'Empereur comprit •* ce 
besoin** général de la paix, et tenta** d'amener'* les souverains étran- 
gers à désarmer.** II. leur écrivit*' à cet effet,** mais les monarques 
alliés ne daignèrent** pas même lui répondre.** 

Napoléon comprit** qu'il devait se hâter** et se pr^arer sé- 
rieusement à la guerre. 

Le 12 juin, il quitta** Paris et se dirigea** vers la iVontière 
belge.** Arrivé** à Ayesnes, le 14, il y publia*' une proclamation 
dans laquelle il disait: 

— Soldats I c'est aujourd'hui l'anniversaire*' de Marengo et de 
Friedland, qui décidèrent*' deux foix du destin** de PEuropel . . . Nous 
avons des marches forcées h faire, des batailles à livrer,** des përils 
h courir;*' mais, avec dé la constance.*^ la victoire sera It nous^ les 
droits** de l'homme,* et le bonheur^dè la patrie seront reconquis. 
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(*} PrèelMT esl facile, m«ûi pour agir seloa U prédÎMtioa il faut ltr« honnête homme. 
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Pour iovi n-aaçpiifl qui m du ^tir^ le mMMMit eat aniTë de talMre 
ou de përic^ 

Le combat' de Flearis ouvrit' glorieusement la campagne* Les 
Prussiens y perdirent^ cinq pièces de Canen et dent mille liommes. 

Les armées des alliés* qiie Napoléon avait à combattre* étaient 
commandées' par les généraux Wellington et Bliieher: le premier 
Anglais^ l'autre Prussien. Elles étaient fortes* de plus. de. cent cift^ 
quante mille hommes, tattdi^* que l'armée française en eoihptait'* h 
peine quatre-vingt-dix mille. « 

Pour lutter^' avec avantage'' contie une telle nasse de forces^ 
Napoléon chercha/' dès'^ le début de la campagne/^ à séparer^* les 
Anglais des Prussiens. 11" y réussit, et le 16, au combat de Ligny^ 
Bliieher^ attaqué'* isolément/* fut complètemeont battu/* et laissa dix 
mille hommes sur les champs'* de bataille. 

Mais, hélas I nous devions*' payer chèrement ces deux jouni de 
triomphe. Le 18 juin, TËmpereur, dans les champs de Waterloo^ 
vint" assister aux funérailles de sa puissance" et de sa gloire. 

Tout" d'abord la fortune sembla'^ sourire aux projets de celvÂ 
qu'elle avait tant de fois protégé»" 

«Après huit heures de feu** et de charges" d'infanterie et de 
cavalerie, dit le rapport** officiel, toute l'armée voyait** avec satis- 
faction la bataille gagnée** et le ehanl)»'* de bataille en notre pouvoir." 

«Sur" les huit heures et demie, les quatre bataillotts de la mo- 
yenne** garde, qui avaient été envoyés** sur le plateau,** au delà** 
de Mont-Saînt-Jean, pour soutenir" les cuirassiers, étant** gênés par 
la mitraille,'* marchèrent à la baïonnette pour enlever** les batteries. 
Le jour finissait:*' une charge" faite sur leur flanc** par plusieurs 
escadrons anglais les mit en déroute,** les fuyards** repassèrent le 
ravin;*' les régiments voisins/* qui virent*' quelques troupes appar- 
tenant** à la garde à la débandée,** crurent** que c'était la viôlle 
garde, et ébranlèrent/* les cris" de: Tout eêî ferdu! U gardé eêî 
re>otf#««/" se firent'* entendre; les soldats prétendent'* même que 
sur" quelques points" des malveillants" apostés'* ont crié: Sauve*^ 
qui peut! Quoi" qu'il en soit, une terreur'* panique se répandit** à' 
la fois sur*^ tous les champs de bataille; on se précipita/' dans le 
plus grand désordre, sur la ligne** de communication : les soldats, les 
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easonniefs, les caissons^ se pressAfent' pour y arrÎTer; la vieille 
garde, qui était en réserTe, en fut assaillie/ et fut elle-même en- 
traînée/ 

«Dans un instant, Tariuée ne fut plus* qu'une masse confuse;* 
toutes les armes' étaient mêlées/ et il était impossible de reformer* 
un corps. L'ennemi, d'apercevant'^ de ce désordre déplorable, fit 
déboucher '' des colonnes de cavalerie; la confusion augmenta,^* et 
l'obscurité de la nuit empêcha'* de rallier'^ les troupes et de leur 
montrer'* leur erreur.'* 

«Ainsi,'* une bataille terminée," une journée" de fausses me- 
sures reparée," de plus grands succès" assurés pour le lendemain, 
tout fut perdu** par un moment de terreur panique, 

«Telle*' fut cette bataille, qui décida** du sort de l'Europe en- 
tière. L'armée française y fit des prodiges*' de valeur, et après'^ 
avoir étonné** ses ennemis par son audace** et son courage dans la 
victofafe, elle excita*' leur admiration quand, vaincue,*' elle répon- 
dit*' avec CamlMTonne h ceux qui lui disaient** de mettre** bas les 



armes : ** 



La garde meurt*^ et ne êe rend pasl^** 



Le Chevalier. 



1. Comment B*écriait Napoléon en s'adressant à ses compagnons d^armes? 

2. Qa*eat*ce que N. n'avait pas tonjonrf tenu? ^ 
.3. Oil vola l'aigle? — 4. Que fut son voyage? — 6. Que s'^crîe-i-il? 
fee^e* Obige 5 ^tagen bejie^en ft(i^ auf €eite 121. 

6. En prononçant ces mots que fait Napoléon ? — 7. Que fait Labédoyère à Grenoble? 

8. Le peuple qu'avait-il salue? 

9. Que disait N. dans la proclamation qu'il publia à Avesnes? 
MB* OMee 4 Sto^tn be)ie^en ^\éf auf 6eitc 122. 

10. Par qui étaient les armées des alliés commandées? 

11. A quoi, l'Empereur, vint-il assister à Waterloo? 

12. Qu'arriva sur les huit heures et demie? 
MB* Obi0c 3 gtagen beaie^en ftci^ auf 6eite 123. 

13. Qu'est-ce que, dans un instant, l'armée ne fut plus? 

14. Qu'est-ce que l'armée française y fit? 



L3IK.1LTII* Belle ** répense de Bayaril. 

Un gentilhomme** demandait** au bon chevalier Bayard quels" 
biens*' un noble** devait** laisser à ses enfants. «Ce qui ne" 
craint/* répondit*^ le chevalier, ni le temps ni la puissance** hu- 
maine:** la sagesse et la vertu.» Tous les pères doivent prendre*^ 
pour eux** cette sage réponse* 



1. aKuntttonlB>aaeti, k. 

2. ttAnaten, btetlten ftc^. 3. ^ai^on ergrifen. 
4. mit Tortgeriffen. 5. war nt(^t< me^r, al9. 
6. «etwirrte. 7. ffîaffengattungen. 

8. unter einanber flAnengt. 9. neu %vl bilben. 
10. bet biefe — bcmerfte. 11. \it% — voTTÛtten. 
12. verme^Tte ftc^. 13. oer^inberte. 

14. wteber }u verfammeln. 

15. ibren 9ebî« gu iti^tn, 10. auf biefe ffîetfe. 

17. enbigte. 

18. einen %a^ boOer falfd^en aRalregeln gut ges 
ma(^t. 19. S0tt^eiU — gefid^ert. 



20. i9eTloTen bur(^. 21. Wéit. 

72. entfdfieb. 23. fi^unber. 

24. nadibem fte (bie 9(rmee) in <lTflaunea gefe|t 

^atte. 25. Stûhnf)t\t. 20. erregte. 
27. befiegt. 28. antwortete. 29. aufforberitn. 
30. SBaffen gu ftrecfen. SI. flirbt, aber. 
32. ergibt ft(^ niait 83. fi^bne 9nt»ort. 
34. ftbcfmann. 35. fragte. 38. 0iîtter. 
37. »el(^e eater, ®ut. 38. joOte. 
39. iM.— m — Mt^ weber— noA. 40. fArc^tct. 
41. erniiberte. 42. SRat^t. 48. mcnfd^Hd^e. 
44. tu^men. 45. fdc fid^. 



Pièces hialorii|iii8, etc. Le poiigo oa orang^ontang. 



IM 



Le pon$Oy le plus grand de toas les singes ^ est aussi appelé ' 
orang-outang, OU homme' Sauvage* 

Le pongo est un animal qui, dans toutes ses proportions/ au* 
dire de Batiely* est semblable* à l'homme, qui lui ressemble' par* 
la face/ qui en* a le visage/ sans poil/* et de longs^' cheveux sur 
les côtes de la tête; '* enfin^ qui semblerait'* appartenir^* à Fespèce 
humaine/' si ses jambes ofiraient'^ plus de mollet.'^ Il dort'* sur 
les arbres,, mais'* plutôt encore'* dans des huttes qn*il bâtit^' lui- 
même, et sous'* lesquelles il se retire/' pour se mettre" à Tabri'* 
du soleil et de la pluie. 

Lorsque" les nègres font des feux dans les bois, les pongos 
viennent" s'y asseoir," et^ loin" d'avoir à redouter" les nègres^ ils 
voyagent'* parfois'* avec eux de compagnie: plus forts" que dix 
hommes^ ils vont" avec courage à la rencontre'* des éléphants, et 
c'est avec une sorte d'autorité, qui ressemble" un peu" à celle avec 
laquelle" nous traitons" les animaux plus faibles, qu'ils les chassent" 
de leurs bois à coups" de bâton." 

Un pongo enleva" un jour un petit nègre: après dix tentatives" 
qu'il fit dans l'espace" de deux mois environ,'* il parvint" enfin à 
ce rapt," et, allant" déposer son élève'* dans sa hutte, il lui pro- 
digua" tous les soins imaginables j après" un an d'habitation" avec 
ce singulier hôte," le petit nègre rapporta** qu'il n'avait cessé*' de 
lui témoigner*' l'amitié la plus vraie, la plus éprouvée,*' et qu'il 
prenait** surtout soin** de lui procurer** une bonne nourriture. 

Nous placerons*' ici la description d'un singe fort bien instruit,*' 
que Buffon eut l'occasion d'observer.** « 

Cet orang-outang marchait** toujours sur" les pieds de derrière, 
et, comme l'homme, faisait" usage de chaises, sachant" comme lui'* 
s'étendre,'* se balancer" étant" assis, ou s'approcher" d'une table, 
et y demeurer'* avec une parfaite" tranquillité. Il présentait** sa 
main pour reconduire" les personnes qui étaient venues*' le visiter, 
et se promenait" gravemrat" avec elles, suivant** avec un œil 
attentif l'expression de la figure*' de celle qui lui parlait.** 11 se 



•0 



i. flffen. 3. $01100, SBa(^tlv<nf((. 

S. an<^ 8<naiint. 4. jtdrycrverbartniffen. 

5. cti 4ir0 40, nat^ b(m, «va» 8. fogi. 

6. àhn^ïâi. 7. àf^nUâi ift. 8. {m 9tntn(^. 
9. etfidit 10. ^aat (X^ierfraar). 

11. lanae battre an freittn 6eUen bel itopfé0. 

13. f(^etnen wûxit. 

18. bcnt SRenfi^entfffi^Ied^te aniuael^dren. 

14. bcffcrc Sabcn ^Attc. 15. fd^Idft. 

16. ober tiO(^ bief me^r. 17. er felbfl baut. 
18. in, nntcr. 19. ft(|^ flû^tet, jurûcTiie^t. 
20. um fl4 0(een — |u f(^fl|en. 31. »cnn. 

23. fommcn unb fef^en fid^ bancbcn. 
a. w«it ba»on — • )u befatc^ten. 

24. Tdfen bifwdien. 35. ftàxUv, 

28. ils vomi, etc., marft^iren fte mut^fg ficflcn. 

27. ttwai 9(e^nft(^fctt ^at mit ber, n>omit. 

28. bcbanbdn. 38. (bit dlcp^anien) bcriaden. 
20. ©totffcftWgen. 81. \ejiitvpit — mit ftdj. 
22. Strfui^e. 88. cin Seittftum. 

24. »on ungefA^r. 



85. e« gelang i^m enbli^, biefen fRaub auljtt? 

ffl^en. • 

88. inbem er feinen 3^0(in0 tiA<^ — fd^rte. 

87. Ite^ i^m angebei^en. 

88. naéi einem 9(ufent^aft bon eincm 3abr. 

89. Sirt^. 40. berii^tete. 41. auffteb9Tt. 
42. |u bcwdfen, itigcn. 48. gevrflfte^en. 

44. befonbcr4 b«fûT fotetc. 45. lu verft^affen. 
48. geben bier. 47. ^ele^rt bwffitt. 
48. )u beobai^tcn. 49. ging. 

50. $ur le$ pied», etc., auf bit ^interbeinc. 

51. bebiente fid». 53. inbem et »u|te. 
58. vie biefer (ber ORenft^). 

54. fi(^ an4|tt|lre<fen. 

55. ba< ^letf^gewid^t }U Italien. / 

58. wennerfat. 57. fid) einem Xlifdie )u nA^ern. 

58. |u bfeiben. 59. gdnj rubig. 80. reid^te. 

81. btnan4}ufflbren. 63. gefommen. 

88. ging, begleitete fie gnibitdtiff^. 

84. beobad^tete, verÀ>Igte. 

•5. be4 «eft4»il. 88. mit iffn f^ra<^. 



IM 



Pièces historiqneê, etc. Le malbronck. 



B^fvaH àe !a cnfller* et de la fonrchetté^, coupait* son pain et ver- 
rait' sa boisson' dans un verre; il n'aimait* pas les liqueurs* fortes 
autant* que le thé: quant' à cette infusion/ il attendait' qu'elle fût 
faite' pour' y goûter, et n'oubliait* pas de mettre'* du sucre dans 
sa tasse. Il ne vécût" à Paris qu'uni année, et mourut" à Londres 
l'hiver suivant," couché " dans un lit,^" et la tête enveloppée" d'un 
mouchoir" que lui-même s'était" appliqué. 

A bord des vaisseaux qui les amenaient" sur le continent ^ des 
orangs-outangs ont Souvent maltraité" les mousses** qui ne leur 
sentaient'* pas les choses qu'ils avaient** cru demander.'* 

Dans la captivité,** ils laissent** paraître une grande mëlan- 
cholie,*' et à la mort*' d'un ^^ofi^o, il n'est pas rare^' de voir sa 
femelle refuser" toute sorte de nourriture, et mourir*' de chagrin» ** 

A Java, les singes sont de véritables domestiques;" ils rincent** 

les verres, tournent'* la broche, et vont** à la fontaine, chargés** de 

seaux*' qu'ils tiennent" avec leurs pattes'* de devant." Quand ils 

se sont" disputés pour prendre rang," et qu'ils ont vidé" leur seaux 

en" se jetant" l'eau qu'ils contenaient** sur le corps, ils reviennent** 

à vide,** mais ils se cachent,** car ils savent*^ bien qu'un fouet** de 

poste est dans la main de leur instituteur,*^ qui ordinairement n'est 

autre*' que le éulsinier ou le maître d'hôtel. 

B. Aitenf. 

1. Qu'est-ce que le pongo ? — 2. Oti dort-il? 

3. Que font les pongos lorsque les nègres font de fevz? 

4. Qu'est-ice qu'un pongo enleva un jour? — 5. Qu'est-ce que le petit nègre rapporta? 
6. Que fit l'orang-outang? — 7. Que présentai t-il? — $♦ De quoi se servait-il? 

JP3* Obtge 8 graflttt btixt^tn ft(^ mif ©eitc 125. 
9. Combien de temps vécût-il à Paris? — 10. Oîiraowat-il? 

11. Qu'ont fait des orangs-outangs k bord des vaisseanx? 

12. Que laissent-ilfi paraître dans la captivité? 

13. Qu'est-ce que sont les singés à Java? 



liSLlLllL* lie malbrouck* 

Le malbrouck** est aussi adroit** que les autres espèces i piller** 
les propriétés,*' et, dirigeant surtout ses déprédations*" vers*^ les can- 
nes à sucre, •■ il cause** aux cultivateurs des pertes** plus considë- 
rables que la plupart des autres singes. Pendant ses expéditions, 
il place*' une sentinelle** qui a soin d'avertir/* à haute et intelli- 



1. Sdffel. 2. f^^nitt. S. ^o% fein ©etrânf. 
4. moc^te. 6. ftarfen ®ttxànU nit^t fo fe^r. 

6. ttû» biffen aufflui, ©etrinf bctrifft. 

7. fo Ue§ er i^n eut }ie^en. 

8. bevor er i^n rojlcte. 9. verga^ nic^t. 
10. iu t^un. 11. febte — nur. 12. ftaxb. 
13. barauf. 14. in etnem 9<tte. 15. umbûUt. 

16. 2:af4entui^. 

17. wclc^eô er felb|l umsebunben ^ûtte. 

18. bringen. 10. mi^banbelt. 

20. ftaiûten$3ttncien. 21. ni(f)t borgefe^t Catien. 

22. votlâit fte verlan^t ju (^ben metnten. 

23. ®efanQeufd}aft. 

24. fmb fte fel^r ineland)0ltf<^. 25. beim îobe. 
20. feUeti. 27. oertDeigern |u fe^en. 

28. {lirbt aH< ^ram. 20. .jDienjIbotcn. 



30. fDûfen. 31. bte^eti ben eratfpiet. 
32. aeben nac^. 33. mit (Siranti i»erf<^en. 
34. boUen. 85. SSorberfû^en balten. 

36. fl«^ œegen bed Sortangd fircitm. 

37. geleert. 88. inbem fte etaauber — ((^utteten. 
39. entbielten. 40. fe^ren feer nurM. 

41. »erfted(n ftc^. 42. wifTeti wd^I. 
43. {Reitpeittdje. 44. Sei^rerd. 

45. 9t(emanb anberd ald. 

46. gowti, SBalbgetfl (9trt îlffe). 47. eefd>irft. 
48. lu-^Iflnbern. 40. (gigentbum. 

50. mbem fie — befenbcrd ri^ten. 

51. ^{ûnberungen. 52. eegeu bad Suderro^r. 
53. vcrurfûi^en. - 54. SSerUtfle. 

55. fient er eine ^(^iibwac^e auf. 

56. bafûr forgt — )u melbcn. 



Pièeès hittbriqaes, etc. Le malbronek. 



nv 



gible' Tofx^ la ironpe de Fapproche* de Kenhenii» • Hnup! houfl est 
le cri de ralliement' et le dgnal de la retraite/ Quand les fruits 
manquent* ou sont trop bien gardés/ il se rend* sur le bord* des 
eauzy et se sert/ pour attraper ^^ les. crabes, d'un moyen tout-à-fait 
ingénieux.'^ Au moment oii le coquillage.^' ouvre ses serres/' il 
y passe ^' sa queue, et fuyant rapidement^* dès qu'il la sent serrée/* 
et entraîne^' après lui sa proie/* qu'il arrache^' ensuite de sa co- 
quille" à l'aide'* d'un gros caillou.'* Il est très^avide"" de la li- 
queur des noix*' de coco, et on se sert de ce goût" pour s'empa- 
rer" de lui: on pratique à cet effet'* une petite ouverture'* à la 
noix; il y introduit" sa patte, mais avec tant'* de peine, que le 
chasseur survenant'* tout-à-coup, il n'a point le temps de se dé- 
baraaser" du piège." 

Les bramans"^ qui habitent" dans une partie de l'Inde, ont 
conçu" pour les singes un respect qui met" la vie de ces animaux 
à l'alNri" de tout danger.* Aussi,'* ils sont dans ces provinces en 
nombre considérable*, et les marchands" de comestibles" ont une 
peine incroyable" à préserver" leurs marchandises de ces parasites,'* 
que l'opinion publique les forces" de recevoir*^ avec quelques mé- 
nagements/^ A' des jours convenus,*' toutes les terrasses** des mai- 
sons ont des tables sur lesquelles le millet,** le ria et les cannes à 
sucre sont déposés** pour les singes, et il importe** aux habitants d'être 
exacts; car*' la moindre négligence les expose** à voir leur toiture*' 
découverte par ces hôtes, *^ qui ne laissent" pas d'être incommodes,*' 
et qui use*' très-librement du droit" de faire des emprunts forcés." 

Enfin/* dans Amadabad, capitale du Guazrate, sont établis 
des hôpitaux dans lesquels on reçoit** les singes invalides, estropiés, 
accabtés** d'âge, et même les singes vagabonds. b. Allemt 

1. Qii*est^oe que le mallyroiick? — 2. Que fkiUil peada&t ses exp^tions? 

3. Que faU-il qaaad les fruits aumquent? ^- 4. Comment «ttrape-t-U les crabes? 

ô. De quoi est-il très-avide? — 6. Que fait-on pour s*emparer de lui? 

7. Qu'est-ce que les bramans ont conçu pour les singes et pourquoi? 

8. Qu'eBt-(?e qu'ont les marchands? 

9. Qu'ont toute» les terrasses à des jours conyenui ? -* 10. Qu'y a^-t-U dans Amadabad? 

(*) C'est parc* qaa !•■ bramaa* croient à la métempsycose^ ((S(«îeniPanberun(|) et qu'ils ont peur, 
qa'en tnaat an singe ou un autre animal ils ne tuent un parent ou nn ami. 

CN9te d9 i'édiêmrO 
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1- t>erfianMt(^er. 8. von ber flnn&^crund- 

s. (Bef(^rci nim Serfammeln. 

*. lum Wftdrgug. 5. an — fe^tt. 

•• B«»(HÇt. 7. fo ç^tht tt. 

8. ufer. ». bebient f?(^. 10. jn fangen, 

n. ftnnrei<^en. 

«. «*atfrtM«r feinc «Si^eeren dffnet. 

JS. f« fletft et feinen Bâ^xotif bûjwift^en. 

i4- f(^nen M«on laufenb. 

15. fobal» et fi<^ anûcwrft ffi^It. 

;;. \éi\t)fipt er felne «ente r\ai fli^. 

]>■ Hûcftber — Ans feiner SRnfc^cï lie^t. 

18. mit ^tlfe. 1«. Stiefemcm*. 

». fcbr gierifl na^. 31. (Soco0nu§. 

« ©ef^mûrfl, «eflietbc. 23. ju faii«ctt. 

JJ. mon mad^i jn Mefem dweffe. 

*»■ Deffnung, 8o*. 

Jî- Mi feine «Çfote — barein. 

^' fo b«el 9Rd^ M. ptà^Uâi ûbtrtflfd^enb. 



20. ftc^ au0 Ux ®(6Unge «u ite^en. 

80. «raminen (inbift^e ^lefler^ 

81. bewobnen. 

82. ont conçu, ^aben cm< fo gro^e. 

88. met à l'abri, »or — f(^ùbt. 84. folflU*. 

85. d^naarenbânbfer. 86. un«lavbli(^t !IRflb<- 

37. JU f(|)û|)en. 38. C^(^niAro^CTn. 

39. iwinat. 40. JU bebonbcln. 

41. 9la<^|i(^f. 42. an feflaeict)ten. 

43. flac^en 3>A(^er. 44. ÛXa». 

45. aufgetragen. 40. et tjl ndtbii} fût. 

47. benn bie (^eringlle. 

48. ft^t fte bet (Befa^r au». 

49. 3)&(^eT ahç^tttât. 50. dAfle. 

51. bie e» nit^t unterfafîcn, (dflig ju fetn. 

52. ftc^ gan} bteifk be4 9lC(^te« bebtenen. 
58. 3wan(^fan(ell^n gu mac^en. 

54. fi^Iiet(t(^. 55. gegrflnbet. 56. aufntQunt. 
57. lol^men. 58. afievdfd^œad^O' 



IM 



Pièces historiques, etc. Mort de Cbaries I. 



Le 27 Janvier, à midi, après deux heures de confinée dans 
la chambre' peinte/ la sëance^ s'ouvrit,' selon ^ l'usage, par* Fappel 
nominal.'^ 'Au nom de Fairfax: «Il a tro|ï d'esprit* pour être ici,» 
répondit' une voix de femme du fond' d'une gal(»ie. Après un 
moment de surprise et d'hésitation,' l'appel nominal continua:^' Soi- 
xante-sept membres étaient présents. Quand le roi entra" dans la 
salle, un cri" violent s'éleva:" «Exécution!" justice, exécution I» 
Les soldats étaient très- animés ;^^ quelques officiers, Axtell surtout,^^ 
qui commandait la garde, les excitaient" h crier; quelques groupes, 
semés ^' ça et là^' dans la salle, se joignaient" à ces clameurs;" la 
foule'' se taisait" avec consternation. 

«Monsieur, dit le roi à Bradshaw (le président) avant de s'as- 
«seoir,'^ je demanderai à dire un mot; j'espère que je ne vous 
«donnerai" point sujet de m'interrompre."» 

Bradsmaw. «Vous répondrez" à votre tour;" écoutez** d'abord 
«la court.» 

Le roi. «Monsieur, s'il vous plaît, je désire être entendu." Ce 
«n'est qu'un mot. Un jugement" immédiat ...» 

Bradshaw. «Monsieur, vous serez entendu lorsqu'il" en sera 
«temps;'' vous devez d'abord entendre la cour.» 

Le roi. «Monsieur, je désire ... Ce que j'ai à dire est relatif" 
«à ce que la cour va," je crois, prononcer;" et il n'est pas aisé," 
«monsieur, de revenir" d'un jugement précipité."» 

Bradshaw. «On vous entendra, monsieur, avant ** de rendre^ 
«le jugement. Jusque-là, vous devez vous abstenh* de parler.» 

A" cette assurance, quelque sérénité" reparut" dans les traits'^ 
du roi; il s'assit" Bradshaw reprit la parole. 

«Messieurs, dit-il, il est bien connu" de tous que le prisonnier 
«ici a la barre ^ a été plusieurs fois .amené *^ devant la cour pour 
«répondre^ à une accusation de trahison*' et autres grands crimes 
«présentée** contre lui au nom du peuple d'Angleterre ...» 

«Pas*^ de la moitié du peuple I s*écria*' la même voix qui avait 
«répondu' au nom de Faiifax: où est son consentement? Olivier 
«Gromwell est un traître.» 

L'assemblée entière tressaillit:*' tous les regards ** se tournèrent ** 
«vers la galerie: «A bas" les p . . . .1 s'écria AxteK Soldats, feu" 
«sur elles!» On reconnut" lady Fairfax. 



1. Xob. 2. ficmalten Kammer (t. ^. bet itammer, 

3. too bie $air9 be« 8tH<^e« i^re C^i^ungcn 
Melten). 8. wurbe bie C^iluitg erdffnet. 

4. nadi Ut 8ieac(, ®<brau(^. 

5. buri^ 9(u«TUTunfl Ut 9lamen. 

S. su otel aDerfianb, um. 7. crwiebtrte. 

8. vont anbcren (Enbe. •. di^0<rttng. 
10. wurbe fort0Cfe|^t. 11. cintrât. 
13. er^ob ri<^ ein flemalttgcS Oefi^rei von. 
18. ^inrii^ten. 14. aufseregt. 15. befonberé. 
18. trieb — au. 17. ^ie unb ta — scfUreut. 
18. nabmen $^cit an. 19. S&rmen. 
30. SRcnge f(^wie(t. 31. bcbor cr fit^ ftj^te. 
33. feiue Seranlaffung ^u gebcn, mid^ gu untns 
bttéttn. 38. wetbcn antworten, »enn an C<( 
bie fRei^e fomwt 84. f^tttn eic -^ an. 



35. ge^drt. 36.uumiiteIbart<|ntf(9eibun9,Urt^eif. 
37. wcnn e4 d<it ifk. 38. ^at Seiud auf. 

39. im Segriff i|t. 80. auliufpreipen. 

81. Uiétit. 83. wtebfrgttt|u mad^cn, aufgu^eben. 
83. âbercilteê. 84. Uwt man — auifrrtd^t. 
85. b€i. 86. geigte fidi — Mubc wicber. 
87. Bûgen. 88. fe|te fid»- 89. »ob( befannt. 

40. oor bcn C^t^ranfen. 41. acffi^rt. 

43. beantmorttn, fi(^ vert(^eibtgen. 

48. ^od}verrat^<. * 

44. )»t\èit — »orgebra(^t worben fmb. 

45. nicf^t im 9lamcn ber ^Alfte Uî Solfel. 
4«. Tief. 47. f(^auberte. 48. eiitfe. 

49. rii^teten fid» auf. 

50. nieber mit bcn bdftn SBeibcm. 

51. ftu«tl «Kf fie; 53. rvttnnte — wUbet. 
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«Je demande,^ dit le roi, à être entendu dans la chambre peinte, 
«par les lords et les communes,' sur une proposition* qui importe^ 
«bien plus à la paix du royaume et à la liberté de mes sujets* qu'à 
«ma propre conservation.*» 

Une vive agitation^ se r^pandit^ dans la cour et dans l'assem- 
blëe: amis on ennemis, tous cherchaient^ à deviner^ dans quel but^ 
le roi demandait cette conférence avec les deux chambres,^ et ce 
qu'il pouvait avoir à leur proposer. Mille bruits" divers" en cou- 
raient;" la plupart" semblaient croûre" qu'il voulait ^^ oflrir d'abdi- 
quer^^ la couronne en faveur" de son fils. Bradshaw soutint" que 
la. demande ^^ du roi n'était qu'un artifice" pour échapper" encore 
\ la juridiction*' de la cour; un long et subtil^ débat s'engagea*' 
entre les juges à ce sujet.** Charles insistait** toujours vivement à 
être entendu; mais à chaque fois**^ les soldats devenaient** autour** 
de lui plus bruyants*' et plus injurieux.** Le colonel Downs demande 
que la cour se retire** pour en délibérer.** — «Puisqu'un*^ des mem- 
«bres le désire, répondit** gravement Bradshaw^ la cour doit** se re- 
«tirer.» Et ils passèrent** tous à l'instant dans une salle** voisine. 

Au bout** d'une demi-heure, la cour rentra*' en séance,*' et 
Bradshaw déclara** au roi qu'elle repoussait** sa proposition. 

Charles parut vaincu** et n'insosta** plus que faiblement.*^ «Si 
«vous n'avez rien à ajouter,** lui dit Bradshaw, on procédera** à la 
«sentence. — Je n'ajouterai rien, monsieur, répondit le roi; je dé- 
«sirerais seulement qu'on enregistrât** ce que j'ai dit.» Bradshaw, 
sans répondre, lui annonça** qu'il allait** entendre son jugement.** 

Le lendemain, 28, l'évèque se rendit*' à Saint- James oh le roi 
venait** à être transféré;** il se livrait,** en l'abordant,** à l'explosion*^ 
de sa douleur. «Laissons** cela, milord, lui dit Charles; nous 
«n'avons pas le temps de nous en occuper;** pensons** à notre grande 
«affaire: il faut** me préparer à paraître** devant Dieu, à qui, sous 
«peu,*' j'aurai** à rendre compte** de moi-même. J'espère m'en ac- 
«quîtter** avec calme, et que vous voudrez bien m'assister.** Ne par- 
viens pas de ces misérables*^ entre** les mains desquels je suis: ils 
«ont** soif de mon sang, ils l'auront, et que la volonté de Dieu 
«soit** faite I je lui rends** grâce. Je leur pardonne à tous sincère- 



1- verlandc. 

2. (Bemeitien ($arfameitt<mitg{icber). 
8. 93orf(^ra(}. 4. betrifft. 5. Untert^anett. 
t. eigcne (ST^altung. 7. (eb^afte Sewegung. 
8. ïerbreitete fî(^. •. fui^ten ju etratben. 
10. iu wef^em 3wc(f. 11. beiben Aamment. 

12. verfc^iebene SRetnungen. 

13. bte aRetflen f(|ienen lu gfttuben. 
U. anbieten woOte — abjubanfen. 

15. itt (Bunften. !•. be^auptete. 17. S^erfangen. 
18. 9ludfluii^t. 19. |U entfommen. 

20. ®cri<^t«barrett. 

21. ((^arfÔnnige, f)>i^fiitbtge SeratM^fadung. 

22. t« entllebt. 23. ®e(|en1lanb. 

24 beftanb <mmft — barauf. 25. {ebe« SKût. 

20. tturbeti — um — b«ïum. 27. Idrmtnber. 

28. beleibfgtnbet. 20. fït^ lurflcfiic^e. 

30. nm barflber ju beratM<ÏIâgen. 

'1. ba tins. 82. erwiebert. 

^ fo \oVA.t, mftffe. 84. gingnt. 

w- 9)eben}iinincT (Saal). 86. n<i(^ tScrtouf. 

ThoTville: Lectenr-Français. 



87. fing bifr 6i|ung wieber an. 88. ernArte. 
80. 2urfl(fwied. 40. beflegt }u fein. 

41. nuT no(^ fc^wac^. 

42. btttiu}ufflgen, ju etinnetn. 

48. »irb lum Urt^eil#fpru(^ f^reiten. 
44. in'« $rot0fofl eintrage. 45. mcibete. 
40. glei(^ fein Urtbeil b5ren wârbe. 

47. begab fi(^ na(^ \8t. Jamei {^\çi^ in bonbon). 

48. fura vor^er ^ingebrad^t war. 

40. flberlie§ er fi(^. 50. ail er ibn anrebete. 

51. 9lu0bru(^ feined jtummeri. 

52. laffen wir bal gut fein. 
58. bamit )u bef(^aftigen. 

54. Ia§t un« — benfen. 

55. i(ft mu§ mi(^. 56. »or — ju erf<^einen. 

57. febt brttb. 

58. 0te(^enf(^aft ilber — abfegen mu§. 

50. berfetben —- gu entfcbigen. 60. beijulle^en. 
61. (SIenben. 62. in beren. 
68. ont $oif, bflrften nat^. 64. gef(^e^e. 
65. banfe 3^m bafflr. 
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«ment . . . Mais n'en parions plus.» Il pasça^ le reste de* la jour- 
née en conférence' pieuse avec Tévêque. 

Le lendemain^ 29^ presque^ au point du jour,^ l'évêque revint^ 
à Saint- James. Les prières du matin terminées,'^ le roi se fit ap- 
porter^ un cofiret^ contenant^ des cro|x^ de Saint-George et de la 
Jarretière^® brisées,^^ «Vous voyez là^ dit-il à Juxon et Herbert^ les 
«seules richesses^ qull soit maintenant en mon pouvoir ^^ de laisser ^^ 
«à mes enfants.» On les^^ lui amena. A la vue^^ de son père, la 
princesse Elisabeth , âgée de douze ans, fondit ^^ en larmes; le due 
de Glocester, qui n'en^^ avait que huit, pleurait ^^ en regardant'® sa 
sœur, Charles les prit'^ sur ses genoux, leur partagea'' ses joyaux,^ 
consola'^ sa fille, lui donna des conseils sur'^ les lectures qu'elle 
devait faire "^ pour s'affermir'^ contre le papisme,'^ la chargea'^ de 
dire à ses frères qu'il avait pardonné'^ à ses ennemis, à sa mère que 
jamais ses pensées'^ ne s'étaient éloignées^ d'elle, et que, jusqu'au 

se 
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dernier moment, il l'aimerait comme ^^ au premier jour. Puis, 
tournant'^ vers le petit duc: «Mon cher cœur, lui dit-il, ils vont^ 
«couper la tête à ton père.» L'enfant le regardait fixement^ d'un 
air très-sericux: «Fais^ attention, mon enfant, à ce que^ je te dis. 
«Us vont me couper la tête et peut-être te faire roi;^^ mais fais bien 
«attention à ce que je te dis: tu né dois^ pas être roi tant^ que 
«tes frères Charles et Jacques seront en^ vie, car ils couperont la 
«tête à tes frères s'ils peuvent les attraper,^ et ils finiront^ par te 
«couper aussi la tête. Je t'ordonne^ donc de ne jamais te laisser 
«faire roi par eux. — Je me laisserai plutôt** hacher** en mor- 
«ceaux,**» répondit l'enfant tout ému,** Le roi l'embrassa*' avec trans- 
port,*^ le posa*^ à terre, embrassa sa fille, les bénit ^ tous deux, 
pria*^ Dieu de les bénir; puis*' se levant tout à coup:*' «Faites- 
«les emmener,**» dit-il à Juxon. Les enfants sanglotaient; ** le roi, de- 
bout,** le front. appuyé** contre la fenêtre, étouffait*'^ ses pleurs; la porte 
s'ouvrit,** les enfants allaient*^ sortir: Charles quitta*^ précipitam- 
ment*^ la fenêtre, les reprit*^ dans ses bras, les bénit de nouveau, 
et, s'arrachant** enfin à leurs caresses, tomba** à genoux et se re- 
mit** à prier avec l'évêque et Herbert, seuls** témoins de .ces dé- 
plorables** adieux. 



1. hxa^tt — gu. 2. Unterrebungen, &ti^x&âi. 

3. fur) nac^ Sagedanbruc^. 

4. fom — wicber naâ). 

5. aï* — beenbiflt warcn. 

6. lie^ ri<^ — bringen. 7. 6(^«c^tel, 5^dflt^en. 
8. entbaltenb^ 9. Kreuge bed <St. ®eoTgdorbend. 

10. $ofenbanb0Tbend. 

U. gebtO(^ene (mit etntgen iBei^ett^eti berfe^ene). 

12. 9lei<^t^ûmeT. 13. in meiner SRat^t fle^t. 

14. I^inter(a{fen. 

15. man brac^te fie (feine Jtinber) ibm. 

16. beim 9lnbli(f. 17. brac^ in 2:bTAnen aud. 
18. erfl ac^t 3abr alf wax 19. weinte. 

20. al9 et — weinen fab- 21..nabm. 

22. tbeilte i^nen. 23. Sutvelen. 24. trdflete. 

25. *ur le$, etc., flbet bit ©û(^er, bie fie lefen 
fonte. 

26. ftd^ gegen t>a9 $at»fit^um ju befejlîgen, ber^ 
wobren. 27. trug ibt auf. 

28. »et)teben. 29. «ebanfen. 

80. gewii^en (fleté bei i^r gewefen) flnb. 



31. comme au, wit am. 32. bann. 

33. fi(b gegen -^ roenbenb. 

34. man œiQ (fie wollen) -^ abf(^neiben. 

35. \ai) ibn — flarr an. 

36. fai$ attention, mtxU »obI — auf ba«, toai. 

37. lum jtônig mac^en. 38. barffl nic^t. 
39. fo lange. 40. am Seben. 

41. fangen, erwifc^en. 

42. werben bamit enben, ba§ jte. 

43. befebte bit alfo. 44. Ueber. 

45. in ®tû(îe aerbauen. 46. gang betvegt. 
47. umarmt. 48. inbrûnjlig. 
49. jlente t(in auf ben Soben. 50. fegnete. 
51. betefe iii ®ott. 52. ylô^li(b aufftebenb. 
53. laffen ®ie fie roeabringen. 54. ((^lucbgten. 
55. Hebeub. 56. gefld^t. 57. unterbtûeftc. 
58. dffnet ficb* 59. waren im Segriff aud}Uge(;en. 
60. »crlic§ ^rô^Ii(b. 61. nabm — wieber. 
62. enb!i(^ entrei§enb. 63.- fiel auf bie «niée. 
64. fing wieber an. 65. bie eingigen 3eugen. 
66. beflagenewett^en. 



Pièees historiques, etc. Mort de Charles I. 



181 



Le matin ^ niême^ la haute eour' s'était rëonie,' et avait ûxt^ 
au lendemain mardi 30 janvier^ entre dix et cinq heures, le moment 
de Fexëcution/ 

Le 30, de grand' matin, après quatre heures d'un sommeil pro- 
fond'^ Charles sortait^ de son lit.^ «J'ai une, grande affaire^ à ter- 
«miner,^® dit-il à Herbert, il faut" quo je me lève promptement*"» 
Et il se mit ^ à sa toilette. Herbert trouble^ le peignait^^ avec 
moins de soin/^ «Prônes,^' je vous prie, lui , dit le rei, la même 
«peine ^^ qu'à l'ordinaire, quoique ^^ ma tête ne doive ^^ pas rester^ 
«longtemps sur mes épaules; je veux être paré^^ aujourd'hui comme 
«un marié.^» En s'habillant ,^ il demanda^, une chemise de plus. 
«La saison^ est si froide, dit-il, que je pourrais trembler;^ quelques 
«personnes Fattribueraient^^ peut-être h la peur:^ je ne veux pas 
«qu'une telle supposition^ soit possible.» Le jour à peine levé,*^ l'évê- 
que arriva et commença les exercices ^^ religieux; comme °^ il lisait, dans 
le XXYIP chapitre de l'Évangile selon ^ Saint Mathieu, le récit ^ 
de la passion de Jesus-Christ: «Milord, lui demanda^ le roi, avez- 
«vous choisi^ ce chapitre comme le plus applicable ^^ à ma situation? 
« — Je prie^ Votre Majesté de remarquer,^ répondit l'évèque, que 
«c'est. l'Évangile du jour, comme^ le prouve le calendrier.^» Le 
roi parut ^ profondement touché,^ et continua ^^ ses prières avec un 
redoublement^^ de ferveur.** Vers*^ dix heures, on frappa** douce- 
ment à la porte de la chambre. Herbert demeurait*^ immobile: un 
second coup*® se fit entendre,** un peu plus fort, quoique^ léger*® 
encore. «Allez *^ voir qui est là,» dit le roi: c'était le colonel 
Hacker. «Faites-le" entrer, dit-il. — Sire, dit le colonel à voix** 
«basse et à demi tremblant,** voici le moment** d'aller à Whitehall: 
«Votre Majesté aura encore pins d'une heure pour s'y reposer.*® — 
«Je pars*^ dans l'instant, répondit Charles; laissez-moi.*®» Hacker 
sortit:*® le roi se recueillit®® encore quelques minutes; puis, prenant®^ 
l'évèque à la main: «Venez, dit-il, partons*®^ Herbert, ouvrez la 
«porte; Hacker m'avertit®® pour la seconde fois.» Et il descendit®* 
dans le parc, qu'il devait traverser®* pDur se rendre®® à Whitehall. 

A Whitehall on avait préparé®^ son dîner; il n'en voulait rien 
prendre.®® «Sire, lui dit Juxon, Votre Majesté est à jeun®* depuis 
«longtemps, il fait froid; peut-être, sur l'échaufaud,^® quelque faib- 



1. an ttemfelben SRorgen. 2. i)ol)t (Sérient. 
3. witltx ]9erfammelt. 4. fejlgefcfet. 
5. fûT hit ^tntiibtung. 6. aanj fcû^. 
7. feilen, tiefen ®(^îafe«. 8- jlanb — auf. 
9. ®a4ie, ^ngelegenl;ett. 10. ju btf^Ue^en. 

11. il faut, i^ mug glet(^ aufflebeti. 

12. f)ng — on. 13. betoept. 14. fAmmte. 

15. eor^falt. 16. geben ®te M. 17. SKtl^e. 

18. obwo^I. 19. foa. 20. bfeiben. 

21. aef(^mû(ft, gefleibet. 22. wie einSrâutigam- 

23. betm ^Infleiben. 24. verTangte. 

25. Sabredjeit. 26. jtttern fôunte. 

27. luff^rieben. 28. $ur(^t. 

29. foI(^e {Bermutbung mdglic^ fet. 

30. faum wat bec 2:ag angcbro(^en, a\S- 

31. «nba(^t. 32. bû er — Ïa8. 33. be«. 
34. bie Se(bendaef(^i(^te. 35. fragte. 

36. aewd^It. 37. at0 bad ^affenbjle. 
38. bitte. 



39. )u bemerfen. 

40. loie ber ftalenbec e4 beweidt. 41. f^ien. 
42. eerabrt. 43. fe^^te — fott 

44. verbov^elter Snbrunfl, (Sifer. 45. gegen. 
46. flovfte man leife. 47. wacb unben»egli<^. 
48. iîloiofen. 49. \it% [\d) — werne^men. 
50. neâ) leife. 51. feben ®te ju. 

52. laÇen ®ic ibn bereintreten. 

53. ïeifer ®timme. 54. litternb. 

55. bet «ugenblttî \\t gefommenr um. 

56. fi^ bort auSjuruben. 57. gebe gïeic^. 
58. \)eclaffen ®te mi(^. 59. ging (finaud. 
60. fammelte fKb. 61. inbem er — nabm. 

62. Ia§t un« ge^en. 63. ^at e« mit — gefagt. 

64. fiieg ah, gtng binuntec. 

65. buc(bgeben multe. 66. )u geTangen. 
67. bereitet. 68. 9li(^td ne^men. 

69. bûben — gefajtet. 

70. ®d^affot. 
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«lesse^. . . — Vons avez raison, » dit le roi; et il mangea' nn 
morceau de pain et bat^ un verre de vin. H ëtait une heure: 
Hacker frappa à la porte. Juzon et Herbert tombèrent^ à genoux. 
«Relevez-vous/ mon vieil ami,» dit« le roi à Tëvèque en lui ten- 
dant^ la main. Hacker frappa de nouveau; Charles fit ouvrir la 
porte. «Marchez, dit-il au colonel, je vous suis.^» A Textrëmité^ 
de la salle, une ouverture,^ pratiquée la veille ^^ dans le mur, con- 
duisait^^ dO' plain-pied^ à Fëchaufaud tendu ^ de noir, deux hommee 
debout ^^ auprès de la hache ,^'^ tous deux en habits ^^ de matelots ^^ 
et masqués. Le roi arriva, ia tète haute ,^^ promenant ^^ de tous 
côtés ses regards ^^ et cherchant^® le peuple pour lui parler: mais les 
troupes couvraient^ seules la place; nul'^ ne pouvait approcher:^ 
il se tourna^ vers Juxon et Tomlinson. «Je ne puis guère ^ être 
«entendu que^ de vous, leur dit-il; ce** sera donc à vous** que 
«j'adresserai quelques paroles.» Pendant^ qull parlait, quelqu'un 
toucha^ à la hache; il se retourna précipitamment, disant:^ «Ne 
<c gâtez ^ pas la hache, elle me ferait ^^ plus de mal.» Et son dis- 
cours terminé,^ quelqu'un s'en approchant encore:^ «Prenez garde^ 
«à la hache I» répeta-t-iP d'un ton d'effiroi.^ Le plus profond^ si- 
lence régnait:^ il mit^ sur «a tête un bonnet^ de soie, et s'adres- 
sant**^ à l'exécuteur: «Mes cheveux vous gônent-ils?*^ — Je prie 
«Votre Majesté de les ranger^ sous son bonnet,» répondit lliomme 
en s'inclinant.^ Le roi les rangea^ avec l'aide de Tévêque. «J'ai 
«pour moi, lui dit-il en prenant^ ce soin, une bonne cause ^ et 
«un Dieu dément.*^ — Juxon. Oui, Sire, il*® n'y a plus qu'un pas 
«à franchir;*® il est plein *^ de trouble et d'angoisse,'^ mais de peu 
«de durée ;'*^ et songez** qu'il vous fait*® faire un grand trajet,*® il 
«vous transporte** de la terre au ciel. — Le roi. Je passe** d'une 
«couronne corruptible*® à une couronne incorruptible, oit je n'aurai 
«à craindre*^ aucun trouble,*® aucune espèce de trouble.» Et se 
tournant vers l'exécuteur: «Mes cheveux sont-ils bien?*^» Il ôta^ 
son manteau et son Saint-George,®^ donna le Saint-George à l'évê- 
que en lui disant: «Souvenez-vous; ®*» * Ôta son habit,®® remit®* son 



(^) On n'a jamais su à queUe recommandation se rapportait ee mot. 



1. trgenb eine ®(^w&(^e. 2. a%. 3. tranf. 
4. fteïen auf bie j^nice. 5. lîc^en @ie auf. 
Ç. inbcm et — rci(^te. 7. folge. 
8. anr iSnbe. 9. Ceffnung. 

10. wel(^e Un Slbenb ju»ot — gemac^t war.^ 

11. fû^rte. 12. in gleid^er (Sbene. 

13. mit @(^tt)aTg be^angen. 

14. ftanben neben. 

15. gii<btbeire. 16. »ie ORotrofen gcffeibet. 

17. Ro)^f in ber ^ô^e. 

18. promenant ie$, etc., feine ^\\(tt ûbcraU l^tn 
noerfenb. 19. fu(^enb. 20. aUein bebetften. 

21. 9ltemânb. 22. nAbern. 

23. bref>te fîc&gegcti. 24. foum. 

25. 7M« de vous, BonSemûnb — ûfé bonS^nen. 

26. ®ie »erben ed benn fein, an bie. 

27. wibrenb bem. 28. ïûbrte — an. 
29. unb fafite. 30. eerberbet. 

31. t% »irb mtr no(^ mebr wcbe tbun. 

32. beenbiflt. 

33. nA^erte ftc^ bem gHic^tbeile loiebet. 



34. ne^met (Su(^ in 9t(^t bcr. 

35. »teberboIte er. 

36. ®(^re(fen. 37. grôf te StiUe ^etTf<^te. 
38. feinte. 39. SKû^e. 

40. an ben ®(barfri(^teT ri(^tenb. 

41. ftnb 3^nen meine ^aare im ffîege? 

42. }u tbun, |ie(fen. 43. ftc^ berbeugenb. 

44. orbnetc. 

45. inbem er bie ^aare orbnete. 

46. gere^te ®a(^e. 47. barm^er^igen. 

48. il n'y a plue, etc., ed ifl nut ein ®^riit gu 
tbun, wagen. 49. ))oII. 

50. 9(ng^ unb Sangigfeit. 

51. fDauer. 52. bebenfen ®ie. 

53. bag babuT(^ eine grofe Ueberfa^rt, Steife. 

54. bringt — Bon — na^i. 55. gebe bcn — flbct. 
56. »erweélt(ben. 57. )u befûr^ten. 

58. Itnru^e, jtummer. 59. re<^t. 
60. tio^m — «b. 61. ®t. ®eorg«orben. 
62. bentcn ®ie baratt. -63. 0to4. 
64. ^ing ^ wiebet um. 
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mante&u, et regardant^ le billot:^ «Placez-le de manière^ qu'il soit 
«bien fenne,* dit-il à rexc^cnteur/ ^— Il est ferme, Sire. — Le roi. 
«Je ferai ^ une coarte prière, et quand j^étendrai*^ les mains, alors.^. .» 
Il se recueillit/ se dit* à lui-même quelques mots à voix basse, leva® 
les yeux au ciel, agenouilla,^^ posa^^ sa tête surlebiilot: l'exécuteur 
toucha^ ses cheveux pour les ranger^* sous son bonnet^ le roi crut" 
qu'il allait frapper/^ «Attendez^'^ le signe, lui dit-il. — Je l'attendrai, 
«Sire, avec^* le bon plaisir ^^ de Votre Majesté.» Au bout d'un 
instant, le roi étendit^ les mains; l'exécuteur frappa, la tête tomba ^^ 
au premier coup. «Voilà la tête d'un traître!» dit-il en la mon- 
trant^ au peuple: un long et sourd ^® gémissement^® s'éleva^ autour 
de Whitehall; beaucoup de gens se précipitaient^^ au pied de Técha- 
faud pour tremper^ leur mouchoir dans le sang du roi. Deux 
corps de cavalerie, s'avançant^ dans deux directions différentes, dis- 
persèrent^ lentement la foule. L'échafaud demeuré ^^ solitaire, on 
enleva^ le corps: il était déjà enfermé^ dans le cercueil; Ciomwell 
voulut* le voir, le considéra*® attentivement, et soulevant*^ de ses 
mains la ^ête comme pour s'assurer*^ qu'elle était bien séparée^ du 
tronc :^ «C'était là un corps bien constitué,^ dit-il, et promettait^' 
«une longue vie.» 

Le cercueil demeura exposé^ sept jours à Whitehall; un con- 
cours"^ immense se pressait'^ à la porte, mais peu de gens obte- 
naient "* la permission d'entrer. Le 6 février, par ordre des com- 
munes,^ il fut remis ^ à Herbert et Mildmay, avec autorisation^^ de 
le faire ensevelir^ au château de Windsor, dans la chapelle de St.- 
George, où é^ait déposé^ celui de Henri VHI. La translation^ se 
fît sans pompe^ mais avec décence:^ six chevaux drapés^ de noir 
traînaient ^^ le cercueil; quatre voitures Suivaient,^ dont*® deux égale- 
ment drapées, portant'^ les derniers servifeurs du roi, ceux qui 
l'avaient accompagné à l'île de Wight. Le lendemain 8, de l'aveu'^^ 
des communes, le duc de Richmond, le marquis de Hertford, les 
comtes de Southampton et de Lindsey, et l'évêque Juxon arrivèrent^* 
à Windsor pour assister^ aux funérailles; ils firent" graver" sur le 
cercueil ces mots seulement: 



CHABLES BÔI. 
1648. 



Tiré de M. Gui»ot, 



1. Au nom de Fairfox, qu^est-ce qu'une voix de femme répondit? 

2. Qu'est-ce qui s'éleva quand le roi entra dans la salle? 

3. Que dit le roi à Bradshaw? — 4. Quelle fat la réponse de Bradshaw ? 



1. ten 8fo(f f>etta(^tenb. 2. fieaen ®tl i^n fo. 

3. ^ang fefl toirb. 

4. rotxtt ein funed ®ebet Derric^teu. 

5. audflTe(fen. 6. bann. 7. fammelte ft(^. 
8. fprac^ — mit fi(î|. 9. er^ob. 

10. Tntete nieber. 11. îegte. 12. ben^rte. 
13. Hecfen. 14. glaubU — f(^fagen woOte. 

15. wartet duf ba« QtK&itx^.. 

16. auf bie »efe^Ie. 17. fiel beim. 

18. inbem et ibn — ^eigte. 

19. bumpfed ®t0^nen. 20. er^ob \\é). 
21. tlûT)ten {i(^. 22. )u tau(!^eu. 

23. Tû<fen vor. 24. urflreuen. 
25. btieb berlaffen. 26. cr^ob. 



27. im Sarge gefAîofTen. 28. »oate. 

29. bettadjtete. 30. aufbebenb. 

31. ûI8 »cnn cr fK^ Bergewlffetn woOte. 

32. i9om Siumpfe getrennt. 33. aebauter. 
34. Derfprac^. 35. ûu«0efe^t. 36. 3ulauf. 
37. brfiitûte ftcîi Bor. 38. er^ielten. 

39. be8 ^aufe0 ber ®ememen. 40. ûbergeben. 

41. «utoritdt. 42. begrabcti gu lafîcn. 

43. betûcfe^jt. 44. ®tUi\, ^inbringen. 

45. 9lnjtanb. 46. mit @(^»ar| be^ngen. 

47. ioaen. 48. foigten. 49. wovon. 

50. ifûbrten. 51. mit ber 93e»iaifluns. 

52. laitôten — an. 53. ©egrabni^ beijuwp^nen. 

54. tte^en — g^abiren. 
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ô. Lorsque U roi s'assit que dit Bradshaw? 

6. Que s'ëcria la même voix ? — 7. Que fit Tassemblëe? 
HC^ Cbige 7 ^ragen beaie^en fic^ auf @eite 128. 

8. Que demande le roî? — 9. Que se répandit? 
10. Qu'est-ce que tous cherchaient à deviner? — 11. Qui se rendit à Saint-Junes le 29? 

12. Que lui dit Charles? 

ir^ Cbige 5 gragen bejie^en [\â^ auf 6eite 129. 

13. Comment passa-t-il le reste de la journée? 

14. Qu'est-ce que le roi se fit apporter et que dit-il? 

15. Que fit la princesse Elisabeth à la vue de son père? 

16. Que fit Charles avec ses enfants? — 17^ Qu'est-ce qu'il dit au petit duc ? 

18. Que répondit l'enfant? — 19. Que lui fit le roi? — 20. Que firent les enfants? 
21. Que fit Charles de nouveau? 
9^3S^ Obige 9 ^ragen besie^en fî^ auf ®ette 180. 
' 22. Que fit Charles le 80 de grand matin et que dit-il? — 23. Qae dit le roi à Herbert? 

24. Que demanda-t-il de plus et que dit-il? 

25. Comme l'évéque lisait l'Évangile, que lui demanda le roi? 

26. Que répondit l'évêque? 

27. Que dit le colonel Hacker au roi et que répondit Charles? 

28. Qu'avait-on préparé k Whitehall? — 29 Que dit Juxon et que dit le roi? 
Jie^ Obige 8 $ragen be}ie^en fK^ auf eeite 131-. 

80. Quelle heure était-il, et qui frappa à la porte? 
.81. Vers qui (le roi) se tourna- t-il, et que leur dit-il? 
82. Que dit-il à quelqu'un qui toucha à la hache? 
88. Que mit-il sur sa tête et que dit-il à l'exécuteur ? 
34. Que dit-il qu'il avait pour lui et que dit Juxon? — 35* Qu'ôta-t-il? 
i9* Obige 6 ^tagen besie^en fid^ auf 6ette 132. 
36. Que dit^il à l'exécuteur? 

87. Que dit l'exécuteur en montrant la tête au peuple? ' 

88. Que firent beaucoup de gens? — 89. Que fit Cromwell, et que dit-il? 
40. Oii le cercueil demeura-t-il exposé ? 



Ii:&XXI. Attaque^ du chAteau' de Ter«alllc«. 

• 

Le peuple ° était r(^panda^ ça et là^ et paraissait'^ calme. La- 
fayette avait lieu* d*être rassuré^ par® le dévouement de son armée, 
qui en effet'' ne se démentit ^^ points et par le calme qui semblait" 
régner partout. Il avait assuré" Phôtel des gardes du" corps, et 
répandu^^ de nombreuses patrouilles. A cinq heures du matin il 
était encore debout." Croyant alors tout apaisé," il prit un breu- 
vage,^^ et se jeta" sur un lit, pour prendre" un repos" dont** il 
était privé depuis^ vingt-quatre heures* 

Dans cet instant le peuple commençait^ à se réveiller,^ et 
parcourait^ déjà les environs** du château. Une rixe s'engage** avec 
un garde" du corps qui fait** feu des fenêtres; les brigands s'élan- 
cent*' aussitôt, traversent la grille,** qui était restée** ouverte, mon- 
tent** un escalier qu'ils trouvent*^ libre, et sont enfin arrêtés** par 



1. «ngrift. 2. ®(^Io§. 3. «olf. 

4. ^ie unt> ba icrjlrtut. 

5. iifim xulfiçi lu fcin. 6. Urfac^e. 

7. ru^ig (fti^ far {idjer gu ^alten). 

8. tDegen ber (Stgeben^eit. 9. in Ut S^at. 

10. fl(^ niait Sûgen flrofte. 

11. ûberan ju berrft^en fdjien. 

12. aefic^ert, befejliet. 13. ber Seibgarbe. 

14. berumgefc^itft. 

15. immer no<^ auf ben Oeinen. 



16. ba er bann glaubte, ba§ 9(acd beru^igt fet. 

17. il prit un breuvage, tranf et (Etwad. 

18. whrf. 19. um ficj bem ®(^Iafe }u ûberlaffen- 

20. wclt^cn er fcit — entbe^irt Ifattt, 

21. fing — an. 22. ft(^ ju beœegen. 
23. bur(^Iief. 24. Umgebung. 

25. ®trett entfpinnt fid), 26. feuert. 
27. jlflrjen tforwArt*. 28. lyaffiren ba9 «ifengitter. 
29. offen geblieben. SJO. flelgen — ^inauf. 
31. fret flnben. 32. aufge^aîten. 
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deax gardes du corps qui se défendent^ héroïquement, et ne cèdent* 
le terrain que pied à pied,* en se retirant* de porte en porte. L'un 
de ces gënëreux serviteurs ëtait Miomandre. «Sauvez^ la reine!» 
s'écrie-t-il.' Ce cri est entendu,^ et la reine se sauve tremblante^ 
auprès^ du roi. Tandis qu'elle s'enfuit,* les brigands se précipitent,* 
trouvent la couche ^^ royale abandonnée,^ et veulent pénétrer^* au delà; 
mais ils sont arrêtés de nouveau par les gardes du corps retranchés" 
en grand nombre sur ce point.^^ Dans ce moment les gardes-fran- 
çaises appartenant^^ à Lafoyette^ et postées^* près du château^ en- 
tendent le tumulte, accourent,^^ et dispersent^* les brigands. Ils se 
présentent^* à la porte derrière *° laquelle étaient retranchés les gar- 
des du corps: «Ouvrez,*^ leur crient-ils; les gardes-françaises n'ont 
pas oublié** qu'à Fontenoi vous ayez sauvé leur régiment.» On 
ouvre et on s'embrasse.** 

Le tumulte régnait*^ au dehors. Lafayette qui reposait** à 
peine depuis quelques instants, et qui ne s'était pas même encore 
endormi,** entend le bruit, s'élance*^ sur le premier cheval, se pré- 
cipite au milieu de la mêlée,** et y trouve plusieurs gardes du corps 
qui allaient être égorgés.** Tandis qu'il les dégage, il' ordonne à 
sa troupe de courir*^ au château, et demeure*^ presque seul au mi- 
lieu des brigands. L'un d'eux le couche en joue.** Lafayette, 
sans se troubler,** commanda au peuple, de le lui amener;*^ le peuple 
saisit** aussitôt le coupable, et, sous les yeux de Lafayette, brise** 
sa tête contre les pavés.*'^ Lafayette, après** avoir sauvé les gardes 
du corps, vole** au château avec eux, et y trouve les grenadiers qui 
s'y étaient dojà rendus.*® Tous l'entourent*^ et lui promettent** de 
mourir** pour le roi. £n ce moment les gardes du corps, arra- 
chés** à la mort, criaient:** «Vive** Lafayette I» La cour entière, qui 
se croyait sauvée*^ par lui et sa troupe, reconnaissait** lui devoir** 
la vie; les témoignages** de reconnaissance étaient universels. Ma- 
dame Adélaïde, tante du roi, accourt,'^ le serre *^ dans ses bras*^ en 

lui disant: «Général, vous nous avez sauvés!» 

Thiers, 

1. Où étSLÏt le peuple? — 2. Qu'avait Lafayette?' 

3. Que commençait le peuple dans cet instant? — 4. Qa*est-ce qui s'engage? 

5. Que font les brigands ? — 6. Que fait la reine ? 

7. Que font les gardes-françaises? — 8. Que fait Lafayette ? 

9. Que fait le peuple au coupable ? 

10. Qu'est-ce que la cour entière reconnaissait? 



1. i^ert&eitigen. 

2. »cid)en nur eOixiii fût ®(^ritt. 

3. fidf — iurfl(f)ie(>(nd. 4. rettct. 5. ruft et att9. 
6. se^drt. 7. gitternb bei. 

S. wA^rcnb bem fte entfliebt. 9. Ilûrien biuein. 
10. Sager. 11. Derlaffen. 12. wciter «orbringen. 
13. vcrfc^aiiit. 14. ^unft. 

15. locli^e — gebdrten. 

16. wclf^e — aufgffieat waren. 

17. laufen ^iiiiu. 18. gerflreucn. 

19. geigen ftc^. 20. ^inter wcrc^cr. 21. dffnet. 
22. vergeifen. 23. umarnit ftc^. 

24. ^enrf^t brauêen. 

25. fiii — lut Stube bcgeben ^at. 

26. eingefi^lafen. 27. f(b»ingt fi(^ auf- 
28. iRenge. 



29. tt)eld}e man gîei(^ erioûracn loonte. 

30. ^u laufcn. 31. bleibt. 32. legt auf i^n an. 
33. tt(^ AU bcunru^igen. 34. lu bringcn. 

35. ergnff fog(ei(^. 36. germaimt* 

37. $flaflcrftetne. 

38. nac^bem — gerettet ^atte. 

39. flUgt, fpringt. 40. bort^tn begeben. 
41. umringen t^n. 42. i)erfpr«d)en. 

43. gu fterben. 

44. bte )oexn. Xobe errettet waren. 

45. ricfen. 46. ed lebe! 

47. glaubte, ba^ et von i^m — gtrcttet wurbe. 

48. erfennen an, i^m — gu berbanfen. 

49. 8e»etfe. 

50. I&uft auf i^u lu. 

51. fd^Iit^t i^n in i^re «rme. 



U6 Pièces bistoriquM, etc. La probité ricompenaéé. 

Perrin avait* reça le jour* en Bretagne, dans un rillage auprès' 
de Vitré. Né* pauvre, et ayant* perdu son père et sa mère avant' 
. de pouvoir en bégayer' les noms, il dut* sa aubsiatance^ & Is clia- 
rité' publique. L apprit* à lire et à écrire, son éducation ne s'éten- 
dit"* pas plus loin. A l'fige de quinze ans, il servit" dans nue 
petite ferme," où on lui confia"" le soin'* des troupeaux." Lncette, 
une jeune paysanne du voisinage, fut dans le même temps chargée'* 
de ceux" de son père; elle les conduisait" dans des pâturages " oîi 
elle voyait" souvent Perrin qui lui rendait" tous les petits services 
qu'on peut rendre h son âge et dans sa situation. L'habitude*" de 
se voir,** leur occupations, leur bonté mutuelle, leurs soins*' offi- 
cieux*' les attachèrent" l'un à l'autre. Perrin demanda" Lncette en 
mariage** à son père, et fut** refusé, parce qu'il n'avait pour toute 
fortune que vingt écus, fruit" de ses épargnes,** 

Ce même soir ils revenaient** ensemble sur la route de Yltr^, 
et Perrin regrettait*' pour la première fols d'être né* si pauvre, 
lorsqu'il** fait un faux pas** et tombe.** La nuit qui les avait sur- 
pris*" l'empêche" de distinguer" ce qui avait occasionné sa chute;** 
il cherclie** avec les mains, et ramasse" un sac assez pesant.** Cu- 
rieux" de savoir ce qu'il contenait,*^ Il entre** avec Lucette dans un 
champ oh brûlaient*' encore des racines*" auxquelles des laboureurs*' 
av^ent mit le feu** pendant lejourj k la clarté** qu'elles répandent** 
il ouvre** le sac et y trouve** de l'or. «Que vois-jel** s'écria*' 
Lucette; ah Perrin, tu es devenu** riche I — Quoi, Lucette, je pour- 
rais** te posséder!** le Ciel, favorable" it nos désirs, m'aurait-il" 
envoyé de quoi" satisfaire ton père, et nous rendre" beureuxN 
Cette idée verse" la joie dans leurs âmes: ils contemplent** avidement 
leur trésor; puis" après s'être regardés" un moment avec tendresse, 
ils se mettent^* en chemin pour aller sur-le-champ*' lemontrer** au 
vieillard. Ils étaient près** de sa maison, lorsque Perrin s'arrête :** «Nous 
n'atteifdons*' notre bonheur que de cet or, dit-il !i Lucette, mais est- 
il à nous?** Sans doute qu'il apparlient** h quelque voyageur; la 
foire** de Vitré vient" de finir; un marchand, en retournant** chez lui, 
l'a ^aisemblablement perdu;" dans ce moment oii nous nous livrons** 



s. In 



'- ■— «ait. 4. Ca it - 



tt. n 

ta. u 

34. Ri 

as. «1 



as. Mai. 
1. fti#. 



40. œuijdn — nc^ tranndn. 
mietillnbcl «atttn. *2. btlm eiAt. 
■Icn. M. flffn.tt. 
<g1ï tmrin. 46. B)a< fi^e li«. 



sa. moi^fit, 5S. vttlirciltt, iiglt 
H. littrail)ttn — mit S(||<ntt. 

55. tann. nQ^lidn fit [i^ — brt 

56. mitcn lit fi* ouf t.n Sig. 
58. idgtn. 98. nubt. BO, fniii 
fil. tro«lttt. ta. ftiM II uni 
83. Mixt (t. 64. SaïmaiTt. 

65. (Il [d (btn VDidbic. 

66. nuÂ «lufi luidifftfrTtn». 

67. DatiiT^iinliA ïtrlDim, 

68. bn flKntt bingtttn. 
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à la joie,~ il eet peat-ètre en proie^ au dëseapoir le plus affirenxl^ 
— Ohl Perrin, ta réflexion' est terrible I le malheureux gémit ^ sans 
doute: pouvons-nous jouir ^ de son bien?'^ Le hasard^ nous l'a fait 

trouver/ mais le retenir^ «st un vol.^ — Ta me fait frémir 1^ 

nous allions ^^ le porter^^ à ton père; il nous aurait rendus ^^ heureux; 
mais peut-on Tètre du malheur" d'autrui?" Allons" voir M. le rec- 
teur" (c'est le nom que les Bretons donnent à leurs curés); il^^ a 
tou jouis eu mille bontés pour moi/^ il m'a placé" dans la ferme où 
je suis, et je ne dois" rien faire sans le consulter.» 

Le recteur était ^ez^^ lui. Perrin lui remit" le sac qu'il avait 
trouvé, et avoua" qu'il l'avait regardé d'abord comme un présent du 
Ciel; il ne cacha^ pas son amitié pour Lucette, et l'obstacle'^ que 
sa pauvreté'' mettait" à leur union. Le pasteur" écoute'^ avec 
bonté; il les regarde l'un et l'autre: leur procédé'^ l'attendrit;'^ il 
voit*® toute l'ardeur'^ de leur tendresse, et admire la probité*® qui** 
lui est encore supérieur;'^ il applaudit^ à leur action: «Perrin, con- 
serve^ toujours les mêmes sentiments,^ le Ciel te bénira;^ nous 
retrouverons le maître de cet or, il récompensera^ ta probité; j'y 
joindrai^ quelques-unes de mes épargnes,^ tu posséderas'^ Lucette: 
je me charge^ d'obtenir l'aveu^ de son père; vous méritez^ d'être 
l'un à Tautre.^ Si l'argent que tu déposes^ entre mes mains n'est 
point réclamé,^ c'est un bien qui appartient aux pauvres; tu l'es, je 
croirai^ suivre l'ordre du Ciel en^ te le rendant:^ il en a déjà 
disposé^ en ta faveur.» 

Les deux jeunes gens se retirèrent^ satisfaits d'avoir fait leur 
devoir,^' et remplis^ des douces espérances qu'on leur donnait.^ 
Le recteur fit'^ crier dans sa paroisse '^^ le sac qu'on avait perdu; 
il le fit ensuite afficher'^ à Vitré et dans tous les villages voisins. 
Plusieurs honunes avides" se présentèrent;^ mais aucun indiqua^ la 
somme, ni aucune espèce'^ de monnaie, ni le sac qui la contenait.'^^ 

Pendant ce temps le recteur n'oublia'^ pas qu'il avait promis^ 
à Perrin de s'occuper^ de son bonheur; 11^ lui fit avoir^ une petite 
ferme, la monta ^ de bestiaux et des instruments nécessaires au la- 
bourage;^ et deux mois après le maria ^ avec Lucette. Les deux 
époux ,^ au comble^ de leur vœux,^ remercièrent avec ardeur le 
Ciel et le recteur. Perrin était laborieux ;^^' Lucette s'occupait^ de 



1. Itx ^âfttdiidtfttti 93er}weif(uns $rei«. 

2. ®etanrc. 3. fcufjt tarnad^. 

4. un« — fteuen. 5. <Bute«, iRHUi. 

6. BttfaU ^at e0 aevoOt, baf »ti ed faiiben. 

7. be^alten. 8. sbithftaifU 9. fc^aubmt. 
10. noaten e< — ^inbringen. 11. getnac^t. 

12. tuxâi tai Unalûd Snterer. 

13. milmu, tu., Uft un* |tim ^erm ^farter ge^en. 

14. il u, ete,, cr tjl ftetd fe^r flûtig geQcn mi(^ 
gewcfen. 15. bte GteSc vcrf^aift. 

16. barf. 17. lu ^aufe. 18. ûbergab. 

19. geftanb. w. berbarg. 21. '^inbenti^. 

22. «rmnt^ inben 9Bea — legte. 23. kàxt — i\x.' 

24. Serfa^ren. 25. rûbrte ibn. 26. fle^. 

27. Sdrme. 28. (S^rlic^reit. 

29. wclt^e no(^ -er^bener \% 30. lobt. 

31. beva^te. 32. Oefinnuiigen. 

33. toirb — fegnen. 34. belof^neit. 

35. »crb€ — bain fftgcn. 36. Crf^^arnifîe. ' 



37. foUft — beflj^en. 38. ne^me e« anf mic^. 

39. bie (StmDiOiaung -- ju er^alten. 

40. verbienen, <manber su ge^bren. 41. Itgjl. 

42. geforbert iDirb. 

43. u^ gfaube bem SefeM — iU folgen. 

44. inbem i(^ e< S)iT gebe. 

45. verfûgt gu beipcn ®un|len. 

46. gingen iota. 47. $fli(^t. 48. voQ. 

49. mad^te. 50. fit crier, {it% — audrufcn. 

51. jtir^t>ie(. 52. ôffeutfi^ onfc^Iagen. 

53. ^abgierige. 54. fanben fi<b (in. 

55. Tdnnte -^ angeben. 56. ®ort« bed ®e(b(9. 

57. e< ent^ielt. 58. berga§ — ni(^t. 

59. berfpro^en. 60. su befc^Aftigen. 

61. il M fit avoir, tï oerfd^affte i^. 

62. verfa^ ed mit. 63. lur Sebanung. 
64. ber^eirot^ete i^n. 65. (E^eleutc 

66. bie ba« bd<^fte Biet itfvtx 9Bân((^e erreic^t 
^tten. 67. fleifig. 
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son mënage;^ ils étaient exacts à payer la propriétaire de leur ferme; 
ils vivaient' médiocrement' du surplus,' et se trouvaient^ heureux. 

L'or perdu ne fut pas réclamé^ pendant deux ans; le recteur 
ne jugea' pas qu'il fallût attendre davantage/ il le porta ^ au couple 
vertueux qu'il avait uni:' «Mes enfants, leur dit- il, jouissez* du 
bienfait ^^ de la Providence, et n'en abusez" pas: ces douze niille 
livres^ sont^ actuellement sans produit,^' vous pouvez en faire usage ;^^ 
si par hasard ^^ vous découvriez^' le maître, vous devez ^' sans doute 
les lui rendre:^' faites -en un emploi^* qui le**^ changeant seulement 
de nature,^ n'en diminue'^ point la valeur.» Perrin suivit" ce con- 
seil; il se proposa^ d'acquérir^ la ferme qu'il tenait^ à bail*^ Elle 
était à vendre:" on l'estimait^ un ,peu plus de 12,000 livres; mais 
en payant^ comptant," on pouvait espérer de l'avoir" à ce prix. 
Cet argent, qu'il ne regardait'^ que comme un dépôt ,'^ ne pouvait 
être mieux placé," et si le maftre se retrouvait" un jour, il n'aurait 
pas à se plaindre.'* 

Le recteur approuva'^ ce projet; l'acquisition" fut bientôt faite; 
le fermier, devenu'^ propriétaire, donna" une plus grande valeur à 
son terrain;" ses champs mieux cultivés devinrent^ plus fertiles: il 
vécut ^ dans cette douce ^ aisance^ qu'il avait eu l'ambition de pro- 
curer^ à Lucette. Deux enfants bénirent^ successivement^ leur 
union; ils prenaient^ plaisir à se voir^ revivre^ dans ces tendres 
gages ^ de leur amour. En revenant*' des champs, Perrin trouvait 
^a femme qui venait '^ au-devant de lui^ et lui présentait ses enfants; 
il les embrassait l'un- et l'autre, les quittait'^ pour serrer" son épouse 
dans ses bras, puis revenait" encore à eux, pour les accabler^ tour 
à tour de caresses; l'un essuyait ^^ la sueur dont^ son front était 
couvert," l'autre essayait '^^ de le soulager" du poids duhoyau" qu'il 
portait." Perrin souriait'^ de ses faibles efforts, le caressait de nou- 
veau, et rendait '^ grâces au Ciel, qui lui avait donné" une épouse 
tendre" et des enfants qui lui ressemblaient.'* 

Quelques années après, le vieux recteur mourut;'^ Perrin et 
Lucette le pleurèrent;" ils songeaient '^ avec attendrissement'^ k ce 
qu'ils lui devaient." Cet événement" les fit^' réfléchir^' sur eux- 
mêmes. «Nous mourrons ^^ aussi, disaient -ils, notre ferme restera'^ 



1. <&aud|lanb. 2. lebten. 

3. einfad^ vom Uebrigen. 4. ffl^Tten fl(^. 

5. surfl(fflefDrl>frt. 

6. meinte nid}t, (a§ ti ndtl^ig fet, ÎAnger gu 
warten. 7. trug — ^itt. 8. vcreitiigt. 

9. genie§et. 10. Die SBo^It^attn. 
11. mi§braud)e fie nid|t. 12. granc». 
13. brtnaen fo nt(^td ein. 14. gebrauc^en. 
15. buT(p Bufall. 16. entbetUn. 
17. fo mflffen ®ie. 18. gurûrfgeben. 

19. mai^et tat>on einen ®ebrau(f^. 

20. wclc^er, inbem et nur bie 9latuT befTelben 
dnbcTt. 21. beffen SBertb nid)t verminbert. 

22. befo(flte biefen fRotb- 23. nabm ed oor. 

24. ba« ®ut — anjuwcrben, ju faufen. 

25. in $a(^t batte. 26. lu berfaufen.- 

27. Wi^lt auf. 

28. baburc^, ba§ man 8aar ja^fte. 

29. )u befommen. 30. betra^te. 
31. atiocttrautef ®ut. 32. angeleat. 

33. ft(^ — etnfanbc. 34. fid^ tii^f ju bcnagen. 
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43. 
45. 
47. 



35. binigte. 36. 9Cnfâuf. 37. gewprben. 
38. verlie^. 39. Soben, ®ut. 40. tviirben. 

lebte. 42. flemAefrtitf^en SBo^Itiaub. 

{u verfdjaffen. 44. fegneten. 

naài einanber. 46. fanben. 

fi* — wieber (ebenb in feben. 
48. «PfAnber. 49. bei ber 9ltl(ffebr. 
50. ibm entgegen fam. 51. (ief fte Io9. 

52. JU nebmen, brûtfen. 

53. fam er euf fte gurûcf. 

54. }tt ûberbAufen. 

55. n>tf(bte bcn ®(^n>ci§, loomit — ab. 

56. bebecft. 57. verfuc^te. 

58. bie Safl be» jtarftd )u erlei^tern. 

59. trua. 60. lAd^elte ûber. 61. banfte bem. 
62. aef(f)enrt. 63. sArtIi(^e. 64. Abnlid^ feien. 
65. jtarb. 66. beweinten. 

67. bad}ten mit {Rûbrung. 

68. |u oerbanfen baiten. 69. Oegeben^ctt. 

70. veranfa^te fte — ju benfen. 

71. Vverben au^ fletben. 72. iPtrb — bfcibeu. 
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ï nos rafants; elle s'est pu à nous: si eelnf it qoi elle appartient' 
' revenait,' il en swait privé* pour toujouis; noua emporterioiiB' le 
bien* d'aotml* au tombean.a Ils ne pouvaient eontenir' cette idée; 
leur délicatesse* leur fit' écrire* une déclaration qu'ils déposèrent* 
entre les mains de nouveau recteur, qu'ils firent'*' signer par les plus 
notables" habitante du village. Cette précaution,'* qu'ils jugement 
nécessaire" ponr assurer" une reatilutlon" à laquelle" ils croyaient" 
teuis enfanta obligés,'* les tranquillisa." 

Il y'* avait dix ans qu'ils étaient établis: Perrin, après un tra- 
vail pénible," revenait "^ un jour dîner avec son épouse; 11 vit pas- 
ser*' sur la grande** route deux hommes dans une voiture, qui versa" 
à quelques pas de lui; il courut porter des secours;" il offrit'' les 
chevaux de sa charette** pour transporter les malles,*' et pria" les 
voyageurs de venir se** reposer chet lui. lia n'étaient point blessés.'" 
■ Ce lieu*' m'est bien funeste,'* s'écria^* l'un d'eux; je ne puis y 
passer sans éprouver** des malheurs: j'y ai fait,'' il y a douze ans, 
une perte" assez considérable. Je revenais*' de la foire de Vitré, 
j'emportais*^ douze mUle francs en or que j'ai perdus.** — Comment, 
lui dit Peirin, qui l'écoutait^ avec attention, avez-vous négligé d« 
faire^ des recherches" pour les trouver? — Cela ne fut pas pos- 
sible: je me tendais** à Lorient, où je devais** m'embarquer^ pour 
les Indes. Le temps pressait: le vaisseau prêt** à mettre à la voile,** 
ne m'aurait pas attendu;** je ne pus** faire des perquifiitlons,*' sans 
doute inutiles, qui en retardant*' mon départ,*' m'auraient apporté" 
un préjudice** beaucoup plus grand que la perte que j'avais faite.*** 

Ce discours fit tressaillir*" Perrin; il s'empresse" davantage 
auprès** du voyageur; il le conjure** d'accepter l'asile** qu'il lui 
offre.'* Sa maison était la plus prochaine** et la plus propre" ha- 
bitation du village. On cède*' à ses instances;** il marche le pre- 
mier pour montrer le chemin. Il rencontre** blentOt sa femme qui, 
selon*" son usage, venait** au-devant de lui;*' il lui dit d'aller** 
promptement préparer** un dtner pour ses hôtes. En** attendant le 
repas,** il leur présente** des refraîehlssements , et fait" tomber" la 
conversation sur la perte dont** l'un se plaint;** il ne doute point 
que** ce ne soit celui ï qui*' il doit** une restitution.** Il va 



I. gttilit, jurildMmt. i. ïelfdi b(iiinl)t. 

t. tu (UunlïnM Kn 
t. Ri^lliQltiHflnn. .. 
8. nitaftfr». fé,Mbtn. 
•1. tmututifm la'- - 



iiiti. 6. (ttwgm. 
I. vttanlalite fii. 
i. 9. titttiiUgten. 
11. «nBddKnfUn. 



- )U (i*( 



k ainfldtiftiittuiij - 

... „,,„. 18. fût Btripfll4l<l , 

IT. bccubigtt ti(. 

18. a w awii 4ii «> ïu', j(6ii 3abre — fiton. 

19. Ufiimnlitlita. W. ttlirX imM. 

21. fab — PDrb(ifa6«n. îî. SaiURtole. 

23. nmf^lu. U. IJtT Ilin, uni «lift m MUm. 

3S. bel — an. 36. SBagtii». 37. Soflic. 

3S, lui) — tin. 29. fidi M ilfm ouliuiu^in. 

30. DttnunlKl.. 31. Vl*i- 

32. Bnftttl bilnaint. 33. ricf - mi. 

U. tint ml) nJT — iulto^t. 

35. m «abt Va — IvIItttn. 3S. Sirlu|l. 



ii aifd)ti 



I()TltjU[il<(. 38. ^tli bii mlr. 39. vntJ 
40. jubilrtt. 41. !na4fu4uiigtn an|u|t(II(n. 
'" eina naifi. 43. nai^ — itni{(|ijf(n fnlltt. 

— n^tt haiU mu, ab)u(cac[ii. 



'[ tii. S2. btiAwfirl. 



ttlnll*ftt. 
Itin. 59. btgignct. 
61. <bx< etitgigtii [an- 



se. Burabtr 

«T. Ui ([ t< 

68. f«u[Dia I. . 

t». Burfldfcflalluiifl. 



>it «fï(n D 
iKni fid) bfllagl. . 
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chercher le nouveau recteur, l'infonne^ de ce qu'il vient' d^apprendre, 
rinvite à partager^ le dîner de ses hôtes et à leur tenir ^ compagnie. 
Celui-ci raccompagne/ et ne %esso* d'admirer la joie que ce bon 
paysan a^ d'une découvertes qui doit® le ruiner. 

On dîne: les voyageurs satisfaits ne savent* comment recon- 
naître^^ FaccueiP® fait par Perrin; ils admirent son petit ménage/^ 
son bon cœur, sa** franchise , l'air ^ ouvert de Lucette, sa candeur, ^^ 
son activité^ ils caressent ^^ les enfants. Perrin, après le repas, leur 
montre ^'^ sa maison, son potager ,^^ sa bergerie,^' ses bestiaux^ les 
entretient^ de ses champs et de leur produit. «Tout cela vous 
appartient,^^ dit-il ensuite'^ au premier voyageur: l'or que vous avez 
perdu est tombé ^^ entre mes mains; voyant^ qu'il n'ëtait pas réclamé, 
j'en^ ai acheté^ cette ferme, dans le dessein^ de la remettre^ un 
jour à celui qui y^ a de véritables droits ;'® elle est à vous, et si 
j'étais mort avant ^ de vous trouver,^ M. le recteur a un écrit ^ qui 
constate^ votre propriété.^» 

L'étranger, surpris,^^ lit l'écrit qu'il lui remet,^ il regarde Perrin, 
Lucette et ses enfants. «Où suis-je, s'écrie-t-il enfin, et que viens-je^ 
d'entendre! quel procédé!^ quelle vertu I quelle noblesse I et dans 
quel état^ les trouvé-je! Avez -vous quelque autre bien^ que cette 
ferme? ajouta-t-il. — Non, mais si vous ne la vendez^ pas, vous 
aurez besoin^ d'un fermier, et j'espère que vous me donnerez la 
préférence.^ — Votre probité mérite^ une autre récompense. Il y a 
douze ans que j'ai perdu la somme que vous avez trouvée; depuis 
ce temps Dieu a béni^^ mon commence ;^ il s'est étendu,^ il a pros- 
péré; je^ ne me suis pa& longtemps aperçu de ma perte ;^ cette 
restitution aujourd'hui ne me rendrait^ pas plus riche: vous méritez 
cette petite fortune: la Providence vous en^ a fait présent; ce serait 
l'offenser^ que de vous Tôtcr.** Conservez- la ,*' je vous la donne; 
vous pouviez la garder ,^s je ne la réclamerai^ point. Quel homme 
eût agi** comme vous?» 

11 déchira '^ aussitôt l'écrit*® qu'il tenait '^^ dans ses mains. «Une 
si belle action ajouta-t^il, ne doit'^* point être ignorée."* Il n'est pas 
besoin'" de nouvel acte^ pour assurer^ ma cession,'^ votre propriété'" 
est celle de vos enfants; je le ferai cependant'" écrire'" pouf perpé- 
tuer"^ le souvenir de vos sentiments"* et de votre honèteté.» 



1. benac^rit^tigt i^n. 

2. fo eben erfaf^ren l^aitt. 

3. Ziftil }u nebmen. 4. gu leiflen. 

5. begleitet. 6. bewunbert fottivA^renb. 

7. ûber eine <Sntbe(fun() empfinbet. 

8. mû^tt, fonte. 9. ntfTen ntc^t, toit fîe. 

10. bie 9lufnaf)me anerfennen foUtett. 

11. ^au0mefen. 12. offene 9)tiene. 

13. Cffenbett. 14. fiebfofen. 15. gcigt. 
16. ftiid)en8arten. 17. ®(^dferei, ^(bafjlaa. 
18. unterbfiTt fie von. 19. ge&drt 3l)nen. 
20. aUbann. 21. géfaUen. 22. ta iiS) fab- 
23. babe t<^ bamit — flefauft. 24. 9lbfi(bt. 
25. ju Aberaeben. 2a. barauf witf\iift9 fRtâ^t 
27. bebor tdç ®te gefunben ^atte. 
28 ®(^rift, îDohiment. 29. betiatigt. 
30. (Sioentbumdre(^t. 31. erflaunt. 
32. flberreicbt. 33. wa« bdre id). 
34. »eld)e« SSerfabren! 35. ®tanb. 



36. anbered ®ut a(9. 

37. ni(^t verfaufen woOen. 38. nbt^io ^aben. 
39. Sor)ua. 40. oerbient. 

41. ^anbef gefegnet. 

42. er ^at fu^ audgebveitet. 

43. i« ne me, etc., i(^ empfanb mcinrn Scriull 
ni(bt fâiige. 

44. wûrbe — mac^en. 

45. ed 3bnen gum — gemac^t. 

46. beleibigen, wtnn iéf ei 3biten megncbme. 

47. bebaltcn @ie eS. 

48J verbe ed ni(bt jurûcfforbern. 

49. gebanbeît. 50. itxti% fogleic^. 51. ^ieft. 

52. burfte nicbt unbeMunt bleiben. 

53. eine nette Urfunbe (Sdjrtft) ift ni<^t nbt^ig. 

54. um meine ^Ibtretung gu ft(^e«n. 

55. Seftl^tfyum ijl au(b bad. 

56. iebo^ auffeben, ftbteiben falfen. 

57. gu bereivigen. 58. ^efinnungcn. 
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Peirln et Lucette tombent^ aux pieds du voyageur; il les re- 
leva* et les embrassa. Un notaire qui fat mandé' écrivit^ cet acte^ 
le plus beau qu'il eût rëdigé^ de sa vie. Perrin versait^ des larmes 
de tendresse' et de joie. «Mes enfants^ s'ëcria-t-il, baisez' la main 
de votre bienfaiteur. Lucette^ ce bien est à nous^ et nous pouvons 
en jouir ^ sans remords! *» Baudrant. 

1. Où avait Perrin reçu le jour? — 2. Où servit-il à Tàge de 15 ans? 

8. Qui était Lucette? — 4. Qu'est-ce que Perrin demanda? 

5. Que ramasse-t-il? — 6. Que trouve-t-il dans le sac? — 7. Que dit-il à Lucette? 
113* OMec 7 ^ragen besie^en fic^ auf ^eite 186. 

8. Que lui dit Lucette? — 9. Oii ëtait le recteur? — 10. Que fait le pasteur? 
11. Que dit-il à Perrin? — 12. Que firent les deux jeunes gens? — 13. Que fit le recteur? 
113* Obige 6 ^ragen besie^en ftc^ auf 6eite 137. 
H. L'oT perdu fut-il réclamé? — 15. Que leur dit le recteur? 
16. Qu'approuva le recteur? — 17. Qu'arriva-t-il quelques années après? 
icse* Obtge 4 ^geti bc}ie^en fti^ auf 6ette 188. 

18. Que vit Perrin dix ans après qu'ils étaient établis? 

19. Qu'est-ce que l'un d'eux s'écria? — 20. Que lui dit Perrin? 
1|C3^ Obigt 3 éiogen bqte^en fid^ auf 6eite 139. 

21. Qu'est-ce que les voyageurs admirent? — 22. Que fait Perrin après le repas? 



L:&jLlSJaQ[. ïï.9m petits orpltelin»." 

Elégie couronnée^' par I^Acadëmie des Jenx-Floraox* à Toolonse. 

L'hiver glace'* les champs, les beaax jours sont passés; *' 
Malheur'* au pauvre sans demeure! '^ 
Loin** des secours** il fauf qu'il meure: 

Comme les champs alors tous les cœurs sont glacés.^* 

De Tan renouvelé'* c^était la nuit première; 

Les mortels,** revenant*' de la fête du jour, 

Hâtaient** leur joie et leur retour:** 
Même** un peu de bonheur visitait la chaumière.** 

Au seuil** d'une chapelle assis,*' 
Deux enfants presque nus,*' et pâles de soufirance,** 
Appelaient*® des passants*' la sourde** indifférence. 

Soupirant** de tristes récits.** 

Une lampe à leurs pieds éclairait** leurs alarmes,** 

Et semblait** supplier** pour eux. 
Le plus jeune, tremblant,*' chantait baigné de larmes;** 

L'autre tendait** sa main au refus*® des heureux. 



(*) Lee Jeux-Floraux ont été institués au commencement du XlVe siècle par la célèbre Clémence 
Jtaure, de qui il y a une belle statue de marbre dans le Capitol de Toulouse. 

C^ote de l'éditeur.) 



1. fallen — gu 9û§eii. 2. ^ebt fîe auf. 

3. gel^olt wvLïU. 4. f(^rieb. 

5. aufaefc^t, gef(^rieben. 6. betgoÇ. 

7. Otû^rung. 8. Tûffet. 

9. obne (gfwiffendbiffe genie^en. 
10. SBaifen. 11. gefr&nt. 
12. mac^t — jlarr, oefrieten. 13. worûber. 
14. fB^tit. 15. SBobnung. 16. obne «^ilfe. 
17. tnui cr fterbên. 18. fait, flarr.* 

19. bc« neuen 3abît0- 

20. a)Cenf(^en, ®terbU(^en. 21. famen — )urû(f. 



22. befc^feunigt, befôtbert. 23. giûrffebr. 
24. foijar. 25. ^flttc. 26. ©(^wcAe. 
27. fi|j«nb. 28. beinnbe uacft. 
29. »om Stiben. 30. ricfen — au. 
31. gSorûher0eb€nb<n. 32. bunn^fe, tûwbc. 
33. fcufjcnb. 34. itîagetteb. 

35. beïeu(btete ibrc îrclHofiafeit. 

36. ((bien — ju bttten. 37. litternb. 

38. fana mit ïummeriponen îbï*w«"- 

39. flrecfte — att«. 

40. unb befam bod) 9lt(^t9 \>en. 
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^«Nous voici' deux enfants, nous n'avons plus de mère: 
«Elle mourut' hier en nous donnant' son pain; 

«Elle dort* où dort notre père. 
«Venez, nous avons froid, nous expirons^ de faim. 

«L'étranger ^ nous a dit: AUez, j'ai ma famille. 
«Est-ce vous que je dois' nourrir? 
«Nous avons vu pleurer* sa fille, 
«Et pourtant* nous allons mourir.» 

Et sa voix touchante'* et plaintive' 
Frappait" les airs de cris perdus." 
La foule, sans les voir, s'échappait fugitive; '* 
Et bientôt on ne passa" plus. 

Ds frappaient" à la porte sainte," 
Car leur mère avait dit que Dieu n'oubliait" pas. 
Rien ne leur répondait" que l'écho de l'enceinte," 
Rien ne venait" que le trépas." 

La lampe n'était pas éteinte:'® 
L'heure, d'un triste son," vint'* soupirer minuit.*' 
Au loin,'* d'un char'* de fête on entendait'* le bruit; 

Mais on n'entendait plus de plainte.'* 

Vers*' l'église portant ses pas. 
Un prêtre, au jour naissant,'* allant à la prière, 
Les voit blanchis'* de neige et couchés**' sur la pierre. 

Les appelle*' en pleurant ... Ils ne se lèvent*' pas. 

Leur pauvre enfance,** hélas! se tenait** embrassée. 
Pour conserver** sans doute un reste de chaleur;** 
Et le couple immobile,*' eflfrayant*' de pâleur, 
Tendait** encore sa main glacée.*' 

Le plus grand, de son corps couvrant*' l'autre à moitié,*' 
Avait porté*' sa main aux lèvres de son frère. 
Comme pour arrêter** l'inutile prière. 

Comme pour l'avertir** qu'il n'est plus de pitié.** 

Ils dorment** pour toujours, et la lampe encore veille,*' 
On les plaint;** on sait** mieux plaindre que secourir.** 
Verè*** eux de toutes partes les pleurs viennent s'offrir; 
Mais on ne venait** pas la veille.*' 

Louis Belmontet/ 



(*) L'auteur naquit à Monlauban en 1790. 



1. Her fmb tvir. 2. flarb. 

3. inbem fie m\9 ihx 95rob pab. 

4. fc^ffift, rubt. 5. jlerbcn »or. 6. Çtembc. 
7. crnabren fofl. 8. weinen feljcn. 9. toâ^, 

10. Tûbrenbe unb U&qii&jt. 

11. crfûnten bte 8uft mit »cr8cbrid)eu itfngeu. 

12. ei(t rafc^ bintoeg. 

13. ging 9liemanb mebr borbei. 

14. ftot^ften. 15. betlige. 16. Dergtlt nic^t. 
17. 9lt(bt8 rtntroortet. 18. von ^nntn. 

19. 9li(^td fommt, aii ber îob. 

20. audgeîôfc^t. 21. Z.c\\, jt(and. 

22. batte e9 \o eben SDilitternac^t gefcufit (ge:: 

fc^Iagen). 23. in bcr gerne. 
24. feftlitbcn SBagen. 25. ^ôrte man ben Sftrm. 
26. fcine jtfage tne^r. 



27. geaen bie fixait btn feine ®(i^ritte (enfenb. 

28. betm îagedanbrut^. 29. wti% mit. 
30. liegenb. 31. ruft fie weincnb. 

32. etbebcn fid) nt(bt. 33. «tnbet (iTinb^eit). 

34. ^ielten ft(^ umarmt. 

35. um, obne QwtxW — ju bewû^ten. 

36. Ueberrefl tfon SBArme. 37. gam flair. 

38. [(brccîlic^ bïei(b. 

39. flrccfte — no* immcr au*. 40. gefcorenc. 
41. bcn anbercn — Ijalh bebedcnb. 42. gefû^rt. 

43. aie wenn et — aufbalten wonte. 

44. ibm fagen wonte. 45. aRitleib mebr gtbt. 
46. f(bfafen. 47. wad}t, lebt no(^. 48. befTagt. 

49. man berflebt beffer, lu flaaen, aï« ju b«ÏÏen- 

50. fur fie fommen, fliefen 2;brânen nadi aOcn 
®etten I;in. 51. fam niâfi benSlbcnb borber. 
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1<JlJlU[V« li'orisine^ de la fable. — Apoloffiie.' 

Un jour (c'était le dernier jonr de Tâge* d'or), le Mensonge* 
surprit^ la Vérité endormie/ il la dépouilla^ de sa robe^ blanche, 
s'en revêtit;* et devint ^^ aussitôt le dieu de la terre. Le monde sé- 
duit^ par un faux éclat,^* se vît" en peu de jours déchu" de sa 
première innocence; il renonça^ à toute sagesse, à toute probité. 
La Vérité fut chassée^* et méconnue, et Ton rendit^' au Mensonge, 
qui avait usurpé" son nom, le culte" qui lui était dû.^ Tout ce 
qu'elle faisait, passait ^^ pour des extravagances.*' 

Quand la Vérité hasardait^ une remontrance,** on lui riait" an 
nez:* s'abaissait-elle à la prière,* on la traitait" d'importune. Elle 
allait en vain* de porte en porte, et lorsqu'^elle se présentait* pour 
entrer,* on lui criait* de passer" son chemin." Un insolent osa* 
même taxer* sa nudité de libertinage.* «Fi, disait-il, il n'j a que 
la plus grande effronterie^ qui puisse* donner la hardiesse* de 
courir* les champs* en cet état! Retire-toi,^ misérable; tu ne trou- 
veras* point ici de séduction* facile.» 

La Vérité prit* la fuite toute baignée^ de larmes, elle alla se 
cacher dans un désert. Mais elle y était à peine *^ arrivée, qu'elle 
trouva dans un buisson** les vêtements ** bigarrés*^ qu'y avait laissés 
le Mensonge. Elle n'hésitait** point de s'en couvrir,*^ et sous ces 
habits c'était toujours la Vérité, mais ornée** des ajustements*' du 
Mensonge. 

Elle retourna** parmi les hommes: ils se virent** avec plaisir, 
et ceux qui avaient été le plus scandalisés* de sa nudité, la reçu- 
rent" agréablement sous cette parure étrangère* et sous le nom 
de Fable qu'elle adopta* 



Liehîwehr. 



1. 

3. 
5. 



UrfVTune. 2. ®rei(^nt§, 9abe(. 

be« gofbenen S^italterd. 4. 8û()e. 

fiberrafétc. 6. al« fie f(^Itef. 7. beraubtc. 
8. jtletber. 9. )og ti flc^ on. 
10. »UTb< fogretd^. 11. verftlbrt. 12. Qb\w\\. 
13. fab ftd). 14. verfanen. 15. entfagte. 
16. veriagt unb ocrfannt. 17. mon begeigte. 
18. itfuTVirt, aitgenommen. 19. SSeref^rnng. 
20. eei>û^Tte. 21. galt. 22. Xborbetten. 
23. vaate. 24. (SrmoI>nung. 25. ladite {te au0. 

26. rrnlebrifli fte ft(^ ju biiten. 

27. ff^alt fie etne flufbringftcbe. 28. vergebfid^. 
29. eintreten vcOte. 80. \^x\t i\ft )u. 



31. baé fte weiter geljc. 32. erfûbntc ft<^ fogar. 

33. be((^urbt0te ibre «afftbeit bet Seit^tfinii. 

34. Uittjerfd)amtbcit. 35. bte fit^ erf fl^ttcn fôitnte. 
36. bur(^'« Sflnb ju lattfctt. 37. jiebe bi(^ iurfld. 

38. wirb bier ni(^t« Seicbtcé ju «erfû^veit jtttben. 

39. ergriff bte Çîtic^t. 40. o^nè tn- 

41. faum ba angefommen. 42. ®ebtif(^. 
4*. butitf(^ecfigen «njug. 44. jôgerte iiid)t. 

45. ftdj bamit jit bebecfen, fîcibcn. 

46. gef(^mû(ft. 47. ^Vi%. 48. lebrte )UTÛ<f unter. 
49. fabcit. 50. bcletbtgt. 

51. nabm fie fTeunbf(^aft(t<^ auf. 

52. fremben ei^mutf. 53. annabm. 
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Fables, contes, etc. Les deux frères. 



1. Que fit le Mensonge un jour? — 2. Comment se vit le monde? 

8. Qu'arriva-t-il k la Vérité? — 4. OU allait-elle en vain? 

5. Qu'est-ce qu*un insolent lui disait? — 6. Que prit la Yérité? 



IilLX.X.T. WéBM deux flriwes* — Apoloi^ue* 

Jérasalem était un champ labonré;^ deux frères possédaient^ la 
partie de terrain' où s'élève^ aujourd'hui le temple; l'un de ces frères 
était marié et avait plusieurs enfants, Tautre vivait*^ seul; ils culti- 
vaient^ en commun* le champ qu'ils avaient hérité^ de leur mère; 
le temps de la moisson' venu, les deux frères lièrent* leurs gerbes/^ 
et en firent deux tas^^ égaux qu'ils laissèrent sur le champ. Pen- 
dant la nuit^ celui des deux frères qui n'était pas marié eut" une 
bonne pensée; il se dit^' à lui-même: «Mon frère a une femme et 
des enfants à nourrir/^ il n'est pas juste ^'^ que ma part soit aussi 
forte que la sienne; allons/' prenons ^^ de mon tas quelques gerbes 
que j'ajouterai^' secrètement aux sienne6> il ne s'en" apercevra" pas 
et ne pourra^ ainsi les refuser.^^» Et il fit comme il avait pensé.^ 

La même nuit, l'autre frère se réveilla^ et dit à sa femme: 
«Mon frère est jeune^ il est seul et sans compagne,^ il n'a personne 
pour l'assister^ dans son travail et pour le consoler de ses fatigues,^ 
il n'est pas juste que nous prenions du champ commun autant de 
gerbes que lui; levons-nous^^ allons et portons^ secrètement à son 
tas un certain nombre de gerbes ; il ne s'en apercevra pas et ne 
pourra ainsi les refuser.» Et ils firent comme ils avaient pensé. 

Le lendemain chacun des frères se rendit^ au champ, et fut 
bien surpris'^ de voir que les deux tas étaient toujours pareils;'^ ,ni 
l'un ni l'autre ne pouvaient intérieurement'* se rendre compte'* de 
ce prodige." Ils firent de même pendant plusieurs nuits de suite;'* 
mais comme chacun d'eux portait au tas de ton frère le même nombre 
de gerbes, les tas demeuraient'^ toujours égaux ^ jusqu'à" ce qu'une 
nuit, tous deux s'étant mis'^ en sentinelle'^ pour approfondir" la cause 
de ce mystère^ ils se rencontrèrent'* portant^ chacun les gerbes qu'ils 
se destinaient*^ mutuellement. 

Or,** ce lieu*' où une si bonne pensée était venue** à la fqis** 
et si persévéramment*'^ à deux hommes, devait ** être une place agré- 
able à Dieu^ et les hommes la bénirent*' et la choisirent*' pour y 
bâtir** une maison de Dieul» Lamartine (Légende arabe). 

1. Qu'était Jérusalem? — 2. Qa*eut la nuit celui des frères qui notait pas mari^? 

3. Que dit Tantre frère à sa femme la même nuit? 

4. Qu'amva-t-il le lendemain? — 5. Que devait être ce lieu? 



f. hthanM Qfelb. 2. befafen. 3. fBobend. 

4. fie^t. 5. Mit aOein. 

6. bebauten in ®cmetnf(^aft. 7. geerbt. 

8. <Srnte gefommen. 9. banben. 10. ®arben. 

11. dlet^e ®âiohtï, ^aufen baraut. 

12. fiel — eiit. 13. er faete lu fte^ feïbll. 

14. au ernâ^ren. 15. re^it. 16. frift^ auf, mm. 
17. Ia|t und — uebmen. 18. binsufûgrn n^erbe. 

19. er mirb e0 niâ)t bemerfen. 

20. fann fte alfo. 21. ntt^t gurficfioeifen. 

22. aeb(id}t. 23. toad^te — auf. 24. ®efAbtte. 
25. b<If<n bet. 26. ju tt&{len, wenn et mûbc ifk. 



27. \a%t und auffleben. 28. tragen »tr. 
29. begab ftt^ naA. 30. erflaunt su fe^cn. 
31. aîett^. 32. fi^ (innerUd^) erMAren. 
33. SBunber. 34. na^ einanber. 
35. bitebtn immer gleitb- 36. bid eine. 

37. fidi aH Gd^ilbwac^en fttnttn. 

38. ergrAnben. 39. begegneten fl(^* 

40. 3eber — bintragenb. 

41. gegenfeitig be^immten. 42. a(fo, fo(g(t(b. 
43. !pia|. 44. |u gleicber 3(it — gefommen fd. 
45. beftanbig. 46. mu|te. 47. fegnete Ibn* 
48. to^Ut, 49. um barauf ~> tu baucn. 



Fables, contes, etc. La cour de la mort. UH 

IiX.]SUkini« I4» ••«r^ «le la mort* 

La mort voulut' un jour se choisir^ un premier ministre. Elle 
rassembla ^ ses pâles courtisans/ les maladies, admettant" chacune 
d'elles à faire ^ valoir ses droits^ à l'honneur d'une si haute dignité.^ 

La fièvre commença^ par énumérer^^ les nombreuses victimes 
qu'elle avait envoyées*^ dans le ténébreux^' empire." La paralysie" 
fonda ^^ ses prétentions^^ sur l'anéantissement^^ total qu'elle répand ^^ 
dans les membres, et l'hydropîsie ^^ sur la décomposition^^ du sang 
et le gonflement*^ monstreux qu'elle cause.*^ La goutte^ démontra^ 
sa puissance infinie par les tourments'^ inouïs qu'elle fait^^ éprouver. 
L'asthme,^ quînteux*^ et pouvant^ à peine respirer,^ produisit^ des 
arguments forts ^^^ mais silencieux, à l'appui^ de ses droits. La 
pierre ^^ et la colique firent' valoir leur violence^ extrême, et la pa- 
ralysie, bien^ que lente, insista^ sur son infaillibilité. 

La reine des terreurs'** paraissait^ indécise^ sur son choix,*' 
lorsque^ tout à coup* se présenta*' dans le conseil une femme avec 
un aflr hardi ^ et lascif,*^ une contenance joviale** et la face** rubi- 
conde. Elle était escortée,** d'une part,** par une troupe de cuisi- 
niers, de musiciens, de baladins*^ et d'ivrognes,*' et de l'autre^ par 
de jeunes débauchés** et des femmes légères*' qui dansaient et 
gambadaient*® au son*® des plus mélodieux instruments. C'était 
l'intempérance^^ qui, d'un ton plein d'hauteur,** s'adressa aux diverses 
maladies en ces** termes: 

«Disparaissez,** troupe languissante** de prétendants, et cessez** 
de comparer vos services à ceux que je rends*' chaque jour à notre 
grande souveraine! Ingrats I** Osez-vous*' disputer*® à votre mère la 
prééminence*^ qui lui est due à tant de titres?*^ Si vous avez le 
pouvoir d'abréger** l'existence dea hommes, n'est-ce pas de moi seule 
que vous le tenez?** Qui donc, plus** que moi, est digne du poste 
éminent** que l'on proDOse?**» 

Elle dit,** et la hideuse*' reine, grimaçant** un sourire d'appro- 
bation,** plaça** l'intempérance à, sa droite, la proclama'* son pre- 
mier ministre, et en'^ fit dès ce jour'^ son unique'* favorite. 

Dodalejf» 



1. ber $of bed %ett%, 2. woQte. 
3. ft(^ — ' wA^Ien. 4. t^erfammelte. 
5. î^dflinge. 6. unt gellattete. 

7. faire valoir, etc., i^re 9lc(l)te — geïtcub ju 

8. ^o^cn SBûrbe. 9. flng an. 

12. naèj tem bnnnen 0{et(^. 13. SS^mung. 

14. grflnbete. 15. 9Infprfi^e auf. 

16. ed^wA(^c. Senttt^tung. 17. berbrtUet. 

18. ®«fîerfuc^t. 19. «uflôfung. 

20. «lufblA^ting. 21. kterurfat^t. 22. ©id^t. 

23. jeiflte. 24. uner^drte OuaUn. ^. ïeibringt. 

26. engbrflfligTeit. 27, feu^cnb. 

28. faHin im <Stant)e ^u at^inen. 

29. fOi^rte rrAftige Sew^idgrûnbe an. 

30. inr Untetjlû^una. 31. @tein. 

32. ((^recnit^e ^eftiarett. 33. obwoM langfam. 

34. bêlant anf. 35. ®(^retfcn. 

36. fc^ien unnttfd^ieben û&tr. 37. 98a6I. 

38. al« pn%\iii^ 39. ftt^ — fteOtc. 40. tretfl. 



41. lûflern. 4Z frô(>Ii*en SRicne. 
43. rot^em ®e{l(^te. 44. bcgleitet. 
45. eined Xbeild. 46. ^oifenretgeTn. 
47. îriinfenboltcn. 48. 9lu3fd)weifenbcn. 

49. leid^tfertigen. . 

50. ^ûpften unb fprangen nat^ bem Jtrang. 

51. Unmâ§igfeit. 52. '^oc^mut^. 

53. mit foïgcnben SBortcn. 51. berft^winbet. 
55. ft^mat^tcnbe, entTriftete. 56. ^ôre auf. 
57. erwelfe. 58. Unbanfbate. 
59. erfùbnet Sud). 60. ju bcftreiten. 

61. ben ajorrang, ber tbr fo Pielfac^ gebû^rt. 

62. abjufûrgen. 

63..cr^aîtcn, befommen, emvfangen. 

64. bet bo^en ©tefle — wflrbiger art t(^. 

65. bcfc^cn wifl. 66. fo fpro(^ fte. 

67. ((baubcrertegenbc. 

68. mit ®rimaffcn unb einem ©elfcIWIâi^ctn. 

69. fe^te. 70. ptocïamirte fie. 

71. mac^te fie feit biefem £09. 

72. |u it^tem einsigen ®ûn1iUng. 



Tiiorville: Lecteur-Français. 10 



IM Fables, contes, etc. Questions historiques et géographiques. 



1. Que voulut faire la mort? — 3. Comment commença là fièvre? 

3. Qu*est-ce que l'Asthme produisit? 

4. Lorsque la reine des terreurs paraissait indécise^ qui se présenta toutrà>coup V 

6. De qui ëtait-elle escortëe? — 6. Qui était-elle? — 7, Que fit la hideuse reine? 



EiJLJLJLTII. lie derwlclie' liiBUlté.' 

' Un des favoris* de Bajazet jeta* une pierre a* un pauvre der- 
viche qui lui demandait® l'aumône. Le derviche outragé* n'osa' rien 
dire; mais il ramassa* la pierre et la garda,' se promettante*^ bien 
de la rejeter" tôt" ou tard à cet homme cruel. 

L'occasion^* de se venger ^^ ne tarda ^^ pas \ se présenter. Six 
mois ne s'étaient^* pas ëcoulés/* quand il apprit" que le courtisan^** 
superbe et fier" venait^** d'être disgracie' Z'* et même que par ordro 
du sultan, fatigué de ses Bassesses^ et de son ambition démesuree,^^ 
on le promenait** dans la ville, où il o'tait en butte *^ aux insultes 
de la populace. A cette nouvelle,** le derviche courut** prendre sa 
pierre; mais après un moment de réflexion^® il la jeta* dans un 
puits*' et dit: «Je sens** à présent -qu'il*' ne faut jamais se venger: 
lorsque** notre ennemi est puissant,*^ c'est imprudence** et folie; 
quand il est malheureux^ c'est bassesse** et cruauté.» 



l.X.X.X.Tia« Questions lilstorlques et i^éoirrapKlques. 

Quelle est la ville dans laquelle > un lundi** de Pâques,** eut 
lien** tout-à-coup le massacre** d'un peuple étranger? Deux hommes 
seuls échappent*^ au carnage,*^ protégés** par leurs vertus. On de- 
mande comment s'appelle*^ ce massacre dans l'histoire? Dans quel 
pays il eut lieu? Pourquoi? Contre*^ quel peuple? Et quels furent 
les deux hommes qui échappèrent? 

Réponse. 

Le massacre dont*^ il s'agit** s'apelle Iss Vêpres Siciliennes,** 
il eut lieu lundi de Pâques, 30 mars 1282, à Palerme^ capitale de 
la Sicile. Au moment oîi les Palermîtaîns se rendaient** à vêpres 
au son** de cloches, tous les Français établis** à Palerme sont égor- j 
gés** par un peuple las*' de leurs vexations.** Deux gentilhommes 
échappent seuls au massacre et sont épargnés*^ à cause^ dit la chro- 
nique , de leur grande prud^homie *• et vertu. Ce Sont Porcelet et ' 
Scalumbre. Ce grand fait historique, qui détruisit** la domination ^V 
française en Sicile, a fourni^* à M. Casimir Delavigne le sujet d'une , 
belle tragédie. 



> I 



1. S>eT»tf(^ (tûrfifc^er a^dnd)). 2. beleibigte. 

8. (gûnjiUng. 4. ivarf. 6. waâ). 6. 9lfmofeu bat. 
7. wâgte nii^ttf )u fa(^en. 8. f}ob — auf. 

9. b(va^rt€. 10. i^erfprei^enl). 

11. wieber ju wcrfcn. 12. frûbcr ober fpâter. 
13. (Belcgenf^eit. 14. ftc^ }U râc^en. 

15. ne tarda pas, etc., blicb ni(^t lange au«. 

16. wortn nid)t »crfIofîcn. 17. erfu^r. 
18. ftorge unb ^o(^mût^tge ^dfling. 
10. in Ungnabe nefaOen fci. 

20. giiebcrtta(^tigfeitcn. 21. ûbcrma^iflen. 
22. fû&rte (fi(»ajierte). 23. 3tclî(^eibc. 
24. 9ta^x\dit. 35. lief, um — ju l)OÏen. 



26. Uebcricgung. 27. %tidf. 

28. cm)>finbe (lebe — ein). 

29. ba9 mait fid) — mu^. 80. venn. 

31. mAd^tig. 32. Unflugbeit. 33. 9licbngf<it. 
34. Dflermontag. 35. fanb — ftatt. 

30. (Srmorbung, 16(utbab. 

37. cntFommen bem Sfutbab. 38. htîdfVL^t. 
39. bct^t. 40. gcgen. 41. wovon el fti^ iMtt\t' 
42. ftcilianifc^e ÎBeflpcr. 43. gîngen na*. 
44. ®Io(fengeUute. 45. warcn. 46. erwûrgt. 
47. flberbrilfftg. 48. ©ebrûrfnngen, «plarferrim 
49. bcrf(^ont — »egen. 50, 8icberTett. 
51. jerjlôrte. 62. J&crrf{^aft. 53. «erfe^cn. 



Fables, coûtes, etc. Ler chat et le vieux rat. 
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CX.JlXH« Eie 9Hmt et le vieux rmU 

J'ai lu' chez* un conteur* de fables, 
Qu'un second Rodilard, TAIexandre des chats, 

L'Âttila, le fléau* des rats. 

Rendait* ces derniers misérables; 

J'ai lu, dis-je, en* certain auteur, 

Que ce chat exterminateur,* 
Vrai Cerbère, était craint^ une' lieue à la ronde:' 
Il voulait' de souris dépeupler tout le monde.' 
Les planches* qu'on suspend'® sur un léger appui," 

La niort-aux-rats, ' * les souricières,'* 

N'étaient que jeux'* u prix de lui.'* 

Comme il voit'* que dans leurs tanières'* 

Les souris étaient prisonnières, 
Qu'elles n'osaient" sortir, qu'il avait beau chercher,'* 
Le galant fait'* la mort, et du haut d'un plancher** 
Se pend la tète en bas:*' la bête scélérate** 
A de certains** cordons se tenait par la patte.** 
Le peuple des souris croit** que c'est châtiment,** 
Qu'il a fait un larcin*' de rôt ou de fromage; 
Égratiné** quelqu'un, causé** quelque dommage; , 
Enfin** qu'on a pendu le mauvais garnement:** 

Toutes, dis-je, unanimement,** 
Se promettant** de rire*' à son enterrement,*' 
Mettent le nez à l'air,** montrent*' un peu la tête, 

Puis rentrent** dans leurs nids** à rats, 

Puis ressortant,** font quatre pas,*' 

Puis enfin se mettent en quête.** 

Mais voici** bien une autre fête:** 
Le pendu** ressuscite; et sur ses pieds tombant,** 

Attrape*' les plus paresseuses.** 
— Nous en savons phis d'un,** dit-il, en les gobant :*• 
C'est tour*' de vieille guerre, et vos cavernes creuses** 
Ne vous sauveront** pas, je vous en avertis;** 

Vous viendrez toutes au logis.** — 
Il prophétisait** vrai: notre maître Mitis,*' 
Pour la seconde fois les trompe** et les affine,** 

Blanchit** sa robe et s'enfarine:** 

Et, de la sorte déguisé,** 
Se niche** et se blottit** dans une huche** ouverte. 

Ce fut** à lui bien avisé:** 
La gent trotte-menue** s'en vient*' chercher sa perte.** 



1. nelefen. 2. in, bei. 3. 9dbe(&id}ler. 
4. @eiècl. 5. maditt. 6. uertUgenbe Stui^t. 

7. cine SReile weit gefûrc^tet. 

8. woUtt ane SRâufc vtrnic^tat. 9. Sretter. 
10. aufb&ngt, auffteOt. 11. ©tûf^e. 

12. tad Sob ben 9tatten! 

13. ORÂufefaaen. 

U. iiiir ctn @vie( tm 93eri)(ei(^ mit ihm. 
15. fieM- 16. Çid^fen. 
17. aniQt\)tn bôrflen. 

umfonft fiidjtc. 19. ivieït bcu Xotten. 

von einem jjD&cn SSrett. 

(d|t ben Stovt na(^ tinten b^nf^en. 

ter 9dfeu)t(^t. 23. an ntK>iffcn ®tri(fen. 

biît fxd) — mit Un «pfoten. 

flTaubt. 26. ®trâfe. 

IDieblia^I an iBraten ottx StA\t begangcu. 

gefra^t. 29. angcric^tct. 

hirj, ba^ man — aufgefnûi>ft. 

îaugenii^td. 32. ic^^t cinftimmig. 

verivrad^en fti^. 



18 
20 
21 
22 
24 
25 
27 
28 
30 
31 
33 



34. ^u Tadjen. 35. îB<grabni^. 
36. \it jteden t>ie 9lafe f)tnau0. 37. geigen. 
38. laufen wieber — binciu. 39. Otattenncfler. 
40. ivieber binaitdlaufen. 41. Gt^ritt. 

42. fleHen ftcb auf bie 9auer. 

43. ifitx baben wit. 44. Çejt. 

45. bcr ®ebilngte lebt wteber duf. 46. fallcub. 
47. crn>ifd|t. 48. fautften. 

49. voix Dcrftebcn mebr aI0 eincn etreic^. 

50. inbcm ev fie fiierig bin«nt«ï fdjlurfte. 

51. ©treidj. 62. cavernes cre.u$et, i^&bl^n. 

53. wcrben fie nid)t tettcn. 

54. bi€« fvifle id) 3b"fn im 93orttu«. 

55. in mcin 9ofll« (SRagen). 56. vro^bcè^ite. 
57. (9lamc ciner 5taUe.) 58. tdufd^t. 

59. Iid}tct ibre Oleiben. 60. wt\%t. 

61. Abcrgiebt flcb mit SFebl. 62. fo t^erHeibet. 

63. ntflet ftcb ein unb fantrt. 64. erebraften. 

65. er b^nbelt fcbr fhig babei. 

66. bit< Heine Srabbolf. 67. fommt bin. 
68. SBcrberben. 

10* 
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Fables, contes, etc. Le vieillard et ses enfants. 



Un rat, sans plns,^ abstient* d*ali«r flairer' autonr: 
C'était un vieux routier;' il savait plus d'un tour; 
Même* il avait perdu sa queue* à la bataille. 
— Ce bloc' enfariné ne me dit' rien qui vaille, 
S'éciia-t-il de loin* au général des chats: 
Je soupçonne* dessous'* encore quelque machine. 

Rien ne te sert d'être farine;'^ 
Car quand tu serais sac,^* je n'approcherais" pas. 

C*était bien dit à lui:^* j'approuve'* sa prudence: 
Il était expérimenté,'* 
Et savait que la méfiance'' 
Est mère de la sûreté." La Fontaine. 



JLC lie wielllard et 0e« enfanta* 

Un vieillard près'* d'aller où la mort l'appelait,** . 

— Mes chers enfants, dit-il (à ses fils il parlait),*' 
Voyez si vous romprez** ces dards** liés ensemble,** 
Je vous expliquerai** le nœud** qui les assemble.** 
L'aîné le*s ayant pris,** et fait tous ses efibrts,*' 

Les rendait** en disant: ^ Je les donne aux plus forts.** 
Un second lui succède,'* et se met" en posture, 
Mais en vain.** Un cadet" tente** aussi l'aventure.** 
Tous perdirent** leur temps: le faisceau" résista: 
De ces dards joints'* ensemble un seul ne s'éclata.'* 

— Faibles gens,** dit le père, il faut*' que je vous montre** 
Ce que ma force peut*' en semblable rencontre.** 

On crut** qu'il se moquait;** on sourit,*' mais à tort:** 
Il sépare** les dards, et les rompt** sans efforts. 

— Vous voyez, reprit-il,*' l'effet de la concorde!" — 
Tant*' que dura son mal,** il n'eut" d'autre discours. 
Enfin,'* se sentant*' près de terminer'* ses jours, 

— Mes chers enfants, dit-il, je vais** où sont nos pères; 
Adieu, promettez-moi** de vivre*' comme frères. 

Que j'obtienne de vous** cette grâce** en mourant.** — 

Chacun de ses trois fils l'en assure** en pleurant 

Il prend** à tous les mains; il meurt.*' Et les trois frères 

Trouvent*' un bien fort grand,** mais fort mêlé** d'affaires. 

Un créancier'* saisit; un voisin fait procès;" 

D'abord notre trio s'en" tire avec succès.'* 



1. eine eingige Statte toiQ nit^t. 

3. um ^erum {u vittern. 

8. ûudfleUrnter Çuc^S. 4. fogar. 5. ©(^wcif. 

6. tn SRef^I oel^ûatc ft(um|)en. 

7. oer(pTi(^t mir ntd^td ®ute9. 

8. ©on ter génie ^em. 9. argmôbne. 

10. baruntcr. il. e« Mtft bir ni^td, aRe^fittfein. 

12. ®a(( wdreft. 

18. fo tid^erie it^ mt<^ btr botfi nic^t. 

14. von i^m gut oefa((t. 15. lobe. 

16. crfd^reti. 17. 9Ri§trauen. 18. eic^er^tit. 

1». bereit. 20. ^inrief. 21. fpro(^ er. 

22. bre(^en fônnt. 

28. gufammengebunbenc ^^fetle. 

24. wcrbe — crfliUeii. 

25. Sanb, wel(^e« fie iufâmmen()d(t. 

26. nalym fie. 27. t^at fetn aRdgrid^fted. 
28. aab fie ber. 2». ben ©tilrferen. 

80. folfit fluf. 

81. fteflte fi* in bie gage (fie ju bred^en). 

82. bergeblic^. 83. Sûnjerer. 84. «erfurlt. 



35. 9lufgabe. 36. berloren. 
37. eûnbel miber^le^t. 88. gttfammetigcbunbeii- 
30. brac^fein eingiger. 40. Sente. 41. i(^ mu|. 
42. ieiaen. 43. tbun f5nnie. 44. foI(^cn 9aII. 
45. memte. 46. fit^ (uflig ma<btf. 47: I&d^elt. 
48. mit Unrec^t. 49. trennt. 50. brii^t fie. 
51. fe^te rr fort. 52. (Stnigfett. 58. fo lange- 

54. itraiifl^ett baucrte. 

55. fptiK^ von nti^td 9nberem. 56. enbtté. 

57. ba er fû^Ite, bâ§ er baran fet. 

58. feine Xage }U befdjlie^en. 59. gefye. 
60. berf^rec^et mir. 61. gu febcn. 

62. geiod^ret mir. 63. ®efaaen. 

64. betm ®terben. 

65. t^erftd^ert U ibm meinent. 

66. brflcft i()nen 9iaen bie {lanb. 67. {tirbt. 

68. flnben ein fe^r gro^e* — S^ermdgen. 

69. mêlé d'alfaiTff benot(feIte«. 

70. (Bldubiger nimmt in 9ef(^(ag. 

71. fû^rt cinen !Proce§. 

72. fe^ten i^re ®a(i)e gui bur<^. 



Fables, contes, etc. La montre et le cadran. 
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Leur amitié fut courte* autant qu'elle était rare ' 
Le sang les avait joints;' l'intérêt les sépare;' 
L'ambition, Tenvie, avec^ les consultans,* 
Dans la succession entrent' en même temps. 
On en vient' au partage,' on conteste/ on chicane;' 
Le juge sur* cent points tour à tour^' les condamne. 
Créanciers et voisins reviennent*^ aussitôt, 
Ceux-là sur une erreur," ceux-ci sur un défaut.*' 
Les frères désunis'* sont tous d*avis*' contraire: 
L'un veut s'accommoder," l'autre n'en veut rien faire. 
Tous perdirent" leur bien, et voulurent" trop tard 
Profiter" de ces dards unis et pris à part. 



La Fontaine. 



JL€1L. I.» montre" et le eadran. 



ao 



Un jour la montre au cadran insultait, '^ 

Demandait quelle heure il était: 
Je n'en sais rien, dit le greffier" solaire. 

— £h! que fais-tu donc là, si tu n'en sais" pas plus? 

— J'attends,'* répondit-il que le soleil m'éclaire;" 
Je ne sais rien que" par Phébus. 

— Attends-le donc; moi, je" n'en ai que faire, 

Dit la montre; sans lui je vais toujours mon train." 

Tous les huit jours un tour" de main, 
C'est autant'® quil me faut" pour toute la semaine. 
Je chemine" sans cesse, et ce n'est point en vain" 

Que mon aiguille" en ce rond'* se promène. 
Écoute," voilà l'heuVe! elle sonne" à 1 instant: 
Une, deux, trois et quatre; il en est tout autant," 
Dit-elle. Mais tandis" que la montre décide," 

Phébus, de ses ardents *• regards. 

Chassant* '^ nuages et brouillards. 
Regarde*' le cadran, qui fidèle à son guide,*' 

Marque** quatre heures et trois quarts. 

Mon enfant, dit-il à Thorloge, 

Va-t-en te faire remonter;*' 

Tu te vantes*' sans hésiter,*' 

De répondre*' à qui t'interroge, 

Mai» qui t'en croit*' peut bien se mécompter." 
Je te conseillerais" de suivre'* mon usage: 
Si je ne vois" bien clair. Je dis: Je n'en sais rien;" 

Je parle peuj mais je dis bien.'* 



C'est le caractère du sage." 



La Mo tu. 



1. wav eben [o furj, a(d ed fe(ten »ar. 

2. vereinigt. 8. trcimt. 4. 9le{to. 

5. fc^Ieic^en fid) mit t>en (Rec^tdgele^rtcn, (Sons 
fttleitten, bei ter Œrbft^oft — ein. 

6. tbei(t. 7. bejlreitet. 8. fd^iranirt. 9. in. 

10. bec SXci^e natb. 

11. fommen wiebrr barauf \VixM. 

12. 9ormfebTer. 13. Urtbeil (GontumajsUrt^eil). 

14. uneinig. 15. V€Ti'<^iebener SReinuneen. . 

15. via einen 8erg(ci(^ trefen. 17. oerlieren. 

18. woflien, aber ju fv&t. 

19. an ben )ufammengebunbenen unb ou 9 ernan^ 
ber geltftten ^feiïen ein ©elfpiet ne^en 
(ÎRuben )ieben). 

20. bie Ubr (Sanbubr) unb bie eonnenubr. 

21. beleibigte. 22. ®onnens9ieg{|ttatcT i?^i\^tx). 
23. menn bu ni(^t9 wei^t. 24. warte. 

35. beleut^te (auf mi(^ f(^einc). 



29. a(d bur(^ ben $bdbu«. 

27. {(^ braudje i^n gar nic^t. 

28. fe^te i(^ immer meinen 9Seg fort. 

29. 93ewegung ber ^dnb. 

30. ifl HMitî, waS i(b — braui^e. 

31. marféire unauff^5rU^. 82. umfonjl. 

33. deiger. 84. j^reid berumgebt. 85. b^ret. 

36. f^iagt eben. 87. fo tticl ift e8 gerabe. 

88. wâbrenbbem. 89. entf(^eibet. 40. bei§en eiicT. 

41. aSoIfen unb 9lebel veriagenb. 42. forint. 

43.'Çûbrer getreu. 44. leigt — an. 

45. geb' unb la^ bii^ aufiieben. 

48. bu ^rabfft obne Sebenfen. 

47. bem, ber bi(^ fragt, antworten ju îônnen. 

48. bir glanbt. 49. verrec^nen. 50. rat^e bir. 
51. meinem Oeifviel ju fofgen. 

53. riar, b«Q f<^<- M- ^^ n)€t§ ni^t. 

54. va» iéi fage, ift ri(^tig. 55. be9 Seifen. 
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Fables, contes, etc. L'orme et le noyer. 



XCO* li'ornie' et le noyer*' 

Sur le penchant* d'une montagne, 
Haut et puissant* seigneur de la campagne,^ 

L'orme habitait' près du noyer. 
Bons voisins, ils jasaient' pour se désennuyer.' 

L'orme disait à son compère:* 
En vérité j'ai lieu** de me plaindre" du sort, 

Je suis haut, verdoyant^' et fort; 
Stérile** avec cela; point de fruit; j'ai beau** faire, 
Je suis ombre,** et c'est tout. Cela me mortifie.** 

Voisin noyer le consolait:" 
Il te fâche** de voir comme je fructifie;** 

J'ai de trop de ce qu'il te fallait,**^ 
Mais, que veux-tu? le ciel répand*' ses grâces** 
Comme il lui plait,** non pas comme nous l'entendons.** 
Plus élevé** que moi, de vingt pieds tu** me passes; 

Il m'a fait** à moi d'autres dons;** 

J'ai le meilleur lot*' à tout prendre.*' 
Le fruit nous sied*" fort bien; arbre qui n'en peut rendre** 
N'est à mon sens*® un arbre qu'à demi; 

Mais console-toi, mon ami, 
II** ne t'en viendra pas à force de murmure;*' 

H faut vouloir** ce que veut la nature. 
Le noyer babillard** continuait toujours. 
Quand un essaim** d'enfants interrompt** son discours. 

A coup de bâtons et de pierre,** 
Le bataillon lui livre*' une cruelle guerre. 
. Le pauvre arbre n'a point de noix** 
Qui ne lui coûte** au moins une blessure ;j* 

Il reçoit*** cent coups à la fois;** 

Adieu ses fruits et sa verdure.** 
La moisson** faite, on veut encore glaner.** 
Sans respect*' du noyer, sur lui la troupe monte;** 
On le rompt,*' on l'ébranche;** il crie, on n'en tient compte,** 

Tant*® qu'il n'ait plus rien à donner. 
Enfin, chargés** de noix, c'est sous l'orme tranquille 

Que les enfants vont les manger * 

Et Forme dit, en les voyant gruger:** 
C'est souvent un malheur que** d'être trop utile. La Motie. 



:SL€Wa. li» fortune. 

La fortune a son prix; l'imprudent en abuse, 
L'hypocrit en médit, et l'honnête homme en use. 



Delille. 



1. Ulme. 7. Slu^baum. S. am ^b^anae. 

5. bed Sanbed, QeTber. 4. mA(^ttger ^errfc^er. 

6. wo^nte nebetî. 7. ïjlaubcrtcti. 

8. um lit Sangeioetle gu uertteiben. 

9. et^DdtUx, SSetter. 10. Urfac^e. 

11. mlâ) ûber metn Sood ju beflagen. 

12. 0rûn. 13. unfruc^ibar aber babei. 

14. xij mag maâ)tn, voaS iâ) mtl. 

15. ©(^atten. la. frflnft ml(^. 

17. trôfl-et. 18. draert tiâ). 1». ftu(î)tbar biti. 

20. i(^ babe ^u t>iei t)ont>em, wai bit ermangelt. 

21. tbeilt feine ®aben aud. 22. gefâat. 

28. woncn. 24. bô^er. 26 bu ûbertviffjl mi(^ um. 
20. bat mit anbere ®aben gefc^enft. 

27. im ®angen babe ic^ bad befle ièoci. 

28. flebt un< febr Wn. 

29. rin fBaum, ber feine liefert 



30. mciucr îïReinmiq, nnc^. 

31. bu crreicbfl ed mdit mit SDJurren. 

32. wix mîiffen bad tDoUen. 33. gefcbœâ^ige. 
34. ®rf)ïparm. 35. uutcrbrît^t. 

36. mit ®to(îf(^î59cn unb ©teinwftrfcn. 

37. ma(i)t ibm groufam bcn itricg. 38. feine 9tu§. 

39. ut(bt toeuigflend eine ffîunbe foflet. 

40. crbftit. 41. ju ûlcicber 3eit. 

42. grûncn 8aub. 43. érnte aema(^t. 
44. man roifl no(^ Icfcn. 45. ^(^tung fur. 
' 46. ficttcrt auf. 47. btî(^t il;n. 

48. nimmt bic 3n>cige ab, 

49. fûmmcrt fidb ni(bt barum. 

50. bid et 9li(^td mcbr ju gebcu ^at. 

51. bcîabcti. 

52. inbcm er fte fîe fnorveln, auf&eb^^n Û^^t. 

53. j(u nût^Iic^ iu feiu. 



Fables, contes, etc. Les amis trop d*accord. 



Ul 



ILCnr. IiM amis tr«y^ d*mmemrd. 

Il était quatre amis qu^assortait* la fortune;' 

Gens de goût et d'esprit divers.* 
L'un était pour la blonde, et Tautre pour la brune ;^ 
Un autre aimait la prose, et celui-là les vers. 
L'un prenait-il^ Tendre it, l'autre prenait Teuvers.* 

Comme toujours quelque dispute 

Assaisonnait* leur entretien,' 

Un jour on s'échauffa' si bien, 
Que l'entretien devint presqu'une lutte.' 
Les poumons l'emportaient,^® raison*^ n'y faisait rien. 

Messieurs, dit l'un d'eui, quand on s'aime. 
Qu'il serait doux d'avoir même goût, mêmes yeux! 

Si nous pensions," si nous étions de même. 
Nous nous aimons beaucoup, nous nous aimerions mieux. 
Chacun** étourdiment fut d'avis du problème,'* 
Et Ton se proposa'* d'aller prier" les dieux 
J)e faire" en eux ce changement extrême." 

Us vont au temple d'Apollon 

Présenter leur humble requête;" 

Et le dieu, sur-le-champ," dit-on, 

Dès" quatre ne fit qu'une tête : 

C'est-à-dire'* qu'il leur donna 
Sentiments" tout pareils, et pareilles pensées;" 

L'un comme l'autre raisonna.** 
Bon, dirent-ils, voilà les disputes'* chassées; 
Oui, mais aussi voilà tout charme évanoui:'* 

Plus d entretien qui les amuse; 
Si quelqu'un parle, ils répondent" tous: Oui. 
C'est désormais" enU'eux le seul mot dont on use." 
L'ennui" vint: l'amitié s'en'® sentit altérer.** 
Pour*' être trop d'accord, nos gens se désunissent,*' 
Us vont cherche^ enfin, n'y'* pouvant plus durer. 

Des amis qui les contredisent ** 

C'est un grand agrément" que la diversité.** 
Nous sommes bien comme nous sommes. 
Donnez le même esprit aux hommes, 

Vous ôtez*^ tout le sel de la société. 

L'ennui naquit*' un jour de l'uniformité. La Motte, 



1LC\. 11 faut obliger tout le monde. 

Il faut, autant qu'on peut, obliger tout le monde : 
On a souvent besoin d'un plus petit que soi. 

La Fontaine. 



1. ju eintgen. 2. ®d)i(ffal {ufammen brac^te. 

3. von »€rf<^i(tentm (Rt[âimad unfr ®etfl. 

4. Srflnette. 

5 Tta^m (et (Sine tte redite etite, fo na^mbec 

flnbere lit oerfctyrte. 
G. iDÛTite. 7. Uutcr()a(tuug. 
8. txi)iiu man ftc^ fo fe^r. 0. Itarnpf. 

10. bie Sunaen fiegten. 

11. O^ernunft (Ret^t gatt niâjxi tabei. 

12. nUiâi bA^ten. 

13. 3eber ttimmte unbefonnen biefer iReinung bei. 

14. f(^(ug oor. 15. bitten. 

16. biefe au^erorbeutlicbe 9Icnberuna bei i^uen 

iu ben>irten. 17. 8Ute. 18. gletc^. 
19. aud. 20. bad ^eigt. 



21. glet^e ®efinnung. 22. <!)ebanfen. 

23. rebcte. TÂfonntrte. 

24. aUe etreitigfciten berjagt. 

25. aile SReiic verfc^iounben. 

26. ertvtebern 9(ae. 27. fflnftig, bon itun an. 
28. ftc^ bebient. 20. SangeœeiU fommt. 

30. fû^Ite n^ gefd)wAd)t. 

31. gerabe weil jt( ju eintg varen. 

32. trennen fic^. 

33. ba fit ed nii^t langer aud^alten founten. 

34. wiberfvrccben. 35. Slnnc^mlti^rett. 

36. 9}erf(^iebenf)ett. 

37. benimmt man affed Salj (aOe ®ûrie). 

88. farn eine« Saged burt^ bie (Einfôrmigleit* iur 
Selt. 



U9 Fables, c«ntes, etc. Les deux intérêts. 

3L€Vl. liM a^miL lMt<rét0.* 

Qaand la mort eut frappé' Turenne, 

Le plus grand de nos généraux, 
Les cartes àia njain,* Dort». et Clhnène 

Pleurèrent^ ainsi ce héros: 
Madame, savez-vous une triste nouvelle? 

Faites* Madame, Quelle est*elle? 
Turenne est mort. Coupe».* C'est un très grand malheur, 

Si J^avaiê^ eu le roi du cœur 
J^auraie compte* soixante. Il avait du zèle! 
^ ParlefSy Madame ... Ah, fai mal écarté, * 
Mes trèfles sont à bas.^^ La funeste campagne! 
, J^ avais le dix: pourquoi Vai-je jeté!^^ ,, . 

Quel triomphe pour TAUemagne! 
Trois trèfles sont venus j^* qui s^en^* serait douté? 
Mais comment est-il mort? Une tierce majeur e^^*' 
Faute du point'*. . . Est bonne ... Un boulet'* de canon. 
Trois dames, valent-elles f'^ — Non, 
Quatorze de valets,^* trois dix . . . A la bonne heure.'* 
Misérables valets I . . . Que va faire le roi? ... . 

Quatre du trèfle. Il aura de la peine'® 

A remplacer" ce fameux capitaine. 
Lisette entre''. . . Madame, un grand malheur ... Hé quoi? 

C'est que la petite Cybèle'* 
Na voulu'^ rien manger depuis hier au soir. 
ciel! elle est malade! U faut'* que j'aille voir.'* 
Madame, excusez-moi.'* Quelle douleur mortelle!" 
Lisette, allons, partons," je suis au désespoir.'* Barbe. 



X.CWII. Le lilbou*' et rhlrpndelle." 

Mais, mon jeune voisin, vraiment" vous êtes fou," 

Disait'* Thirondelle au hibou, 
Qui, dès'* Taube du jour,'* rentrait dans sa masure.'* 

Pourquoi donc fuir" toute société" 

Et les beautés de la nature? 

Oh! votre œil serait enchanté" 

Du soleil et de la verdure. •* 

Volez** au bois, aux près,*' aux champs. 
Venez nous voir,*' nous sommes bonnes gens, 
Et votre solitude en*' paraîtra moins dure.*' 

— Non, ma tristesse, mon humeur,** 
A tout** le monde ferait peur.** 

— Vous ignorez,** repartit*' Thirondelle, 
Qu*à votre âge Ton peut changer, 
Même*' en tout temps se coniger.*' 

— Mais il faudrait** chanter, et ma voix n'est pas belle. 



1. 3ntere{fen. 2. traf, ft^fug. 8. in ber $anb. 

4. betveinten folgenberma^en. 

5. mif(^en ®{e (bie 5larten). 6. ^eben eie o^h. 

7. »enn i^ ttur ^erjfdnig gel^abt ^Atte* 

8. fleadbtt. 0. toegaetporfcn. 10. Sreffe ftnb auf . 
11. eefptelt, getoorfién. 12. mit jugefommen. 

15. oer Wit ft(^ ba9 gebac^t. 

14. eine gTofe îerj. 15. »cnn man îein Huge ^at. 

16. itanonettfugcî. 17. gctten bfe. 18. Sube. 
10. ba« ijl gut. 20. loirb aRfl^e ^aben. 
21. etfe^en. 22. trttt ein. 28. {tint ^ûnbin). 



28. geb<n »ir flleî(^. 20. in SSer^eiffung. 

30. (Suie. 81. e^vaîbe. 82. «d^r^aflig. 

33. ein X^or. 84. fagte. 

85. Don SageSanbru^ an. 

86. in fein alted (BemAuer verftecft batte. 

87. ber ®efeaf(^aft entflte^en. 88. ent|û(ft. 
80. »om fc^dnen ®riln. 40. flieget na^. 
41. ffîiefen. 42. befuc^et un». 

48. ivirb babur^ weniger ^ort erfd^einen. 

44. Saune. 45. n>iTb 3ebermann erfd^reden. 

46. 3bt wiffet ni(^t. 47. erwieberte. 



«4. 9t{At« effen wifl. 25. {(^ mu^ nacbfe^en. 48. in iebem «Iter fcgar fann man fiA beffern. 

26. etttfd^ulbigen Sic. 27. nelt^e tbbtli(^< «ngjl. > 40. i(^ mAfte ftngen. 



Fables, contes, etc. La jeune poule et le vieux renard. 
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Puis feu' mon père' a dit souvent: 
Mon enfant, 
Ne sortez* que la nuit, ne volez qu'à la ronde;' 
Craignez,^ fuyez* surtout les oiseaux du grand* monde 
— Eh! c'était là,* mon cher, le conseil d'un hibou* 
Tenez,* ma leçon est plus sage: 

Lorsque toujours on vit* seul dans son trou,** 
Des bonnes qualités on*^ ne peut faire usage; 
Qui'* de la vérité n^entend pas le langage,'* 
Gardera'* ses défauts, ses travers,'* son humeur, 

Et'* ce sera votre partage:'* 
Enfin, pour qui vit* seul, ni plaisir, ni bonheur. 

La Marquise de la Ferundière. 



X^CiniI. I.» Jeune poule" et le vieux renard. 

Une poulette" jeune et sans expérience, 

En trottant,** cloquetant, grattant,'* 

Se trouve, •• je ne sais comment,*' 
Fort loin** du poulailler,** berceau** de son enfance. 
Elle s'en aperçut** qu'il était déjà tard.** 
Comme elle y retournait,** voici*' un vieux renard 

A ses yeux troublés** se présente.*' 

La pauvre poulette, tremblante,** 

Becommenda** son âme à Dieu. 

Mais le renard s'approchant*' d^elle. 

Lui dit: — Hélas! mademoiselle. 

Votre frayeur** m'étonne** peu; 

C'est la faute** de mes confrères,** 
Gens** de sac et de corde,** infâmes ravisseurs," 

Dont*' les appétits** sanguinaires 

Ont rempli** la terré d'horreurs. 
Je ne puis le changer,*' mais du** moins je travaille** 

A préserver** par mes conseils 

L'innocente et faible volaille** 

Des attentats de mes pareils.** 
Je ne*' me trouve heureux qu'en** me rendant utile, 
Et j'allais de ce pas** jusque dans votre asile,** 
Pour avertir*' vos sœurs qu'il court** un mauvais bruit:** 
C'est qu'un certain renard, méchant autant** qu'habile, 

Doit** vous attaquer cette nuit. 
Je veux veiller** pour vous. La crédule'* innocente 

Vers le poulailler le conduit;*' 

A peine** est-il dans ce réduit** 
Qu'il tue,** étrangle, égorge, et $a griffé*' sanglante 



II 



1. Satet ftfig. 2. gt^e nui 9la(^ts ani. 
3. fliege niu tm nàdffttn UmfretS. 4. fâri^te. 
5. tntflitfft Befonberd. 6. k>oriie^men SBelt. 
7. aà, tû9 wax {a. 8. ^Oret 'mal. 9. lebt. 
10. go(^. 11. fo faim man — niâ^t anwcnben. 

12. mer bte e^a<^e Ut SBa^r^eit nid^t prt. 

13. be^dlt. 14. fBerfebrt^ett. 

15. unb ba^ wtrb (Su(^ au(^. iC )u %btiU 
17. ^cnne. 18. 9ud^0. 

19. berumtrabenb, gfucfenb, fra^enb. 

20. befanb ftd^. 21. \^ wei§ n{(^t mie. 
22. febr weit entfernt bom ^û^nerjlaa. 
28. SBiege. 24. bmerFtt. 26. fpAt. 

20. juTûcffe^ren looate. 27. ba Iteflt fi(^. 
28. erf<^TO(fenen. 29. jftternb. 30. empfaM- 
31. ft(^ i^T nA^emb. 82. «(^reifen. 



88. erflaunt n{(^t wenig. 84. e^^ulb. 
85. ORitgenofTen. 80. S>ieb0geftnbel. 87. Oiduber. 
38. beren. 80. (Beiailen mât Sfut. 40. erfûat. 
41. dnbern, be^Ter mac^en. 42. venigllent. 
48. beHrebe mi^. 44. }u retten, betoa^ren. 
45. (Bcflûgel. 40. meined etidfit^ti, ®Iei(^en. 

47. i(^ bin nur bann gldctltc^. 

48. weun t(^ mi(^ nûfelid) mai^en fanti. 

49. fogle^ tiê. 50. BufIu(^t0ort. 
51. ivL bena(^ri(^ttgeii, warnen. 
62. ba§ ein bdfed ®erA(bt umgebt. 
68. ebenfo — al*. 54. foll, wirb. 
65. aSad^e Ifatttn, 60. (eii^tgldubigc. 
57. fû^rt i^n naâi. 58. faum. 

60. fleinen S^ltung. 

00. tObtct, crbroffeU, cnpflTgt. 01. Itlaue. 
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Fables, contes, etc. Le roi Alphonse. 



Entasse' les mourants sur la terre étenéuS)* 
Comme fit Dîomède au quartier* de Ëbésus. 

Il croqua^ tout, grandes, petites, 
Coqs, poulets et chapons; tout périt^ sous ses dents. 



La pire' espèce de méchajits.' 
Est celle des vieux hypocrites.* 



Floriun. 



X.CIX. liC roi* AlpHoiiAe» 



i« 



Certain* roî qui régnait** sur les rives" du Tage 

Et qu'on surnomma'* fe Sage, 

Non parce qu'il était prudent,** 

Mais parce qu'il était savant, 
Alphonse j fut surtout** un habile astronome. 
Il connaissait** le ciel bien mieux que son royaume," 

Et quittait** souvent son conseil** 

Pour** la lune ou pour le soleil. 
Un soir qu'il retournait** à son observatoire, 

Entouré** de ses courtisans. 
Mes amis, dîsait-il, enfin j'ai lieu de croire*^ 

Qu'avec mes nouveaux instruments 
Je verrai** cette nuit des hommes dans la lune. 

— Votre majesté les verra,** 
Répondait-on;** la chose est même trop*' commune, 

Elle*" doit voir mieux que cela. 
Pendant** tous ces discours, un pauvre, dans la me. 
S'approche** en demandant** humblement, chapeau** bas. 
Quelques maravédis;** le roi ne Tentend** pas, 
Et sads le regarder** son chemin continue.** 
Le pauvre suit*' le roi, toujours tendant** la main, 
Toujours renouvelant** sa prière importune.** 
Mais les yeux vers** le ciel, le roi, pour tout refrain,** 
Répétait :*' Je verrai des hommes dans la lune. 

Enfin le pauvre le saisit** > 

Par son manteau royal, et gravement** lui dit: 
Ce n'est pas de là-haut,** c est des lieux 

Que Dieu vous a fait souverain.** 
Regardez** à vos pieds; là vous verrez des )iommes, 



*' où nous sommes 



Et des hommes manquant** de pain: 



Floriau. 



C« Se* plaindre de quelqu'un. 

Se plaindre** de ceux qu'on adore. 
C'est le plus grand de tous les maux. 

Berquin. 



1. ^iiufi bie @terbenbeit, bic auf — gufammen. 

2. âeftxtât ftWb. 8. 9aaer. 4. fnarpelte, fra^. 
5. ftwbtn unter. 0. ((^(ec^tcfte 9(rt. 

7. »ôfetrt(6t€. 8. ^eud^Ier. 

0. ein geiDiffer ^duig. 10. regierte. 11. Ufer. 
12. %a\o. 13. tiattiite. 14. flug. 15. befontets. 
1«. fannte. 17. aieic^. 18. wcdiefe. 
19. 9latbdO€TfammIimg. 20. bad — wegen. 
21. juTûdfebrte. 22. untgeben. 
28. enbli(^ babe i^ Urfa^e, }u glaubeu. 
24. feben werbc. 26. wtrb fie febcn. 
26. erœieberte man. 27. ju 0et»i§. 
28. fte (bit iDtattfl&t) toicb nod^ eef?ere« (e^en. 



20. ivdbrenb. 30. nd^ert ft(^. 

31. bittet untertb&niefî. 

32. mit entbi&êtem ^auvt. 33. ^eaer. 

34. bôrt. 35. ûnjufcben. 36. fcfet — fort, 
37. foigt. 38. mit ber ^anb au^fleftretft. 
39. wieberboleub. 40. Dringltibe Bitte. 
41. gegen. 42. a\9 ganje fliitmott. 
43. wieberborte. 44. fapte ibn. 45. entfl. 
46. von bort oben. 47. $(a^ wo. 

48. itim ^errfçber. 

49. fcbauen ete }u — binunter. 

50. benen ed an 8tob manselt. 

51. ft<^ ûber — befUgen }U mûffeu. 



FaUes, contes, etc. Le paon. Le charlatan et le diable. 
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€!• lie pmmn^^ les deux otoon»* et le plemseon*' 

Un paon faisait* la roue, et les autres oiseaux 

Admiraient son brillant plumage.* 
Deux oisons nasillards,* du fond' d'un marécage, 

Ne remarquaient* que ses défauts. 
Regardez,* disait Tun comme sa jambe *^ est faite, 

Comme ses pieds sont plats, ^' hideux; 
Et son cri," disait Tautre, est si mélodieux. 

Qu'il fait** fuir jusqu'à la chouette,*' 
Chacun rit alors'* du mot qu^il avait dit. 

Tout-à-coup un plongeon sortit:** 
— Messieui-s, leur cria-t-il,** vous voyez d'une lieue" 
Ce qui manque'* à ce paon: c'est bien voir,'* j'en conviens;'® 
Mais votre chant,*' vos pieds, sont plus laids** que les siens, 

Et vous n'aurez jamais sa queue.** 

F/ortffft. 



en* l<e p»oii qui mm oilre« 
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lage, 



Sur le bord** d'un étang. 

Un paon admirait son image. 

Il ny voyait*' que sou plums 

Et ne pouvait apercevoir*' 
Ses pieds, que lui cachaient** les herbes** du rivage, 
Un coup** de vent soudain** vint à** les découvrir. 
«J'avais cru** dans ces traits d'abord me reconnaître,**» 
Dit-il: cmais ôtons-nous,** je ne saurais souffrir** 
«Cette méchanceté:** car cela ne peut être'* 
«Que le portrait du voisin" cormoran.* 

Lecteur," n'as-tu pas vu'* mon paon? 

E, H ère au. 



cm. Le eharlaten et le diable. Conte.** 

Un charlatan disait en plein*', marché 

Qu'il montrerait** le diable à tout le monde. 

Si** n'y eût nul, tant fût-il empêché** 

Qui ne courût** pour voir l'esprit immonde.** 

Lors** une bourse assez large et profonde.*' 

Il leur déploie** et leur dit: Gens de bien,** 

Ouvrez vos yeux. Voyez, y a-t-il rien?** 

Non, dit quelqu'un de plus près regardants," * 

Et c'est, dit-il, le diable, oyez- vous bien," 

Ouvrir'* sa bourse, et ne voir'* rien dedans. 

MêlUn de 8 aini- Gelait. 



i. $fau. 2. ®an«(^en. S. Xaut^er. 

4. fd}lu0 tai 9iat>. 5. ®efieDer. 6. udi'elnbe. 

7. Don einem @um>jf au«. 8. nur — bemcrften. 

9. fcbct nur. 10. ©etnc finb. 
M. fiaài, ft^recfflc^. 12. ©efc^rci. 
13. fea§ ti fogar hit 9ta(i}teule t>erf(^eii(f|t. 
U. la^t ÎMnn ùber. 
a. fommt ein Saucier empcr. 
16. Ticf er t^nen ju. 17. eine SKeile weit. 
18. tte a^ângel. 19. fie ^aben rtcfattg aefe^en. 
20^ i(^ fleflebe e«. 21. (gefang. 22. Iji^Uàitx. 
?3. feineu &âiwtif baben. 

24. fxéi (im epiefld, SBaffer) bcfie^t. 

25. fRantt eincS 3:ei(^e9. 

26 fab nuT fein (Beficber. 27. feben, bcmcrfen. 
28. oerbarecn. 20. ftrAuttv am Ufer. 



30. ))Iôt^fi(^er ffîinl>1ic&. Si. entb(ô§te (le. 

32. glaubte ^uerjl, mi<^ an biefen Sûgen wieber 

ui erTennen. 33. entfernen wtr un0. 
34. iâi fann — nidit feibcn. 35. Sodbett.. 

36. benn bted fann nlcbtd anberd fein. 

37. bc8 ÎWad^bûrd ©ccrabe. 38. gefer. 
39. gefeben. 40. 3)%Ar(ben. 

41. auf bcm ôffentlidjen 3Rarft. 42. uigeniDonte. 
43. ed gab Jletncn, mit febr er aud^ abge^alten 

wurbe. 44. ber nidjt binïief. 
45. unrdnen ®cifi. 40. gleic^. 47. (ange, ttefc. 

48. getgtc, cntfaftete er tbnen. 

49. ^^r autcn Sente. 50. ift (Etnaé barin? 
51. nAcbitcn 3«f4iauer. 52. bôret 3br wd^ï. 

53. bie ©Orfe gu ôffncn. 

54. mdfti barin }u feben (finbcn). 



136 Fables, etc. 9t\\ Blas, le duc de Lerme et la fable indienne. 



CIV. C2II Blas, le due île ïjerme et la fli^Me taiUenne. 

Lorsque^ le roi ëtait à rËscurial^ il y* défrayait tout le monde/ 
de manière' que je ne sentais* point là où le bâton* me blessait' 
Je couchais* dans une garde -robe auprès' de la chambre da duc. 
Ce ministre, un* matin s'étant levé à SQn ordinaire an point du jour,' 
me* fit prendre quelques papiers avec une ëcritoire/* et me dit de 
le suivre'* dans les jardins du palais. Nous allâmes'* nous asseoir'* 
sous des arbres, où je me mis'* par son ordre dans l'attitude" d'un 
homme qui écrit'* sur la forme" de son chapeau; et lui, il tenait'* 
à la main un papier qu'il faisait" semblant de lire." Nous parais- 
sions'* de loin occupés d'affaires fort sérieuses, et toutefois'* nous ne 
parlions que de bagatelles,'^ car son excellence ne les haïssait*' pas. 

Il y avait plus d'une heure que je la réjouissais** par toutes 
les saillies** que mon humeur enjouée** me fournissait,** quand deux 
pies** vinrent se poser*' sur des arbres qui nous couvraient** de leur 
ombrage.** Elles commencèrent à caqueter** d'une façon si bruyante,** 
qu'elles attirèrent*' notre attention. Voilà des oiseaux, dit le duc, 
qui semblent** se quereller.** Je serais assez*' curieux de savoir le 
sujet** de leur querelle. Monseigneur, lui dis-je, votre curiosité me 
fait** souvenir d'une fable indienne que j'ai lue** dans Pilpay ou 
dans un autre auteur*' fabuliste. Le ministre me demanda qu'elle 
était cette fable, et je la lui racontai'* dans ces termes. 

11 régnait'* autrefois dans la Perse un bon monarque, qui, 
n'ayant*® pas assez d'étendue d'esprit** pout gouverner lui-même ses 
états, en*' laissait le soin*' à son grand-visir. Ce ministre, nommé** 
Atalmuc, avait*' un génie supérieur.*' Il soutenait** le poids** de cette 
vaste** monarchie, sans en être accablé.** Il la maintenait*' dans 
une paix profonde. Il avait** même l'art de rendre** aimable l'au- 
torité royale en*® la faisant respecter,*® et les sujets*' avaient un 
père affectionné dans un visir fidèle au prince. Atalmuc avait parmi" 
ses secrétaires un jeune Cachemîrien appelé" Zéangir, qu'il aimait 
plus que les autres. Il prenait** plaisir à son entretien,** le menait*' 
avec lui à la chasse, et lui découvrait** jusqu'à** ses plus secrètes 
pensées. ^Un jour qu'ils chassaient" ensemble dans un bois, le visir, 
voyant** deux corbeaux qui croassaient** sur un arbre, dit à son 



1. a\i. 2. ^ielt et aQe Seute fret. 

8. de manier* que, fo ïa§. 4. fû^fte. 

5. mi(^ ter ^iod ocrwuntete. 

6. f(^îief. 7. ncbcn. 

8. un matin s'éthnt levé, etc.,, ttX tint9 ÏBloTfi 

()en9, mit ed bei i^m ®tmoi)n^,tit wax, bei 
3:age0anbru(^ auff^eflanbeit wax. 

9. me fit prendre, Ut% miâi — ne^meit. 
10. ®d)retb$cu0c. 11. ba9 ic^ f^m — foîflc. 

12. fctjtcn un« bin unter. 

13. fteflte midj aitf feincn ©efcblfo, wie. 

14. fi^rieb. 15. Soben feineS ^ute9. 

16. hitU. 17. unb mac^te, al9 wenn <r cô Ief«. 

18. fc^ienen von ber Scrue. 19. borf). 

20. lecrem 3cuôc. 21. bafte folc^e îDinflc nicbt. 

22. ibn belujlifltc. 23. CinfaUe. 

24. aufgctAumte. 25. einfld^te. 

26. aifttxn îamcn. 27. unb fe^teii fu^. 

28. mit ibrem fiaub bcfdjatteten. 

29. ^taubern, fd^waien. 



30. auf etue fo Idrmenbe ^t\\t. SI. crregten. 

32. t(^eineu mit cinanber ju ^reiten. 

33. fe$t neugieri^. 84. (SJegenflanb. 
35. erinucrt mid) an. 36. gelefen. 

37. 9abelbi(^ter. 38. tx^^Ut fie i^m, wie fofgt. 

39. t9 regierte oormaîd. 

40. ta et feibjl nid^t ®eifl genug befaf, itm. 

41. ûbcvlie§ tè — bafûr ju forgcn. 

42. (jenannt. 

43. war ein vorjûgltc^er Aopf, ®eme. 

44. trug bie Safl. 45. ungebeurcn. 
46. erbnlrft ju fcin. 47. ^ieït eé. 

48. bef<i§ fogat bie jtnnfl. 

49. befiebt ju macben. 

50. inbem er berfeîben Îld)tun0 berfc^affte. 

51. Untertbanen. 52. unter. 58. 9Rameit3. 

54. fanb S^crgnûgen an feiner Utiterbaftnng. 

55. nabm ibn mit fid). 56. t^eilte i(^ fogar — mit. 

57. auf ber 3aab maren. 

58. fa^ — )wet ttt&^tn, 60. rrA(^}tcn. 



Fables, etc. 6il Blas, le duc de Lerme et la fable indienne. lOT 
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seertftaire : Je vondrais bien savoir ce que ces oiseaux se disent' en 
leur langage. Seigneur, lui répondit le Cachemirien, vos souhaits' 
peuvent s'accomplir.' £h, comment cela? reprit* Atalmuc. C'est, 
repartit Zéangir, qn'un^ derviche cabaliste^ m'a enseigné* la langue 
des oiseaux. Si vous le souhaitez, j'écouterai* ceux-ci, et je vous 
répéterai' mot pour mot' ce que* je leur aurai entendu dire.* 

Le visir y consentit* Le Cachemirien s'approcha'^ des corbeaux, 
et parut *' leur prêter^* une oreille attentive. Après quoi,'* revenant 
à son maître: Seigneur, lui dit-il, le croiriez-vous?^* nous faisons 
le sujet** de leur conversation. Cela n'est pas possible, s'écria^' le 
ministre persan. £hl que disent-ils de nous? Un des deux, reprit'* 
le secrétaire, a dit: Le voilà'* lui-même, ce grand -visir Atalmuc, 
cet algle*^ tutélaire'^ qui couvre'' de ses ailes la Perse comme son 
nid, et qui veille" sans cesse à sa conservation!'* Pour se délasser'* 
de ses pénibles'* travaux, il chasse dans ce bois avec son fidèle 
Zéangir. Que ce secrétaire est heureux de servir'* un maître qui a 
mille" bontés pour lui! Doucement,'* a interrompu'* Tautre corbeau^ 
doucement, ne vantez'* pas tant le bonheur de ce Cachemirien I Atal- 
muc, il est vrai, s'entretient" avec lui familièrement, l'honore de sa 
confiance," et je ne doute" pas même qu'il n'ait dessein'* de lui 
donner quelque jour un emploi" considérable; mais avant ce temps- 
là Zéangir mourra'* de faim. Ce pauvre diable est logé" dans une 
petite chambre garnie,'* où il manque'* des choses les plus néces- 
saires. En un mot, il mène** une vie misérable, sans*' que personne 
s'en aperçoive*' à la cour. Le grand- visir ne s'avise*' pas de s'in- 
former*' s'il*' est bien ou mal dans ses affaires;*' et content** d'avoir 
pour lui de bons sentiments,** il le laisse en proie** à la pauvreté. 

Je cessai** de parler en cet endroit*' pour voir venir** le duc 
de Lerme, qui me demanda en souriant** quelle impression cet apo- 
logue** avait faite sur l'esprit d'Atalmuc, et si ce grand-visir ne 
s'était point offensé" de la hardiesse*' de son secrétaire. Non, mon- 
seigneur, lui répondis -je un peu troublé" de sa question; la fable 
dit au contraire** qu'il le combla" de bienfaits. Cela est heureux, 
reprit le duc d'un air sérieux : il "y a des ministres qui ne trouve- 
raient" pas bon qu'on*' leur fît des leçons. Mais, ajouta-t^il** en 
rompant" l'entretien et en se levant,** je crois que le roi ne tardera*' 



1. fî(^ in i^rer ®ptaâ^ fagen. 

2. SBûnf^e fônnen erfiiQt wer^en. S. oerfej^te. 

4. œeil ein lDcrn)if(^, ein ®t^eimle^rer. 

5. geictjrt. «. befauf(f»€n. 

7. âBort fur SBort wicber^olen. 

8. n>ad id^ fie totxtt fagen ()ôren. 

9. wiaigte ein. 10. nA^ette ftc^. 

11. f(^ien, aia wenn er. 12. il^nen — He^. 

13. woTauf(nad)n)e((^em). 14. cr — jurû(îre(;rte. 

15. fônnten Bit ti ^lauben. 

16. n>ir bilben ben ®e0en{lanb. 

17. rief — ûud. 18. erwieberte. 

10. ba iH er felbjt. 20. ®(^u^abler. 

21. bebecft. 22. unaufl)5rli(^ ûbcr — waéit. 

23. (grbûïtung. 24. ftc^ ju crbuïcn, jerflrewen. 

25. tnâ^fdmen Slrbetten. 26. §u bienen. 

27. fo auger^rbentlid^ gut ge^en t^n \% 

28. fac^te bamtt. 29. unterbrac^ i^n. 

30. preifet nid^t fo gewaltig. SI. unter^&(t fti^. 



32. aSertrauen. 33. i^ jweifle gar ntc^t. 
31. m\iâ)t \)At. 35. betrd(^tUd|C ®teae. 
36. »{rb ^ungerd jlerben. 37. logirt. 
38. mbblirten. 80. e< i^m — mangelt. 
40. fûbrt. 41. obnc bû§ ^emonb — eé merft. 

42. bentt nt(^t boran, ft(^ gu erfunbigen. 

43. ob ed bei ibm aut ober f(^(e(^t Hebt. 

44. unb inbem er nc^ bamtt bcgnûgt, ®efû{)fe 
ber greunbfdjûft gegen ibn ju ^egeu. 

45. «prei«. 46. bôrte auf. 47. bicr. 
48. um — barauf fommen ju fcben. 
40. lac^elnb. 50. ®Iei(bnit. 9abel. 
51. befetbigt fet ûber. 52. jtûbnbeit. 

53. beunrubigt îlber. 54. im ®egent^ei(. 

55. ûberbitufte. 50. nt(bt gut aufne](^men wûrben. 

57. bû^ man i^nen Se^rcn gdbe. 

58. fûgte er binju. 

50. bie Unter(>artuug abbrecbenb. 

60. auffte^enb. 61. balb aufflc^ui loirb. 
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Fables, contes, etc. Fidélité à sa parole. 



(les personnes riches et généreuses te prieront' de leor rendre* ser- 
vice ^ je ne te défends* pas de me parler en* leur faveur. 

Dans le ravissement* où me jetèrent* ces paroles ^ je baissai' 
les pieds du ministre, qui, m'ayant* commandé* de me relever,' con- 
tinua^' de s'entretenir' ' familièrement- avec moi. Je vouias" de mon 
côté'* rappeler'* ma belle humeur; mais je ne pus passer'* si subi- 
tement'* de la douleur à là joie. Je demeurai'* aussi troublé '* qu'un 
malheureux qui entend'* crier grâce'* au moment qa'il croit" recevoir 
le coup de la mort." Mon maître attribua'* toute mon agitation à 
la'* seule crainte de lui avoir déplu,'* quoique la peur** d'une prison 
perpétuelle*' n'y eût** pas moins de part.** il m'avoua** qu'il avait 
affecté de me paraître refroidi,** pour voir si je** serais bien soisible 
à ce changement;** qu'il jugeait** par là de la vivacité*-' de mon 
attachement à sa personne, et qu'il m'en aimait davantage.'* 

1. Qae faisait le roi lorsqu'il ^tait à rEscurial? — 2. Oti allâtes- votis? 

3. Les deux pies que commencërent-elles à âdre? — 4. Que dit le duc? 

5. Que lui dites-vous? — Ç. Qui régnait aufrefois dans la Perse? 

7. De quoi| Atalmuç, avait-il Fart? — 8. Qui avait Atalmuc parmi ses secrétaires? 
ir? Obige 8 ^cagen beste^en fid^ auf @ette 156. 

9. Que dit le visir à son secrétaire? — 10. Que lui répondit le Cachemirien? 

11. De qui le Cachemirien s*approclia-t-il? — 12. Qu*a dit l*un des deux corbeaux? 

13. Qu'a répondu (a interrompu) Tautre corbeau? 

14. Pourquoi cessâtes-vous de purler en cet endroit? — 15. Que lui répondîtes- vous? 

16. Que reprit le duc? 

)fS3t Obige 8 %xci^tn bt^xt^n f\â^ auf 6eite 157. 

17. Jusqu'où le suivites-vous ? — 18. De quoi étiez-vous trop plein? 
19» Comment fut traité un secrétaire du cardinal Spinota? 

20. Qu'est-ce que vous vous crûtes? 

it^ Obige 4 ^ragen be}te^en{î<^ auf @eite 158. 

21. Comment fut votre maître avec vous? — 22. Qu*arriva-t-il le jour de crise? 
38. Que fîtes- vous au mot d*ordonnance ? 

24. Qu'est-ce que le duc ne put s'empêcher de faire? . 
;ie9- Obtge 4 étagen bt^iif)tn fic^ auf 6tite 159. 

25. Que fites-vous dans le ravissement où ses paroles vous jetèrent? 



er. Fidélité'* à ma parole. 

N'engageons'* point légèrement notre parole/* c'est le conseil 
du Sage^ mais une fois engagée*^ tenQns*4a^* exactement 

Un cavalier espagnol venait de tuer** un gentilhomme Maure 
dans un combat singulier/* et fuyant à toutes jambes** il tâchait** 
de se dérober'^ à la justice'* qui le poursuivit.'* Un détour fa- 



1. bttten. 2. ^imftt lu leiflcn. 

3. verbtete e« tir ni(f)t. 4. ju ibren (Bunflen. 

5. (Sntsûtfen. 6. ^txki^Un. 7. ffi§te. 

8. intem er mtr befabl. 9. auf|uflef}en. 
10. fubr fort. 11. (1(^ — gu unterbafUn. 
12. tvoate metner ®eitd. 13. iurÛ(rbrf({}w5ren. 

14. fo pi^f^Uâi — flbcrgeben. 

15. blieb eben fo bewe^^t. 

16. Ocgnabiflunfl fi^reien ^dri. 

17. ^laubt ben 2:obtf(^(ag gu erbalten. 

18. i<^rîeb — gti. 

19. bie 9uT(^t ibm mi^faOcn jit ^abtw, aOein. 

20. 9ut4t i»0T. 



21. ewigeti, lebentlAnalii^en. 

22. nicbt weniger fIntçeU barati batte. 

23. geflanb. 24. fait gu erfc^etnen. 

25. b<ef( SIcnberung mir febt empfinbfk^ vâre. 

26. baraud von — uttbeifte. 27. SSArme. 

28. um fo tnt^r bef bcrfb. 

29. aSortbarten, 9BoTttreuc. 

30. »ir foUten nic^t unflberlegt unfec SBort gcben. 

31. aegeben. 32. mûffen wir ti gcnau ^alten. 
33. batte fo eben — getdbtet. 34. 3wetrainv>f. 
35. in aOet mh fliebenb. 36. fu(^te. 

37. f!(^ oot — vu vrrbergen, tetten. 

38. ®efe(|, «ert^t^barleit. 39. »crfoIgtc. 



Fables, eontts, etc. Loi et justice en Abyssinien 
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Torise salinité;* il saute* par-dessus le mur d'un jardin apparte- 
nant* à un Maure. Le propriétaire s'y promenait* alors. L'Espa- 
gnol tombe* à ses genoux^ lui expose* sa situation^ implore' sa eha- 
rité, et le eoujure* de lui sauver la vie. 

Le Maure lui promet* généreusement son secours, et Fenferme*^ 
dans un cabinet du jardin, en l'assurant" qu'aux approches*' de la 
nuit il favorisera son évasion.'* 

Quelques moments après on appoîrte'* cfae^ le Maure le cada- 
vre** de son fils assassiné; et aux renseignements'* qu'on lui donne, 
il ne peut douter que l'Espagnol auquel il a promis*' sa protection 
ne soit le meurtrier de son fils. Ce père infortuné se retire** dan^ 
8a chambre, oti il reste, jusqu'au milieu^ de la nuit, alternativement** 
tourmenté** par la douleur d'avoir perdu'^ son fils, par le désir de 
venger'* sa mort, et la honte de manquer" à sa parole; il prend" 
enfin son parti:" il se rend'* au jardin, onvre la porte du cabinet 
dans lequel l'Espagnol était renfermé, le conduit à son écurie,'* le 
fait monter'* sur son meilleur cheval, et lui dit: «Le jeune homme 
que tu as assassiné est mon fils; mais je t'ai donné ma parole de 
te protéger: pars" sur-le-champ, je laisse'* à I>ieu le soin'* de me 
venger.'*» 

1. Qu'est-ce qtii est le conseil da sage?/- 2. Que venait de faire unVavalier espagnol?. 

3. Que lui promet le Maure ? / 

4. Qu'apporte-t-on chez le Maure quelques momentb après 9 

5. Que fit ce père infortuné? — 6. Oii se rend-il? 



€ini. liOl*'' et Justice*' en AUymmÈmU. 

Lorsque" deux Abyssiniens ont un différend," ils peuvent choi- 
sir un juge quelconque,'* et, dans ce cas, la décision n'est** valable 
qu'autant" que l'un des plaignants** n'en appelle" pas immédiatement 
à la justice du gouverneur:** si ce premier jugement" n'est pas ac- 
cepté, lés deux adversaires" se rendent'* ensemble devant la de- 
meure du choum^^ et poussent** des cris étourdissants^* jusqu'à ce 
qu'on ait consenti" à les admettre/' 

Lorsqu'un homme a commis un vol,** il est arrêté par celui** 
qui en est victime** ou bien par les agents du roi, qui nouent** leur 
toile** avec celle du coupable, et il est extrêmement rare** que celui- 
ci cherche*' à s'évader en abandonnant son vêtement.*' 



1. aSentouna U9 SBeged bedûnjtigt feine 9Iu(^t. 

2. ft>nnf)t ûbet. 3. weftfier — ee^ôrte. 

4. fpajierte ^txatt tarin.^ 5. fdflt i^m )u 9û§en 
6. titiàxt. 7. fïe^t um. 8. beft^wôrt. 
9. Der)>Tid^t. 10. oerfleift t^n. 

il. unb verfii^CTt. 12. ta% iehalt t8 — wirb. 

13. entfommen. 14. trAgt in'd ^aud. 15. Seiche. 

16. nad) ter Scfc^reibungr i^iaèiriéit). 

17. veri>ro(!^en. 18. gie^t ft(^ in — jurûrf. 
19. abn>tc^«IiinQ0»etfe gei^udli. 20. Derloren. 
21. tacben. 22. fein SBort m(^t )u ^alten. 
23. entfd^Iie^t fi(b guTe^t. 24. begibt fl(^ naâ^. 
25. fûbrt ibn naèi fetnem StaOe. 

2«. mt ibn — belletgen. 27. flie^et gleii^. 
28. ûberlaffe ee. 29. miài gu Tftt^en. 

Thor villa: Lecteur-français. 



30. ®efefe. 31. ^ecet^tigfeit. 32. ivenn. 
33. ©trettfad^e. 34. irgenb einen. 
3$. iil nuT in biefem ^aQ gilttg. 

36. mrm einer ber J(Iâger niait bage^cn an bit 
®eTe(btigf<lt be« ®ouoerneurd a^ptUitt 

37. Urtbciréfpru*. 38. ©egner. 39. begeben ftii^. 

40. @(bBU^ei§, «ûrgermeiftér, jc. 

41. unb mac^en einen betâubenben S&rm. 

42. man fie einIJigt. 

43. IDiebfiabl begangen'. 

44. bcnienigen — ber beraubt tvorben tft (ba9 
DpUt beffelben ifl). 

45. ibr Zuâf (Umwutf) — feUbinben. 46. feîten.. 
47. babur<b sn entfommen fu(^t, ba^ et feincn 

Ucbcrvurf (Jtlcib) lUTûOlà^t. 

11 
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Fables, contes, ete. Loi et justice en Abyssinîe. 



Quand il s'agit^ d'un meurtîe, si le fait' est sufflsamineot 
[NTOUYé' devant le nia|;i6trat, celui-ci prononce^ la peine capitale:' 
si le mort n'a d'autres parents qu'une femn^e^ elle doit* toujours por- 
ter le premier coup* au meurtrier, lors* même qu'elle aiurait un mari, 
des allies' on des amis disposes à venger* son offense.* 

La loi p<»met* aus parents du mort'* de transiger^' avec le 
coupable, une" fois que l'arrêt est rendiu;'* la rançon'* ordinaire est 
de cent têtes'* de bétail. Si le coupable est exécute/* ses parents 
ont le droit'* de lui" donner la sépulture. " Pearce^ un An^ais, qui 
demeurait" longtemps en Abyssinie raconte" à ce sujet** un M' 
assez plaisant** dont il fut témoin.*' «Une femme, dit-il^ amena" 
devant le rtf»*» un malheureux qu'elle accusait** d'avoir tué** son 
mari. Le fait** ayant paru constant,** le ras dit à cette femme: 
«La loi met*' à votre disposition*' le meurtrier, faite -en** ce qu'il 

' vous plaira.**» La femme répondit: «Je suis seule, je n'ai aucun 
parent dont** je puisse réclamer l'assistance,** je n'ai ni lancé ni 
couteau. — Eh bi«i ! vous pouvez le pendre** si bon vous semble.*® — 

.Comment faire P**^ J'ai bien un mush-charn (une lanière),** mais je 
nJB pourrai seule*' venir à bout*' de cette opération.» Le ras. or- 
donna'* donc à quelques esclaves de prêter** aide'* à cette femme, 
pour'* qu'elle pendît*' le meurtrier à un arbre qui se trouvait** sur 
une pelouse** en face** de la maison. «Dieu vous garde*' mille 
ans!» dit-elle auras; puis elle ajouta'* à voix basse:** «Les parents 
sont là fort*' à propos,*' et n'auront pas grand** chemin à faire" 
pour le conduire** à l'église.» 

«Quelques esclaves furent chargés** de l'exécution. Arrivés** à 
l'arbre fatal sur** lequel on pouvait monter** comme à une échelle." 
ils aidèrent*' la femme à y monter, et là, désignant** du. doigt** Ja 
branche la plus convenable*' pour y attacher** le mush-charn** dont" 
elle tenait** un des bouts" à la main, l'un des esclaves attacha** la 
lanière** au cou*" du meurtrier, de manière*® que les mains de celui- 
ci,** placées*' entre les branches et le cuir,*' en** arrêtassent IV- 
treinte;** après quoi,*' il dit à la femme de tirer** pendant** qu'il 
ôterait** la pierre sur laquelle on avait placé** le patient.** La 
femme,*' après avoir tiré le lacet >*' descendit** de l'arbre, et consi- 



1. ft(^ um citwi ajhjrt banbeït. 2. î^ûtffti^t. 
3. bewiefen. 4. iptidit Dad Zol>tSntti)t\l aud. 

5. fo mu§ fie — immcr bcn crfleu (g^Iag bet? 
bringcn. 

6. auc^ fogar, wenn. 7. îBerwanbte. 

8. ba« Unrec^t, »û« fie cvlitten ^at, §u rSc^en. 

9. flejlattet. 10. beê Crmorbetcn. 

11. ju unter^nbeln, eincn Sergteit^ mit — ju 
treîfen. 

12. na^tem bad Urt&eil (\efpro(^en tfl. 

13. eôiegelb. 14. <&ta(f Sieb. 15. bingert^^tet. 
16. Recbt. 17. i^n )u bcgrabeii. 18. wof^nte. 
19. erja^ft bierûber. 20. ïuflige — not>on. 

21. Beuge. 22. fâl^rte oor. 

23. ®(^iiltbei6. SHicbter, k. 24. bef(^ulbi(ite. 

25. aetôbtet. 26. ba btc ^ii)e waffx lu fein fi^ien. 

27. ftcDt — JU Sbrcr ajcrfûguiifl. 

28. mac^en ®te aud i^m, xoaé éit »o0en. 

29. befîen ^ilfe i(^ beoni>ru(^en fônnte. 
ao. bAngcn, wenn eé 3<?n«t gcfâni. 

31. uU fott id) t* aber nacbin, 32. Stemen. 



33. ûHein Wnnte — mâjt ju ®ta«be bringen. 

34. btfaf)\ baivn. 35. jii betfe». 36. bamit iit. 
37. î^ange. 38. fic^ — befanb. 39. ©ragpîû^. 
40. Dbr (^enAber). 41. erbafte ®ie. 

42. fûgte fte mit leifet ©timme binju. 

43. febr getegett. 44. nic^t locit ^abcn. 
45. JU bringen. 46. beauftragt 

47. aiiflefommen. 48. worauf. 49. fletgni. 

50. wte auf eitte Seiter. 51. I^alfeu. 

52. mit bem Singer beicic^nenb. 53- «>a{îenbficii- 

54. um bcn Otiemen (etricf) annubinben. 

55. tpovcn. 56. bielt. 57. ein <jhtbe. 
58. banb ben 9ltemen. 59. um ben ^ai9. 

60. fo bA§, ba bte ^ânbe beffetben. 

61. iwif^en bendivctgen unb bcm Scber œarcn. 

62. »crj>inberte lai 3ufammenf<^nûrcn beffeïbcn. 

63. ivorciuf. 64. bâ§ fie jtebe. 

65. todbrenbbem et — wegnel)me. 

66. ben q3atientcn (^ôrber) gettefit. 

67. na^bem bie $raubie@(^nur)ugeiogeit^ttr. 

68. flieg fie — ^erab. 



Fable8| contes, etc. Loi jBt justice en Âbyssinie. 
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dérant' le penda:' «Bâii' soit, s'ecria-t-elle / la justice du ras qui 
a daigné* venger* la mort* de mon pauvre époux! Tout* méchant 
qu'il était* je lui' suis restée fidèle.'» Quelques instants après, la 
foule* ayant répète* plusieurs fois que le patient avait- cessé* de 
vivre: «Oui. reprit'® la femme, il est mort, Dieu merci I*^ mais il 
noniportcra'* pas mon mush-charn en terre?**» Elle remonta*' alors 
sur Tarbre^ et dénoua'* la lanière,** pendant que Tesclave la déta- 
chait" du cou'* de la victime. Les parents arrivèrent'* aussitôt pour 
enlever*^ le cadavre, selon'* leur droit;" mais à peine'* avaient-ils 
fait quelques pas'* que le pendu*' ressuscite soudain" et court" se 
réfugier'* dans une église, asile'* inviolable'* oîi il pouvait vivre 
en paix. 

«Après cette résurrection'* imprévue,'* la veuve courut de son 
côté'* à la porte du ras, criant" avec fureur: AhbaUi! abbaitu (jus- 
tice, justice.) Admise'* en présence du gouverneur, elle raconta'* son 
aventure,'* se plaignait'* que le meurtrier n'eût pas été suspendu" 
assez longtemps. Le ras, qui*' n'était étranger à la manœuvre*' de 
son esclave, lui dit en souriant:** f Femme, voudriez-vous** la mort 
de celui que Dieu a** voulu sauver?** — Faites,** dit-elle, qu'on le 
remette" à ma disposition, et je lui tirerai** les jambes*' de ma- 
nière'* à lui rompre le cou.** — Folle** que vous êtes, répliqua*' 
le ras, voulez-vous aller*' contre*' la volonté de Dieu?» La gravité*' 
avec laquelle il prononça** ces paroles fit impression sur i'esprit** de 
cette femme; elle renonça** à tout projet de vengeance,** et, per- 
suadée*' que son pendu était sous la sauvegarde*' du ciel, elle se 
réconcilia** avec lui, et, si Ton ne m'a pas trompé,** elle l'épousa" 
quelque temps après.» Lebrun, 

1. Lorsque deux Abyssiniens ont un diff^éreud, que peuvent-ils faire? 

2. Lorsque un homme a commis un vol que fait-on ? 
jg:^ Cbtge 2 ^ragen be^te^en ftc^ ouf 0cite 161. 

3. Quand il s'agit d'un meurtre que fait-on? — 4. Que permet la loi? 
5. Que raconte Pearce (un Anglais)? — 6. Qu'ordonna le ras? 

7. Que dit-elle au ras? — 8. Que firent les esclaves qui furent chargés de l'exécution? 

9. Que fit la femme après avoir tiré le lacet? 
leST' Obige 7 %ïCi%tn bqie^eti fic^ ouf @eite 1.62. 
10. Que reprit-elle? • — . 11. Que fit-elle alors? 
12. Qu'arriva-t-il au pendu? — 13. OU courut la veuve? 
14. Que lui dit le ras? — 15. Que dit-elle? — 16. Que répliqua le ras? 



1. inbem fte ttn ®eh&ngten betrat^Ut. 

2. gcfcgnct fei. 3. ricf fie ani. 

4. flcrubt f)at. 5. bcu îoî) — ju râdjen. 

6. fo bdfe er aud) ivar. 

7. idi bin ilim Uoc^ trcu «eblicbcn. 

8. ta Ut aWcnfie — roiebcrbclt b«ttc. 

9. lu Icbcn awfgc(;ôrt batte. 
10. le^t — binàu. H- 8ob. 

12. ex fon mcincn Slicmen niait mit in bic (Srbc 
nibmen. 13. flicg — wiebcr ^inauf. 

14. maétt ^n Stricf fo^. 

15. vovx ^aTîe — fo8mo(btc. 

16. famen flîeicb. 17. rocfljiinebmcu. 

18. tbreiîi Sleditc gemfti. 

19. laum. 20. @rf|titte. 

21. ali Ut ®ebân()te )>Idéli(b tvtcbcr iitm Seben 

îcmmt. 22. lâuft. 23. ficb — ■ ju flfldjtcn. 
24. unDerle^Iic^e 3ufIud^t9ort. 



25. unerwartcten ^(ufilebuitg. 26. ibretfcitf. 

27. itnb iâjvic wûtbcnl). 28. jugcIaiTen. 

29. crjdbïlc fie baé Unolflcf iben SSorfûII). 

30. htïl&^tt fld). 

31. ni^t îfliiôe genufl ftcbangen b^be. 

32. bcm, ba« jlunjlfîûcf — ntdjt fremb fci. 

33. lûdjelnb. 34. roollten «le bcnn. 

35. flcfallen bat, gu rctten. 

36. madjen ®tc. 37. tlclïe. 

38. wcrbe ibm bie ©cine fo «ebeit. 

39. ba§ id) tbm ba8 ®eni(î bteéc. 

40. îbôrin. 41. erwicbertc. 

42. ficpcn — Ijanbeln. 43. (SmH. 
44. au8t>racb. 45. auf bcu ®ci|l. 

46. ucrgid)tetf auf aile 9tad)fud)t. 

47. ûbcrjcuat, ba§. 48. ®d)U^. 

49. fôbnte fie ftift mit ibm a\\i. 

50. getâuf(^t. 51. \)tixaii^ttt {te ibn. 

11» ' 



164 



Fables, contes, etc. Bec^Ue pour faire de la soupe. 



€TD. BewalM' de rit«vltaUté.* 

Pendant' la guerre qne^ se faisaient* l'Angleterre et l'Espagne 
en 1764^ VÉUsabeth, vaisseau'^ anglais commandé^ par le capitaine 
Guillaume Edwards, et richement charge/ essuya^ dans le golfe de 
la Jamaïque une tempête® furieuse, qui l'obligea ^® d'entrer" dans le 
port de la Havane, pour sauver^' sa cargaison et son ëquipage.^^ 
Conduit" devant le gouverneur, Edwards lui raconta" par quelle 
raison il s'était vu" forcé" d'aborder" dans un port ennemi. «Je 
viens, lui dit-il, vous livrer^* mon vaisseau, mes matelots, mes sol- 
dats et moi-même -, je ne vous demande que la vie pour mon équi- 
page.^^ — Non, Monsieur, répondit" le gouverneur espagnol, je ne 
commettrai" point une action aussi déishonorante." Si nous vous 
avions pris^* en pleine^ mer ou sur nos côtes, dans un combat, 
votre vaisseau serait de bonne" prise," et vous seriez nos prisonniers; 
mais lorsque ^ vous êtes battus ^ de la tempête et que vous vous réfu- 
giez'* dans ce port, j'oublie^ et je dois oublier que ma nation est en 
guerre avec la vôtre. Nous ne voyons en voua que des hommes; 
nous le sommes aussi: vous êtes malheureux, l'humanité nous oblige^ 
à vous donner des secours^ gratuits. Déchargez^ donc en assurance^ 
votre vaisseau, radoubez-le,^ et trafiquer" sur ce port, si vous le 
jugez** à propos, afin** de payer les frais** du radoub. Vous par- 
tirez ensuite, et je vous donnerai^ un passe-port jusqu'à ce que vous 
soyez au delà** des Bermudes. Si vous êtes pris en pleine mer, 
vous serez de bonne prise ; mais à présent vous n'êtes que des étrangers 
qui avez besoin*^ de secours.» Edwards fit radouber son vaisseau, 
partit** ensuite, plein, d'admiration et de reconnaissance, et arriva a 
Londres, oh il n'a cessé *^ d'élever jusqu'au ciel cet acte d'hospitalité 
des Espagnols. RaynaL 

Cnnm. Recette** 

pour faire de la soope telle que les Franfais ont mangée*^ dans la cam- 
pagne*^ de Russie. 

Faire *^ fondre*^ de la neige, et il en** faut beaucoup pour ob- 
tenir** une petite quantité d'eau; délayer** de la farine (si vous en 
avez); puis,** à défaut** de graisse,*' mettre** du vieux -oing** de 
voitiu*e, et à défaut de sel, de la poudre:''^ servez*^ chaud, et mangez 
quand vous avez*^^ bien faim. b, J, Duvet ger. 



1. $fli(^tcn. 2. ©ajïfreunbfc^aft. 
3. wàljrcnfe. 4. jwifdjcn. 5. ©cbiff. 
6. befeljïigt 7. belaDen. 8. fiant — aiiè. 
9. einen œût^enben ®titrm. 
10. n5t6t()te. 11. ctnjviTaufen. 

12. um Die Sabung unb SRannfi^aft gu retten. 

13. Bor — eebrac^t. 14. fagtc. 

15. fiel flejTOungen fa^. 

16. 311 ûbetflcbcn. 17. erwicbcrtc 

18. wetbe îfine (0 cntcfjrenbe .^anblung bcgc^cti. 

19. flenommen. 20. ûuf offencr ®ec. 

21. «(btmaéige «eute. 22. ta. 23. gcft^raôen. 

24. 3ufïu<^t 8ffu*t. 25. Dcrfleffe. 

26. uerlangt e«. 27. uncntaritlic^e ^iïff. 



28. It(^ten @ie aîfo. 29. eiâ)tx\)tH. 

30. laffen ®te tê farfatern. 

31. tretben ®ie ^anbel. 

32. wenii ®ie e« fflr aut fînben. 

33. ttm bie itoflen. 34. [tnUitS. 

"35. ^ilfc bebûrfcn. 36. fegeitt bann. . 

37. auf^Brte — btê in bcn ^immeJ ^u cr^ebeti. 

38. giccci>t. 39. gfflcfFcn. 

40. rufftfc^en gelbgug. 41. îr^mctget. 

42. i7 en faut beaucoup, mûn mu§ t»iel bavon ^abcn. 

43. jueri)altcn. 44. rflbtt 3Re^I — ein. 45.bûnr. 
46. aui aWanôel on. 47. Çett. 48. tbut. 

49. SBagenfc^miere bttr«in. 50. ®^le|t>ultjcr. 
51. traget ^ei^ ouf. 52. f<^r ^unflrtj^ fcib. 
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G. PIÈCES PATHÉTIQUES, èc. 



COL.» Lem dernier* moments^ d'Ai^nès Sorel* 

L'aspect' de Jnndéges, aujourd'hui si méiancolique; ëtait joyeux 
et anime' dans les premiers jours du mois de février 1450. Dans 
les vastes^ salles de l'abbaye étaient réunis* une foule d'écuyers/ de 
capitaines et de gens d'armes de Tordonnance^ du roi. Assis' en 
cercle autour' des cheminées ardentes' les chevaliers et barons, cou- 
verts de fourrures/' devisaient^ à grand bruit ^^ de toutes choses et 
se racontaient" les nouvelles du moment. Dans les cours ^ circu- 
laient^ des groupes de pages, de varlets^^ et de palefreniers.^* Une 
grande activité régnait" dans les cuisines et dans les écuries.^' On 
fourbissait^^ les armes, on nettoyait" les harnais," on allait, on ve- 
nait, les ordres se croisaient," et, dominant'^ tout ce tumulte, les 
grosses cloches,^ ébranlées dans la nue," sonnaient à toutes volées'* 
pour la messe du roi. 

C'est qu'en effet'* le roi Charles VII habitait" alors Jumiéges, 
où il se reposait'^ des fatigues de cette longue campagne, où il chas- 
sait" les Anglais de la Normandie. Le saint monastère" était de- 
venu** ainsi, pour quelques jours, maison ft)yale. 

Là comme à Bourges, comme à Chinon, comme à Paris, Charles 
assignait'^ à chaque journée son emploi," travaillant" le Ittndi, le 
mardi et le jeudi avec son chancelier, pour le irétablissement'* de la 
justice,'* que les guerres avaient mise'* dans un étrange désordre;" 
conférant" le mercredi avec les maréchaux de France et les princi- 
paux'^ officiers de l'armée; tenant" conseil pour les finances le ven- 
dredi et le samedi, et ne" prenant guère" qu'une partie du jeudi 
pour*® se donner quelque repos.*' 



1. 9luflenbTt(fe. 2. taS 9(nfe^en, ^nhM. 
3. belebt. 4. unge^euren. 5. oerfammelt. 
6. @(^iTbfnavven. 7. Drbonnani. 
8. im ftretfe firent. 9. um Me J^aminfeuer. 

10. in ^eîiiDCTt gef^flat. 

11. plauberten mit .grofem IBArm ûber. 

12. eridbften {tc^. 13. ^ôfen gingeti — ^erum. 

14. (Ebelfnec^ten unt) ®taatne(^ten. 

15. \ftix\àitt. 16. ^tfiUen. 17. pu^te. 
18. rcinigte. 19. ^attiife^, ^ferbegefcbirr. 

20. treugten fidj. 21. beberrfc^enb 22. (Bloâtn, 
23. ^o(^ oben (in ben SBolfen) in^ewcgungoefet^t. 



24. lAuteien SlUe iufammen. 

25. aae« bi<fe«, »et(. 26. bewo^ntr. 
27. TUbte fiai au« na<^. 28. tetîagte. 
29. ^eilifle «lojlcr. 30. fo — geworben. 
31. betlimmte. 32. ©«[(^aftigung. 

33. er ûtbeitete. " 

34. bte ®eri(^t0barfeit wieber ^eraujteQen. 

35. in arge Unorbnung gebrac^t batten. 

36. ^ielt et Gonferenj. 37. b&<^tten. 

38. er Meit Oiatbdoerfammlung. 

39. er nabm (benubte) nur. 

40. um ftd^ ttwai au<iuru^en. 



166 Pièces pathétiques, etoi Les derniers moments d'Agnès Sorel. 



Or/ bien^ que ce fut un jeudi, le roi était enfermé' et tra- 
vaillait, après ^ avoir entendu^ deux des trois messes auxquelles il 
assistait^ régulièrement chaque jour. La reine, suivant^ l'exemple 
de son époux, faisait^ travailler^ ses femmes et travaillait elle-même 
à des vêtements' pour les pauvres. De^ temps en temps elle pre- 
nait *° ses heures^® et récitait" des prières. 

Dans cette vaste maison , remplie ^ de tant de gens de tous 
états,^' la plupart gens^^ de guerre est difficile à maintenir ,^^ il n'en 
était pas un seuP' qui se permît ^^ un discours, déshonnête^^ ou un 
refrain malséant :^^ tant*^ la discipline était fidèlement^ observée^ en 
présence de la double majesté qui remplissait ^ Jumléges, majesté de 
Dieu, majesté du roi. 

Tout^ à coup, au milieu des paisibles pensées''^ du moment, 
une rumeur s'éleva ;** une femme éplorée*' parut ^'^ aux portes de 
l'abbaye, demandant à voir la reine et maître Jacques Cœur l'ar- 
gentier.^ 

«Le sire^ argentier, lui répondit-on,'^ est enfermé avec le roi 
pour besogne d'État.'^ Madame la reine est en oraison.'^ 

— Mais qu'on lui dise," insista** l'inconnue suppliante,'* que 
je suis dame Agnès Sorel, fiUe du seigneur de Saint-Oéraud^ sa plus 
fidèle sujette et son ancienne fille d'honneur ...» 

Celle qui parlait '^ ainsi avait" besoin" de dure soja nom pour '^ 
qu'on la reconnût,'^ tant" les chagrins et les souffirances avaient 
changé ses traits'^ et pâli*^ son visage.» 

Admise*^ en présence de la reine, Agnès tomba *^ à s^ genoux 
et fondit*' en larmes. ^ 

«Ah! Madame! s'écria-t-elle , vous êtes l'ange** gardien du roi 
et de la France! . . . Sauvez*'^ le roi, sauvez la France, car tous 
deux sont en grand péril I*^. . . 

— Quel péril? demanda Marie . . . Expliquez-vous.*^ 

— Je le voudrais,** .Madame . . y mais éprouvée*® par tant de 
douleurs '^ qui n'ont épargné '^^ en vous, jusqu'à*^ présent, ni'^ la reine 
ni la mère, peut-être" n'avez -vous pas la force" de supporter*^ 
celle-ci. 

— Mon Dieu! c'est donc bien affreux! 

— Jugez-en," Madame: le danger qui vous menace '^^ vient de 
Grenoble ... le danger qui menace le roi vient du dauphin! . . . 

— De mon fils! . . . encore" lui! toujours lui!» 



1. ttun. 2. obwo^T. 3. eingefc^fafTen. 
4. notI)bem et — gc^ôrt. 5. beiwo^nte. 
6. foTgenb, nac^a^menb. 7. lieg — arbeiten. 

8. ftleiber }u moc^en (t^erfertigen). 

9. uon 3eit ju 3cit. 

10. nabm fte ibr ®ebetbu(^. 11. fagte. 

12. ))oa. 13. <5t&nben. 14. jeneg«))oIf. 

15. regieren. 16. einjiger. 

17. ber fit^ — erlaubte. 18. unttnjlSnbige Olcbe. 

19. un))a{Tenbed Stebi^en. 20. fo genau. 

21. getreu. 22. beobac^tet. 

23. vobnte (erfûate). 24. ^Iôt)U(^. 

26. ©ebanfen. 26. crbob f\i) gfirm. 

27. befttg wctncnb «rfi^ien. 

28. 3«blmeifler, ©djafemeijïer. 29. ^en. 
30. (Twiebertc mon i^r. 



31. in ©taatdongefegenl^eiten. 32. beint ®ebet. 

33. ba§ man ibr fage. 

34. bc^anb (fagte) btc unbcfaniitc 93ittenbe. 

35. frrocb. 36. e8 war nôtbtg fur bie. 

37. um wieber erfannt lu œerben. 38. fo fe^r. 
39. 3ûge. 40. hUiâ) gema<^t. 41. gugelafîen. 
42. ^e(. 43. bratb ni îbi^Anen aui. 
44. @(^u^éngeT. 45. retten @{e. 46. (Befabr. 
47. crfU\ren ®te ftc^. 48. mb(^te. 49. gci^rûft. 

50. fo »icl fiwmmer. 

51. mld)t in Sbncn — t)crf(^o«t. 

52. bi« jc^t- 53. weber — nocf). 

54. bâtten &ie i^ieQcic^t nicbt j^rnft genug. 

55. biefe |u ertragen. 56. bcurtbeilcn @ic. 

57. bebTobt îommt »on — (^cr. 

58. i»on i^m vieber. 



Pièces pathétiques^ etc. Les d«riiiers moments d'Agnès Sorel. MT 

Il y eut une tâitmca d'aceablement^ apfès ees pakoles d^fiespé- 
ré^ Puis,^ bientôt, tendant^ la mai» à Agnès: 

«Je V0U9 sais boa grë>^ lui dit la reine, d'être^ venue m'appoi^ 
ter cette triste nouvelle à moi plutôt^ qu'à mon seigneur:^ il est 
déjà si irrité^ eontre le dauphin! Du moins ^^ j'aurai le temps de 
l'y préparer."» 

A^ès entra ^^ alors dans les détails de la traUson" qui loi 
avait été dénoncée ^^ par une lettre. Il s'agissait ^^ encore cette fois 
d'une conspiration^^ du daupbîn Louis, eonspkalion plus odieuse que 
les précédentes,^* et qui n'allait ^^ à rien moins ^^ qu'j^ faire le roi pri- 
sonnier au milieu de toute sa cour. 

Marie lut^^ cette lettre, qui portait ^^ le aceaia^^ du dauphin et 
gui était adretêée à Jacques Caur, Plusieurs fois, pendant cette lec- 
ture^ son^ cœur de mère tressaillit douloureuaemietit;^ o'eât que jar 
uiais elle n'eut attendu ^^ de son fils un acte de si haute et si cri* 
minelle félonie.*^ 

Voici ^ dans quels termes^ était conçu ^ le message: «Monsieur 
«l'argentier. Dieu vous garde^^ autant'^ que je le désire. Voua ave^ 
«souvenir^ des différends^^ qui s'élevèrent^ U y a quatre ans entre 
«mon très-redouté®^ père et moi, pour^ cette entreprise tentée^ à Ra- 
«zilly contre ceux de son conseil, aucuns disent^ contre sa personne 
«royale; mais ceux-là sont de malavisés.^ L'affaire échoua^ par ^ 
«le fait de^^ M. de Chabannes qui la redit ^ au roi, et s'ensuivit^ 
«notre disgrâce. Depuis ce temps tout va^ de mal ei^ pis,^ et 
«votre avis*^ sur ce point est conforme** au nôtre. Si donc vous 
«pensez*^ toujours de même,*^ il n'est besoin de tant** retarder** pour 
«chasser bors*^ cette poignée*^ de mauvais conseillers qui, si^ l'on 
«n'y nict ordre,*^ conduiront*^ l'État en ruine de finances et perdi^ 
«tion*^ d'honneur. J'ai des gens à moi'^ qui, sur un signal, se ren- 
ttdrout'^^ où vous êtes et agiront'^* sur ce que vous leur direz. Leur 
«exemple en attirera'^ d'autres; et, s'il était besoin,^* vous vous fe^ 
«riez" appuyer** par l'Anglais ...» 

— Honte 1** s'écria la reine à ce passage. Mai» ce n'est pas 
possible I Louis n'a pas écrit celali» 

Elle regarda*^ encore la signature, elle examina le sceau. C'était 
bien l'écriture, c'était l'empreinte*^ du cachet dejphinal.*^ 

«Mon Dieul« dit-eljie en se couvrant^ le visage de ses mains. 



1. té œar eine f(^Te(fIi(^e @tia<. 

2. rerjtteiflunggpDlIcn. 

3. tann, alcié. 4. reic^ent. 

5. ii^ tanfe 3^nen fe^r bafilr. 

6. tafe ®ie gefommcn fuit). 7. mir c^er, ali. 
8. Oebictcr. 9. aufflcbrai^t gcgen. 

10. »enift|tend. 11. bafûr voriuberciten. 

12. ging t>ann in bie (Sinjelnl^eiten bed SJetrat^d 

cin. 13. gemelbet. 14. té banbeft fic^. 
15. 9Jerf4[Wôrun0. i6. por^crgcbenbcu. 
17. auf nt(^td toenigcr gielte. 13. lad. 

19. ®iegel batte. 

20. jitterte (bebte) ibr IKutter^crj trawrig. 

21. erwortet. 22. ficbcnètrculDfigfcit. 
23. ^Ôrcn »i,r. 24. @inn, (îludbrûcfcn). 

25. abecfa§t. 26l befdtû^e ®ie. 27. fo lange. 
28. erinnern ft(f). 29. ®treittareiten. 



30. entltanben ftnb. 31. fe^r etl^abenen. 
32. matn. 33. verfuc^ien. 34. Qtinige fagen* 
35. fcblec^t unterridjtct. 36. fc^Iug f^I. 
37. baburc^, ba§. 38. etsd^Ite. 

39. baraud entltanb. 

40. tidm ®(^Ieè>ten }um ©(^timmecn. 

41. aReiuung. 42. im Sinflang. 

43. no^ fo benfen. 44. fo lange ju tDarten. 
45. um *- fortjuiagen. 46. J&anbDoII. 
47. wenn man ni^t Drbnung barein bringt. 
48 fû^ren. 49. Untergang ber (E^re. 

50. ic^ ^abe 8eute fût mt$. 

51. ft(b (^inbegeben œetben. 52. ^ûnbeln (t^un). 
53. nacb ft^ }ie^en. 54. ndt^ig to&xt. 

55. fo fdnnen ®ie {t(^ uon — unterftû^en lalfcii. 

56. ®(^anbe! 57. betrac^tete no(^maI«. 

58. 9lbbru(f. 59. be» îDau|p^in«. 60. bebetfenft. 



IM 



Pièces pathétiq[aes, etc. Derniers moments d^Agnès Sorel. 



Pois^ eHe reprit* U lettre et continiia/ d'une voix tremblante: 
«Sommerset entretient^ des intelligences parmi ^ les pins pro- 
«ehes^ amis dn rol^ je le sais.* Plusieurs sont donc en^ bonne voie 
«de trahir;^ et si ^ tel événement arrivait^ (ce qu'à Dien ne plaise.^ 
«qui livrât^ notre honoré père et souverain aux ennemis, il faudrait ^^ 
«d'abord laisser falre,^ puis aviser aux moyens" de le délivrer^" et 
«ce soin^ nous regarderait/^ puisque^' c'est nous alors ^ qui serions 
«le roi de France . . .« 

— Horreur I murmura^ Marie pâlissante.^ 

— Je vous demande une grâce ,^^ Madame, lui dit Agnès en 
s*agenouillant.^ 

— Parlez, dit la reine. 

— Cette odieuse ^^ lettre, qui porte" la signature du dauphin, 
BSt adressée au plus honnête homme du royaume après le roi, à 
messire Jacques Gceur . . . 

— Une affliction de plus!^ 

— £n me présentant*^ à Jumiéges, j'ai demandé à vous par- 
ler. Madame la reine; mais mon dessein*^ était aussi de voir l'ar- 
gentier, qui est mon ami, afin** de tout lui dire. 

— Vous pensez donc qu^ll ignore*^ tout? 

— Je réponds*^ de son innocence. 

— Mais cette lettre du dauphin? 

— Cette lettre n'est connue*^ que de vous et de moi. Il faut*^ 
la brûler. Madame, et veiller à la sûreté^ du roi sans** compro- 
mettre personne.^» 

La reine réfléchit** un instant. Cette lettre, en effet,*^ dénon- 
çait*' un grand coupable, et ce coupable était son fils. Fallait-il** 
divulguer^ ce nouveau crime? fallait-il navrer*^ le cœur de Charles, 
en lui révélant ** le paricide espoir** du dauphin, qui comptait** sur 
la défection^ des amis de son père et sur l'intervention^ de l'étran- 
ger pour monter^ au trône de France? Quant ^ à l'argentier, cette 
lettre indiquait^ qu'il entretenait^ des relations^ avec le dauphin; 
mais rien^ n'y annonçait^ qu'il fût son complice.^' Le conseil donné 
par Agnès semblait^ donc bon à suivre^ et sans doute Marie allait'^ 
brûler le parchemin fatal ,*^ lorsqu'elle^^ en fût empêchée'^ par la 
brusque aparition" du roi qui entra** tout à coup** dans sa cham- 
bre, accompagné** de Jacques Cœur. 



i. bann. 2. na^m -^ toiebet. 
9. fn^r — fort. 

4. ^at ge^eime Ifint^erflAitbntffe mit. 

5. nAc^^en (befien). 6. wei§ éd. 

7. auf einem guten ffîege, ibn }u bcrrat^en. 

8. wcnn fit^ fo <Ettt>a« ereignete. 

9. »e((^e« — be^ûten mdae. 10. auSliefeTte. 

11. f0 milite mân e« }ueTfl gefc^e^en lafîen. 

12. flbcr ba« SRittel nac^benfen. 

13. t^n )u befreien. 

14. Cad^e œflrbe un9 atige^ett. 15. weif. 
16. bann. 17. mttrmtne. 18. erbleit^enb. 
19. ®nab(. 20. fi<^ auf bie JSniee verfenb. 
21. abfc^euTic^e. 22. berfeben Ift. 23. mebr. 
24. a» — fam. 25. «bfl^t. 

26. um tbni ftOct )u fagcn. 

27. SlicÇté bavon wcif . 28. flt^e — gut. 



29. gcfatint. 30. man mu§ i^n betbrennen. 

31. uber -— wai^cn. 

32. obne 3einanb ^u comyromittiren. 

33. fann — nat^. 34. in ber S^at. 

35- benuncirt. 36. mA^te mon — mitt^eilcn. 

37. jerrei^cn. 

38. inbem mân ibm btefe batermbrberifc^e ^off? 
nung — befannt ma(^te. 39. JidbUe. 

40. «bfaa. 41. IDa^wifc^entreten. 42. bcfteigcn. 
43. »08 — bettifft. 44. jeigt on. 

45. in Scrbinbung — lleljt. 

46. 9ti(^td barin bcvied. 47. SRitfc^uIbige. 
48. fc^ien. 49. befofgt }u tperben. 

50. vente ba9 fatale $ergament oetbrennen. 

51. aI0 fte baran ver^inbert wurbe. 

52. plô^fic^e ttriAetnen. 53. trat auf einmal. 
54. begîeitet. « 



Pièces pathétiques, etc. Derniers moments d'Agnès Sorel. 169 



Le visage de Charles tftiàt rayonnant.^ 

«Vous avez reçu' de bomies nonvelles^ Madame, m^a-t-on dit;* 
montrez-les-moi.^ 

— ^ De bonnes nouvelleei. Sire . . . balbutia* la reine avee 
épouvante.* 

— Mais oui, poursuivit^ Charles. Vous^ ou notre ami Jaeques 
Coeur, vous avez reçu un message* de notre fils bien-almtf ; et eomme 
ce n'est pas Jacques Cœur, attendu* qu'il ne nous a pas quitte* de 
toute cette matinée, il faut donc que ce soit vous.^^» 

Marie et Agnte, immobiles^ d'tftonnement , regardaient^* le roi, 
rëcoutaient^ pailler sans proférer ^^ une syllable. 

«Ce qu'il y a d'heureux, continua Charles, c'est que la dame^ 
de Plaisance et de Beauté^^ se soit trouvée précisément ^* à son ch&* 
teau du Manoir, à un^' quart de lieue de cette royale abbaye de 
Jumiéges, pour recevoir^* le message qui vous était destiné.^* 

— Moi, Sirel fit** Agnès prête* à (muÇ prèê de) défaillir.*^ 

— Cest du moins ce que m'a déclaré^ le courier . . . 

— Quel Courier? 

— Celui qui est venu** et qui est reparti.**» 

La stupeur** d'Agnès redoublait** à chaque mot du roi. Cest 
qu'en effet la fatale lettre lui avait été apportée^ non par un Cou- 
rier, mais par un paysan qui s'était^ empressé de disparaître^ avant 
qu'il fût possible de lui adresser** une question. 

Et cependant un véritable courier éta^ arrivé à Jumiéges, por- 
teur^ de dépèches pressées*^ pour le roi; et cet homme, dans son 
trouble,** avait déclaré qu'en passant** par le Manoir, il s'était trompé** 
de suscription*'^ et avait remis** à dame Agités un message du dau- 
phin, destiné à J^^cques Cœur. 

«Or,*' répéta le roi avec impatience, notre très-chei" fils Louis 
n'a rien à écrire^ à notre argentier,^ et notre ami Jacques Cœur 
connaît*^ trop ses devoirs de sujet soumis*^ et fidèle ministre^ pour 
entretenir aucune** correspondance avec les ennemis' de son prince, 
exilés** pour un raison d'État.**» 

La sévérité de ces dernières paroles contrastait** avec l'air *^ 
presque enjoué*^ que Charles . conservait** en les prononçant. 

« Voyons,*' Madame, reprit-il,** la présence de dame Agnès à 
Jumiéges confirme** le récit ^ de ce messager; et puisque ^^ vous avez 
maintenant la lettre de mon fils bien-almé, montrez-la-moi.» 



1. fira^Ite. 2. er^altcn. 3. bat man mtr gefagt. 
4. leigeit 6ie fie mir. 5. Ilammette. 6. Gc^recfen. 
7. fu^t — fort. 8. «otfdjaft. 
9. in^cm er — nicfet von unferer@e{te geipit^en 

i^. 10. fo mûflfen ®ie ed woljl fetn. 
11. unbeioe0{i<^ t)or. 12. betrac^tcten. 
13. b^rten }u, a(d er fpra(^. 14. }u dugern. 
15. ben îitel , j»cl(ïjen man ber çigne* ®oreI 
bcilegte. 16f jtcb gcrabe — bcfanb. 

17. cin« îBiertelflunbe — entfctnt. 

18. in Smpfang )u nebmen. 19. beflimnit. 

20. fa^ite. 21. betnabe obnma(btiç. 22. erflArt. 
23. (^efommen. 24. tvieDer abgerctdt. 
25. SejtÛTiung. 26. oerboppefte fttb bei. 

27. aebracbt. 

28. f(^ bccilte jn verftbwinben, bevor. 



29. |u IleHen, gu ric^ten. 

30. Ueberbringer (ber — brai^te). 31. etllge. 

32. SerioîrTung. 

33. ars et Mi ®(bIo§ vorbeiging. 

34. batte er fxtb ftetdufcbt. 31). Ueberfc^rift. 
36. ubergeben. 37. aifo, nun. 

38. 9li(btê — ju fcbreiben. 

39. 3abtmeifler, ®(babmei{ter. 

40. fennt — ju gut. 41. eargcbener Untertban. 

42. aï« X>a% er irgcnb — uuterbalten (in Sers 
binbung fleben fônnte). 

43. bte aud Staatdrûcfftcbten t^erbannt worben 
frab. 44. flocben febr won — ab. 

45. beinabe luftige ^itnt. 46. bewabrte. 

47. ba fcben wir Ja. 48. fûgte er binju. ^ 

49. beftflttgt. 50. bie «««fage. 51. ba. 
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Pièces pathétiques, etc. Derniei-s moineuts d^A^iès SoreL 



La reine, incapiable de toute résistances laissa'^ prendre plutôt 
qu'elle ne remit ^ au roi le message accusateur.^ 

Charles le déploya* et le lut avidement;* mais, dès® les pre- 
mières Ugaes/ un tremblement^ nerveux agita ses lèvres blêmissan- 
tes.^ Il parut^ chanceler,^ et sa main chercha machinalement^^ un 
point d'appui.^- . 

. Jacques Co^ur* s'approcha ^^ pour soutenir ^^ le roi. 

«Non, m.onsieur le trésorier, lui dit Charles presque ^^ fiienaçant/^ 
restez^* où vous êtes.» ' 

Agnès Sorel suivait ^® chaque mouvement du roi avec anxiété. 
La reine était^^ à denû couchée ^^ sur sa chaise et comme évanouie.^^ 

«Oh! le traître I l'ingrat I^^ murmura Charles d'une voix basse *^ 
^ saccadée» Tandis ^^ que j!espérai8 en son repentir I^^ Redoubler^ 
ainsi ses, trahisons! . . . Encore un complot contre notre personne! 
est-ce possible!» 

Et le ,mali\eureux père froissait ^^ le parchemin, dont^ les ca- 
ractères^®, commençaient à se brouiller ^^ et à se conlondre sous son 
regard troublé.^ 

Malgré^ la défense du roi^ Jacques Cœur, s'approcha de nou- 
veau, encouragé^ à cette action hardie ®® par un cpup^^ d'œîl élo- 
quent d'Agnès Sorei. 

Cette fois Charles ne le repoussa ^^ plus; un grand attendrisse- 
ment®® venait tout à coup de succéder®® à son indignation. 

«Voyez, dit-il, voyez comme on noua traite!®*» 

Et il lui tendit ®'^ le parchemin avec®® un geste désolé.®® 

Jacques Cœur lut®^ à son tour;®^ mais sa noble physionomie 
ne trahit®® d'autre expreBsion que celle de la pitié et du dédain.®^ 

«Eh bien? lui dit Charles lorsqu'il eut achevé.*® 

— v£h bien, Sire, cette lettre est fausse, cette écriture eât 
contrefaite.*^ 

— Que diies-vous là? 

— Que monseigneur Louis de France n'a pas écrit *^ ce mes- 
sage, qu'on a volé*® son cachet,*® imité *^ son seing,** que tout ceci 
est un Biisérable artifice*^ inventé pour*® me perdre. 



(*) Le Jacqaes Coeur dont ou parle ici était tiatiC dn UiuiF^es, d'ime famille pauvre nais honnête. 
Far ses talents et son industrie comme marcliaud il devint énormément riche et puissant, et 
comme tous les «nfants de la fortune, il fut bientôt entouré d'ennemie jalouJE de «on poat'oir 
et impatients de partager entr'eux les dépouilles de sa grande fortuno. Pfir leurs maf^ioa- 
tions il fut accusé de trahison, malversation, etc., et fut jeté en prison, d'où il ne sortit que 
à l'aide de son ami fidèle, Jean de Village. Après s'être échappé de sa prison ef fuyé de ta 
France, il offrit ses services au Pape Kieolas V^ et mourut, dit-on, combattant contre les Turcs. 

i^Note d€ l'édiiemr,} 



1. Ue§ — e^er nc^mcii. 2. flbergab. 

3. ûiiffaj^entc. 4. offnctc. 5. mit ©egicrbe. 

6. t»om îlîigciiblicf, wo cr bic crflcn QcHtn \a9. 

7. âittcru. 8. erblaffcnbcn. 9. f(^Un ju wonîeiî. 
10. mec^anîfd). 11. ©tu^puutt. 

12. ndbertc [lâf. 13. ju untcrjlû^eii. 
14. betnabe brobenD. 15. biciben ®ie. 
16. verfolatc 17. tViU* bûlb nudf^eftrecft. 
18. roie obnmvidjtig.. 19. Unbaulbarc 

20. mit Icifcr uub, tabcinbct. 

21. in bcm Slugenblicf, roo. 22. Slcuc. 

43. verbovpdn. 24. teifnirft^te bad ^ergamcnt. 



25. bcffcn (wooou). 26. bie SBorte. 

27. flci ju Bcrbûftcrn unb f^rx Derwirren »or i«; 
ncm trûbcn ©lirf (?ludcn). 

28. ttoi^ bed SîeTbotd. 29. auf^emuntert. 
30. îûbncn. 31. miâ. 32. mtè — jurûcî. 

33. mûbrung fofgte ptôpd) auf. 34. bebanbelt. 
35. rei(^te — fjin. 36. mit cincr trolllofen ®eberbc. 
37. U\9 ti au(^. 38. bcrriet^. 39. ©era^tung. 
40. bccnbiflt. 41. nadjôca^mt. 42. ftcf^riebcn. 
43. fein ©icflcl flcjloljîcn. 44. Utiterft^rift. 

45. 5?unfl0riff, erfinbung. 

46. um mi(^ }u (Sriuibe iu lit^ten. 



Pièces pathétiques, etc. Dei-niers momeais d'Agnès Sorel, 171 

— Vous, monsieur le tr<$8orier? 

— Oui^ Sirel «Fai des ennemis dont^ la lâcheté peut aller 
jusque-là.^ , 

— Le dauphin ne vous a point écrit? 

— S'il me faisait^ cet honneur, Sire, il ne m'écrirait point de 
telles choses : Au beêoin ^ ftitês-voug appuyer par l'Anglais . . . Voyons, 

Sire, la main sur votre cœur, votre fils, un fils de France, a-t-iP pu 
dicter celal^» 

Le roi demeura^ pensif. 

«Je ne me justifie^ point. Sire, et surtout^ ne suis -je point 
assez ^ mal avisé ^ pour justifier monsieur le dauphin. Je repousse* 
une imposture,* et tout^^ est dit . . . Quand vous piaira^t-iP que 
nous reprenions^ notre travail?» 

L" calme de Jacques Cœur était si imposant, que Charles en 
fut frappé ^^ et ne poussa ^^ pas plus loin ses soupçons.^^ 

Agnès Sorel expliqua" de quelle manière le message lui était 
parvenu ,^^ et le roi parut convaincu ^^ que cette odieuse affaire était 
en effet un piège ^ imaginé^* par la haine de quelque ennemi. 

«Je regrette, ajouta-H-il, que le courier ne puisse^ se retrou- 
ver;* je le ferais pendre.^^» 

Lorsque le roi et le ministre se quittèrent,^ ils semblaient^ com- 
plètement réconcilies.^ 

Or,*^ dans la nuit qui suivit^ cette réconciliation, un lugubre ^^ 
événement attrista^ Jumiéges. 

Jeanne de Vendôme, dame de Mortague, désignée^ par la reine 
pour coucher^ dans Tappartement d'Agnès Sorel, qui ne devait^ re- 
tourner que le lendemain^ à son château du Manoir, fut tout à coup 
réveiilée^^ par des gémissemefats*^ et des plaintes. Elle se leva*® 
précipitamment et donna ^ Falarme:^ on accourut^ au secours^ 
d'Agnès qui se débattait *° dans les convulsions de l'agonie.^ 

Dame Agnès Sorel était empoisonnée! 

Lorsque cette affreuse nouvelle fut portée*^ au roi, toutes les 
circonstances de la veille*® se retracèrent** à son esprit, et ses soup- 
çons, un instant dissipés,*^ reprirent*^ une signification terrible. Il 
n'hésita^ pas à accuser ^ . Fargentier d'un double crime, et comme il 
l'avait vu** traître, maintenant il le voyait** empoisonneur.** 

Le médecin du roi étant absent,*^ on en chercha un autre ; mais 
il n'en vint*^ aucun, et l'état de la moribonde*® empirait** à vue d'œil.** 



1. wtldit t>ie SRietrigfeit (Sod^eit) fo wtii ixtU 

bcn fônnten. 2. ergetgte. 
3. im 9loll)\aii lûffen ®it fic^ »on bcrn Qt. unter* 

ftû^en. 4. ^âtte er iiti fc^reiben fônnen. 
5. blieb nac^benfenb- 6. re(i}tfertige mi^. 
7. bcfonberô. 8. unecrmlnftifj flcnug. 
9. i^ wcife cincn ©ctrug jurûd. 

10. unb bamit tfl mti gefagt. 

11. gefdnt ti S^ncu. 

12. wiebcr aufiiebmen (anfangcn). 13. bctroffcn. 

14. ticB fcinen SSeibac^t ni(^t wetter gfiyen. 

15. crfïârtc. 16- jugcïommen. 

17. f<^ien ùbcrjeugt. 18. ©(^linge. 

19. au«(\efonnen. 

20. nid}t rnebr gefunben tvevbcn fatiu 



22. fic^ trcniitcn. 

23. fc^cnen — oanj au8ôcfôbnt ju fcin. 

24. nun abcr. 25. folgtc 26. fldeTi^cé. 
27. bctrûbtc. 28. bcicicftnct bcflimmt war. 

29. gu f(^Iûfen. 

30. n>ef(^e erft bcn iiâdjjlcn JTag — jurùtfft^ten 
fonte. 31. auffteroccft. 32. (gtôbnen. 

33. ftaub elcidj âuf. 34. mad)te (fc^Iufl) S&rm. 
35. licf jur ^iffe. 36. mit bcm ïobc rang. 
37, flcbrad)t. 38. bed 3lbcnbS wor^cr. 
39. fcbvtcn œicbcr — jurûcf. 40. iicrfd)n3unbcn. 

41. nabm wiebcr cinc i^rc(tlid)e ©cbeutung an. 

42. ièatxtt nic^t. 43. gu befc^uîbigcn. 

44. gcieben batte. 45. fab cr i^n aU ®iffmif(^er. 
46. ta — abwefenb œar. 47. c8 fam lïciner. 



21. wûrbe iijii auf^firiflen lafîen. I 48. ©tcrbcubc. 49. »ctf(^Ummertc fit^ èufe^enb*. 
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Pièces pathétiques, etc. I>ernier8 moments d'Agnès Sorel. 



Un homme^ en ce moment, se promenait^ sons les fenêtres de 
rabbaye; il attira^ l'attention du roi; qui le fit mander* à défaut da 
médecin qa'on cherchait.* 

Cet homme^ c'était dom Ferrand de Cordale.* 

Mais aussitôt^ Charles tressaillit^ en se souvenant^ que cet étrange 
personnage était Tami et le commensal* de l'argentier. L^habilité de 
cet homme à composer^ de breuvages et des philtres' était assez 
connue* pour* que sa présence* à Jumiéges en un pareil'^ moment 
fut" de sinistre augure." 

Toutefois,^ comme c'était un savant docteur^ on le consulta. 

«La dame de Beauté n'a^ plus que deux heures à vivre^» dit- 
il à Gouffier, l'un des écuyers" du roi. 

On s'empressa^ autour de la mourante ^ qui avait fait^* man- 
der^* un saint moine augustin^ maître Denis^ son confesseur. Ce 
digne Père l'exhortait^' en ce moment, tandis^ que la reine pleu- 
rait ^ et priait, assise au chevet** de sa fille d'honneUr. 

Jacques Cœur, en proie*^ à la plus vive affliction,*^ était debout** 
à côté du lit, et cherchait** à réchauffer*^ dans ses deux mains la 
main déjà glacée** d'Agnès Sorel. 

Au milieu de la chambre étaient agenouillés** seigneur de Tan- 
carville et madame la sénéchale*' de Poitou^ quelques demoiselles de 
la reine, et Gouffier, l'écuyer du roi. 

■ ■ T 

(^) Au milieu du XVe siècle un Allemand, un Ifayençais, venait de fWi^e une découvert* étrange, 
qui multiplie k l^infini les œuvre* de la pensée humaine. Les savants, les lettrés se consul* 
icnt et s'informent, les esprits timorés s'alarment, et le peuple, entendant prononcer par 
intervalles le nom de Chitenberg, prend ce nom pour un mot de cabale. 

C'est alors qu'au «nilieu de la frémissante cité (Paris) passe un jeune homme, na étranger, 
d'allure tout à la fois imposante et cavalière. Son regard est vif, ses traits sont basanés 
comme ceux des hommes du midi. Il porte une chevelure longue et lustrée. Ses vêtements 
sont noirs,, mi -partie drap et velours, et annoncent un étudiant. On le questionne sur son 
nom, il ne répond pas; sur sa patrie, il est Espagnol; sur son état, il voyage. Cependant 
il parle, et la parole de èet enfant de vingt ans est déjà celle d'un homme. On l'interroge 
sur les diverses contrées qu'il a visitées; c'est un navigateur, c'est un géographe. Il en 
sait autant que Jean de Bethencourt , conquérant des Hee Canaries ; que Barthélémy Dias, 
qui a Reconnu le cap des Tempêtes. La curiosité s'éveillt». On assemble un conseil de 
clercs de l'Université. Kotre cavalier, interrogé de nouveau, répond victorieusement sur 
toutes les matières. Il est maitré en droit, maître en médecine, «docteur en théologie. 11 
professe et exerce les sept arts libéraux, joue de tons les instruments, chante à merveille, 
peint et enlumine mieux que personne. Le latin lui est familier, ainsi que le grec, l'hebrea, 
le chaldéen, l'arabe; et comme il sait par caur tout Aristote, tout Justinien, tout Hippocrate, 
ce qui le constitue à la fois philosophe, légiAc et médecin; de même il a dans sa mémoire, 
tous li^ traitée écrits sur la guerre, sur le siège et la défense de villes. Il est disert en 
matière d'armes comme un chevalier, dispos à manœuvrer l'épée à deux mains, à parer et s 
riposter; de plus, adroit écuyer, nageur vigoureux et coureur agile. Bref, pour citer le 
propre témoignage d'un contemporain, à supposer qu'un homme pAt vivre cent ans anns boire, 
manger ni dormir , il n'accumulerait pas , durant une aussi longue existence vouée toute entière 
à l'étude, la somme de connaissances universelles que possède le nouveattwentt. 

«On le dit engendré d'un père chrétien et d'une mère juive. De plus il est Espagnol, ce 
qui porterait à croire que c'est l'antechrist ou quelqu'un des siens.» 

Or ce personnage, on l'a déjà divine, n'était antre que dom Ferrand de Cordule; et l'oa 
comprend quelles conséquences fâcheuses pouvait avoir pour Jacques Cœur la fréquentatioa 
d'un tel homme. En effet, il était un facteur principal pour causer sa chute, car il voulait 
aussi de l'or et des richesses que possédait son. ami et son bienfaiteur. Après avoir trabi 
l'argentier il fut assassiné dans le voisinage de Lesignan, forteresse sur la Yonne, près Je 
Poitiers. C^»'' <*« Vidiltur.) 



1. ging ttuf unb ob. 2. }og — auf fK^. 

3. ntlâitx, in (Ermangelund 0eS ^xiM, bén 
mou fut^te, iljn ^oïcn Iie§. 

4. Jtarf fc^aubette afcic^. 

6. inbem er ful^ ennucrte. 6. îifdjBcnofîc. 

7. um ©etTdnfe unt iStebeêttan! ju beretten. 

8. ju gut bcfannt. 

9. at« ba§ fetne (Bcgenwart. 10. folc^en. 
11. md}t f^Umme SJorbcbeittiing ^nben fonte. 



12. \tt>o^, ta. 13. bat ntd)t mebr, a\9. 
14. etaùmeiftern, 15. eilte, brdngte ft((. 
16. ^ofen Idffen. 17. berettete fte ium Xobe ter. 
18. wâbrent bem. 19. weinte unb betete. 

20. neben bem Sette -^ ft^enb. 

21. ber emvfinbîidt^en OetrûbiiiB f^reid. 

22. fianb. 23. fud)te. 

24. wiebn ju erTOfirmeti. 25 f<^on ertlarrte. 
26. fnieten. 27. Sanbeêbauvtmdnnin. 



Pièces pjUhétiques, etc. Deniiers moments d'Agnès Corel. 
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Le roi lui-mraie viiit^ se joindre à ce groupe ëp)oré^^ s'age- 
nouilla comme les autres. 

£n ce moment Agnès ouvrit' les yeux. 

«Suis-je donc si mal?'» demanda-t-elle à ceux qui Fentouraient,^ 

Pois Toyant^ tous les visages baignes^ de larmes: 

«Pourquoi vous affliger?^ dit-elle. Rëjouissez-vous ^ plutôt de 
me- voir partir^ en contrition' et répantante^^ de mes péchas. Marie 
Égyptienne fut pardonnëe," bien qu'elle eût failli^ comme moi, et 
comme à elle, Dieu et la seconrable^ Vierge Marie me viendront ^^ 
en aide.^^ Mon Père, je suis prête à recevoir la sainte onction.» 

La cérémonie des sacraments^'^ achevée, Agnès demanda ses 
Heures^' pour dire les vers de saint Bernard, qu'elle avait copies 
de^^ sa propre main. 

Puis elle arrêta un regard reconnaissant^^ sur la reine et sur 
Jacques Cœur. 

«Vous êtes mes deux anges gardiens, leur dit-elle d'une voix 
émue;^' vous êtes les deux ailes^ que prendra'^ mon âme pour s'en- 
voler^ au paradis.» 

Elle fit plusieurs legs et donations pieuses ^'^ et réserva^ aux 
seules aumônes et gratifications '^ une somme de soixante mUle ecus. 

«N'oubliez^ pas, messire Jacques Cœur, de faire exécuter ces 
legs,^ et les autres qui se trouvent^ sur mon testament; comoie 
aussi je désire que mon corps soit enterré*^ à Loches, et mon cœur 
conservé^ en la présente abbaye de Jumiéges, si toutefois "^ mon- 
seigneur le roi le permet.'^» 

Charles inclina^ la tête en signe^ de consentement. 

«Et maintenant tout est fini.^ Mon Père, mou Père, votre der- 
nière absolution.» 

Le vénérable confesseur imposa^ les mains sur le front de la 
mourante, et murmura"^ les paroles de pardon. 

Après quoi dame Agnès fit*' un grand cri et expira.^ 

La pâle^ journée du 9 février allait^ finir; il était 6heures du soir. 

Le souhait^ qu*Agnès avait formé^ à Bourges était maintenant 
accompli.^ Dieu lui avait accordé^ la grâce de mourir à Jumiéges, 
son séjour de prédilection.^ 

Les obsèques^ qu'on lui fit furent^ simples et touchantes.^ Un 
marbre noir consacra^ la place où, suivant^ son désir, fut enfermé^' 
le cœur d'Agnès Sorel. 



1. lam, ft<^ tititx weinenben (^ru^pe attgu-: 

fd^Iie^en. 2. ôffnete. 
3. fo fraiif. 4. umflaben. 

5. toann, inttm fie aHe -*- in Xt^rAnen fa^. 

6. bcttûben 6ie ft(^. 

7. freuen ®ie fxâi vtefmcbr. 

8. iiftittn )u fe^en. 9. 3(T^irf(^un(||. 

10. reuifl ûber meine ®Anben. 11. vergieben. 
12. obfADn fie gefe^ft batte. 13. bilfreic^e. 

14. iverben }u meinet ^tlfe fommen. 

15. be« 9lbenbma^ie becnbigt. 16. ®ebetbu<^. 

17. mit eigriter ^ûtib. 

18. bann marf fteetnenSIicf bet S>anf barfeit auf. 

19. bewegter Sthnine. 

20. e^i^tvingeti. 21. ne^men wirb. 
22. um nad; — su fticgen. 



23. fie fe<)te me^rere $crmâ<^tniffe unb fromme 
®aben ani. 

24. befiimmte )u 911mofen unb 0ef(^en!en ûOein. 

25. toergeftet ntcbt. 

26. biei'e ^txmUibtni^t t^oflfûbren ju laffen. 

27. befinben. 28. beigefebt. 29. oufbeœa^tt. 
30. ai toute foi», ixid beifrt. 31. e« erîaubt. 
32. nt(fte. 33. a(0 3cid}en. 34. }u (Snbe. 
35. legte. 36. murmeUe. 

37. ftieb einen lauten ®d}rei and unb flarb. 

38. trflbe. 39. neigte fi(b feinem <Sube. 
40. 9Bunf(^. 41. xt^t wurbe. 42. erfûOt. 
43. ®nabe geivdbrt. 44. SiebUngdaufentbalt. 
45. Seit^enfeier n>iiT. 46. rû^renb. 47. nei^te. 

48. ibrem ffîunf(^e 0emâ§. 

49. einaef(^foffen, beigefe^^t. 
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Pièces historiques, etc. Le prix des tfons. 



Cette place aujourcfhui est vide,^ encombrée ^ de hantes herbes 
et de touffes de mauve ;^ plus de pierre^ plus^ d'inscriptioii; rieB que 
le souvenir.* Le cœur de la dame de Beamté-sur-Marae et de Ver- 
non-Snr-Seine, piiiênse^ entiers foules gens, fui de fes bien»^ donna 
largement attx pauvre»^ (ain€ii la qualifie son épitaphe^); ce cœur qui 
avait tant prié' et tant souffert/® est allë rejoindre ^^ son corpB dans 
I9 sëpulttire" de Loches. M. Cordeilier-Deianque. 

1. Qael est Taspect de Jumiëges? 

2. Qui étaient réunis dans les salles de l'abbaye? — 3, Qui habitait Jurai^es? 

4. Qu'est-ce que Charles assignait à chaque jour? 
jc^g" Obige 4 éragcn bejie^en jtcî) auf Scite 165. 

5. Où (\e roi) fnt-il enfermé? 

6. Qui est-ce qui parut tout à coup aux portes de l'abbaye? 

7. Que lui répondit^on? — 8. Sur quoi insista l'inconnue? — 9. Que s'écria-t-elle? 
Jjc^e* Obige 6 ^ragen bejie^en Ç\d) auf <£ettc 166. 

10. Que lui dit la reine? — 11. A qui fut la lettre adressée? 
12). Dans quels termes était le message conçu. 

13. Après ayoir dit: «Mon Dieu!» que fit^elle (la reine)? 
IC^ Obige 4 ^ragen be^ie^en fid^ auf @ette 167. 

14. De qui est cette lettre connue? — 15. Que fit la reine? 
>C3S* Obtge 2 gtageii bejie^en ftcÇ auf ©eite 168. 

16. Que poursuivit Charles ? — > 17. Que continua CSiariee? 
18. Qui était arrivé.à Jumiéges? -^ 19. Que répéU le roi? 
.j|C^ Cbige 4 ^ragen be^te^en [\6) auf ®eite 169. 

20. Que fit la reine? — 21. Que murmura Charles? — 22. Que fit Jacques Cœur? 
23 Que fit Jacques Cœur à son tour ? 

24. Lorsque le roi disait : «Que dites-vous là,» quelle en était la'réponse ? 
IC3? Obtge 5 gragcn bejiel^en fia} auf ©eite 170. 

25. Quand le roi demeura' pensif, que dit Jacques Cœur? 

26. Quel lugubre événement attrista Jumiéges? 

27 Quel effet avait cette affreuse nouvelle sur le roi? 

SC^ Obige 3 ^ragen be^te^en ftd^ auf €eite 171. 

38. Qui se promenait sous les fenêtres de l'abbaye? 

29. Oîi s'empressa-t-on alors? — 30. Que fit Jacques Cœur? 

feC^ Obige 3 ^ragen bejie^en fid^ auf @ette 172. 

31. Que demanda Agnès à ceux qui l'entouraient? 

82. En voyant tous les visages baignés de larmes, que dit-elle? — 38. Que fit-elle? 

84. Que fit Charles? — 85 Qu'est-ce qui s'était accompli? 

36. Dans quel état est cette place aujourd'hui? 



€SL. lie prix'* de« dons.'' 

Ce ri'est pas toujours la nature" du don qui en" fait le prix, 
mais plutôt ^^ la manière avec^® laquelle" ce don est fait. L'esprit" 
et surtout*^ le cœur sont toujours là pour^^ tirer *^ parti d'une of- 
frande/^ dont** Futilisation** peut sembler^ d'abord*^ impossible. . . 

Feriiault. 



1. îeer. 2. voU ï)on bob«m Wnfrdut, d&xaé. 

3. ®ru)»^6U îDlalttc. 4. fein ®tetn mel^r. 

5. (fritinerunft. 6. tnit(eibtg gegen. 

7. ®îlteT (®c(t)) reid}It(f> Un ^rmeit gab. 

8. fo tit fie in tbret ®ta bfd^rift befd^riebett. 

9. gebctet. 10. gelitteu. 

11. irieber — htiifucgangeu. 12. ba» ®rab jn. 

13. SEBert^. 14. ®aben. 15. bie 9lrt 



en fait le prix, ben fBettb t>errei^t. 
fonbern oidmcbr. 18. auf tDt\â)t. 
®t^. 20. t>0Tiûg(i(^. 21. um. 
tirrr parti, i^rcn 9lnt^eil — )u ne^mcn. 
®abe, (Berd^enf. 24. bcrcn. 
9lnn>enbbarfeit, 9lû|^H^teii. 
fc^eincn tflnnte. 



Pièces pathétiques, etc. L'ami à Theure du besoin. 



rm 



■ 

George Cornieh, aë^ à Londres^ et éle\é^ à la mer^ avait fdt 
plusieurs fois le voyage* des Indes/ en qualité* de contre-maître,* 
avant' d'obtenir le commandement d'un navire^ pour le commerce de 
la^ Compagnie des Indes Orientales.^ Il passa ^ quelques années dans 
cette position^ naviguant ^^ d'un port à un autre ^ et résidant ^^ quel- 
quefois dans les divers établissements de la côte. 

II avait gagné ^^ orne petite fortune. Il nfétait plus jeune 3 le 
désir de revoir ^^ son pays et sa famille s'empara^* de lui; il réa- 
lisa^* ses propriétés," et revint^® en Angleterre , après seize ans 
d'absence. 

Il se rendit^' à Londres, et alla d'abord^® s'informer d'un frère 
qu'il avait laissé en possession dim^^ emploi assez lucratif/^ et dont^^ 
il n'avait reçu** depuis très-longtemps aucujie nouvelle. Ce frère 
était mort^ maïs il avait laissé trois filles, dont^ deux vivaient ^^ à 
quelque distance de Londres. Il se fit connaître en ,y arrivant, ^^ et 
fut reçu^ avec de grands témoignages^^ de respect et d'affection par 
ses deux nièces, dont Tune n'-était point mariée. L'idée de la for- 
tune qu'il rapportait*' de l'Inde contribua*^ peut-être un peu à les 
rendre ^ polies. Elles le pressèrent^ beaucoup de se ûxei^^ chez 
elles. De son côté il témoigna^ tout le plaisir qu'il avait à les re- 
voir. Ils s'entretinrent^ en détail^ de tous les événements delà fa- 
nulle depuis le moment où il l'avait quittée.^ On^*, se fit de part 
et d'autre des compliinents de condoléance^ sur la mort du père. 
Le capitaine, se livrant^ avec chaleur à l'expression de son amitié,^^ 
annonça^' le désir ^^ de prendre^ soin des enfants de son frère. 
«Mais, ajouta-t-il ,*^ vous me n'avçz rien dit encore de ma petite 
Amélie, qui était si gaie.^ Je me souviens^* de sa iigure comme 
d'hier.** Il me semble** que je la vois encore quand elle se glis- 
sait*^ derrière une chaise pour tirer** le pan** de mon habit et se*® 
faire embrasser par son oncle. J'espère qu'il ne lui est rien*' ar- 
rivé de fâcheux?*'» Il apprit** qu'elle avait causé *^ bien du cha- 
grin à son père par im mariage au-dessous ^^ d'elle; que, non content 
de la déshériter,^* il avait exigé** de ses autres filles la promesse de 
ne plus la regarder*^ comme sœur; que celles-ci avaient trop** bien 
obéi** à leur père, et s'étaient bornées** à lui faire*® passer*® quel- 



1. in (b«r ,®tun&e) bec 9lot^ 2. geborni. 

3. fur tai éeeleben aufgqog^en. 

4. Die Oleife naé Deti btittn 3nt)ten. 

5. aW. 6. Dbcrflcucrmann. 

7. bevor et 6at)it&n wax (bcn Sefebl eined @(^tffté 
erbieft). 8. bec o{ltnbif(i)en (Eomvagnie. 

9. brû(î)te — jû. 10. fegefte (trieb ^atibel). 
11. bt«It fît^ — auf* 12. fi<^ — ecwotben. 
13. œiebec ju feE^en. 14. bcmd<{}tifite ft(^ fetnec. 

15. oerfaufte feiiie ®ûtec ((Siacntbum). 

16. îebrtc naéf — jucûd. 17. begab fi^ nat^. 

18. juerfl, wm fi{^ ûbet — ju erfunbigen. 

19. einec etnbrmglicben (SteOe. 20. »t>n n>el(^em. 
21. ecbflîten. 22 woson. 23. îcbteii, wobnten. 
24. bei feinec SlttfMnft gftb ec fid) ju ecfennen. 
25 aufgcnommen. 26. îBeweifen. 

27. mit ft(^ — bcoc^U. 28. trug — bei. 

29. ^dfli(^ i\\ m(i(^n. 30. brangen — ' in ibn. 



31. bei ibuen iuTcben. 32. Icgte er an bcnSlos. 
33. imtcrbieïtcn fldj auôfûbrli*. . 34. t»erraiTcn. 

35. fie begeugten jî^ gcgenfettig ibt iPetfeib ûber. 

36. inbfm ec mit SBdcme feine ^eunbft^aft aiid? 
brûrftc. 37. tbeilte ec feincn SBiinfi) mit. 

38. €le prendre soin de, fÛC — jU fOCgen. 

39. fûgte ce binju- 40. itittr, ïuflig. 

41. iài ecinnecc mi(f^ ibrec ^iguc (©efic^td), aie 
wcnn cô eclï geflecn gcwefcn wdcc. 

42. ed fommt mtc vox, aie wcnu. 43. fi(i| fi^Iid^. 
44. i^u gieben, lupfen. 45. @d)ô§e. 

46. \\d) tjon — umarmcu ju laffen. 

47. ni(l)t« Unangencbme* jugejlofeen fet. 

48. ecfubc. 49. »ecurfad)t. 

50. unter ibcem êtanb. 51. ju entecbcn. 
52. verlang;!. 53. ju betcad)ten. 

54. nur jn gut — gebocd^t. • 

55. bacauf ht\^xà\\U. 56. lufommen iu taffm* 
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ques aecours; mais que depvis pIvB dd abc iuftis eltet Tavaient to- 
talement^ perdue de vue.^ «Pauvre délaissée,* dît-il à demi-voîx/ 
je n'ai pas promis,* moi, de t'abandonner.* Veuillez,* je vous prie, 
ajouta-t-il en s'adressant ^ à Taînëe de ses nièces, me donner l'adresse 
de la dernière maison^ que votre sœur a habita® à votre connais- 
sance.**» Elle parut ^^ un peu embarrassée." Elle hésita^ longtemps; 
mais enfin elle la lui présenta.^* «Mais, Monsieur, reprit-elle,^'^ vous 
ne songez^* pas, j'espère, à nous quitter aujourd'hui? Mon domes- 
tique prendra^' toutes les informations^' que vous désiriez, et vous 
en*' évitera la peine;** demain ma voiture vous mènera *• à la ville, 
et alors vous verrez*® ce que voua voulez ïaire. — Ma chère nièce, 
je ^uis naturellement^* impatient^ et je fais^ toujours mes affaires *^ 
moi-même: ainsi ^ je vous prie de m'excuser, je vais** vous souhai- 
ter'* le bonjour.» En achevant ces mots il 8?en alla,** à la très- 
grande mortification*' de ses deux niècesw 

Il eut bien de la peine** à trouver** cfelle qu'il cherchait^ parce 
qu'elle' avait changé*® plusieurs fois de logement;** cependant il y 
parvint.** En** montant un escalier tournant,** il rencontra** un homme 
qui portait** un lit sur ses épaules, puis** un autre qui portait un 
paquet de couvertures*' et de draps.*' Une femme le suppliait** 
d'avoir pitié*® d'elle. Elle avait un enfant dans ses bras. «Cruel! 
dit-elle, vous ne^ me laisserez pas même un lit pour moi et mes 
pauvres enfants! — Arrêtez^** dit le capitaine, posez ^ ce que vous 
portez.» L'homme hésitait;^ mais Tordre lui étant renouvelle** d'un 
ton plus positif, il obéit.** La femme regarde** le capitaine avec 
surprise; il la fixait*' avec intérêt. Au** travers de ses traits amai- 
gris** et de son extrême pâleur,*® le capitaine crut*® reconnaître*® 
quelque chose des grâces de sa petite Amélie. Enfin il lui dit d'une 
voix tremblante:** «Êtes-vous Amélie Cornish? — C'était mon nom, 
répondit-elle. — Je suis votre oncle, s'écria-t-il, et il la saisit** dans 
ses bras en sanglotant,** comme s'il allait étouffer.** — Mon oncle!» 
dît-elle, et elle perdit connaissance.** Il se hâta** de prendre*' l'en- 
fant et de secourir** la mère. Deux autres enfants accoururent*® ef- 
frayés;*® Amélie revint*® à elle. «Oh! Monsieur, dans quelle situa- 
tion vous me trouvez! s'écria-t-elle* — Hélas I quelle situation en 
effet, pauvre malheureuse! mais il vous reste** encore un ami.» 



1. afinslic^ aud bem ®eft(^t verloren. 

2. 93er(a{Tene. 3. ^alMaut. 

4. »erfpro{ften. 5. gu wrlaffen. 

6. ^aben 9ie bie ®ûte. 

7. inbem et ft(^ an hit Aftefle — wanbte. 

8. bed lel^ten ^aufed. 9. gen>oI>nt. 

10. 3^Te4 aStffen^. il. f(^ien. 12. berlegen. 

13. idgerte. 14. ûberreid^te. 

15. fe|te t^e l^tn|u. 16. benfen nt(^t barau. 

17. voitt aile <Srhinbigun(ien macfien. 

18. té »irb 3()nen bie îtRubi erfparen. 

19. wirb — naâ) ber ®tabt bringen. 

20. n>erben fe^en. 

21. bon fRotuc ungebulbig. 

22. beforge. 23. ^fngelegen^eiten felb^. 
24. ûtfo, bo^er. 25. mu§ — ivûnfd^en. 

26. inbem er biefe9 fagte, ging er fort. 

27. 9lerger. 28. biele SRÛ^f. 

29. bicienige |n flubeti. 30. gcAnb^rt. 



31. Sog{«. 32. bO(| gelang e« i^m. 

33. a\9 er eine SBenbeltrewe ^inanfging. 

34. traf. 35. etn fbttt — trùg. 36. bann. 
37. Settbeden unb Setitût^er. 38. bat i^n. 

39. (Erbarmen mit i^r. 

40. 6ie laffen mit nic^t etnmal ein ^tt. 

41. ^alt. 42. feget niebct. 43. «dgerte. 
44. niebert^olt. 45. ae^cr(%te. 

46. betrM^tet. 47. f(jaut fie,— on. 
48. an traverêy de^ etc., ^intct biefen abgeîna: 
gerten 3âgen. 49. SiafTe. 

50. glaubte — wtebet gu etfennen. 

51. littetnbcT ®timme. 52. f(^Io§ fte in. 

53. fd^Tuf^ienb. 

54. al0 nenn et etflicfen woOte. 

55. fiel in Cbnma(^t. 56. beeilte ftt^. 
57. ta ne^men. 58. ^^tlfe }u feiflen. 

59. liefen erft^toifen ^ingtr. 

60. fam wieber gu ft(^. 61. ei UciM btr nt^. 
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Il lai demanda alors ce qa'<$tait devenn^ son mari. Elle ra- 
conta' il son oncle qu'à' force de se fatiguer' à donner des leçons, 
qui à peine ^ leur rendaient de quoi se procurer du pain/ il ëtait 
tombe ^ malade^ et ëtait actuellement à Thôpital; qu'elle avait vendu* 
successivement tous ses petits meubles pour vivre, et qu'enfin le maî- 
tre de la maison venait^ de faire saisir^ son lit pour être payé d'une 
partie du loyer* qu'elle redevait.^ Le capitaine commença^^ par ac- 
quitter cette dette ^^ et faire rapporter ^^ le lit; ensuite il entra ^^ en 
conversation avec sa nièce sur les ëvënements les plus importants de 
sa vie. «Ah! monsieur, je sens^* combien ^^ mes torts sont grands/^ 
maïs ils ne sont pas sans excuse peut-être. Ils n'ont du^ moins 
pas ëte sans expiation.^* Quant à mon mari, je n'ai jamais eu la 
moindre raison de m'en^^ plaindre, il a toujours été rempli^* de ten- 
dresse" et de bonté à mon" égard: tout ce que nous avons souf- 
fert^ est l'effet ^^ du malheur et non de l'inconduite.** Il est vrai 
que, quand nous nous mariâmes,^ nous n'examinâmes guère '^ com- 
ment nous élèverions^ une famille. Son métier^ rendait^ peu. Les 
maladies^ les accidents^ nous firent^ bientôt tomber^ dans la misère, 
et nous n'avons jamais pu*^ nous relever**^ Mon pauvre mari a fait 
l'impossible. Il n'a jamais été un moment oisif *^ tant** qu'il a pu 
travailler, et il s'est constamment refusé** tout h, lui-même pour sou- 
tenir sa femme et ses enfants. De mon côté j'ai fait*^ de mon 
mieux;** mais l'extrême sévérité** de mon père m'a fait** perdre cou- 
rage.** Mes sœurs nous ont fait parvenir*^ quelques secours dans 
les occasions pressantes,** oîi j'ai fait un effort*'^ pour leur en de- 
mander; mais depuis longtemps elles m'ont tout à fait abandonnée.*^ 
Je commençais à croire*^ que le ciel nous abandonnait aussi, mais 
il vous a envoyé** au moment de la détresse**. . . — Et j'espère 
que ce sera pour votre bonheur! s'écria le capitaine en l'interom- 
pant,** séchez** vos larmes: vous êtes ma fille, vos enfants seront 
les miens: espérons de meilleurs jours.» 

La nuit approcha.** Il était trop tard pour chercher un autre 
logement. Le capitaine employa*^ un voisin à leur procurer** quel- 
ques subsistances** dont** ils manquaient absolument;*^ ensuite il 
prit*^ congé de sa nièce, en lui promettant** de la revoir le lende- 
main de bonne heure. Elle ne chercha** pas à le retenir,** car il 
annonçait** l'intention d'aller immédiatement faire une visite au pau- 



1. CLMi — geaortcif fei. 2. ersid^ïte. 

4. Taum 0tnu0 einbra^te, um i^nen Srob }U 
»crf<^aîfen. 

5. aeuorben. 6. verfauft. 

7. 10 eben — in 8ef(^Iag genommen. 

8. aRiet^e. 9. ((^ulbete. 

10. ftng bamit an, btefe ®(^uîb }u bciaiiUn. 

11. gunidbrtnoen gu laffen. 

12. Iteé cr [lâi — ein. 

13. fûhfe. 14. mit febr i(^ Unre(^t i}A\}t. 
15. wenigflend. 16. ^bbûèung. 

17. miâ) fiber tbn gu beflagen. 

18. DoSer dârtlic^feit. 19. gegen mi(^. 
20. QttitUn. 21. rûbrt Don — (;er. 

R. unflugen SSetragen. 23. und oer^eirat^en. 
24. t>adfttn faum baran. 25. ernA^r<n fdnntcn> 

Thorville: Lecteur-Français. 



26. ®ef(^5fi. 27. brâi^te wenig ein. 
28. UnglûddfaUe. 29. brac^ten uni balb. 
30. betAuireiMn fdnnen. 31. untb&tig- 
32. fo lanoe et nur. 33. fi(^ «fle* b<t»eigert. 

34. mein mçiiiéifit» get^an. 

35. ^àxtt, (Strenge. , 

36. benabm mir allen SRut^. 

37. gulommen faffen. 38. bringenben. 

39. wo i(^ miâ) ûberwunben babe. 

40. verlaffen. 41. gu gfauben. 42. gefc^idt. 
43. 9ioti). 44. [\t unterbre^enb. 45. trocfne. 
46. nAberte fttb. 47. beauftragte. 

48. §u »erî<baffen. 49. fieben«mitteï. 
50. bercn fit gAngUc^ entbei^rten. 
51.. nabm er fKbfd^teb. 52. unb betf))ra(^. 
53. perfu(^te nic^t. 54. ibn iura(f)u^aîten. 
fprai^ feine 9lbrtd}t au«. 
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dissement.^ On le plaça' sur un bon lit; sa femme et ses enfants 
l'entourèrent;^ les voisins lui apportèrent^ un verre de vin, qui 
rappela '^ ses forces et sa présence* d'esprit. Alors commença la 
scène la plus attendrissante/ et que le capitaine abrégea^ autant' 
qu'il le put, dans^° la crainte ^^ de l'ébranlement^^ qui pouvait en ré- 
sulter^' pour le malade. 

Les soins^ constants d'Amélie rendirent^^ bientôt la santé à son 
mari; ils reprirent ^'^ de jour en jour Tair^* heureux qu'ils avaient 
perdu.^^ Le bon oncle ne les quitta ^^ plus que par intervalles.^^ Il 
les adopta ^^ comme ses enfants, les plaça '^ d'une manière avanta- 
geuse,'^ et jouit'^ longtemps de leur reconnaissance. Il ne rompit'' 
pas tout à fait avec ses deux autres nièces ; mais il'^ ne put prendre 
sur lui d'oubiier'^ leur conduite envers leur sœur: il eut soin'^ de 
ne point les exposer'^ à violer'* la promesse qu'elles avaient si bien 
tenue'^ pendant les malheurs d'Amélie. RaynaL 

1. Qu'avait fait George Gomish. — 2. Qa'avait-il gagné? 

3. Où se rendit-il? — 4. Qu'avait laisse ce frère? 

6. De quoi s'entretinrent-Ua ? — 6. Qu'ajouta-t-il ? — 7. Qu'apprit-il? 
HC^ Cbige 7 ^cagen bqte^en \\^ ouf 6ette 176. 

S. Que dit-il? — 9. Que reprit-elle? — 10. Que dit l'oncle i sa chère nièce? 

11. Qu'est-ce qu'il eut? — 12. Que rencontra-t-il en montant un escalier? 

13. Que fit une femme? — 14. Que dit-elle? — 15. Que dit le capitaine? 

16. Que fait la femme? — 17. Le capitaine qui crut-il reconnaître? 
iC9r Cbige 10 gragen be)ie^n fici^ ouf @eite 176. 

18 Que lui demanda- t-il ? — 19. Par quoi le capitaine commença-t-il ? 

20. Que dit la femme de son mari? — 21. Tos sœurs qu'ont-elles fait? 

22. Que s'écria le capitaine? — 23. Qu'employa le capitaine? 

24. Que ne chercha-t-elle pas? 

iCS^ Obtge 7 ^tagen be^ie^en fif^ auf @eite 177. 

25. Où se rendit-il et que lui dit le médecin? — 26. Où s'assit-il et qu'est-ce qu'il lui dit? 
27. De quoi le capitaine se mit-il à la recherche? — 28. Où s'arrêta-t-on d'abord? 
1K3S* Obige 4 ^ragen besie^en fic^ auf @eite 178. 

29. Où le capitaine les conduisit-il? — 30. Que dit^il ensuite? 
31. Où se rendit-il de là? — 32. Qu'est-ce que Bland lui dit? 
83. Que fit le médecin? — 34. Que lui demanda le capitaine? 
3^3?* Cbtge 6 ^lagen bejte^en ftc^ auf 6eite 179. 

35. Où plaça-t-on le pauvre Bland? 

36. Qu'est-ce qui rendit bientôt ta santé à son mari? — 37. Que fit le Immi oncle ? 



€lLa. La fierté** du eceur. 

La fierté du coeur est l'attribut'® des honnêtes'^ gens,"® mais la 
fierté*^ d'avis**^ et de manières'' ne convient^ qu*à des sots.** 

Boileau, 



1. eetdubung. 2. legte t^n. 

3. umringen il^n. 4. bringtn it>m. 

5. èurûrfnef (jurflrfbracbte). 

6. ®eifleêgegen»art. 7. rûbr<nbfle. 

8. abfttritc. 9. fo fe^r. 10. au« Çurdjt. 
11. er^^atterung. 12. barau» cntfte^en. 
13. «orgfalt. 14. brad^te — »ieber. 
15. befamcn — wleber. 16. frcubige SRiene. 
17. »erIot«t. 18. verlic| fie nur bann unb wann. 
19. na^m — an. 



20. verfe^U fie tn eine fe^t gute Sage. 

21. erfreutc fi(b. 22. bca^ — nt(bt gan^ ab. 
23. er fonitte t% aber nî(^t âber ft(^ bringen, |u 

i^ergcfTcn. 24. trug bafûr Sorge. 

25. ber (Befa^r au«|uf(t)eii. 

26. )u berlet^en. 27. ge^alten. 

28. ber ebU ®toI} be« ^erèene. 29. fttgenfc^aft. 
30. r((^tf(6affenen. 31. SKenf^en. 
32. etol) ber SRiene. 33. SRanictcti. 
34. )»affcn nur fflr. 35. S^oren. 
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Cnun. li'H^miiae^ au mmMiue de fer. 

Quelque mois après la mort* du ministre Mazarin^ 1661^ arriva' 
un événement* qui n'a' point d'exemple;^ et ce qui est non moins 
étrange/ c'est que tous les historiens Font' ignoré.' On envoya^ dans 
le plus grand secret/ au château de rîle Sainte-Marguerite^ dans la 
mer de Provence ^ un prisonnier inconnu/ d'une taille ^^ au dessus 
de l'ordinaire/^ jeune et de la figure la plus belle et la plus noble. 
Ce prisonnier^ dans la route/^ portait^* un masque dont^* la menton- 
nière^ avait ^^ des ressorts d'acier/^ qui lui laissaient la liberté de 
manger avec le masque sur son visage.^^ On avait ordre de le tuer 
s'il se découvrait.^' 11 resta ^^ dans Tîle jusqu'à^' ce qu'un ^' officier 
de confiance/* nommé Saint-Mars^ gouverneur de Pignerol^ ayant ^ été 
fait^ gouverneur de la Bastille, l'an 1690, l'alla^ prendre^ à l'île 
Sainte -Marguerite, et le conduisit^ à la Bastille, toujours masqué. 
Le marquis de Louvois alla le voir dans cette île avant ^ la trans- 
lation,'' et lui parla debout '^ et avec une considération'^ qui tenait 
du respect.'^ Cet inconnue' fut mené" à la Bastille, où il fut logé 
aussi ^ bien qu'on" peut l'être dans ce château. On ne lui refusait '^ 
rien de ce qu'il demandait. Son plus grand goût" était pour le 
linge" d'une finesse extraordinaire, et pour les dentelles.'^ 11 jouait'^ 
de la guitarre. On" lui faisait la plus grande chère," et le gouver- 
neur s'asseyait" rarement devant lui." Un vieux médecin de la 
Bastille, qui avait souvent traité'^ cet homme singulier dans ses ma- 
ladies, a dit qu'il n'avait jamais vu" son visage, quoiqu'il" eût 
souvent examiné '^ sa langue et le reste de son corps. Il était ad- 
mirablement" bien fait," disait ce médecin: sa peau était un peu 
brune: il intéressait '^ par le seul ton" de sa voix, ne se plaignant^ 
jamais de son état, et ne laissant^ point entrevoir ce qu'il pouvait 
être.*^ ♦ 

Cet inconnu mourut^ en 1703, et fut enterré^ la nuit à la 
Paroisse de Saint -Paul. Ce qui redouble^ l'étonnement, c'est que, 
quand on l'envoya dans l'île de Sainte -Marguerite, il ne disparut^ 
dans l'Europe aucun ^ homme considérable.^ Ce prisonnier l'était^' 
sans doute, car^ voici ce qui arriva^ les premiers jours qu'il était 



(*) Ua faaienz ckirargien, gendre eu midecin dont je parle, et qui a appartaau au maréchal de 
Riefcelieu, eat témoin de ce que j'avance; et M. de Bemaville> aucceseeur de Saint-Mars, me 
l'a aonvent oonirmé. ^Voltaire.') 



1. Der SRann mit ber eifernen SRadfe. 

2. SoDe. 3. erei^ncte ftd) eine ®a(^e. 

4. beifpienol bajle()t. 5. felten, fonberbar. 
6. 9tid^t« bavon eewu^t ^abrn. 7. fc^icfte. 

8. auf bie ge^eimnigvoafte ffîeife. 

9. unbefanntcn. 

10. von mc^T al< mtttferer ®rd§e. 

11. unterweaf. 12. trug. 13. beren ftinnbanb. 

14. mit fl&^rernen firebern bnfe^en war. 

15. ®ert(9t. 

16. ivenn et bie Sarbe (SXaare) abnA^me. 

17. bfteb. 18. btd etn. 19. oertrauter. 

20. jum — emannt »utbe. 

21. 8««fl' »^** ~ i" ^^^tw. 22. fû^tte — nac^. 

23. bevoT er nac^ ber Salhllc gebrac^t wurbe. 

24. He^enb. 25. mit etner 9((^tung, n>ef(^e oon 
(H^retbietung leugte. 



26. eben fo gut — œie man e0 — fein ffinnte. 

27. fi^Iug tbm 9l(d^t» ab. 

28. fein befonberer ®ef(^ma(f war. 

29. 9Bdf(^e. 30. ®^î|^en. 31. fpielte. 

32. man bewirtbete t^n aro§arttg. 

33. fe<)te fi<^ felten in feiner ®egen»art. 

34. be^anbelt. 35. gefe^en. 36. bbwo^I er. 

37. gefe^en, unterfucpt. 

38. bewunberungdwûrbig fcbbn gebaut. 

39. ber bfo§e JWang — erregte 3ntereffe.. 

40. beHagte fl^ nie flber. 

41. (iet nie bermut^en, wer er fein fdnnte. 

42. flarb. 43. wurbe 9la(^t4 — begraben. 

44. bas, wa9 bad (Srjlaunen berbo^peft (ber« 

me^rt). 45. berfc^œanb. 
46. 9tiemanb bon 8ebeutung. 47. œar diner. 
48. benn 9oîgenbe9 ereignete fi(^. 
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dans l'île. Le gouvernear mettait' lui-même les plats ^ sur la table, 
et ensuite se retirait* après* Tavoir enfermé.* Un jour le prisonnier 
écrivît* avec un couteau sur une assiette* d'argent, et jeta* l'assiette 
par' la fenêtre, vers* un bateau qui était au rivage/ presque au pied 
de la tour. Un pêcheur,'^ à qui ce bateau appartenait," ramassa^' 
l'assiette, et la rapporta^' au gouverneur. Celui-ci étonné demanda 
au pêcheur: «Avez-vous lu'* ce qui est écrit'* sur cette assiette, et 
«quelqu'un'* Fa-t-il vue entre vos mains?'*» «Je ne sais" pas lire, 
«repondit le pêcheur. Je viens'* de la trouver,'* personne ne la vue.» 
Ce paysan fut retenu" jusqu'à ce que le gouverneur fût*' bien in- 
formé** qu'il n'avait jamais lu,'* et que l'assiette n'avait été vue de 
personne. «Allez, lui dit-il, vous êtes bien heureux de ne pas savoir 
«lire.» Parmi les personnes qui*' ont eu une connaissance immédiate 
de ce fait*' il y** en a une très-digne de foi qui vît encore.*** 
M, de Chamillart fut le dernier ministre qui eut** cet étrange secret. 
Le second maréchal de La Feuilladc, son gendre,** m'a dit qu'à** la 
mort de son beau-père, il** le conjura à genoux** de lui apprendre*' 
ce que c'était cet homme, qu'on ne connut** jamais que sous le nom 
de Vhommè au masque de fer,** Chamillart lui répondit** que c'était 
le secret** de l'état, et qu'il avait fait serment** de ne le révéler** 
jamais. Enfin,** il reste'* encore beaucoup de mes contemporains** 
qui déposent** de la vérité de ce que j'avance,** et je ne connais 
point de fait ni plus extraordinaire ni mieux constaté,*' 

VolUirë, 

1. Qu*arrîya-t^il quelques mois après la mort de Mazarin? 

2. Qui envoya-t-on au château de l'île Sainte-Marguerite? 

3. Jusqu'à quand resta-t-il dans l'île ? — 4. Qui alla le voir? 

6. Quel ^tait son plus grand goût? — 6. Qu'est-ce qu'un vieux médicin a 4it? 

7. Quand mourut cet inconnu? — 8. Qu'est-ce qui redouble l'ëtonnement? 

9. Que fit le prisonnier un jour ? — 10. Qu'est-ce que le gouverneur demande au pêcheur? 

11. Qui fut le dernier ministre qui eut cet étrange secret ? — 12. Qu'est-ce qui reste encore? 

(«) Ceci a été écrit en 1760. 
{**) Le prisonnier mystérieux, connu sons le nom de l'homme au moique de fer, quoique le masque 
qui lui couvrait le visage fût en velours noir^ mourut à la Bastille le 19 novembre 1703, et 
fut enterré le 20, dans le cimetière de l'église Saint-Paul, sous le nom de Marchiali. Voltaire 
est le premier écrivain qui ait parlé de cet infortuné dans une histoire digne de foi; car 
Pecquet, auteur ou seulement éditeur de Mémoire» secrets pour servir à l'histoire de Perse, 
attribués auasi à madame de Vieux-Maisons, passe pour le premier qui ait essi^é de soulever 
le voile dont le prisonnier est encore à moitié couvert. 

L'opinion la plus généralement reçue est que Marchiali, ou Martliioli, comme d'antres l'ap- 
pellent, était nn frère aîné, et seulement utérin, de Louis XIV: sa figure noble et belle, le 
soin excessif avec lequel vl était g;ardé, les respects dont il était la silencieuse victime, les 
rétieenses de Voltaire, qui n'osa jamais dire directement tout ce qu'il en savait, tout enfin 
fait présumer que l'homme au masque de fer fut le frère aîné d'un Bourbon, sans cependant 
descendre de Saint Louis. L'histoire de Gaspar Hausser de nos jours est à peu près sem- 
blable à celle de l'homme au masque de fer et à peu près également inexplicable. 

CNote de l'éditeur.') 

1. Ilentc [elbfl î)ie (Seri^te. 2. %ca «fK^ jurûd. 

3. nat^bem et i^u eitidef^Ioffen ^atté. 

4. f<^rie6. 5. ftlbernen 2;eIIer. 6. tparf. 
7. jum Çenfler ^inauô. 8. ûegen — ^>tn. 
9. am Ufer. 10. Çifd^er. 11. ôe^ôrte. 

12. ^ob i^n auf. 13. irug i^n }um. 
14. ûel«f«n. 15. aefi^rieben ifl. 

16. bût Semant i$n in i^ren ^dnben gefe^en. 

17. fann nid^t Tefen. 

18. i(^ ^abc i^n fo ebcn gefunben. 

19. feflec^alten. 20. ft(^ gut flberjeuat ^at. 
21. qui ont, etc., wclc^e unmittelbaw jîenntniâ 

»on btefer X^atfad^e ^aben. 



22. il y en a, etc., lebt «0^ etne, bte fel^r glaub- 

roûrbig ijl. 23. œutte, fannte. 
24. @(^n>tegerfobn. 25. beim Xobe. 

26. er i^n auf ten j^nieen bef(^wor. 

27. tbm mUjut^eilen. 

28. bcn man nur imter — fannte. 

29. erivieberte. 30. ®taaUgel>ctmni§. 
31. einen (5îb geleiflet batte. 32. }u verra tben. 
33. ïurj. 34. eê finb no^ — am Seben. 

35. 3cit0enoffcn.' 

36. déposent, etc., âeugni^ bet SBa^r^eit teffen, 
wad id) bebau^te, ableaen. 

37. beffer bejtdtiflt. 



Pièces pathétiques, etc. Bapidité de la vie. 
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Je veux' que' .vous prolongiez' vos jours au-delà^ de vos espé- 
rances. Hëlasl ce qui doit finir* peut-il vous paraître* long? Re- 
gardez' derrière vous^* oU sont vos premières années? que laissent-elles 
de réel* dans votre souvenir?* pas plus que le songe^* d'une nuit: 
vous rêvez^* que vous avez vécu;'* voilà" tout ce qui vous en reste:" 
tout cet intervalle" qui s'est écoulé" depuis votre naissance jusqu'au- 
jourd'hui^ ce n'est qu'un trait" rapide qu'à peine vous avez vu passer;" 
quand" vous auriez commencé à vivre" avec le monde, le passé ne 
vous paraîtrait* pas plus long ni plus réel:* tous les siècles qui ont 
coulé" jusqu'à nous, vous les regarderiez** comme ces instants fugi- 
tifs:*^ tous les peuples qui ont paru** et disparu** dans l'univers, 
toutes les révolutions d'empires et de royaumes, tous ces grands évé- 
nements*' qui embellissent*^ nos histoires, ne seraient pour vous que 
les scènes d'un spectacle** que vous auriez vu finir en un jour. 

Rappelez** seulement les victoires, les prises*' de places, les 
traités** glorieux^ les magnificences, les événements pompeux des 
premières années de ce règne** (Louis XIV); vous'** y touchez encore;** 
vous en'^ avez été non-seulement la plupart'* spectateurs, mais vous 
en" avez partagé'* les périls et la gloire; ils passeront" dans nos 
annales jusqu'à nos derniers'* neveux: mais pour vous ce n'est déjà 
plus qu'un sopge," qu'un éclair" qui a disparu,** et que chaque jour 
efface'* même de votre souvenir. Qu'est-ce donc que le peu de 
chemin qui'* vous reste à faire?'* Croyons -nous que les jours** à 
venir aient plus de réalité** que les jours passés? Les années pa- 
raissent** longues quand elles sont encore loin** de nous; arrivées,*' 
elles disparaissent, elles nous échappent** en un instant; et nous 
n'aurons pas tourné** la tête que nous nous trouverons,** comme par 
enchantement, au terme*' fatal qui nous paraît encore si loin. Re- 
gardez le monde tel** que vous l'avez vu dans vos premières années, 
et tel que vous le voyez aujourd'hui : une nouvelle cour** a succédé '* 
à celle que vos premiers ans ont vue; de nouveaux personnages 
sont montés" sur la scène;*' ce sont de nouveaux événements, de 
nouvelles intrigues, de nouvelles passions qui** font le sujet des 
louanges,** des dérisions" et des censures publiques; un nouveau 
monde s'est** élevé insensiblement,** et sans** que vous vous en 



1. bie Çlilc^ttgfeit. 2. m5(^te. 

3. ta% — Berldîiflert wcrben mdgen. 

4. flber. 5. bad, wad ent>en mu^. 

6. lang erfc^einen. 

7. f(^auen ®ie nur }urû<f. 8. Wixl\\^t%. 
9. (Srinnerung. 10. îmum. 

11. trdumcn. 12. gelebt. 

13. \><xi tfk. 14. ûbrig bletbt. 

15. 3n>if(^enraum («jeit). 16. »erfïoffen. 

17. ((^neOec $fei(. 

18. ^aben faum bocûberge^en feOen. 

19. n>enn ®te -^ ju lebcu angefangett ^âtteii. 

20. betra(^ten. 21. flûc^tige. 

22. crfi^ienen unb )»(rf(^»unben. 

23. Segeben^eiten. 24. j^ieren, f(f)mû(fen. 
25. ®($aufpie(d. 26. erinnetn ®ie ft(^ nui. 

27. Sroberungen btr ®t&bte, $Id^c. 

28. S^crtrAge. 29. fRegUrung. 



I 30. ©le fmb immer nodî> gouj na^c baran. 
31. babei. 32. }um grd^ten X^eiî. 
33. berfelben. 34. an — X^eil genommen. 

35. werbcn — rei(^en. 

36. ft^Ateflen 9la(^f0mmen. 37. Slif^. 

38. »etwif(^t, »ertlïgt. 

39. ben ®ie no(& }u mac^eti baben. 

40. fommenben £age me^r SSliffic^feit befl^en 
verben. 41. fcbeinen lang gu fehr. 

42. »eit. 43. einmal ba. 44. entgel^en. 
45. îaum umacbrcbt. 46. flnbeti werbcn. 
47. ®(^Iu§, «nbe. 48. wie. 49. ^of. 

50. itl auf ben gefoigt, oeîc^en. 

51. anf bie ®(^aubû^ne getreten. 

52. »ef<^e ben ®egenj)anb be« — ^ti\>t% — bifben. 

53. ®pott, iBerlamen. 

54. i{l unmernid) entfianben. 

55. obne baf ®ie e9 bemnft |abcn. 



184 



Piices pathétiques, etc. Le sauvage du Brésil. 



« 

soyez aperçu/* sur les dtfbris' du premier. Tout passe' avec vous 
,et comme vous; une rapidité' que rien n'arrête^ entraîne* tout dans 
les abîmes* de Tëternit^; hier nos ancêtres nous en' frayèrent le 
chemin,' et .nous allons* le frayer demain à ceux qui viendront 
après nous. MassUlon. 

1« Que voulez voub? 

2. Vos premiërea années, que laissent-elles de réel dans votre souvenir? 

3. Que ne seraient tous les peuples qui ont paru, etc.? 

4. Oii passeront les victoires, les prises de places, etc. ? 

5. Les années quand paraissent-elles longues? 

6. Qu'est-ce qui passe avec moi et comme moi? 



CXV. lie «auvaye* «lu Bréflll. 

Dans le premier temps de^* la découverte ^^ du Nouveau Monde, 
une troupe de Portugais était tombée'' entre les mains de quelques 
indigènes'* du Brésil, qui en'* firent un horrible carnage." Un jeune 
officier, pressé'* par deux sauvages qui l'abordaient" la hache levée/* 
n'espérait plus se dérober" à la mort. Il songeait'* seulement à 
vendre" chèrement sa vie. Dans le même temps, un vieux sauvage, 
également armé*^ d'une hache, s'approche" de lui et se dispose** à 
le frapper j mais tout** d'un coup il abaisse son arme** et se jette** 
entre le jeune officier et ses deux ennemis; ceux-ci se retirent** 
avec respect. 

Le vieillard prit** le Portugais par la main, le rassura*' par 
ses caresses et le conduisit** à sa cabane, oU il le traita** toujours 
avec une douceur** qui ne se démentait*' jamais; il en** fit moins 
son esclave que son compagnon; il lui apprit** la langue des indi- 
gènes et les arts grossiers** en usage** chez ces hommes de la na- 
ture.** Il vivaient** fort contents Fun de l'autre. Une seule chose 
donnait*' de l'inquiétude*' au jeune Portugais: quelquefois le vieillard 
fixait** les yeux sur lui; et, après** l'avoir regardé, ** il laissait 
tomber des larmes. 

Cependant, au retour** du printemps, les sauvages reprirent*' 
les armes et se mirent** en campagne.** 

Le vieillard, qui était encore assez robuste** pour supporter** les 
fatigues de la guerre, partit** avec eux accompagné de son prisonnier. 

On fit une marche de plus de deux cents lieues à travers** les 
forêts; enfin*' on arriva a une plaine où Ton découvrit** un camp** 



1. Xrûmmer. 2. Derge^t. 3. ®ef(^»inbia(tit. 

4. auf^dlt. 5. [(^levpt — mit fK^. 

t. Sbgrnnt. 7. ben 9Beg geba^nt. 

8. vcrben. 9. aStlfee. 10. nac^ ber (Sutbeifung. 
11. fief. 12. (gtngebornen. 
IS. au« i^nen. 14. Slutba^. 
15. in bie ttnge getrteben. 
1«. <bn mit aufge^obenen Kejrten (9ei(en) an? 

griffen. 17. bem îobe gu entrinnen. 
18. bad^te nur baran. 19. m verfaufen. 
20. aldc^faOé — bewaffhet. 21. nd^ert fi(^. 
22. fi^irft ji<^ an, iï>n ju fdjîûgen. 
28. x>\Hm \m er feine SSaffe ftnfeti. 
24. wîTft ft(^ jipif(^en. 26. )ie^en flt^ — lurûrf. 



26. fa§ie. 97. beru^igte i^n. 

28. fû^rte i(>n in feine ^ûtte. 

20. be^anbefte. 30. ®anftmut^. 

Si. fic^ nie t^erleugnete (iveld^e ftet4 glei(| bfieb). 

32. i^n. 83. lebrte. 34. groben 5tûnfie. 

35. im ®ebTau(^ unter biefen SRaturmenfc^en. 

36. lebten. 37. beunrabiflte. 38. beftete. 
30. nat^bem et ibn betrad^tet ^atte. 

40. mûcffebr bed 'Çrfl^Iingd. 

41. griffen wteber jtt ben SBoffen. 

42. rûcften in'« $elb. 43. frAftig. 

44. ]u ertragen. 45. ging mit. 48. bur(^. 

47. enbTicb langte man — cm. 

48. entbedte. 49. gager. 



Pièces pathétiques, etc. Le sauvage du Brésil. 
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portDgais. Le vieux sauvage le fit' voir an jeune homme en' ob- 
servant sa contenance/ 

«YoUà tes frères, loi dit-il, les voilà qui nou3 attendent' pour 
nous combattre/ Écoute: Je fai sauvé' la vie; je t'ai appris a faire 
un canot/ un arc/ des flèches, à manier* la hache, à surprendre' le 
cerf'' dans le forêt. QuVtais-tu lorsque*' je t'ai conduit dans ma 
cabane? Tes mains étaient celles d'un enfant; elles ne servaient" 
ni à te nourrir ni à te défendre/' ton âme était dans" la nuit, tu 
ne savais'* rien, tu me dois" tout. Serais-tu assez ingrat" pour te 
réunir" à tes frères et pour lever" la hache contre nous?» 

Le Portugais protesta" qu'il aimerait" mieux perdre" mille fois 
la vie que de verser" le sang d'un Brésilien. 

Le sauvage mit" les deux mains sur son visage en'* baissant 
la tète," et, après avoir été quelque temps dans cette attitude," il 
regarda le jeune Portugais, et lui dit d'un ton mêlé" de tendresse 
et de douceur/* «As-tu un père? — U vivait encore, dit le jeune 
homme, lorsque j'ai quitté" ma patrie. — Ohl qu'il est malheureux I» 
s'écria le sauvage; et, après un moment de silence, il ajouta/' 
«Sais-tu que j'ai été père! ... Je ne le suis plus. J'ai vu mon fils 
tomber" dans le combat, il était à mon côté," je l'ai vu" mourir 
en homme," il était couvert" de blessures, mon fils, quand il est 
tombé. Mais je l'ai vengé". . . Oui, je l'ai vengé.» Il prononça" 
ces mots avec force. Tout son corps tremblait." Il était presque 
étouffé" par les gémissements" qu'il ne voulait pas laisser échapper.'* 
Ses yeux étaient égarés," ses larmes n'écoulaient*' pas. Il se calma*' 
peu à peu; et, se tournant*' vers l'orient où le soleil allait*' se 
lever,*' il dit au jeune Portugais: «Vois-tu ce beau ciel tout resplen- 
dissant" de lumière? As-tu*' du plaisir à le regarder?*' — Oui, 
dît le Portugais, j'ai du plaisir à le regarder, ce beau ciel. — £h 
bieni ... je n'en ai plus,» dit le sauvage en versant*' un torrent 
de larmes. Un moment après, il montre*' au jeune homme un man- 
glier*' qui était en fleurs. «Vois-tu ce bel arbre? lui dit-il. As-tu 
du plaisir à le regarder? — Oui, j'ai du plaisir à le regarder. — 
Je n'en ai plus,» dit le sauvage avec précipitation;*' et il ajouta 
tout de suite: «Pars," va dans ton pays, afin" que ton père ait 
encore du plaisir à voir le soleil qui se lève et les fleurs du printemps.» 

L"* Image, 

1. Oii était tombée une troupe de Portugais? 

2. Que fait un vieux sauvage? 



1. U fit voir, jeta te eé. 

2. in^em et babet Un lluSbrucf fetned ®€f!(^te« 
beobad^tete. 8. entmrten. 

4. m bflÂmpfen. 5. ba* 9eben gereitet. 

9. Stalfn. 7. Sogcn. 

8. bie 9()ri }u fi^wingen. 0. }u ûbtxia\d^tn. 
10. ^irf(^. 11. al«. 

12. taugten weter bagn, hid) )u ernA^ren, nod^ )U 
vertbeibigm. 13. \n Çinflemil bcr 9ta(^t. 

14. wu^tefl. 15. berbanfft mtr 9iae0. 

15. unbanfbar genug. 

17. ju — wjebet va fto^eit. 18. auf^u^eben. 
10. betbeuerte. 20. Uibet — mô(^te. 
21. vtxUtitn. 2St, oergiefen. 23. legte. 



24. Un Sto)fi\ nteberbeugenb. 25. ®teflung. 

20. Ux QSiXttiiiUit unb Ut 6anftmut^. 

27. ux\it%. 28. fflgte tx binju. 

20. faQcn febeti. 80. ftant an meiner 6ette. 

SI. wie cinen SRann flcrbeu feben. 32. bebecft. 

83. gcri\<^t. 34. Drûtftc — ûu8. 85. jittcrte. 

30. erjlWt. 37. ©tôbncn, «eufjer. 

38. cntf^tflpfen. 30. »in>. 40. flofîen ni(^t. 

41. betubiflte fi(^. 42. ptb naâ) — ventenb. 

43. tm ^ufgcben »ar. 44. gldnienb. 

45. finUft bu aSergnûgcn baran, ibn ^u betrac^ten. 

40. inbem er — bergo§. 47. jeigte. 

48. Seuc^terbaum, SSurielbaum. 

49. UngeflAm. 50. reife fort. 51. bamit. 
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Pièces pathétiques, etc. Les deux voisins. 



3. Que fit le yieillard du Portugais? 

4. Que firent les sauvages au retour du printemps? 
HC^B* Obige 4 ^tagen btsie^en [\^ auf 6eite 184. 

5. Qu'est-ce que le vieux sauvage fit voir au jeune homme et que lui dit-il? 

6. Que protesta le Portugais? — 7. Que fit le sauvage? 

8. Que s'écria le sauvage? — 9. Que dit-il au jeune Portugais? 



ié.1 
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CXin» !<•« den:K woîminm ou eonflaMee en Dieu. 

Deux hommes étaient voisins, et chacun d'eux avait une femme 
et plusieurs petits enfants, et son^ seul travail pour les faire vivre. ' 
Et Tun de ces deux hommes s'inquiétait' en lui-même,' disant: «Si 
je meurs,' ou que je tombe malade,^ que deviendront* ma femme et 
mes enfants?» Et cette pensée ne le quittait* point, et eUe rongeait 
son cœur comme un ver* ronge le fruit* oh il est caché.** Or, 
bien que*' la même pensée fût" venue également" à l'autre père, 
il ne s'y" était point arrêté^" «car, disait-il, Dleu^ qui connaît'^ 
toutes ses créatures et qui veille" sur elles, veillera aussi sur moi, 
et sur ma femme, et sur mes enfants.» 

Et celui-ci vivait" tranquille, tandis" que le premier ne goû- 
tait" pas un instant de repos ni de joie intérieurement." Un jour 
qu'il travaillait'* aux champs, triste et abattu' * à cause de sa crainte, 
il vit" quelques oiseaux entrer dans un buisson,'* en sortir,'* et puis 
bientôt y revenir encore.'* 

Et, s'étant" approché," il vit deux nids'* posés côte à côte, 
et dans chacun plusieurs petits nouvellement éclos" et encore sans 
plumes. 

Et, quand il fut retourné'* à son travail, de temps en temps il 
levait" les yeux; et regardait" ces oiseaux qui allaient et venaient, 
portant" la nouriture à leurs petits. 

Or, voilà** qu'au moment où l'une des mères entrait'* avec sa 
becquée,** un vautour*' la saisit, l'enlève,** et la pauvre mère, se 
débattant** vainement sous sa serre,** jetait*" des cris perçants.** A 
cette vue,*' l'homme qui travaillait sentit** son âme plus troublée** 
qu'auparavant:** «car, pensait-il, la mort de la mère, c'est la mort des 
enfants. Les miens n'ont** que moi non plus.** Que deviendront-ils 
si** je leur manque?**» Et tout le jour il fut sombre*' et triste, et 
la nuit il ne dormit*' point. 



as 
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1. Kh^M a\i fetne ^thtit, um i^nen i^ren ^a 
bendunter^alt gu verfc^affen. 

2. dngtHgte (beunru^igte) ftc^. 
8. flerbe. 4. ober txanl toer^e. 
6. wixt auô — r werben. 

6. t»6rlie§ i^n nt(f)t (berfolgte ibn). - 

7. noetc an. 8. ffîurm. 9. Dbjt. 

10. oerborflen ijl. 11. nuit aber, obuo^I. 

12. aUidj^alli eingcfaUen (ci. 

13. fo war er toâi nt<^t barûber Angfinc^ (un^ 
ruijig). 14. fcnnt. 

15. ûbctwa(^t (fttr 9lttc« forgt). 

16. lebte nlûdUd) (rubig). 17. wA^renb bem. 
18. ^atte (gcno§). 19. iunerer. 

20. arbeitete. 21. nieberacf^Iagen toegen. 
22. Sur (fit («ngfl). 28. [a(> et. 



24. ®ebûf(^. 25. ^eraudfommen. 

20. bann ba(b toteber gnrfltffommeir. 

27. ûH et ft(& genA^ert ^atte. 

28. 9tefier neoen einanbet. 29. au^gebcûtet. 
30. )urû(fgefe^rt. 81. er^ob er. 

32. betvAc^tete. 83. tcugen bie dlal^rung. 

84. gerabe (fte^e ta). 

35. eintreten woflte. 30. @(^nabc( vpQ. 

37. (Beter ergriff fie. 38. fc^feprt fie fort. 

39. vergebend — fAmi>fenb. 40. J^Uucn. 

41. ftte^ ein burd)bringenbed ®efc^«i auS. 

42. bei biefent «nblitf. 48. ffl^Uc 

44. a\9 borner ergrtffen. 

45. ^abeit aud^ nur mtt^. 

40. wenn iâi nt<6t me^r ta wAre. 
47. bftfter. 48.T<^Iicf. 



Pièces pathétiques, etc. Belles paroles du roi Philippe. 187 

Le lendemain^ de retour* aux ehamps, U se dit: «Je veux yoir 
les petits de cette pauvre mère: plusieurs sans doute out d<^jà péri.'» 
Et il' s'achemina' vers le buisson. 

£t regardant^ il vit les petits bien portants;^ pas un ne sem- 
blait ayoir pâti.* 

£t ceci* l'ayant étonné/ il se cacha' pour observer* ce qui.se 
passerait* 

£t; après un peu de temps, il entendit'* un léger cri, et il 
aperçut" la seconde mère rapportant" en hâte la nourriture qu'elle 
avait recueillie/' et elle la distribua^* à tous les petits indistincte- 
ment/* et il y en eut" pour tous, et les orphelins ne furent point 
délaissés" dans leur misère. 

Et le père, qui s'était" défié" de la Providence, raconta" le 
soir à l'autre père ce qu'il avait vu. 

Et celui-ci lui dit: «Pourquoi s'inquiéter?** jamais Dieu n'aban- 
donne*^ les siens, son amour a des secrets que nous ne connaissons** 
point. Croyons,*' espérons, aimons et poursuivons*^ notre route en 
paix. Si je meurs avant** vous, vous serez le père de mes enfants; 
si vous mourez avant moi, je serai le père des vôtres. 

Et si, l'un** et l'autre, nous mourons** avant** qu'ils soient en 
âge* V de pourvoir*' eux-mêmes à leurs nécessités,** ils auront pour 
père le Père qui est dans les deux. 

U, de La Mennais, 

1. Qu'étaient deux hommes? — 2, Que disait l'un de ces deux hommes en lui-même? 
3. Que disait l'autre père? — 4. Que vit-il un jour qu'il travaillait aux champs? 

5. Au moment oii l'un des mëres entrait avec sa becquée qu'arriva-t-il? 

6. A cette vue que sentit l'homme qui travaillait? 
W^3S^ C&ige 6 ^tagen be^ie^en ftc^ auf ©ette 186. 

7. Le lendemain, de retour aux champs, qu'est-ce qu'il se dit? 

8. Qu'entendit-il après un peu de temps? 

9. Qu'est-ce que le père qui s'était défié de la Providence raconta? 
10. Qu'est-ce que celui lui dit? 



CXTD. Belles parole»'* de Philippe roi de 

Haeédolne. 

Philippe, roi de Macédoine, étant*^ un jour tombé dans ses jar- 
dins, en** se promenant avec ses courtisans,** se tourna*' vers eux 
quand** il fut relevé,** et leur montrant** l'empreinte" de son corps 
sur la poussière,'* il leur dit: «Voilà** l'espace*^ que tiennent*' les 
maîtres du monde.» 



1. iUTÛdgefe^rt. - 

2. tobt (ju ®Tunbe gegangen). 8. ging naâi. 
4. ivo^Ibe^alten. 5. gelitten. 

6. ta tx ifitïûhtx erUaunt tpar. 

7. vtr^tâU tv fic^. 8. um gu fe^en. 
9. Jjorgingc. 10. ^ôrte cr. 11. fa^. 

12. cilig — tragento. 13. gcfammett. 

14. tbeilte — ou3. 

15. o^ne Unt(Tf(^ieb (gIei(fimA§ig). 

16. mat genug. 17. oertaiTen. 

18. Ux auf — ni*t uertraut ^atte. 19. erja^rtc. 

20. fi^ grameii. 21. \>tx\&^t. 22. îcnncn. 



23. faft unô nur glauben. 24. fortfe^en. 

25. ebet al* . 26. wenn voit aUt «cite fletben. 

27. beDor fîc a\t genug fmb. 

28. fur fit^ fctbfl ju forgen. 2». SBorte. 

30. étant vn jour tombé, fiel eined %a^i9. 

31. en ae promenant, old er — fpajieren giug. 

32. ■^ôflingen. 33. wanbte fic^ gegeii. 
34. ald. 35. ff(^ loieber auftic^tete. 

36. inbem er — jcigte. 

37. 9(bbru<f, ®^ur. 38. ®taub. 
30. bas ijl. 40. gHaum. 

41. befommen, etnne^men. 
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eiLWMM. ïïém Jeune UTenf^le^ au liai. 

Où veux-tu me conduire?' ô ma mère, ma mère! 

Tes mains ont paré' mes cheveux; 
Sur mon sein/ amaigri' par la douleur amère, 
Je sens* d'un collier' d*or les conteurs' fastueux. 

Otez* ces diamants, ces guirlandes brillantes!. . . 
Sur mon cœur, agité par un si triste émoi,'® 

Pourquoi ces ^azes transparentes? . . . 

U n'est pas'* de fête pour moi! 

Pour mon âme ils n'ont pas de charmes,'* 
Tons ces hochets'* du jour que la mode a finis;'* 
Hélas! par mes soupirs" leurs feux'* seraient ternis," 

Ils se flétriraient" sous mes larmes! 

Mais qu'entends-je?'* des pleurs, des pleurs** autour de moi! 
Pardonne à ton enfant . . . pardonne bonne mère : 
Tes soins*' de mes regrets** désirent** me distraire,** 
Partons,** je m'abandonne** à toi! 

Oh! suis-je encore un peu jptie? . . . 
Comme** ils vantaient jadis** mes gi*âces, mes attraits!*' 
Que** j'étais fière alors! quelle était ma folie! . . . 
Un instant a détruit** l'ensemble de mes traits.** 

Tous mes reg^-rds** peignaient** les sentiments** de l'ame; 

Autrefois** je voyais si bien! . . . 
Plus de vie dans mes yeux ... en mes yeux plus de flamme, 
Ils ne sont pas fermés,** mais ils ne disent** rien. 

Nous arrivons . . . quelle rumeur** soudaine ! 
Dans ce tumultueux*' salon 
Tout bas** chacun redit** ma peine; 
Que d'indifférents** à mon nom ! . . . 

Dès que je paraissais,*' au temps** oii la souffrance** 
N'avait** pas de mon être emporté la moitié,** 
On murmurait** aussi, mais quelle différence! . . . 
Ce n'était pas de la pitié . . . 

Fuyons** ces lieux de joie** où je suis étrangère. 
D'un*' peu de joie en vain je voudrais m'emparer;*' 
Hâtons-nous,** regagnons** le foyer solitaire**. . . 
Au milieu des heureux, je n'ose** pas pleurer. 

Adolphe de Leuven, 



1. bie iunee efinbe. 3. ^inffl^ren. 

8. (i(f<$mû(ft. 4. 8ufen. 6. abflcmagert. 

e. We iâf. 7. ctned golbenen J^aUbanbed. 

8. ^runf^aflen Umriffe. 0. ne^met weg. 
10. 9lng{l, e>ox^t. 11. e« gibt fetnen. 
12. benl^en Çit feinen 9leia- 
18. Sonb (jrinberraffef) U9 Zagel. 
14. eingcfûbrt ^at. 15. eeufser. 
le. 9euer (®(an)). 17. getrûbt. 
18. t>ern)elfrn (verberben). 19. ^Ort iâ). 

20. 2:brdnen um mi(^ b^tum. 

21. $flege (®OTge). 22. mô(^te — jtiimmer. 
23. mjiTeuen. 24. la^t und gc^en. 

25. ttberlaffe mi(^ bit. 

28. nit ftc (man) frûbcr — yricfen. 27. giei^e. 

28. vie Hol) war i<b bann. 

28. bat bie harmonie meincr 3ûae urfiOrt. 

30. eiicfe. 81. bejcidineten. 



82. (EmtMlnbunQen. 

88. frûber fab td^ \a fo gut. 

84. gefibloffen. 86. brûcfen 9li^t< and. 

86. ^(ô(^Ii(^e 0efumme. 

87. Idrmenben, unru^igen. 88. gani letft. 

89. flûflcrt 3ebet von meinem Inimmer. 

40. wic Siele bitiben eUid^gtUta bei CrwA^nnug 
nieincé !Ram<n0. 

41. bom 9(uaenbl{if an, vo iâi erft^ien. 

42. )u ber Beit. 48. ba» 9eiben. 

44. bie ^Alfte meined ffîefent no^ niAt wegge: 

rafft ^atte. 45. flflflerte. 
48. flie^en wir oon biefem frS^Ii^en $Ia^. 

47. gtrn «oUte id} mir, aber vergeben*, ein bil; 
âftn 9rcube oerf(^affen. 

48. \a%t un4 une beeilen. 

49. febren wir lum einfamen ^erb iurdd. 

50. barf ié^ ni($t weinen. 
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H. PIÈCES DESCRIPTIVES, et. 



CXIX* Ile de Maoana*'^ 

Ce pays charmant' réunissait' encore le double avantaget d'une 
terre fertile sans culture/ et d'un climat qui n'exigeait* aucun vête- 
ment.* Des arbres' à pain/ des cocos^ des bananes/ des goyaves/ 
des oranges^ présentaient** à ces peuples fortunés une nourriture*' 
saine et abondante/' des poules ^ des cochons^ des chiens, qui vi- 
vaient de Texcédant'a de ces fruits^ leur offraient'* une agréable va- 
riété'* de mets.'* Us étaient si riches, ils avaient si peu de besoins, 
qu'ils dédaignaient'* nos instruments de fer et nos étoffes, et ne vou- 
laient" que des rassades:" comblés'* de bien réels,'* ils ne dési- 
raient que des inutilités.'* 

Ils avaient vendu,'* à notre marché, plus de deux cents pigeons" 
ramiers" qui ne" voulaient manger que dans la main:" ils avaient 
aussi échangé's les tourterelles et les perruches'* les plus charmantes, 
aussi privées'* que les pigeons. Quelle'* imagination ne se peindrait 
le bonheur'* dans un séjour"^ aussi délicieux? Ces insulaires,'* di- 
sions-nous sans cesse,'* sont sans doute les plus heureux habitants 
de la terre: entourés'* de leurs femmes et de leurs enfants, il3 cou- 
lent*' au sein du repos des jours purs et tranquilles/' ils n'ont 
d'autre soin" que celui d'élever" des oiseaux, et, comme le premier 
homme, de cueillir,'* sans aucun travail, les fruits qui croissent" sur 
leurs têtes. Nous nous trompions/* ce beau séjour n'était pas celui 



{*) L'ile de Haouna «st une dee dix iles de l'archipel des Kavigetenrs ; les autres s'appellent: 
Apoun, la plus à l'est^ Leone, Fanfoué, Oyolava, Câlinasse, Fola, Shika, Ossamo et Ouera. 
Ces iles situées vers le 14*° de latitude sud, entre les 171 et 175 degrés de longitude occi- 
dentale, forntent un des plus beaux archipels de la mer du Sud, aussi intéressant par ses arts, 
•es productions et sa population , que les iles de la Société ou celles des Amis , dont les 
voyageurs Anglais nous ont donné une description qui ne laisse rien à désirer. 

(Note é^ l'éditeur.) 



1. reigen^e. 3. vereiniste no(^ in ^df, 
3. ^oxtfttii. 4. obne bebaut îu toerten. 
5. ndi^ig maAte. 6. jtlei^ung. 
7. ^vctftVLâitbavLm. 8. ^arabteifeigen. 
9. <B^avett, inbkntfc^en 6irnen. 
10. boten — ' bar. 11. 9t«i^vxn^. 

12. gefunbe unb reit^Iicbe. 

13. toel^e bon bem Ucberbleibfct lebien. 

14. verfeben fie. 

15. Slbwe^felung bon 9(eif(^f))etfcn. 

16. btrai^teten. 

17. tvoOten 9tid^U a\» ®ra«fotaaen ^Abcn. 

18. ûbcrliAuft bon «trflic^m ®âtttn. 



19. unnû^e Catien. 20. oerfauft. 

21. <&oIitauben, SBalbtouben. 

22. nur au» Ux ^anb effen raoQten. 

23. au<getauf(^t. 

24. fleine ^apageten. 25. gabm. 

20. wer wûrbe nt(^t ba4 <DIû(f — ertvarten. 
27. 9(ufentbalt. 28. 3nfeIbewobner. 

20. fortw&(»renb. SO. . umrtngt. 

31. toerbrtngen fte tm ®(^oo|e ber 0lub( i^re 
grûiffic^en, ungetrûbten Z&^t. 

32. Corge. 33. aufjuiiel^tn. 

34. fammein, bflû(fen. 

35. ûbcr — wai^fen. 8C. tâuf(^ten un«. 
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de rinnocence: nous n'apercevions^ h, la vërité aucune anne/ mais 
les corps de ces Indiens, couverts de cicatrices/ prouvaient* qu'ils 
étaient souvent en guerre ou en querelle^ entr'eux, et leurs traits* 
annonçaient* une férocité qu'on n'apercevait pas dans la physionomie 
des femmes. La nature avait sans doute laissé cette empreinte* sur 
la figure' de ces Indiens, pour avertir* que l'homme presque* sau- 
vage et dans l'anarchie est un être'* plus méchant que les animaux 
les plus féroces. 

M. de Langle fit.*' armer tout son mondç" de fusils et de sa- 
bres, et six pierriers'* furent placés dans les chaloupes destinées'* à 
renouveler l'eau.** Je l'avais généralement laissé le maître** de 
se pourvoir** de tout ce qu'il croirait** nécessaire à sa sûreté. La 
certitude*' où nous étions de n'avoir eu avec ces peuples aucune 
rixe*' dont** ils pussent conserver quelques ressentiment,** l'immense 
quantité de pirogues** qui nous environnaient au*^ large, l'air** de 
gaieté** et de confiance qui régnait** dans nos marchés, tout ten- 
dait** à augmenter sa sécurité,*^ et je conviens** que la mienne ne 
pouvait être plus grande; mais il était contre** mes principes*' d'en- 
voyer** à terre sans une extrême nécessité, et surtout au milieu d'un 
peuple nombreux, des embarcations** qu'on ne pouvait ni soutenir,*^ 
ni même apercevoir** de nos vaisseaux. Les chaloupes débordèrent'* 
l'Astrolabe à midi et demi, et en moins de trois quarts-d'heure, elles 
furent arrivées" au lieu de l'aiguade.*' 

Quelle fut la surprise de tous les ' oifiders , celle de Mr. de 
Langle lui-même, de trouver au lieu** d'une baie vaste et commode,** 
une anse** remplie de corail, dans laquelle on ne pénétrait*' que par 
un canal tortueux** de moins de vingt-cinq pieds de largeur, et où 
la houle** déferlait*' comme sur une barre!** Lorsqu'ils furent en- 
dedans, ils n'eurent pas trois pieds d'eau; les chaloupes échouèrent,** 
et les canots ne restèrent à flot** que parce quils furent halés** à 
l'entrée de la passe,** assez loin du rivage;** plusieurs des pirogues** 
qui avaient vendu leurs provisions à nos vaisseaux étaient retournées 
à terre, et toutes avaient abordé*' dans la baie de l'aiguade,** en 
sorte que peu à peu elle s'était remplie. Au lieu de deux. cents ha- 
bitants, y compris*' les femmes et les enfants, que Mr. de Langle y 
avilit rencontrés** en arrivant à une heure et demie, il s'en** trouva 
mille ou douze cents à trois heures. Le nombre des pirogues qui le 



1. bemerften ivoax gar Tctne SBaffen. 

2. mit 9larben bebecft. 3. beiotefen. 

4. ®trett mit etnanber. , 

5. 3ûflc ïûnbcten — an. «. 9lu«bru(f. 
7. ®eft(^t. 8. anjubeuten. 

9. im wilben 3uflant). 10. SBefen. 
11. bewaffnetc alh feiiie 8«tite. 12. ®teinbôaer. 
18. wcl^e beflimmt waxtn, aSaffer einjune^«n. 

14. ed ibm — ôfitijli(^ ûbcrïûffen. 

15. fîlr ?ine« ju forftcn. 

l«. wa9 — fur — fût nôtbig bieït. 

17. la certitude, etc., ta WiX Ûbt^t\\f^t WMtW, 

ta^ iptr mit biefen Seuten fcihen ®treit ge? 
babi batten. 

18. n>e«balb fte (in GRatf^egffâbl be(^«n T&nnten. 

19. ftfibne. 20. au Urge. ftei im aWeere. 
21. f(^einbûre Çrôbti(^feit. 22, berrf<^te. 
28. biente. 24. Sntraucu (eti^r^eit). 



25. gejlebe. 26. gtgen. 27. ®runb{&|e. 

28. an'd Sanb gu ft^iden. 

2». Çabrjeugc. 80. unlcrjtflfeen. 

81. nic^t einmal — feben fonnte. 

32. fla^cn t)om 9Iflrofabe (®(biff) ab. 

33. am SBBafTcryfat) angetangt. 

34. au lieu, anflatt. 

35. 0To§en unb bei^uemen Sud)t. 
30. eine fia&ft 93u(bt \>oU \>on. 

37. nur — einbringen fonnte. 38. gefcflmmten. 

39. bie @ee gan} boM O^ng. 

40. ®anbbanf (an ber SRflnbung etnes Qfuffel 
pbtr am (Eingang eined ^afen«). 

41. Itranbeten. 42. blieben nur flott, weil. 
48. bugfirt. 44. ®urd)fabrt. 45. ttfcr. 

46. ftâbne. 47. eingefabren (an'd Sanb gefabrcn). 
48. y eompriê, mit Dcgriffeit. 4». angetrpfftn. 
50. il t'en trouvu, fanb tt (beteti). 
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matin avaient commerce* avec nous était si considérable, qne' nous 
nous étions à peine aperçus' qu'il eût diminué' dans Taprès-midi, 
je m'applaudissais* de les tenir occupées à bord/ espérant* que nos 
chaloupes seraient plus tranquilles. Mon erreur était extrême; la 
situation de Mr. de Langle devenait* de plus en plus embarrassante* 
de moment en moment; il parvint' cependant, secondé* par MM. de 
Vaujnas, Boutin, Colinet et Le Oobien, à embarquer* son eau; mais 
la baie était presque à sec/* et. il ne pouvait pas espérer de dé* 
chouer'^ ses chaloupes avant quatre heures du soir. 11 y entra" 
cependant, et se posta" en avant" avec son fusil et ses fusiliers, 
défendant" de tirer avant" qu'il en eût donné Tordre. 11 commen- 
çait néanmoins à sentir" qu'il y" serait bientôt forcé: déjà les pier- 
res volaient," et ces fodiens, qui n'avaient de l'eau que jusqu'aux" 
genoux, entouraient'* les chaloupes à" moins d'une toise' ^ de dis- 
tance; les soldats qui étaient embarqués faisaient de vains" pour les 
écarter.'* Si la crainte'* de commencer les hostilités" et d'être ac- 
cusé de barbarie n'eût arrêté'* Mr. de Langle, il eût sans doute or- 
donné une" décharge de mousqueterie et de pierriers" qui aurait 
certainement éloigné'* cette multitude; mais il se flattait de les con- 
tenir" sans effusion** de sang, et il fut victime de son humanité. 
Bientôt une grêle*' de pierres, lancées" à une très-petite distance, 
atteignit" presque tous ceux qui étaient dans la chaloupe. Mr. de 
Langle n'eut que le temps de tirer ses deux coups'* de fusil; il fut 
renversé," et tomba malheureusement du côté'* du backbord'* de la 
chaloupe, oh plus de deux cents Indiens le massacrèrent sur-le- 
champ" à coups de massue" et de pierres. Lorsqu'il fut mort, ils 
l'attachèrent'* par un de ses bras à un toUet*^ de la chaloupe, afin,*' 
sans doute, de profiter*' plus sûrement de ses dépouilles.*' M. Bon- 
tin fut également renversé" par une pierre; il tomba heureusement 
entre les deux chaloupes. En moins de cinq minutes, il ne resta** 
pas un seul homme sur les deux embarcations échouées.** Ceux qui 
s'étaient sauvés** à la nage vers** les deux canots avaient chacun 
plusieurs blessures, presque toutes à la tête; ceux, au contraire,*' 
qui eurent le malheur d'être renversés du côté des Indiens furent 
achevés** dans l'instant à coups de massue. L'ardeur** du pillage 
fut telle,** que ces insulaires coururent** s'emparer des chaloupes, et 
y montèrent" air nombre de plus de trois ou quatre cents; ils bri- 
sèrent" les bancs, et mirent" l'intérieur en pièces,*' pour y cher- 



1. i^anbel getrieben. 

2. bal wir fâum bemerften. 3. t^ermtnbett. . 

4. lobte miâi tafûx, tâ§ iâ^ fte am Sort) hts 
fd^âftigt ge^alten ^atte. 

5. inbcm iâi I>offtc. 6. wurbe — f^iwierigcr. 

7. e0 gelang if^m {ttodi. 

8. unt«Ttlû^t. 9. einjufc^tffeti. ^ 

10. beina^e trocfen. 

11. wicber flott }u mn^ett. 12. fuf^r — t^inetn. 
13. tteOte, pofiiïtt fi(^. 14. »orn. 

15. ))erbot ahtv, Seuer )tt gcbcn, bcvor. 

16. ein^ufcbeiL 17. baju. 18. fïoô«n. 

19. nur bid gu ben 5tn{een. 20. untringten. 

21. in — von weniger ald tintm itiafter (9aben). 

22. nu^Tofem. 28. urflreucu. 24. Surent. 
25. geinbfelidfeiicn. 2e. t^erfyinbert. 



27. bie aWuôfcten unb ®tcinbôner abaufeuern. 

28. cntferiit, jerflreut. 

29. tm 3âum lu ^alten. 

30. Slutvergielen. 31. ®teinbageL 

82. gefc^Ieubcrt. 33. traf. 34. îDoi)>)eïflinU. 
35. umfleworfcn. -se. «ocfborb (Knfe ©cite). 
37. glcid^. 38. mit iîoîbcn — ©djlftgcn. 
39. banbcn fie it>n an. 40. îDuUe. 41. nm. 
42. firfj — ju fK^ern. 43. ©arfjcn (»eute). 
44. blicb. 45. aeftranbeten Çd^rjeiigen. 

46. buïd^ ©(^wtmmeit tiad) — rctt«tett. 

47. bageoen. 48. um^jebrac^t, btnd<inA(^t. 

49. Segietbe nac6 Sente ivar jo gro§. 

50. liefen, um fi^ — )u bcm&(t)tiQcn. 

51. branaen — ïjinein. 52. gerbrat^eit. 
53. geitTummerten ba9 3nnere. 



19S 



Pièces descriptives, etc. Cascttde du Cerizet. 



cher nos prétendues' richesâies. Alors' ils ne e*occupèrent presque 
plus' de nos canots; ce qui donna le temps à MM. de Yaujaas et 
Mouton de sauver' le reste de Fëquipage/ et de s'assurer* qu'il ne 
restait plus au pouvoir^ des Indiens que ceux qui avaient été mas- 
sacrés et tués dans l'eau à coups de paiow (ma»3ue). 

Un séjour* de vingt-quatre heures, et la relation* de nos mal- 
heurs^ suffisent' pour faire' v connaître leurs mœurs atroces/ leurs arts 
et les productions d'un des plus beaux pays de la nature. 

La Pérouêe, 



€XX* Caseade* du Cerizet. <^ 

Le premier endroit'* où l'émotion/' le plaisir, la terreur, l'ad- 
miration sont" à leur comble/' est la cascade de Cerimet. Je n'ai 
reçu" de ma vie une impression semblable/* je n'ai vu nulle part" 
une réunion" aussi complète du magnifique," du terrible, du ten- 
dre," du ravissant." Ce fut avec un véritable cri** que je pronon- 
çai" l'expression que je répète: «Voilà le chef-d'œuvre^' de la puis- 
«sance" naturelle, il n'est rien au delàl'^» 

Depuis l'antre" de Mahourat, nous ne cessions" de gravir sur"* 
des débris" de monts fracassés." 

Nous descendons" sur un tapis" de mousse élastique, gonflée,'* 
humide, spongieuse." Un brouillard nous enveloppe;" son épais- 
seur" ne nous repousse'* point; sa fraîcheur" nous attire. Ce brouil- 
lard même, qui jusque-là" nous a caché" le tableau, va" tout à 
l'heure en faire la magie." 

Le torrent écume," s'élance,** se précipite;*' et oh va-t-il** se 
perdre?*' Un voile*' ravissant nous empêche** de le voir. Sous 
nos pieds, et dans une profondeur** tortueuse, un magnifique arc-en- 
ciel** étale la pompe*' de s^s couleurs. Il est midi; le soleil semble*' 
être monté au plus haut de sa course,*' pour nous donner ce spec- 
tacle, et pour le contempler** lui-même. C'est vers** lui que le tor- 



(^) La cascade da Ctri»et eat située dans les Uautes-Fyrinées , à peu près 5,000 pieds au-dessus 
de la mer, deux, heures de marche de Cauteretz. Cauteretm à 3,500 pieds au-dessus du niveau 
de la mer est un des bains minéraux les plus célèbres des Pyrénées. Il possède dix sources, 
savoir: Brunaud, la Reine, Pose, Ce«ar, la Raillière, le Petit-Saint-Sauveur , la source deg 
Mahourat, qui dans le patois du pays veut dire Mauvaiê troue, les Espagnole, le bain do 
Bote et la source des Oeufe. Cette dernière est asses chaude pour faire cuire des eufs. 

CNote de l'éditeur J 



S. 
4. 

7. 

8. 

10. 



1. t^ermut^eten. 

2. ^ittbti Ite§en {te — beitta^e in Stu^e. 
t)ie Itebrigen ber fDtannfebaft }u retten. 
Itc^ ju wergeaiffcrn. 6. «lufent^oît. 
(Briâb^ung. O.rei^en bîn. 
um iifxt abf(^uItÂen ®itten (S^aractere) 
fenncn gu ïemcn. 9. SBafferfan. 
9\a1^ iSteOe. 11. (Semûtbdbewegung. 

12. ibren bôc^flen ^uiift erretc^eu. 

13. emvfunben. 14. dbnlti^en (folt^cn). 
15. ntrgtnb<. 16. fBereinigung. 

17. ©regûrtigen (^txxUâitn). 18. 9i«bli<^en. 
1». «titaûrfenbtn. 20. «c^rei. 21. ûu«fpra(^. 
22. gRei-fterflûrf. 28. bet SRac^t bcr fftatwt. 

24. 9ti«iti fanxi bie8 ûbettreffen. 

25. von ber ^(^(uc^t. 

26. Kctterten fortwAb'cnb ûber. 



27. 2;rflmmeT bon scrbtod^enen ()(rf)9anenen) 

Sergen. 28. Iletgen ^inunter auf. 
29. SRoodtey^ic^ (Soben). 30. aufgetrieb«n. 
31. f(^»ammt(t. 32. 9lebel um^flat un6. 
33. IDi^^^eit. 34. \)à\t und nicbt gutûd. 
35. jtâ^Te gie^t tins an. 36. \)i9 ba^tn. 

37. verborgen. 

38. werlcibt ibm baîb felnen 3auber. 

39. ber 9BUbba(^ fcbdumt. 

40. f<||ie§t »oïwart«. 41. ftflrit ft(^. 

42. wo wilï et fi* verlûufcn (verf^winben). 

43. ent)fl(fenber e^Uitv. 44. verbtnbert. 

45. frûmmenben, ((^Idngefnbcn Zitft- 

46. Otegenbogen. 

47. Derbreiiet ben «PtunT (fleat — bar). 

48. f*elnt ben bô^flen $unft ibret ©a^n er- 
teicbt iu baben. 49. gu betrad^ten. SO.gegen. 
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rent, dans la rapidité d'une chute ^ violente, fait' monter une va- 
peur épaisse,* qui s'étend,' se replie/ tourbillonne/ se dissipe/ 
est à Finstant remplacée' par une vapeur nouvelle. Ainsi, dans le 
même lieu, dans le même moment, un torrent qui tombe,* un tor- 
rent qui s'élève* . . . opposition ^^ admirable des plus beaux mouvements! 

Quelques pins'^ superbes ombragent '* la cascade; la vapeur les 
entoure/' les pénètre,** s'y condense/* ils la rendent en pluie/*. . 
on est comme jeté*' au centre de tous les météores à la fois/* 

Au dessus de la cascade, le lit du torrent est profond, étroit, 
sinueux; on peut changer de position, et varier** soi-même les mag- 
nifiques scènes de ce grand spectable. Le point le plus frappant** 
est en face** de la .chute;** on est là sous un bel arbre; on est 
porté*' sur une roche saillante;** l'arc-en-cid déguise,** augmente, 
décore** la profondeur*' de l'abime que l'on a sous ses pieds. A 
travers** cette gaze brillante et légère, on cherche le torrent, on le 
voit qui s'écoule;** il écume, il fume'* encore . . . 

L'œil s'arrête'* sur un énorme rocher que le torrent presse,'* 
pousse,*' et qui résiste'* à sa force. Ce rocher est un objet des 
plus frappants de la scène; c'est un énorme prisme à quatre faces" 
qui sont taillées'* à angles droits.'* Il est assis" sur l'une de ses 
faces, et dans" le sens même de la cascade;" sa base est sur le 
bord du précipice: sa longueur est à peu près le double de sa grosseur. 

Ayant d'arriver ^ au pont d'Espagne, qui unit la France avec l'Es- 
pagne, deux cascades fixent" les regards: le Pas^de-l'Ourê et du 

Cou9êin, . JBf. A9at%. 



€XX1. \%mH^ à 1» cour d'Abjrmiitle. 

Le 10 novembre, Bruce* quitta Geesh et partît** immédiatement 
pour aller joindre** ses amis,' et fut très-bien reçu** par le roi et 
par les ras.*' 

La restauration** de Tecla-Haïmanout — c'était le nom du roi 
— fut marquée*' pa^ des scènes horribles; mais ce n'est pas notre 

{*) JMmtn Bruce ^ Ecossais d'origine, après avoir voyagé dans presque tous les pays de l'Europe 
méridionale, forma le projet de découvrir les sources du Nil, en 1759. Le 2 novembre 1770 
il atteignit le Nil près du village de Geesh. Mais il convient d'examiner si les prétensions 
de Bruce sont fondées, et s'il mérite réellement l'honneuv d'avoir découvert les sources du Nil, 
car les sources du Geesh ne sont pas réellement les sources du vrai Nil, et d'autres Européens 
les ont d'ailleurs visitées avant lui. 

Le Nil bleu, Baha*-el-Azrah des Arabes, Abay des Abyssiniens^ n'eft qu'un embranchement 
du vrai Nil, Bahar-el-Abiad, le fleuve blanc, dans lequel il se jette justement sous la latitude 
où cessent les pluies des tropiques. Le Nil blanc n'a été reconnu que peu au-dessus de cette 



1. ^evafttaen eturied. 

2. einen bti^ten 2)unft l^inauftrefbt. 

3. f(&i ver^rdtet. 4. fl(| »inbet. 5. ivirbelt. 
6. lerflreut R*. 7. erfcit. 8. fâOt. 

9. ft<^ tr^ebt (auffleigt). 

10. betPttnberungdwûTMger ©egenfa^. 

11. 9t(^ten, £annen. 12. béf<^atten. 
IS. umgtbt fie. 14. burc^brinot. 

15. vcrbic^iet ftc^. 

10. fie gebcn tbn in (Hegen jurûcf. 

17. es \% al< œeitn man — geœocfen tcûtbe. 

18. }u alei^er B^it. 19^ dnbern. 

20. auffollenbjle $nnft. 21. gegenàbeT. 

Thoryille: Lecteur-français. 



22. Qan. 23. getrogen. 

24 berborragenben 3e(fen. 25. »etf(^Ieiert. 

20. f(bmû(ft, )iert. 27. bie ïiefe btd 3lbgTunb9. 

28. bur(^. 29. babinflielen. 30. bam^ft. 

31. beftig rt(^. 32. brdngt. 33. jl&§t. 

34. wiberflebt. 35. (Seiten, 91&c^en. 

30. Te(^twtnf(tg gefi^nitten. 37. rubt. 

38. in berfelben Olic^tung be« SBafîerfaDd. 

39. )ieben bie SIt(fe auf fld). 40. retdte — ab. 
41. ju fto§en, f0mmen. 42. a^tfgcnommen. 

43. ®ouDerneuren, ®Tô|en. 

44. SBtebereinfe|ung. 

45. b(itt(^net. 

13 
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intention d'écrire^ Tfaîstoire de cette guerre' civile, nous voulons seule- 
ment parler de certains faits/ qui serviront^ à faire* connaître les 
mœurs de ce peuple.* 

«Le 23 décembre, dit Bruce, tandis' que nous étions en marche^ 
le roi me pria' de passer devant lui/ et de lui faire* voir* le che- 
val que j'avais reçu de Fasil. * Nous traversions un ravin profond * 
sur lequel un arbrç étendait^* ses branches; j'avais sur les épaules 
une^* peau de chèvre blanche, que Farbre ne m'enleva'* pas; mais 
le roi qui était'* vêtu d'un habit de prix,'* avec ses longs cJieveux 
épars'^ autour de son visage,'* et enveloppé'* dans son manteau de 
mousseline, de manière'* qu'on ne pouvait lui voir que les yeux, fai- 
sant" pins d'attention au cheval qu'à l'arbre, les cheveux touchèrent** 
d'abord une branche, le pli'* du manteau qui couvrait** sa tète fut 
rejeté*' sur ses épaules, et bientôt le manteau tomba^ tout entier.^* 
Le prince parut** avec sa simple robe, et la tête et le visage nus** 
devant tous les spectateurs. 

«Un pareil** accident est regardé comme un malheur véritable 
pour un prince qui ne parait jamais que couvert** en public. Cepen- 
dant il n'en fut pas ému,*' et demanda quel était le choum** de ce 
canton; on le lui amena** aussitôt, ainsi que son fils. 

«Quand le roi e^t en marche, il a toujours auprès** de loi le 
iuinit-kitzera," qui porte à l'arçon'* de la selle** une quantité de 
courroies*' de cuir** qu'on nomme** le tarade^ le roi ne fit qu'un 
signe des yeux et de la main, et au même instant deux courroies" 
du tarade" furent déployées" et passées autour'* du cou du choum 
et de son fils; les deux malheureux furent hissés" à l'arbre fatal et 
pendus.'*» 

Lorsque l'armée fut entrée à Oondar, on fit le procès à PÀbba- 
Salama, le premier ecclésiastique** de la cour; le malheureux, mal- 
gré** le caractère sacré dont*' il était revêtu,*' fut sacrifié** à la 
vengeance du ras; il fut pendu, ainsi que le frère de Socinios. 

Michaël** ne fut pas satisfait** par la punition*' de ces rebelles 
d'un haut rang, le sang** continua à couler** comme de l'eau jus- 
jonction, mais il est beaucoup plus large que leKil bleu, et, ai Ton en croit les rapports des 
caravanes, son cours est très-étendn, et il paraît prendre sa soure dans les montagnes de 
la Lune. 

Les véritables sources du Nil sont tout aussi inconnues qu'avant Bruce; il -a'» pas plus 
résolu ce grand problème que Cambyse, Alexandre, Ptolomée, Philadelphe, César et Néron, qui 
ont fait d'inutiles efforts pour y parvenir. Bruce n'est pas même le premier Européen qoi 
ait visité les sources de Geesh, c'est le pèrePaez qui a eu cet honneur» C^ote de V éditeur.^ 
{*) Onaragna-Fasil était un des chefs des rebelles. 
^*) MichaCl fut le ministre du roi d'Abyssinie. Il fit empoisonner le vieux roi et plaçs aon fils 
le roi actuel sur le trône, voilà la cause de la guerre civile. QNote de Véditemr',y 



1. }u ft^reiben. 2. 93ûT0(t(neg0. 
3. Z^otfaAen. 4. bicnen œerben. > 
9. Ut eaûv, ethïàudit btefed îBoIfed 'befannt 
in mai^en. 6. ivAbrenb Um. 

7. Bat mi(^, ibm ooran )u gebcn. 

8. febcn )u laffen. 

9. i^affîrtett eine tiefe ®(^Iud)t (fiei^lwtçi). 

10. aulflredte. ILBiegcnfeU. 12.mirnid)t»e0rt§. 
18. cinen fofibaren 9(n}ug trug. 

14. um fein ^eftil^t berum b^nfi^n* 

15. umbûOt. 16. fo ba§. 

17. unb bet f«ine — mcbr — Ienft€. 

18. b«rû^TUn imx% 19. %aUt. 20. bebetfte. 



21. )urîi(fgeioorfen. 22. fiel gan} ab. 

23. erfcbien (llanb ba). 24. natft toor. 

25. ein foirer SorfiiH. 26. nie anberd ali bcbrrfi. 

27. bewegt (auéer Çaffung oebracbt). 28. ®oût. 

29. man bracbte ibn ibm. 30. bei ftt^. 

31. ®(barfrî(bter. 32. ^attelbogen. 

33. (Rtemcn. 34. nennt. 35. lotç^tmad^t. 

36. um ben ^ali — gebunben. 37. (lufeef^îBt. 

38. gebângt. 39. ^obepriefter. 40. tro^. 

41. womit et befletbet wat. 

42. wuïbe — ^topftxt. 43. jufrieben. 

44. ©eflrafung — aflein. 

45. baé »{ut flo^ foftnxl^renb. 
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qu'au jour de l'Epiphanie.^ Des prêtres^ des laïques/ des jeunes 
gens, des vieillards, des nobles, des gens' du peuple, virent* leurs 
jours tenninés* par le sabre* ou par la corde.' I)ans Tespace d'une 
semaine, cinquante -sept personnes moururent' publiquement par' la 
main du bourreau.^' 

Ceux qui périrent' par le sabre furent tailles" en pièces et jetés*' 
dans les mes, sans qu'on permit*' de les enterrer.^' La quantité de 
cadavres et l'odeur qu'ils exhalaient'* attiraient*' par centaines les 
hyènes des montagnes voisines; et comme les gens de Gondar ne 
sortent" guère dès qu'il fait nuit," ces animaux s'emparaient" des 
rues, et semblaient" prêts h disputer" aux habitants la possession 
de la ville. 

Bruce fut quelques jours sans" sortir de chez lui," tournant" 
toutes ses pensées vers" les moyens de fuir" ces contrées inondées 
de sang. Enfin, le 31 janvier 1771, après une longue conférence 
avec le roi, ce prince consentit" à lui permettre" d'écrire dans'* le 
Sennaar, et à lui laisser faire ses préparatifs de départ; mais une 
nouvelle campagne,'' qui s'ouvrit" bientôt après, recula" encore ses 
espérances. 

A cette époque, Tecla-Haïmanout reçut" deux visites fort re- 
marquables, et qui fournirent" à Bruce l'occasion de faire des obser- 
vations sur des peuplades" qu'il ne connaissait pas encore. La 
première visite fut celle de Amha-Jassous, fils du prince de Choa; 
quand il parut" devant le roi, il s'avança" jusqu'aux marches" du 
trône, en s'inclinant'* toujours de plus en' plus ** à mesure" qu'il 
s'avançait;" lorsqu'il voulut se prosterner," il en fut empêché" par 
deux officiers. Le roi tenait" sa main découverte," mais il ne la 
tendit*^ pas, parce qu'il ne voulait pas que le prince la baisât. 
Amha-Jassous la saisit*' et la porta*' à sa bouche: puis, restant 
debout, il allait** adresser** son compliment, que le roi ne voulut 
pas entendre*' avant qu'il fût assis;*' alors les deux officiers répan- 
dirent*' sur lui tant d'essence de rose, qu'il en fut inondé*' complè- 
tement. Amha-Jassous paraissait" d'avoir*^ vingt-six à vingt -huit 
ans; il était grand, parfaitement bien fait," et sa figure était très- 
belle. Bruce fut depuis*' admis dans son intimité," et obtint" de 
lui communication d'un manuscrit qui lui a été fort utile pour rédi- 
ger** son histoire d'Abyssinie. 
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1. 9efk<« ter <ETf<^ciiiun0 dîfxi^i. 

2. iaitn (SBeltlfi^e). 

3. itutt au* tem Solfe. 

4. fa^en. 5. enben.. 

6. edivotrt. 7. etricf. 
8. ftaxbtn. 9. unter. 10. ^enferf. 
11. in etûdt 0e(^atten. 12. geworfen. 

13. erfaubte, fit gu begtabcn. 

14. ucrbreitcten. 15. loâttn — ûti. 

16. beina^e nie 9ta^t% audgel^en. 

17. bem&^tiarn fi(^. 

18. fc^ienen Bereit •— iu beflreiten. 

19. eine audgugeben. 

'ffi. aHe fcine «ebanfen^ — rt(|tenb. 
21. )u entfltel^en. 22. Dnaigte — (in. 
23. )u erfauben. 24. nad^. 25. Selbjitg. 
26. erôtfnct wurbe (flattfanb). 



27. fc^ob — xoitUx anf. 28. tr^ielt. 

29. gaben. 30. Sdîfer, e^tamme. 

31. erf(^ten. 32. nSt^erte flc^. 33. «tufcn. 

34. ftd^ imnter tiefer verbcuaenb. 

36. im Serl^AItnit, aI0 cr nA^er fau. 

36. ft<^ nieberiverfcn «ollte. 

37. baran ver^inbert. 38. ^atte (^ieli). 

39. unbebecft (bfod). 

40. reic^te — lin. 41. fflffe. 
42. erôriff. 43. (flirte. 

44. (aufrec^t) tle^jenb. 45. woflte — ri<^t«i. 
46. anbdrcn. 47. bie cr H f^l^c- 

48. fAùtteten — au«. 

49. ftbcTfd^wemmt. 

50. fc^ien — ju f«in. 51. gebaut. 

52. fi)Atet mit i^m Stht vertraut. 

53. er^iflt. 54. bci bet Serfaffung- 
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Le second personnage prësentë' au roi parot bien plus extrar 
ordinaire ; c*ëtait Guangoul^ chef des Galla d'Angot. Parmi' les pré- 
sents qu'il apportait/ il y avait une grande quantité de cornes* pour 
contenir* le vin^ sur* lesquelles nous allons bientôt revenir.* 6uan* 
goul ëtait petit, maigre, tout* de travers;' il avait la tète grosse, 
les jambes et les cuisses* fort maigres. Il n'ëtalt ni noir ni même 
brun^ mais il avait une* couleur jaune et livide;* ses cheveux, fort 
longs, étaient entrelacés^* avec des boyaux de bœuf/* et ces singu- 
lières tresses^' tombaient, la moitié sur les épaules, là moitié sur la 
poitrine; il avait en outre'* un boyau'* autour du cou, et plusieurs 
autres qui lui servaient de ceinture;'* par-dessus'* était un morceau 
de toile'* de coton'* imprégné" de beurre;'* le visage et tout le 
corps de Guangoul étaient également oints'* de beurre, qui dégout- 
tait'* de toutes parts. 

Chez les Oalla, dans les jours de cérémonie, un chef monte** 
sur une vache;** Guangoul en montait*' une qui, bien** qu'elle ne 
fût pas très-grosse, avait les cornes d'une prodigieuse longueur; il 
n'avait point de selle;*' il portait des espèces de caleçons** qui lui 
venaient** à peine à moitié de la cuisse;** il avait les genoux^ les 
jambes et tout le reste du corps nus.** Son bouclier*' était d'un 
simple cuir** de bœuf** racorni** par la chaleur,** et formait'* plu- 
sieurs plis;" la lance qu'il portait était fort courte, garnie" d'un 
bout" de fer mal façonné," et le manche'* n'avait aucune espèce 
d'ornement; il la tenait extrêmement penchée" en arrière," avançant 
son ventre," et tenant" les bras/ dont le gauche portait" le bou- 
clier et le droit la lance , de manière** qu'il semblait avoir deux 
ailes.'* 

La roi était assis** dans le milieu de sa tente sur son trône 
d'ivoire ; quand il reçut le chef Galla, il faisait, extrêmem^it chaud, 
et, avant qu'on vît paraître*' le prince, une odeur*' infecte annonça 
son approche.** Le roi fut si frappé*' de sa bizarre figure , qu'il 
sentit** une envie immodérée de rire,** et^ ne pouvant se contraindre,** 
il s'échappa** et courut*' dans un appartement voisin.** 

Le sauvage descendit** de sa vache à l'entrée** de la tente, il 
vit*' le trône du roi vide,** et, croyant" que c'était le siège** qu'on 
lui destinait," 11 s'assit** sur le coussin de damas" cramoisi" qu'il 
couvrit** de beurre. Aussitôt** tous ceux qui étaient sous la tente 



1. Dorgcflcn^ 2. unter. 3. mtt fi(^ brac^te. 
4. ^drnér. 5. um SSefn tacein ju t^nn. 

6. worauf »ir glcit^ jurflcfTommcn werben. 

7. gan) verfcbrt gebaut. 8. eâttnUU 
9. gelblti^e, f(^warablauc ^efie^tftfatbe. 

10. mit O^fenbArmen bur<^flo<^tcn. 

11. 'daarfi((^teu flelen. 12. ûberbief. 

13. ÇX^fenbarm. 14. ®ûriel. 15. barflber. 

16. Sautn»onen)eug. 

17. mit Sutter getrdnlt. 18. ge((||miert. 

19. bon aQen Cdten f)tx ^erabtrd^felte. 

20. Kdgt }u Stviii (Tcitet auf einer Stnif), 

21. riit ouf einer. 22. ob»obI. 
23. «attcr. 24. nnterbetnHeibec. 

25. »el(^e fanm bi« gur SRitte bfé ed^enfeU 

reii^ten. 26. mdt. 
27. et^ifb. 28. D(^fen^aut. 
29. bon beT ^i^e éufdmmengefaitelt. 



30. btibei. 31. ^aften. 

32. an einem (Snbe — ge|ieTt.> 

33. i^Uâft gearbeiteten. 34. ®rtff. 

35. Tû<!ivart0 gejbrecrt. 

36. ben Stbxptt ))t>r|lTedenb. 

37. bie 9krmt — fo ^oltenb. 38. bielt. 

39. bat cr iwei Çlfigel gu ^aben fc^ien. 

40. fa§. 41. f(^on bebor mau — fommen fab- 
42. ein ben^efieter ®eru(^ melbete feine Slnn&^e- 

rung. 43. erfiaunt ûbcr. 

44. unge^eure Sufi jum Sa^en emvfattb. 

45. unterbrûifen. 46. flflc^tete er Ô<^. 
47. ïief. 48. neben. 49. |ticg — ob. 
50. am (Singang. 51. fa^. M, leeis 
53. ba er meinte. 54. ®i^. 

55. befiimmt. 56. fe^te er ft(^. 

57. farmeflnrot^er IDamaft. 

58. bebetfte. 59. gleic^. 
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poiiS8èff«Di^ un grand cri de flinprise.' Le OaDa se feva* sans SBr 
▼oir pourquoi on eriait,' et avant qn^il eût le temps de se reconnaî- 
tre/ on tomba dessus/ et on le repoussa* vers la porte , où il de- 
meura' dans nne espèce d'ëtonnement farouche.' 

En Abyssinie, s^asseoir* sur le siëge* du roi est un crime de 
haute trahison'* qu'on punit'' soudain de mort;" mais le pauvre 
Ouangofil dut" la vie à son ignorance. Le roi, pendant toute cette 
scène, s'était" tenu derrière le rideau." S'il rlt'^ au C(»nmencement, 
il rit bien davantage quand il fut témoin'* de la catastrophe; il re- 
vînt'* en riant;'* et incapable de prononcer aucune parole. 

Nous avons dit que Ouangoul avait apporte" des cornes d'une 
prodigieuse grandeur. Les voyageurs qui ont vu'* de ces cornes'* 
dans rinde se sont imaginé qu'elles provenaient'* de taureaux** d'une 
taille gigantesque. Bruce a fait connaître*' le premier leur origine 
en décrivant le bœuf galla ou sauga; mais il s'est trompé en attri- 
buant'* la grandeur de ces cornes à une maladie de l'animal qui les 
porte.'* Aujourd'hui il est prouvé*^ que ce bœuf est absolument 
semblable** à celui de nos climats, et ne s'en** distingue** que par 
ses cornes. Lebrun, 
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Dans le courant** d'août 1829, je m'embarquai** à Marseille sur 
le brick le Saint -Vincent de Paul^, capitaine Carie. Ce navire** avait 
un chargement" de feutres et de papiers peints,*' avec des emména- 
gements'* très-incommodes pour les passagers. Après une traversée 
peu favorisée** du ciel, et qui dura douze jours, nous débarquâmes 
à Malaga. 

Je m'étais'* logé chez'* un riche marchand" de draps;" l'inté- 
rieur se composait du marchand, de sa femme qu'il avait époussée" 
en seconde noces,** de ses deux filles du premier** lit, aussi" laides 
que leur belle-mère était jolie, et d'un frère, abbé, attaché à l'état- 
major*' d'un évêque. Le- matin à huit heures on m'apportait^* 
dans ma chambre le chocolat avec une rôtie ^' au beurre salé 
d'Hollande,^' et deux grands verres*^ d'eau. A deux heures le 
dîner, dont^* je me rappelle assez bien le menu ordinaire:^* c'était 
d'abord** le ftuchero , espèce de pot -pourri, composé d'un morceau 
de porc, d'une saucisse*' fumée d'Ëstramadure, d'une demi-volaille,** 



1. Ilie^en cinen ®(^rei U9 (Srjtaunend au9. 

2. cr^ob ft<^. 3. f(^rte. 4. ft^ auliufenneTi. 

5. fiel man ftber i^n ^cr. 

6. f^ob (fltel) i^n geaen ^ ^urûcf. 7. blieb. 
8. »ilbem. 9. ft(^ auf ben eil^ — SU fej^en. 

10. ^oât^txratift. 

11. »eld»ed man g(ei(^ mit bem Xobe be^raft. 

12. oerbanfte. 

13. bieit fiâi (blieb) tinter bem Sor^ang. 

14. Ia<bte. 15. âcuge. 16. trat lac^enb ^erbor. 

17. mit ft(^ btai^te. 

18. (olt^e ^drner — gefe^en. 19. ^errfif^rten. 
20.. etieren. 21. befannt gema c^t. 

22. inbem et — sufc^reibt. 23. tragen (^aben). 
24. beioiefen. 25. gan} A^nlic^. 



26. untcrfi^eibet fiai bavon nur. 

27. f«>anifd^e eitten. 28. Saufe. 

29. ft^iffte i(b miâ^ — ein. 90. e^iff. 

31. Sabung %\\i unb Xapeten^ûpier. 

32. (Einri(^tun8(n. 33. Ueberfa^rt. 34. beaûniligt. 
35. lanbeten. 36. logirtebei. 37. ïtt^b*nW<t. 

38. in imeiter (tbe ae^^eiratbet. 

39. au0 ber erflen d^e. 40. eben fo ^&§Ii(^. 
41. ^eneratflab. 42. bra^tc man. 

43. mit gerdftctem Srob unb gefaîiener ^oMm 
bifc^er «utter. 44. ®Ta8. 

45. beffen gevÔl^nHt^en Seflanbt^etd (ftA(^en. 
IttttW) id^ miéf gan) gut erinnere. 

46. laerjl. 47. geT&u^erten SBurjl. 
48. ^lf>tn ^nbn. 
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d'une ëpaule^ de mouton et de fuia ehiches.* Ces meta cvits^ à 
petit feu^ ont donné^ un bouillon qui sert' de soupe , et ils for- 
ment^ le bouilli, le tout saupoudré^ d'un piment rouge ^ très- odo- 
rant^ et très -détestable/ mais dont^ les naturels sont fort gour- 
mands.^ Après le ffuekero on sert^^ la v^rdura^ entremets ^^ de 
lëgumeS; et ime entrée^ de poisson; ensuite un rôti ^ qui semble un 
morceau de charbon,^^ tant^'^ les Espagnols ^aiment la viande caleinëe.^^ 
Avec le rôti, la salade que le maître de la maison a seul^^ le pri- 
vilège d'accommoder/^ ce qu'il fait à la française, si^ ce n'est qu'il 
ajoute à l'assaisonnement ordinaire ^^ une caraffe d'eau qu'il vide^^ 
dans le saladier, et qui, mêlée ^^ aux autres ingrédients, forme ^^ une 
sauce que Ton boit^^ à la cuillière.^ Le dessert^ n'a rien de national. 
A cinq heures on est de nouveau soumis^ au fimatisme du chocolat,^ 
qui, cette fois, est scrvi^' avec de petits biscuits au sucre, appelés^ 
bollaos, A sept heures on prend ^^ de l'orangeade^ sur la terrasse 
ou à la promenade. A neuf heures on soupe: le régal ^ accoutumé 
du souper^ est le ga^packo, plat^ auquel on ne voit^^ aucun étranger 
se soumettre:*^ de l'ail ,^^ de l'ognon, des piments frais ,^ de l'huile, 
du vinaigre, et deux ou trois pintes ^^ d'eau, le tout arrosant^ quel- 
ques tranches de pain. Ce brouet,^ qui est pris^^ le soir avec avi- 
dité^ dans toute l'Andalousie, est une dernière tradition de la gastro- 
nomie^ arabe. 

Pendant mon séjour^ à Malaga, qui ^ut de six semaines, 11^^ 
se passa une aventure*^ qui me parut** fort étrange, et qui excita*^ 
peu d'émoi** parmi les indigènes,** car** elle était tout entière dans 
le cercle** de leurs mœurs** et de leur législation. 

Le marquis de Villa Hermosa était à cette époque le person- 
nage le plus considérable de Malaga, et un des plus riches seigneurs*^ 
du royaume de Grenade, grand d'Espagne de première classe, et cou- 
sin** germain de l'archevêque de Tolède. Le marquis était âge de 
soixante-cinq ans, veuf,** et avait pour unique enfant une fille, ce 
dont** il gémissait** en songeant" que son nom, et le majorât mâle 
de la famille, passeraient** à son neveu, jeune drôle,** qui pour le 
moment n'avait** que la cape et l'épée,** et cependant menait** à 
Madrid une vie joyeuse et prodigue, car les usuriers de la capitale 
lui escomptaient** volontiers son avenir*^ brillant. La fille du marquis, 
Maria, était d'une fort médiocre beauté, mais sa part** dans la for- 



1. ^ammelbug. 2. ^it^erer&fen. 

3. langfam ^tfoâit. 

4. Iteferten. 6. al« — bient. 

6. l>tenen auâi a\§ gefot^ted Çleifd). 

7. mit einem rct^cn ®ewûr| (^feffcr) btftttvit. 

8. fe^t ftavl riedjenb utib abf(^euïi<^. 

9. «eli^e bie (Sing<boren^ fe^r gern effen. 
10. tifi^t — auf. 11. 3wtî(^eMflert(^t. 

12. ÎBorfpelfe. 13. «raten. U. ^olifo^Ie. 
15. fo febr. 16. »erfo|>Ite« gUifc^. 

17. aOtin bas $Tici(egtum bat, |u bereiten. 

18. au^tr ba§ er ben atw^n\iâ)tn (Betoarjen — 
'^iniufûet. 19. 0ie|t. 

20. vermifi^t. 21. btibet. 

22. mit bcm Sôffd trinft. 23. 9la(^tif(^. 

24. bem (SbocoIab<nfanati«mud untcriporfen. 

25. ûufgetrttBeti. 26. genanut. à7. nîmmt. 
28. $0meranien»afîer. 



29. 4)a9 QmbifwM^t eibenbefîeR. 

30. ®en(^t, wttâitm. 

31. fein ^rembcr ftd^ unterwerfen wirb (gentefen 
fdnnte). 32. j^noblauc^. 

33. îrif(^er «Ufeffer (®fwût|). 34. 3Ra|. 

35. einige Srobfc^nitte beto&ffentb. 

36. ®ebr&u. 37. cingenommen (gegefîen). 

38. mit Segierbe. 39. 9RaQen)>fIege (j(od(»rnnfl). 
40. 9lufeut^alt9. 41. fiel eme ®a(^e oor. 
42. fc^ien. 43. wenift 9luffe^cn — crtegte. 
44. (Stngeborenen. 45. benn. 

46. lag gait) in i^ren ®{tten. 

47. ®ro|en, ^erren. 48. ®ef(^»i{lerTinb. 
49. SBittroer. 50. »a0 er febr beflagte. 

51. inbem et wu§te. 52. ûberge^en"»ûrbe. 
53. <S(^eIm. 54. ÎRi^td aU ben.S)egcn iKitte. 
55. ffl^rte. 56. biecontirten gern. 



57. glAn^enbe Bulunft. 58. «nt^(t(. 
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tnne patemdle s'éleYah^ à trois millions^ ce qui faisait d'elle le plus 
riche parti de la province: aussi^ les prétendants^ ne manquaient 
pas:^ tonte la jeune noblesse ëtait sur^ les rangs. Le marquis hési- 
tait^ à faire un choix* pour sa fille, et maigre la haine qui Pavait tou- 
jours sépare' de son frère, il jetait^ de temps en temps ses regards^ 
sur don Lazare son neveu, Théritier de ses titres et d'un majorât 
de vhigt-quatre mille ëcus de rente. Marie avait dix-huit ans et jus- 
qn'alors^ était demeurée ^^ fort indifférent aux hommages^ empressés 
qui l'environnaient ^^^ aucun de ses coiurtisans^^ n'avait obtenu ^^ d'^ie 
une prâérence; elle était prête ^^ à épouser celui qu'il plairait ^^ à 
son père de lui désigner,^* fût-ce son cousin Lazare, qu'elle n'avait 
pas reva^' depuis sa plus tendre enfance, et dont il ne lui restait ^^ 
pas le plus léger souvenir. En attendant ,^^ Maria consacrait^ tout 
son temps à des exercices ^^ de piété.^^ Élevée^ dans un des cou- 
vents le plus orthodoxes de lar vieille Castille, oh elle avait été l'ob- 
jet^ de soins particuliers, en considération^^ de son oncle l'arché- 
vêqae de Tolède, elle était entrée^ dans le monde avec un éloigne- 
ment^ sincère pour ses bruyants^' plaisirs, et aux cercles les plus 
élégants et les plus enjoués,^ elle préférait^ le roeuelllement de son 
oratoire,^ ou les saints offices^ dans l'église de sa paroisse. 

En face^ de cette église, oh Maria passait^' quatre heures à 
peu près les jours ordinaires, et le double les dimanches et fêtes, 
brillait^ une boutique de barbier, la plus renommée^ de Malaga. 
Cette officine ^ tenue ^ depuis cent ans de père en fils par les Ferez, 
jouissait^ d'une célébrité méritée. Deux générations associées^ l'ex- 
ploitaient^ alors, Joachim Péraldez vieillard vénérable, barbier émé- 
rite,^ et Antonio Péraldez son fils, jeune homme enthousiaste de son 
art et qui promettait ^^ de porter^ et de perpétuer^ dignement le 
nom et la gloire de ses aïeux.^ Aux autres qualités d'Antonio, il 
faut ajouter^ qu'il avait de Tosprit et même de la littérature,^ fai- 
sait des verS) chantait, pinçait^ la guitare, luttait^' avec un taureau, 
et à vingt pas de distance plantait^ son stylet dans un as de cœur.^ 

Tout à coup'^ on remarque un changement dans les habitudes 
d'Antonio. Lui qui jusque-là '^^ n'avait^ été dévot que tout juste,'^^ 
n'allant^ à Téglise que le dimanche, devint'^ d'une piété édifiante 
et exagérée. Dès qu'il avait accommodés ses pratiqueSj'"^ il courait'^ 
à réglise et y passait de longues heures* Le dimanche, il laissait ^^ 
à son père et à l'apprenti'^ presque tout Touvrage, entendait'^ trois 



1. betru0. 2. folgric^. 

3. feMte ed an Seiperbetn nid^t. 

4. ttitter bm 9tei(^en. 5. i^gertr: 

6. tint SSkiffi |u treffen. 7. getreunt. 
8. watf — felne SJïirfe. 9. bi« babin. 

10. gani glei(^gi(tig — geblteben. 

11. eifrigeit 6uTbigungen, bU iifx bargebrac^t 
»aren. 12. ^e^mûé^ttn. 13. er^aîten. 

14. bereit. 15. geflel. 16. gu beflimmen. 

17. ntc^t loieber gefe^en. 

18. ûbrig geblteben wax. 19. cinflœeilen. 

20. wtbmete. 21. Sif^mmigfeiUn. 22. er^ogen. 
23. ®egentlanb. 24. wegen. 25. eingetreten. 
26. Sbneiaung. 27. lÂTmenben S^ergnâgungen. 
28. frb^Ud^Hen. 29. }og fte ba« SRac^benfen in 
ibrem OftiimmeT — vox. 



30. ®oit€«bienfl. 31. gcgenûber. 32. jubrac^te. 
33. ))runfte, glAnite. 94. berflbmteften. 
35. SBarbierTaben. 36. ge^alten, gefûbrt. 
37. erfreute rt<^- 38. affoctrt. 39. bttrieben. 
40. in ben giu$e|tanb »erfe<jter. 41. berfprat^. 
42. lu fflbren unb »ertwigen. 43. ffiorfabten. 
44. btnjufflgen. 45. gelebrt w«r. 46. f^ieïte. 

47. ïâmvfte gegen einen ®Her. 

48. traf mit feinem îDoI* (Stilet). 

49. ein ^tx^s^9, 50. v(dt^Ii(^. 51. biS ba^tn. 

52. nut eben eben fromm wax, 

53. ber niir — ging. 

54. wurbe erbau(t(^ unb ûbertrieben fromm. 

55. fobalb et feine Jtunben abgefertigt ^aite. 

56. Itef. 57. âberlie^. 58. Se^rling. 
59. wo^nte — bei. 
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messes, le prône,^ le sermon* et les vêpres. On pensa^ que la grâce^ 
avait toucha ^ Antonio, et qu'il voulait expier'^ ses erreurs passées et 
le scandale de ses galanteries.® €ela mit^ Antonia en bonne odeur ^ 
dans son quartier; toutes les bonnes matrones de la ville s'en exta* 
sièrent,^ et dans leur oraisons' recommandèrent à Dieu le beau re- 
pentant.^^ 

Cependant Antonio ne songeait^ guère à son salut ,^ ma foil 
Dans ses longues stations^* à Fëglise, il ne^ lui arrivait guère de 
lire une page de suite ^^ sur son livre; son cœur, sa tête, 9a dévo- 
tion n'allaient ^^ guère vers Fautel,^^ mais se portaient^ -tout entiers 
vers un prie- dieu ^* garni ^^ d'un carreau de velours vert, ^^ oîi une 
jeune personne, agenouillée,^* n'interrompait^* que pour des signes de 
croix ^ et pour les évolutions*^ commandées par la clochette ** de 
l'enfant de chœur,** sa pieuse lecture dans un livre "^ d'heures relié** 
en marroquin et fermé** par des agrafes de vermeil.** Au bout** 
d'un certain temps, Antonio avait si bien fait,*^ que la jeune per- 
sonne détournait** quelquefois son regard** du coté du pilier^ où il 
se tenait ^Mnvariablement;*^ puis Antonio, encouragé par ce succès,^ 
osa** lui ofirir de l'eau bénite,** lui dire quelques paroles k voix 
basse *^ et rapide, lui presser** la main, lui écrire, lui demander un 
rendez-vous. Tout cela fut l'affaire** de trois mois,* c'était beaucoup 
si l'on S(Mige*^ aux talents stratégiques et aux puissants** moyens 
d'Antonio, c'était peu si l'on songe que la jeune personne était dona 
Maria de Villa Hermosa. 

Ce que n'avaient su** faire les plus nobles cavaliers de la pro- 
vince, Antonio le barbier le fit. Il sut** toucher le cœur de Maria, 
et l'enflammer*^ si bien que, malgré** son rang. Maria lui jura** de 
n'avoir jamais d'autre époux** que lui. 

Antonio qui connaissait** la loi espagnole ne perdit** pas de 
temps. Dès qu'il eut amené *^ la passion de Maria au point ^' oh il 
voulait, il se rendit** un beau matin, accompagné de son père, chez** 
le corrégidor** de Malaga, et lui déclara que son intention était de 
prendre** pour légitime épouse** dona Maria de Villa Hermosa. Le 
corrégidor, après *^ avoir reçu cette déclaration, monta** en voiture 
avec l'alcade,** deux alguazils** et un escrlvano (notaire), et se rendit 
à l'hôtel du marquis. Quand on fut arrivé à la porte de l'hôtel, 



1. (£nna^mina0reb<. 2. ^xtU^t 3, meinie. 
4. ©natoe (Boited — oerû^rt. 

6. obbû§«n xoûUit. «. fiiebfc^aften. 

7. berfjftafften bem «. einen auten SHuf. 

8. waren barftbei entjûtft. 9. ®ebeten. 

10. fl9û§enben, flfteutgen. 

11. bac^te wenig an fein $eU. 

12. «etfobrten, ®tationen. 

13. (0 fam îaum bor , bof er élue einiifle ®cttt 
— fortgefejjt Ca8. 

14. Ti^teten ftc^ faum gegen ben 9lîtar ^in. 

15. fonbern wonbten ft%. 1«. ©etï»uït. 

17. mit einem grùnen fûmmtencn îBetrifTen ber* 
feben. 18. fnicenb. 19. unterbrac^ nur. 

20. um bû« 3ei(^en be8 5îreuje« ju mac^en. 

21. Serbeugunoen. 

22. buT(^ bad mùdâ)^ bed C^^orhiabend. 

23. ®ebetbu(^. 24. in ©afflon oebunben. 
25. mit einem filberbetgolbeten ë(^ïof. 



26. mai Sl^etloaif. 27. feine OloSe (o gutgeft^ielt. 

28. rt(^tete. 2». ©titî. 30. ®auîe. 

81. ftd^ immer binfteate. 32. <Srfo(g. 

33. erfû^nte ft^, ibr bad 98ei^»affcT |u reit^en. 

31. fcbnen unb mit leifer ®timme. 

35. lu brûden. 30. eine ®a<^e. 

37. bebenft. 38. mA<i|tigen. 

39. ni^t m bewirfen gewu^t Catien. 

40. wii^te — gu Tû^ren. 

41. fo gut ju entftammen. 

42. tro$. 43. fdjfwor. 44. ald (ti^tmann. 
45. Tannte. 40. oerlor feine 3tit- 

47. auf ben !punft gebra(^t ^atte, wo er |ie 

baben woote. 48. begab er ft^. 
40. )um ®tabtfommanbanten, ^râfecten. 

50. a\ê légitime dbefrau }u nebmen. 

51. na(^bem ber — biefe (Srfl&rung etf^alten ^atte. 

52. fliea er in feinen SSaaen. 

53. $oniei^au)>tmann, (Ebef- M- ^àiâftt. 
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l'alcade deseendlt^ le premier de voiture et frappa' à la porte avec 
sa baguette' blanche; puis l'alcade^ corrëgidor^ alguazils et notaire 
furent introduits.^ Quand ils furent en présence du marquis: — 
«Monsieur le marquis ^ lui dit le corrégidor, en présence de Falcade 
et du notaire que* yoilà, je viens ^ vous demander^ la main de dona 
Maria votre fille pour Antonio Péraldez, fils du maître^ barbier Joa- 
diim Péraldez; y consentez-vous?^» Je vous laisse ^^ à penser ^^ la 
stupéfaction^ et la fureur du marquis. D'abord^ il s'emporta en 
exclamation,^' en invectives,^' en blasphèmes/^ puis s^écria^ qu'il ne 
consentait' pas et qu'il était impossible que sa fille consentît.^' — 
«Que^^ Ton fasse venir ^^ mademoiselle votre fiUe, dit froidement^' le 
eonrégidor^ et qu'elle^' déclare si elle consente.^'» Dona Maria parut,'' 
le marquis lui dit tout ce qu'un père affligé'^ et outragé" peut dire 
en" pareU cas;" mais Maria fut inébranlable,'* et elle répondit'* 
d'une voix ferme" au corrégidor: — «Oui, je prends'^ pour époux 
Antonio Péraldez.» Alors le marquis se retira," la duègne" de dona 
Maria remplit" une malle des habits" de sa maîtresse, et dona 
Maria monta '^ dans la voiture du corrégidor^ qui la conduisit" au 
couvent qu'elle désigna," et où elle devait ** passer un mois pour" 
y faire ses réflexions." 

Ce lut pour Antonio un mois bien critique et bien fertile" en 
inquiétudes;" car si, au bout'^ de ce mois, dona Maria, interpellée" 
de nouveau, disait non, il" n'y avait rien de fait." Et pendant ce 
mois son père et sa famille pouvaient la vofr^ tous les jours, à 
toute heure, et Antonio ne*^ pouvait lui donner signe de vie.^ Les 
angoisses^ du jeune homme furent grandes, d'autant^ plus qu'après 
une pareille aventure ^^ s'il ne réussissait^ pas, il devenait^ un 
étemel sujet ^ de railleries et de blâme; *^ il perdait^ tout, son 
renom, son état,^ et était obligé de quitter la ville; tandis" qu'au 
contraire le succès" le rendait ^^ à jamais fortuné. Au bout'^ du 
mois, Antonio se rendit'^' de nouveau chez le corrégidor et lui de- 
manda" sa femme; le corrégidor se rendit au couvent dans'^ le 
même appareil^ et avec la même suite" que lorsqu'il s'était rendu 
chez le père. Les portes du couvent s'ouvrirent" au coup de ba- 
guette" de l'alcade, et le corrégidor demanda à dona Maria: «Per- 
sistez-vous^ à prendre pour époux légitime Antonio Péraldez?» 
Dona Maria répondit: «Oui.» Et le corrégidor la remit" immédiate- 



1. flieg — au«. 2. ïlopfte. 
s. wetf en &tab. 4. eingefû^rt. 
S. bie gegenwdrtig fmb. 0. fomme. 

7. um bei 3^nen um lit ^ant — angul^alten. 

8. Sarbiermetfterd. 9. ntôigen ®ie ein. 

10. i(^ ftberfaffe e9 3^nen — }u benlen. 

11. Seftûriuni). 

12. |ner1l bra^ et in «uirufunaen — aué. 

13. ®(^mSbung€n. 14. (BotteSIafterungen. 
15. bann f^rie er ant. 16. einwiQîge. 

17. laffe man — bietber bringen, 18. fait. 
10. \a% He bann eiffAreii, ob Ite einwiaige. 
20. erf^ien. 21. betrûbter. 22. beleibigter. 
23. in einem fof^en 9aII. 24. nnerf(^{lttern(^. 
25. erwieberte. 26. fejler. 27. ne^me a\%. 
28. entfenite jt^. 29. ^ofmeiflCTin. 
30. pacfte einen Aoffer boa mit ftltibern. 
SI. ^ieg in beti Sagen. 82. fû^rte. 



33. bejeic^ncte. 34. gubringen foDie. 

35. um tta(^)ubenren, ft(^ gu beftnnen. 

36. an ®tijtedunrube fe^r fruc^tbaren. 

37. na(^ S^ertauf. 38. geftagt. 

39. fo wAre 9li(btd erreidSit. 40. fe^en. 

41. fonnte ibr îein 8cben«aei(^en »on fi<^ gebm. 

42. ^enenfangH. 43. um fo me^r, al«. 

44. foldlfen 9lbenteuer. 

45. toenn e0 i^m nic^t geldnge. 46. fo »urbe. 

47. 3tel[(^eib( ber (Spôtterei unb bed 3:abel«. ' 

48. veridre. 49. ,®ef(^âft. 

50. n>obingegen bad ®e(ingen. 

51. loûrbe if^n auf immet reic^ (g(A(fIi(^) ma(^en 

52. begab ft(b. 63. oerfangte bon i^m. 

54. in bemfelben ®taat. 55. ®efoTge. ' 

56. Offneten ftcb auf bad 5î(opfen bef ®tabed. , 

57. befle^tn ®ie barauf. 

58. Abergafi fie gTeit^. 
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ment entre les mains de son époux , qui* la conduisit à l'ëgUse où 
tout ëtait préparé pour la cérémonie. Le mariage fut célébré sans^ 
qu'il fut plus question^ du père et de la famille de la mariée^ que^ 
s'ils n'existaient pas.^ 

Voilà ^ comment se pratiquent'^ en Espagne les mésalliances et 
Ijps marriages sans le consentement des grands^ parents. On prâend^ 
que la veille^ du jour fatal ^ Fentreprennant^ Antonio parvint^ à 
s'introduire^^ dans le couyent et à avoir une entrevue ^^ avec dooa 
Maria qui, ébranlée ^^ par les prières et les m^aees de son père, 
avait ^^ fort besoin ^^ que l'éloquence de son amant vînt raffermir ^^ 
son courage et sa const^ce.^'^ On m'^ cité^^ un of&der français qai 
fut moins heureux, à la suite de la campagne de 1823. Il s^agis- 
sait^^ de la fille d'un riche négociant ^^ de Pampelune. Après {un 
mois de retraite ^^ et de sermons, elle ne voulut plus prendre pour 
mari le pauvre capitaine, qui n'avait pas eu^^ le talent de se glisser 
dans le logis de nonnes, et d'aller lui-même plaider'^ sa cause la 
veille de l'arrêt.^ Cette anecdote, dont j'ai vu les deux héros, me 
fut racontée à une soirée chez un des principaux banquiers de Malaga. 

J'allai de Malaga à Madrid par la diligence: une véritable dili- 
gence française de forme et d'attelage;^ le personnel seulemrat se 
distinguait^^ par sa «ouleur locale: mes cinq compagnons étaient 
cinq prêtres, tous les cinq aux^*^ mêmes enseignes,^ avec la même 
robO) la même tonsure, le même manteau; mais tous les einq d'es- 
prit^ et d'humeurs bien divers.^* 

Au retour ^^ de Madrid à Malaga, mes affaires exigeant^ une 
grande célérité ^^ de transport,^ je pris^ un cabriolet de poste. A 
quinze lieues de Malaga, relayant ^^ dans un village vers^ les quatre 
heures du matin, le postillon qui me quittait^ et celui qui me pre- 
nait,^ s'approchèrent ^'^ de moi et me dirent que, si j'étais un homme 
âage et prudent, j'attendrais^ le jour pour continuer mon voyage. 

«Pourquoi cela? demandai-je. 

— C'est que la route est dangereuse. Depuis deux jours ies 
êept enfanté d'Edja (los siete niîkos d'Ëcija) opt paru^ dans le pays ^ 
que vous allez parcourir.^^» 

J'avais entendu ^^ parler des sept enfants d'Ëcija, sept frères eé- 
lèbres par leurs brigandages.^ Cependant^ comme j'étïds fort pressé, 
je demandai s'il^ n'y avait pas moyen d'avoir ^^ une escorte.. 

«Une escorte ici? Nous n'avons pas un seul soldat dans le 
village. • 



1. c^ne ba§ man fti^ me^r uni -^ befûmmerU. 

2. t)er 8raut. 

3. afd œenn fie gar ni(^t ej^ijltrten. 

4. (0 ill e«, bal. 

5. gu @tan&e gebrac^t werben. 

6. lit gro§en (vornebmen) (SItern. 

7. man be^au^tet. B. Sorabenb. 

9. (d bem unternebmenben 91. gelang. 
10. ft<^ — einiuf<^Iei(ben. 
il. 3ufammenrunft. 12. erf^ûttert burc^. 
13. ti febr nôtbtg botte. 14. gu befejltgeii. 
15. 9)efi&nbigreit. 16. genannt. 
17. banbelte ft<^ um. 18. jiaufmannd. 
19. ber duTil(fgtiOg«n^eit unb ^rebigten. 



20. befal. 21. ®a(^e jii betreiben. 

22. Urtbeil«(pru(^. 23. Sefvannung. 

24. iet(f)ncte ficb — aud. 25. jtenn)ei(^en. 

26. in ®et{l unb (Semûtb^art febr verfc^teben. 

27. auf bem 0)û(fn>ege vim. t^. erforberten. 
29. (£t(e. 30. na^m. 

31. »o bie $ferbc geioec^feU »urben. 

3^. gegen. 33. vérité^. 34. wieber nabm. 

35. n&b^rten ft(b mtr. 

36. fo wûrbe i(^ — abtt»ûrten. 

37. ftnb erfcbienen. 38. ®egenb. 
39. bur^reifen woQen. 40. \i^xtxi> 

41. vegen i^rer ®tra§enrAubct({. 

42. ob man — nic^t ^bcn UnnU. 



Pièces descriptives, e(e, Mœurs d'Espagne. 



— Tant pis/ car' il fant absolument qae je' continue ma route 
sans perdre' un quart d'heure. Ainsi ^ en selle, Tami.» 

Mon postillon enfourcha'^ son cheval en faisant* une signe de 
croix ^ et l'autre me dit en recevant^ son pour -boire: «La bonne 
Vierge vous garde' des siete niiïos, SehorI 

— Amen lit rëpondls-je, comme les héros de sir Walter Scott^ 
et la chaise partit' avec rapidité. 

NouB courions ^^ sur une route unie^^ comme un miroir. L'aube" 
blafardait à peine" l'horizon, et j'étais plongé" dans ce suave ^^ état 
de demi -sommeil, volupté" dont un mouvement rapide peut seul 
maintenir le doux équilibre," et qu'on ne goûte" parfaitement qu'en 
chaise de poate. Tout^^ d'un coup le postillon arrête" court ses 
chevaux, et le cahot" imprimé" à la voiture par ce brusque'^ mou- 
vement, me fait bondir'^ sur mon siège '^ et me réveille." 

«Qu'est-ce donc, postillon?» 

n retourna" la tête vers moi d'un façon '^ mélancolique, et me 
dit à demi-voix:'* 

— Ce sont eux. Je vous l'avais bien dit. C'est Pascale l'aîné 
et Juanito le cadet,'* les deux pires."" Recommandons" notre fime 
à Dieu, à la bonne Vierge et à notre saint" patron. Ils m'ont fait 
signe d'arrêter; et, pour ma part du paradis, je n'y aurais pas 
manqué;*^ car, avant d'avoir avancé'^ de la longueur d'un cheval, 
j'aurais reçu dans la tête la balle de Pascale, et dans les reins" la 
balle de Juanito, les démons I 

— Mais je ne vois rien,» repris-je" avec anxiété. 

D'un timide'* coup d'œil'* il m'indiqua** le bas côté** de la 
route à gauche. D'abord je ne distinguai**, rien que des vignes*^ 
courtes parsemées** de figuiers, puis dans ces vignes je vis** quelque 
chose de brun se mouvoir,*' — c'étaient deux hommes. Ils arrivè- 
rent^ ensemble au bord du fossé.^ L'un tenait son fusil à deux 
mains, le canon *^ couché sur la main gauche, la main droite sur la 
détente,^ prêt à tout;^ l'autre avait son fusil en bandoulière:^ ce 
dernier seul franchit** le fossé et vint vers la voiture. 

«Saint Jacques soit avec nousl dit le postillon; celui qui vient 
est Pascale.» 

Je** n'étais guère rassure,** mais je résolus*^ de faire bonne 
contenance. J'avais la tête hors** de la voiture, et d'un prompt*' 



1. befio fi^Iimmer. 2. benn t(^ mu§ bur(^aud. 
3. gu MtxWtxtn. 4. aifo in ben ®atte(. 

5. «arf fti^ auf « ^ferb. 

6. inbem et bad 5treunet(^en mainte. 

7. ald er fein SlTtnfgefb er^ielt. 

8. befd^ù^c. 9. fu^t — bû»on. 
10. fu^ren.' 11. eben {,%\iLii), 

12. bet SageSaiibrui^ batte faum — fc^wac^ be« 
leui^tet. 13. oerfunfen. 

14. angene^mcn (fft§en). 

15. ®enu6, befTen entjû^enbe ®ret<^mfiéii)Tett 
nuT buT(^ (ine /(^nelle Sevegung er^alten 
werben fann. 16. genie§t. 

17. m\ï eitunt SRat. 18. mi -^ m%M^ an. 

19. @to§, \oi\^tx — gegeben (verfet^t) tourbe. 

20. plô^Iii^e. 

21. Tâtielte wàii auf meinem 61^. 



22. werfte mi^ auf. 23. fe^rte. 24. ®eife. 
25. ^alblaut. 26. iûna|le. 27. ®(^Itmmflen. 
28. emt)fe^Ten wir. 29. ®(^u|jpatron. 
30. oerœeigert. 31. fortgefabren. 
32. Senben (j^reuj). 33. erwieberte. 

34. fc^ûc^ternem ®{nf. 

35. beutete auf bit niebtige ®eite. 36. fa^. 

37. furje Seinreben. 

38. mit 9eigenbAumen ba^wifc^en. 

39. ficb beœeaen. 

40. famen )ufammen a m Slanb bed ®Taben<. 

41. Sauf — ru^enb. 42. ©nicfer. 
43. )u «Hem bereit. 44. Sanbelter. 
46. fprang ûber. 

46. i(^ fa$(te m{(^ {etne«megd ru^ig. 

47. entf(^(o§ mieti. 48. au^er^alb. 

49. mit cintm fd^ncOen SBIitf bur^fp&bte. 
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Pièces descriptives, etc. Mœurs d'Espagne. 



coup d'œil je détaillai^ mon homme. Nos faiseurs^ d'opéra et de 
nouvelles se fourvoient' singulièrement dans les peintures ^ qn^ils nous 
font des bandits d'Espagne. Ils habilleiit^ poétiquement leur brigands 
en galants Figaros; ils leur donnent la veste brodée,* la culotte' de 
velourS; la résille^ rouge et les bas de soie^ le plus souvent avec des 
boucles d'argent aux souliers. La poésie et une fière^ menteuse ! 
Je ne me rappelle pas avoir vu une seule réôOle en Espagne. Le 
fait^ est que Pascale n'en avait pas^ et que tout son costume était 
fort prosaïque. Il portait un chapeau ^^ gris à grands bords ,^^ une 
veste ^^ unie^ en velours de coton, un haut-de-chausse" en^ drap de 
couleur claire, et des guêtres ^^ de peau: un vrai costume de rou«- 
lier^^ languedocien;^^ seulement sa profession était caractérisée par 
mie large ceinture ^'^ de laine rouge redoutablement ^' armée de deux 
pistolets imposants et d'une espèce d'yatagan ^^ h poignée de corne ^® 
et à fourreau ^^ de cuir. C'était du reste ^ un homme de trente ans, 
d'une taille moyenne'^ et d'un visage assez agréable. 

«Bonjour, senori» me dit-il en portant" une de ses mains à 
son chapeau et en posant^ Fautre sur la portière de la voiture, 
négligemment, comme un homme à peu près sûr qu'il n'a rien à crain- 
dre et que la précaution^ est inutile. Cependant nous aurions été 
deux contre deux, si le postillon eût voulu.^ 

«Bonjour, seiîori lui répondis-je sans me d&anger,*^ restant^ 
roulé dans mon manteau. 

— Vous êtes Français? 

— Français. Qu'y a-t-il^ pour votre service?» 
La question le fit sourire^ d'une étrange façon. 
«Qui êtes-vous?» repris-je. 

Il cligna^ de l'œil en hochant®^ la tète et me désignant^ le 
postillon, comme pour me dire: «Il vous a instruit.^» 

Ce fut à mon tour^ de sourire malgré^ moi, et je lui dis: 
«Oui, vous êtes des sept enfants, l'aîné, Pascale. 

— Pour vous servir, senor. Avez-vous des papiers ?"•» 

Cette question, plutôt d'un gendarme que -d'un voleur, me sur- 
prit.^^ Pascale tendait^ la main; je lui remit "^ mon portefeuille, 
qu'il ouvrit et feuilleta^ avec attention; il déplia^ deux ou trois 
chiffons^ de papier, lut la suscription de quelques lettres, puis ferma^ 
le portefeuille et me le rendit.^ 

«C'est bien, vous êtes négociant?** 

— Oui, 

— Vous allez à Malaga? 



1. C^ern^ unb dlomanfabrifanten. 

2. irten ft(^ geœaltig. 

3. ®(^ilberung, îDarfleaung. 4. fUibcn. 
5. gcfllrfte. 6. furge — ^ofen. 

7. rot^en ffîammd. 8. (5ri(fignertn. 

9. ZifaiMt ifi. 10. bTeitfrdmyigen, graueii ^ut. 

11. einfat^en Ucbcrwurf. 

12. '^ofen, Seinfleiber. 13. leberne (S^amafc^en. 

14. Ianguebocf(f|en ^ubrmannd. 

15. (BArtel von rot^em SBoûenieug. 

16. fnxiftbaï. 17. ®abtl, f^itft^f&ngcr. 

18. mit Oïriff von ^orn. 19. leberne 6(^eibe. 



20. im Uebrigen. 21. aRittelgrôge. 

22. itibem er — nat^ — fubt. 23. Iee«nb. 

24. SSorfti^t. 25. genoOt. 26. }u rûbTtn. 

27. inbem i^ — umbûOi bUeb. 28. maê fle^t. 

29. mainte i$n — laâitn. 30. blinieUe. 

31. {(^ûttelte. 32. inbem et — btnbeutete. 

33. bavon unterrit^tet. 34. an mir wat bie 8tetbe. 

35. gegen meinen 9&ia<n. 36. $a)>ieie. 

37. ttberrafcbte mi<^. 38. ftxtdtt bit ^anb an* 

39. ûbetreîi^te. 40. burcbblâtterte (fab). 

41. mainte — auf. 42. i^a^pen, SIAtter. 

43. f(^Io^. 44. ^ah ed mir }urAtf. 45. ftftufmann. 



Pièces d68GripiiY«8, etc. Mœurs d*£8pagne. 



— A Malaga. 

— Dans quel but?^ 

— Pour retirer ^ ce que je pourrai d'une faillite.^ 

— Quelle maison? 

— Mejartil frères et compagnie. 

— Je connais cela:^ des confrères/ exploitant^ dans un bureau 
au lieu d'un grand' chemin, et avec une plume d'oie ^ au lieu d'une 
carabine, c'est toute la différence. Avez-vous de l'argent?» 

Nous y voilà/ disais-je, et je tirai ^^ de ma pochei une bourse 
de peau qui contenait environ ^^ deux cents francs en toute sorte de 
monnaies. Pascale la prit^' et la pesa en la faisant ^^ sauter et son* 
ner^' dans sa main, à peu près comme un valet ^^ de comédie lors* 
qu'il a saisi ^'^ à la volée ^^ la bourse que son maître lui a jetée ^^ à 
travers^' le théâtre pour récompenser quelque bonne scélératesse.^^ 

«C'est tout que vous avez? 

— Sur mon salut/* c'est tout. D'ailleurs^ vous pouvez voir. 
Voici ma valise^ qui contient un peu de linge et un habit.^^ £n 
fait^ de bijoux voici ma montre, elle est d'argent et ne vaut rien. 
Toute ma dépouille^ est peu de chose^^ senor Pascale, et c'est un 
gibier^ peu digne de vous^ que vous avez rencontré^ ce matin. 

— Avez-vous des armes ?^^» me demanda Pascale, en conti- 
nuant^ de jouer avec ma bourse. 

Je pris^ mes pistolets dans la poche de la voiture, et les lui pré- 
sentai honnêtement par^ la crosse. C'étaient une paire de pistolets de 
pacotille,^* à manches ^^ de buis, que j'avais achetée chez un quin- 
caillier^ de Marseilles, et que je n'avais pas même^ songé à charger.^ 
Pascale sourit^ dédaigneusement, passa ^^ la manche de sa veste^ 
sur le pommeau '^ de vermeil^' de ses pistolets, et d'un coup^ 
d'épaule amena ^ devant lui le fusil qui était sur son dos, pour me 
faire remarqguer^ la supériorité^ de son artillerie. Son amour-pro- 
pre parut^ flatté de l'attention admirative avec laquelle j'examinai 
son riche fusil dont^ la crosse était sculptée^ avec beaucoup d'art 
et ornée d'une belle plaque^ d'argent. 

«Yoilà une arme bien magnifique, lui dis-je. 

-^ Meilleure encore que belle: à quatre^ cents pas elle met^' 
quinze chevrotines^ dans le rond^ d'un chapeau. C'est un fusil qui 
a appartenu^ au colonel Riégo. 



{*) Le jnot pacoHHe signifie une certaine quantité de merchandiBea que ceux qui servent sur ua 
vaisseau peuvent y embarquer pour leur propre compte. QNote de l'éditfurj) 



i. 3we(f. 2. ^erautunite^en (bringen). 
3. Raniment. 4. fie. 5. dunfigenoffen. 
6. ^e trciben i^r 0ef(^Aft. 7. fian^lira^e. 
8. ®dnfefeber. 9. ba Catien u>{r'd. 10. gog. 
11. ungefA^r. 12. na^m tl^n unb »0g. 

13. inbem er i^n — tangen unt flingen Ite§. 

14. JtammerMencT. im Suftfpiel. 

16. im %ivL% aufgefangen. 16. ^maettorfett. 

17. quer ûbtr bie 93il$ne. 18. ®)>t^bflberei. 
19. bet meinem ^eil. 20. Çelleifen. 21. Rod. 

22. wa9 Suwelen betrifft. 

23. 9lu9beute ijl wenig »ert^. 

24. ffîU^ 3^rer wenig »ûrbtg. 25. getroffen. 
26. 9Baffen. 27. inbent et fortfu^r. 28. ^ofte. 



29. ^dfa<^ ben ftolben ^inretdjenb. 

30. gewôbnli(^en. 31. mit Sud^dbaum-ltolben. 

32. àurjwaarenbanbïer. 

33. nic^t rinmaT bnran gebac^t ^atte. }u laben. 

34. (A(^eUe oerdc^tUt^. 35. rieb bie 9(ermel. 
36. fammtene 93Ioufe. 37. vergolbeten ®to^. 

38. Sewegung ber 9t<^)el. 

39. brac^te er wa&i vorn. 

40. um mi<ft — feben ju lafîeii. 

41. îBoriâglii^feit. 42. (Sigenliebe fc^ien^ 

43. beffen jtotben. 44. gef^nitten. 45. $îatte. 

46. in etner (Sntfernung »on 400 ^t^nit. 

47. (i^te^t. 48. 0teM<^rot. 
49. I^oben. 50, ge^Oct. 



Pièces descriptives, etc. Mœurs d'Espagne. 



— Avez-vouB été compagnon^ d'armea de Riégo? 

— Moi? Qaand Riégo est mort, je^ n'avais encore servi que 
la messe ^ dans l'église d'Ëcija, car j'ai été élevé* pour la prêtrise/ 
tel que vous me voyez ^ mais j'avais le sang trop vif^ et l'humeur* 
trop vagabonde: aussi; un beau matin, je me suis envolé^ comme 
une hirondelle.» 

Ici le frère de Pascale, qui était resté dans la vigne,* se mit* 
à siffler une gamme* d'une harmonie interrogative ; Pascale siffla deux 
notes aiguës^" et brèves; le frère se tut.^ C'était un langage, et je 
songeai ^^ que sans doute il s'était^ agi de moi et de ma vie dans 
cette musique. 

«Juanito s'impatiente,^^ dit Pascale en riant; c'est un jeune gar- 
çon ennemi du repos et de la modération, mais il ^ y a de la bonne 
étoffe chez lui," et je le formerai.^* Avez-vous des cigares, senor? 

— Des vrais havanes, m'empressai-je ^^ de répondre; des dgares 
tels qu'il n'en fume pas de meilleurs dans l'Escurial. Voulez-vous 
y goûter?^» 

— Volontiers.» 

Je me levai,^^ et, dans le^ coffre de la voiture, je pris une boîte 
dont j'arrachai^ le couvercle. Elle était pleine de cigares jaunes et 
pailletés.^^ Pascale en prit un, et comme je le pressais d'en pren- 
dre davantage: 

«Non, dit-il: un, c'est assez, et un autre pour mon frère.» 

11 siffla^ Juanito tendit^ la main, et il lui lança ^ un cigare. 
Je battis le briquet,*^ et lorsque j'eus donné du feu à Pascale: 

«Merci, me dit-il en me rendant '^ ma bourse; reprenez votre 
bien.^ Un cigare pour moi et un pour mon frère, c'est tout Ce que 
je veux de vous; merci pour lui, merci pour moi. Vous voyez que 
nous ne sommes pas si diables qu'on le dit. 8i je ne vous vole^ 
pas, ne croyez^ pas que ce soit par mépriâ;^ non pas. Nous nous 
somm^ souvent dérangés*^ pour moins que cela. Mais vous n'avez 
guère que ce qu'il vous faut*^ pour continuer votre voyage, et je ne 
veux pas vous gêner,^^ car j'aime les Français, moi, et vous me plai- 
sez. Touchez là,^ et quittons-nous" bons amis. Si vous rencon- 
trez mes frères d'ici à Malaga, dites-leur que vous m'avez vu ce 
matin Ici, et que je les attends*'^ demain à la pierre bleu, et que je 
leur défends^ de toucher à un cheveu de votre tête, ni à un mara- 
védis*' de votre poQhe. Allez, bon voyage, et ne m'oubliez pas dans 
vos prières.» 

Le postillon ne se le ût^ pas dire deux fois, il fouetta*^ ses 
chevaux, et Pascale me dit longtemps adieu de la main, tandis^ que 



1. aSaffenaefA^rtt. 

2. tûtte i$ nur bei Ux SWeffe — eeMent. 

3. aufgejogen. 4. (pdejleramt. 5. ^ei^. 

6. îemverament. 7. fortgtflogen. 8. ®«i«ôarten. 

9. fing eine ®catû — ju ^feifen on. 
10. f(^ttrf unb furj. 11. ft^wieg. 12. ï)a(^te. 
i3. e« n<J^ — bfltibcHe. 14. wlxt ungebuIWg. 

15. et ijl aud 0utem ®toff gemat^t. 

16. ïotxU ii)n ^eranbUben. 

17. beeifte i* mf(^, ju erwiebern. 18. Derfoflen. 
19. ftant) ouf. 20. rif Un S^edel ab. 



21. fi^erfig. 22. ^ieft — au». 23. warf. - 

24. iâfUiQ an'3 gcucrfloM. 

25. tnbem er mit mcinen ©euteï jutûtfgûb. 

26. ^abc, ®ttt). 27. nit^t bctaube. 

28. gîauben ®ie îa trient. 29. au« gjeta<^tung. 

30. bie aWûbe '^t^tUn. 

31. vtad Sbnen nôt^ig i% 32. beldlligen. 
33. bie ^dtib ^atauf. 34. ttennen wit un«. 
35. ertoarte. 36. vetbiete. 37. ^tUtx. 

38. lit% e« fid^ ni<^t. 

39. peitf^te. 4Ô. bagegen. 



Pièces deseriptives, elc. Mœurs d*£spagne. 
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son frère parAtaait fort mtfeontent de n'avoir tiré^ qu'un cigare de 
cette rencontre.^ 

A Malaga, où j'arrivai' le soir même, j'appris^ que le haut et 
superbe'^ marquis de Villa Hermosa, ne pouvant* défaire* ce qui 
était fait^ devant^ Dieu et devant les hommes, avait pardonné à sa 
fille et accueilli* son gendre' indigne. Moyennant ^^ finances/^ on 
avait obtenu" pour Antonio Péraldez des lettres^ de 'noblesse," et 
Antonio^ qui avait savonné" tant de mentons," avait fini^^ par sa- 
vonner sa roture." A l'heure qu'il est/' Antonio Péraldez est don" 
Antonio de je ne sais quoi/* un des plus fiers^ des plus beaux, des 
plus riches et des plus heureux hidalgos de la Péninsule. 

Mais une nouvelle que je reçus ^^ plus tard et qui m'affligea," 
se trouvait" insérée" dans une lettre qu'un de mes correspondants 
m'écrivait,^ plusieurs mois après mon retour à Marseille. On m'ap- 
prenait,'^ dans cette lettre, que les sept enfants ayant ^ redoublé leurs 
brigandages^ et désolant^ les environs de Malaga, la maréchaussée^ 
s'était" mise à leur poursuite" avec une activité stimulée" par une 
prime forte appétissante. Bon nombre de battues '^ avaient été in- 
fructueuses^ lorsqu'une escouade" de douze cavaliers fut mise" sur 
la trace" des bandits par une jeune fille que Pascale avait aban- 
donnée." Les sept enfants^ surpris*^ dans leur retraite^" s'étaient 
vigoureusement défendus^** et cinq d'entre eux étaient parvenus*^ à 
s'échapper^" les deux autres ayant" reçu chacun un*^ coup de feu,*' 
n'eurent paa la force de fuir." On les fit prisonnier, et ce ne fut 
pas sans une vive" satisfaction que l'on aperçut^ de l'importance de 
la capture.^ Les deux prisonniers n'étaient rien^ moins que Pascale 
et Juanito^ les plus redoutables^ de la bande. On les transporta à 
Malaga dans une voiture^ on les soigna^^ on les guérit^^ et lorsqu'ils 
furent en état de se présenter^ en public^ on les pendit.*' Privés** 
de leurs chefs^ les cinq autres enfants avaient composé*' avec le gou- 
vemement; et s'étaient rendus" à des bonnes conditions. Maintenant 
ils escortent les diligences sur la route de Malaga à Madrid, et moy- 
ennant*^ une légère rétribution** assurent les voyageurs contre tout 
guet-apens.** e, g. 



i/%XSME» li'amour et l'Iionneur* 

L'amour n'est qu'un plaisir, l'honneur est un devoir. 

Comeilie. 



1- geioaen. 2. Sufammentrejfen. 3. anfam. 
4. errupr iâf, fea§. 5. ftt>\it. 

6. iit(^t ungefc^e^en mad)tn fonnte. 

7. »or — çcfi^eljen w«. 8. aufgenommen. 

10. mittelfl ®eft). 11. er^aîten. 12. ?lï>el«bricf. 

13. fo »iere Itinne obôefeift batte. 

14. enbete bamit, ta% et feiren Silrgertlanb ûb^ 
feifte. . 15. ^eat' ju Sage (je^jt). 

16. ift — ®rûf «ntonîo »on i$ wti% ni^t wû«. 

17. cmvfine. 18. mid) betrûbte. 
19. wax — entbalten. 20. fc^rteb. 

21. benat^rii^ttQtc mi^. 

22. la — Bert)o»>veIt ^(itten. 23. wetwûjletcn. 
24. Sanbreiter (®en«barmen). 25. verfoigten fit. 



26. welAe bur(^ eine fel^r anTocfcnbe «prâmie ans 
geetfert n>urbe. 

27. ïreibjaglien waren frut^tloê geblieben. 

28. Wotte. 29. awf bie ©pur geîentt wurbe. 
30. toerlajfen. 31.Aberi;umve(t. 32. ®(^ruvfn*inre(. 
33. t)ertbetbigten fid^. 34. e9 gefang. 

35. ju eutfommen. 36. ba — crbalten botten. 
37. ®d)u^ 38. gu entflieben. 39. lebbftfte. 
40. einfab. 41. Serbaftung. 

42. rien moitu, 9ltemanb anbetS a\9. 

43. furd}tbarjlen. 44. )>flegte. 45. furirte. 

46. nâi vor bem $ublifum |u geigen. 

47. b^ngte fie. 48. beraubt. 

49. unterbanbeften. 50. ûbergaben ficb uuter. 
51. um. 52. fletne 93efo(^niing. 53. ^interbalt. 



Pièces doscriptiTes, etc. Le petit Savoyard à Paris. 



€X.Xlir« IdB petit SftToysird à Paris. 

J*ai faim: vous qui passez, daignez* me secourir.' 
Voyez: la neige tombe, et la terre est glacée. 
J'ai froid; le veut se lève,' et llienre est ayancée, 
Et je n'ai rien pour me couvrir. 

Tandis* qu'en vos palais tout* flatte votre envie,* 
A genoux sur le seuil, j'y pleure bien souvent. 
Donnez, peu me suffit; je ne suis qu'un enfant; 
Un petit sou me rend la vie. 

On m'a dit qu'à Paris je trouverais du pain. 
Plusieurs ont raconté, dans nos forêts lointaines,* 
Qalci les riches aidaient le pauvre dans ses peines: 
£h bien! moi je suis pauvre et Je vous tends* la main: 
Faites-moi' gagner mon salaire'. 

Oh me faut-il courir? dites, j'y voleraL 

Ma voix tremble de froid; eh bien! je chanterai, 

Si mes chansons peuvent vous plaire. 

n ne m'écoute pas, il fuit; 
n court dans une flte (et j'entends le bruit) 

Finir son heureuse journée; 
£t moi, je vais chercher pour y passer la nuit. 

Cette guérite* abandonnée. 

Au foyer paternel quand pourraisrje m'asseoir? 

Rendez-moi ma pauvre chaumière. 
Le laitage* durci qu'on partageait le soir, 
Et, quand la nuit tombait, l'heure de la prière. 
Qui ne s'achevait'* pas sans laisser quelque espoir. 

Ma mère, tu m'as dit, quand je fuis'* ta demeure; 
Pars, grandis et prospère, et reviens près de moi . . . 
Hélas! et tout petit, faudra-t-il que je meure 
Sans avoir rien gagné pour toi! 

Non, Ton ne meurt pas à mon âge; 
Quelque chose me dit de reprendre" courage... 
Eh! que sert'* d'espérer? que puis-ie attendre enfin? . . . 
J'avais une marmotte; elle est morte de faim. 

Et, faible, sur la terre il reposait sa tête; 
Et la neige, en tombant le couvrait à demi. 
Lorsqu'une douce voix, à travers'* le tempête. 
Vient réveiller l'enfant par le froid endormi. 

Qu'il vienne à nous, celui qui pleure, 
Disait la voix mêlée'* au murmure'* des vents; 
L'heure du péril est notre heure: 
Les orphelins sont nos enfants. 

Et deux femmes en deuil'* recueillant" sa misère. 

Lui, docile'* et confus, se levait à leur voix; 

Il s'étonnait d'abord;'* mais il vit dans leur doigts 

Briller la croix d'argent au bout d'un long rosaire; 

Et l'enfant les suivit en se signant** deux fois. . fi^ntratiif. 
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I. PIÈCES DIDACTIQUES, dtc 



CILXV. Histoire de la incAndeur^ et de la déeadenee' 
ft'iin dielionnaire ffree, raeontée* par lui-iiiéiiie* 



CHAPITRE L 

Util origifle. — Mon berceao/ — Mon enfance. 

J'eus pour père M. Bournouf^ savant helléniste/ et je pourrais 
chanter^ comme je ne sais quel personnage de vaudeville:* 

Je sois dWe grande famille, 

Car nous étions beaucoup d'enfants. 

Je vins au monde en compagnie de cinq ou six mille de mes 
frères^ tous du même caractère, du même aspect, de la même forme, 
et de la même taille que moi. Nous nous ressemblions tant tous les 
six mille qu'on nous eût pris Tun pour l'autre. 

Je n'ai qu'un vague' souvenir du lieu de ma naissance. Tout 
ce que je puis dire, c'est que je vis le jour, ainsi que mes cinq mille 
neuf cent quatre-vingt-dix-neuf frères, dans une imprimerie hors* 
Paris, et que je reçus là de violents coups de presse. L'impression 
que j'en ressentis se grava profondément en moi, et je la conserverai 
jusqu'à mon dernier jour. On nous donna à tous la même nour- 
rice*. . . Que dis -je? la même brocheuse/* excellente femme, qui 
prit de nous le plus grand soin, nous^ assembla, nous piqua, nous 
colla,'* si bien qu'après un mois nous sortions de chez elle forts, 
robustes, rebondis," rondelets" comme de gros paiapoufa/* Notre 
toilette était aussi remarquable que notre embonpoint; nous étions 
ébjffbés," rognés,'* peint sur les tranches,'' et chacun de nous por- 
tait un diarmant paletot de parchemin doublé on" ne peut plus 
agréable à l'œO." ♦ 

Je n'ai pas' besoin de vous dire combien noua étions fiers de 
notre embonpoint et de notre toilette ; nous reconnaissions, dans notre 



(*) Um tm Serwn^en ©eUflcu^eit iu geben, feine gortfc^rttte au ^rûfen, werten in ten folaenben 
etfl^en.wenige 9l0ten angegeben. 
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orgueil que nous étions des dictionnaires d'un certain poids dans le 
monde ^ et nous en tirions' vanité* Hélas! le désenchantement ne 
80 fit' pas attendre: nous apprîmes bientôt que nous étions destinés 
à être vendus, et qu'on ne nous avait faits si propres et 'si pim- 
pants' que pour mieux attirer l'œil du chaland/ 

Nous n'avions pas passé plusieurs jours ensemble,' que déjà Ton 
nous séparait en bandes d'une centaine chacune. On se préparait à 
nous envoyer sur tous les points de la France, dans de grands maga- 
sins de librairie, où nous devions attendre que le sort nous donnât 
à chacun un maître définitif. Hélas I trois fois hélas 1 Était-ce donc 
pour cela qu'on nous avait fait si beaux I 

La bande dont je faisais partie fut envoyée à Paris, dans une 
librairie de livres classiques du quai Conti, où, à peine arrivé, je 
fus, ainsi que mes frères, installé sur des rayons,* en compagnie 
d'autres livres bien plus petits que nous, qui se pressèrent le plus 
qu'ils purent pour nous faire place. A tous* seigneurs tous hon- 
neurs!' Je puis avouer que c'est dans cette librairie, sur ces rayons, 
que je passai le plus heureux temps de ma vie. Le hasard m'avait 
placé au premier rang du rayon qui nous donnait asile; j'étais en 
vue/ e^ je m'en glorifiais follement .... Mais n'anticipons point sur 
les événements et n'empoisonnons pas à l'avance le récit de mes 
jours de bonheur. 

J'étais donc bien en vue, et par conséquent j'avais la plus large 
part des soins que l'on nous donnait. La demoiselle de la maison, 
excellente personne s'il' en fut, ne passait jamais près de moi sans 
saisir un petit plumeau pour me débarrasser de la poussière qui eût 
pu ternir mon éclat. Je me souviens même qu*à mon propos elle 
fit à l'un des garçons du magasin une verte* réprimande. Ce garçon, 
en nettoyant les rayons, le matin, m'avait laissé choir,'* et, dans la 
chute, les coins de mon paletot de parchemin s'étaient rudement 
froissés." Je ne tardai pas à être vengé: ma bonne protectrice en- 
trait en ce moment même au magasin, et fut témoin de ma chute. 

— Frédéric, dit^elle au garçon, d'une voix sévère, prenez donc 
garde I . . . Voyez ce dicticmnaire, vous avez abîmé ses coins. Faites 
attention une autre fois, je vous prie; et que cela ne vous arrive plus. 

Le garçon était tout penaud," et moi, replacé sur mon rayon, 
j'étais ému jusqu'aux larmes en voyant les soins'^que prenait de moi 
la demoiselle de la maison. Ah I je le répète, j'étais bien heureux 
dans ce magasin , et je jouissais sans arrière-pensée " d'un bonheur 
que je croyais devoir durer longtemps, lorsqu'un jour je remarquai 
une grande activité dans le magasin, et j'appris, par le discours 
des commis, que l'on était arrivé à cette, époque fatale pour nous 
que Ton appelle la rentrée des elaêsêê. Je vis, non sans crainte, les 
autres livres, nos voisins, arrachés par douzaines à leur rayon, et 
j'entendis en frémissant, cette phrase d'un des commis: 



1. eitel ttarauf. 

2. licg nî(^t lange auf fii^ warteu. 

3. G^mutf. 4. JSAiiffrd. 5. SScetUr. 
6. (if)vt, trm (£bre gebA^rt. 



7. btroorrosenb , in bit 9Ittaen fiel. 

8. wenn U eine gtbt. j). tutbtigrn $erwci<- 
10. fanen. 11. ^ixitûmptU. 12. «crbu^t 
13. Oiûtfi^aTt, ^intergeDanfc. 
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— On demande huit dictionnaires grecs pour la pension Rimbert. 

An même moment^ je sentis une main me saisir et l'on m'en- 
traîna loin de mon cher rayon, sur lequel je ne devais plus me 
poser' désormais. Et moi, qui m'enorgueillissais d'être si bien vuel 
Je compris alors qu'il n'est pas toujours bon de se mettre' en évi- 
dence,* et que quiconque veut briller au premier rang, 8*ezpose à 
bien plus de dangers que celui qui reste modestement dans l'ombre. 

Mais il était trop tard pour faire ces sages réflexions; j'étais 
déjà ficelé' sur un crochet' avec mes compagnons d'infortune, et le 
garçon de magasin, me chargeant sur ses épaules, ne tarda pas à 
m'emporter vers cette pension Rimbert, où j'allais trouver mon maître I 

CHAPITRE n. 

Je trevve m nattre, — Tout* nonvean, tavt est beao.^ — Je suis criblé* 

de soins» de paraphes ,' et de coavertores. 

Dès que je fus arrivé à la pension, je fus^ ainsi que mes com- 
pagnons, introduit provisoirement dans une pièce à laquelle j'entendis 
donner le nom de dêpenêe.^ C'était une petite pièce de forme ^ob- 
longue, garnie de tous côtés de planches sur lesquelles s'étalaient ici 
des paquets de chandelles, là des caisses de pruneaux, plus loin d« 
fromage de Gruyère, de ce côté des pains, de cet autre du sucre, 
dans ce soin du raisiné,' dans cet autre enfin quelques livres de 
classe comme nous. Je m'aperçus bientôt que c'était dans cette pièce 
que Ton renfermait toutes les denrées' nécessaires à la nourriture du 
corps et de l'esprit des jeunes pensionnaires, et je reconnus aussi que 
da mélange de toutes ces denrées surgissait'^ une odeur étrange, la- 
quelle contrastait singulièrement avec cet humide parfum de livre 
neuf dont j'étais encore tout imprégné. '' J'avoue que le séjour dans 
la dépende me parut de plus déplaisant; heureusement il ne fut pas 
de longue durée* 

Le lendemain matin même, je fus descendu à l'étude, ainsi que 
mes confrères nouvellement arrivés comme moi. I^ous fûmes placés 
sur la chaire;" puis on appela des noms, et je via des enfants 
accourir à l'estrade," saisir avec joie les livres qu'on leur donnait, 
et retourner à leur place, plus radieux que s'ils venaient de recevoir 
un prix dans la plus difficile de toutes les facultés. Mon" tour ne 
tarda pas à venir;" j'entendis prononcer ces mots: 

— Pierre Bertrand ... Un dictionnaire grec I 

Et je passai des mains du maître de pension dans celles de 
rélève, qui m'emporta à sa place, en courant et en donnant les 
signes de la joie la plus vive. 

J'avais enfin trouvé mon maître; j'appartenais désormais à Pierre 
Bertrand. 



1. in bcr duVunft nic^t ru^en foOte. 

2. ftd^ au fe^T fejden ju foffen. 

3. an cm 8)eff (Xragegerûll) fltbunben. 

4. gang neu ifk 9iae« f(^ôn (etn ntucr IQefen 
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12. «Putt, «ût^tbtr. 13. «uftritt. 
14. bu 0tei^e fam ba(b an mi^. 
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Certes/ si j'eusse pu juger de raveair sur le présent^ j'étais en 
droit d'attendre l'existence la plus heureuse. Mais* j'ignorais alors la 
véritë de ce proverbe: 

Tout nouveau, tout est beau! 

Je l'appris plus tard à mes dépens. Pour le moment^ je fon- 
dais' les plus grandes espérances sur les égards' que me témoignait* 
mon jeune maître. Il osait à peine me toucher de peur de me salir, 
me tournait, me retournait 3 il admirait ma tranche^ d'un bleu mou- 
cheté/ mon dos où s'étalait/ sur papier rouge, cette inscription en 
lettres dorées: Dictionnaire grec- français; il s'extasiait' enfin sur ma 
couverture de parchemin à travers le transparent duquel apparaissaient 
des lettres d'un autre âge, de formes bizarres et d'une lecture im- 
possible. S'il me posait sur la table, il m'essuyait aussitôt du 
revers* de sa manche,* de .peur que je ne me fusse maculé* au 
contact de l'encrier 1 c^étaient enfin des soins, des précautions bien 
touchantes pour moi, je vous assure. Enfin il m'ouvrit! Vous pein- 
drais- je jamais avec quelle délicatesse il décollait'^ mes feuilles 
adhérentes les unes aux antres? Non, je ne le pourrais point; 
j'exagérerais à vos yeux cette délieate^sse que je serais encore au- 
dessous de la vérité. Les deux tiers de l'étude" furent employés 'k 
cette opération, si^' bien qu'il ne lui^' resta plus qu'un tiers de cette 
même étude pour faire ses devoirs, qu'il lut obligé nécessairement de 
les bâcler, ^*^ et qu'il fut sérieusement puni. Tout cela pour moi! 
N'était'Ce pas touchant, je vous le demande? 

A l'étude suivante, toutes mes feuilles étaient décollées; je pou- 
vais m'ouvrir en toute liberté, au milieu comme au commencement, 
comme à la fin ; j'étais débarrassé de mes entraves^* et j'étais fier 
de mon indépendance. Alors je remarquai que mon maître taillait'* 
une plume avec grand soin, sans'* me douter'* que ce fût à mon 
intention. C'était J)ien pour moi, cependant, car, la plume étant 
taillée, mon maître m'attira à lui, et, sur mon frontispice,'' de sa 
plus belle écriture, et en tirant'* la langue,** ce qui est un signe 
certain d'application, chez les écoliers, il écrivit ces mots: 

Ex'* LiBRis Pétri Bertranoi. 

En latin I . . . rien que celai Et après ce mot Bertrandi, il 
exécuta** son plus beau paraphe.** Désormais j'étais privé de cette 
indépendance dont je me glorifiais tout à l'heure, je portais la mar- 
que de l'esclavage, et cette inscription apprenait dorénavant à tous 
que j'étais un des livres de Pierre Bertrand. Mais je m'en consolais, 
il avait tant de soins pour moi. 

Comnie si ce n'était pas assez de cette inscription pour établir 
aux yeux de tous son droit" de propriété, et entraîné** sans doute 
par cette pensée que tout le monde ne sait pas le latin; mon maître 
transporta" sa plume de mon frontispice au verso'^ de ma couver- 
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ture^ et au beau milieu de la feuille de papier blanc appliquée' 
sur le carton/ il (écrivit, en français cette fois: 

— Ce dictionnaire grec appartient à Pierre Bertrand. 

Puis il apposa' à son nom un nouveau paraphe encore plus 
beau que le précédent. Quand' un écolier fait du paraphe^ il n*en 
saurait trop faire.' Même opération fut faite à la couverture de la 
fin: Pierre Bertrand^ sans oublier le paraphe. Ce n'était pas tout; 
mon jeune maître venait de prendre possession de moi, il fallait 
maintenant songer à me* mettre à l'abri* des injures de l'encre et 
de cette graisse p^rticalîèrc aux tables d'étude que j'aurais pu re- 
cueillir' au frottement.' Il s'agissait donc de me mettre une couver-^ 
ture, et je ne tardai pas à voir mon parchemin protégé par une belle 
feuille de papier blanc. 

J'étais véritablement touché de tant de soins, de tant d'égards; 
je le fus bien plus quand, le lendemain, ma couverture se trouvant 
déchirée, mon jeune maître prît la peine de m'en remettre une autre, 
puis une seconde, puis une troisième. Je me promettais d'être le 
plus heureux des dictionnaires. HelasI huit jours après, mes trois 
couvertures étaient en lambeaux;' j'attendais que mon maître vînt' 
les remplacer.' Ce fut en vain! Je commençai à être inquiet; on 
verra dans le chapitre suivant si mes inquiétudes étaient fondées. 

CHAPITRE in. 

Je sols négligé. — Histoire d'uD pos pAté' et de ce qui s'ensuivit*' — Mes 

rapports'^ avec an ruissean* — Les bluets^' et les coquelicots*'' — Fin de 

ma grandeur. — GoBiieBcenient de ma décadence. 

Les nombreux accrocs '' faits à ma triple couverture s'accrois- 
saient chaque jour, et mon jeune maître ne songeait seulement pas 
à réparer la désordre de ma toQette. Mieux que cela même, un 
beau jour, impatienté par les lambeaux' de papier, qui pendaient 
autour de moi, il arracha'^ tout à coup mes couvertures et laissa 
mon parchemin exposé désormais aux taches d'encre et au frottement 
des tables. Qu'il y avait" loin de cette incurie" aux soins dont il 
me comblait naguère!" J'étais négligé, je ne le sentais que trop, et 
mon amour-propre en souffrait. 

— Suis- je dont bieiî changé moi-même, me demandais -je .. . 
que mon maître l'est ainsi pour moi?. . . Qu'ai-je fait?. . . En quoi 
ai-je démérité " de son affection ... Il y a quelques jours encore 
j'étais l'objet de toutes ses attentions et aujourd'hui c'est à peine s'il 
me regarde; ou bien il me prend brusquement, me repousse avec 
colère ... Q me maltraite enfii^ . . • 

i. auf beii ^apptnUdt\ QtlltU »ûr. 1 6. in 8umpen. 7. crfe^en wollte. 
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Insensé que j'étais I j'ignorais alors que l'enfance est capricieiise, 
que ce qui lui plaît un joui; lui déplaît souvent le lendemain. Je 
ne comprenais pas que^ s'il m'avait accueilli avec joie comme un 
Jivre neuf, s'il m'avait' souri d'abord' comme à Tinstrument nouveau 
d'une faculté nouvelle pour lui^ j'étais tout à coup devenu un ennui 
à ses yeux^ maintenant qu'il était forcé de me feuilleter* sans cesse. 
vicissitudes des choses humaines I Lui qui jadis' m'enfermait à 
double^ tour dans sa baraque* à la sortie de l'étude, négligeait de 
me serrer à présent. Il me laissait pendant les récréations traîner 
sur les tables, où mon parchemin perdait peu à peu sa fraîcheur. 

Hélas I ce n'était là que le commencement d^e ce que je devais 
souffrir. Un jour Pierre Bertrand, mon maître, m'avait emporté au 
collège; on composait en version grecque ce matin -là. Comme il 
était un assez mauvais écolier, paresseux et dissipé,* enfin ce que, 
en termes de collège, on appelle un cancre ^^ il avait broché* sa com- 
position et par conséquent fini avant les autres: il arriva qu'un bon 
élève, tin piocheury* pour me servir de l'expression consacrée, qui se 
trouvait près de lui, ne trouvant pas un mot dans son dictionnaire, 
lequel n'était qu'un vieux iexicon tout usé, m'emprunta à Pierre. 
Celui-ci s'empressa de me prêter, enchanté qu'il était de se débar- 
rasser de moi. Je passai donc de genoux de mon maître sur ceux 
du voisin. Or, il est bien de vous dire que ce voisin pouvait être 
un bon élève, mais qu'il était fort peu soigneux et très-malpropre.'* 
Je ne sais comment il faisait, mais chaque fois qu'il prenait de 
l'encre dans son cornet, ^^ il s'en mettait aux mains, si bien, qu'il 
avait deux doigts tout noirs et tout humides jusqu'à la hauteur de 
4a deuxième phalange.'* Ce fut avec ces deux doigts qu'il feuilleta 
mes pages avec ardeur, laissant partout les traces de sa recherche, 
et quand il eut trouvé le mot qu'il cherchait, prenant précipitam- 
ment et sans précaution de l'encre dans son cornet, il laissa tomber 
sur moi un énorme pâté,'' qui s'étendit'* aussitôt, en pénétrant plu- 
sieurs de mes feuillets. Je dois dire à l'honneur de mon maître qui 
avait tout vu, qu'il fut très -irrité de la tache'* que son camarade 
m'avait imprimée et qu'il me retira %iolemmant de ses mains, en 
l'appelant: mal-proprel Celui-ci se fâcha et riposta" aussitôt. La 
dispute s'envenima'* si bien que le professeur les remarqua et donna 
à chacun de^ deux un pensum,^* Les deux adversaires se turent 
aussitôt, mais j'entendis mon maître qui murmurait à l'oreille de 
l'autre ces mots: 

— Tout" à l'heure . . . dans la petite cour . . . 

— C'est bon . . . j'irai ... et tu verras I . . . répondit celui-ci, 
sur le même ton. 

En effet, à peine le signal de la sortie de la classe fut-il 
donné, que mon maître et son voisin se précipitèrent en courant 



1. mi^ im ttnfang angeIA(^eTt. 

2. buri^gttMdttent. 3. oormaK. 

4. S>oi»9eIfd^(o§. 5. <puTt (OaratTe). 
6. leribeut. 7. JtrabW, 9<^(u(!eT. 
8. flfti^tifl — gemai^t. 



9. ©c^aniflrabet (5orf(fter). 10. fe^r fc^mu^ig. 
11. 3>{ntenft<(^cr. 12. ®6eH, %tUnH. 
13. {Dintcnffecfj. 14. ft^ gleic^ «crbrette. 
15. erwie^erte. 16. er^i^te ^^ fo fe^r. 
17. î>cîif|etter, ©trafaufaaffe.- 18. gleic^ naj^^er. 



Pièces didactiques, etc. Histoire de la décadence d'un dietionnaii-e grec. 9M 



TPfS tme petite cour très -retirée. Mon maître me tenait sous son 
bras, mais à peine fut-il arrive dans la petite cour, que désireux de 
ne pas faire' attendre la restitution d'un coup de poing' qu'il avait 
reçu de son camarade, il me lâcha' tout à coup sans se soucier de 
l'endroit où je tomberais! Hélas] je tombai en plein dans un ruis- 
seau ... et quel ruisseau I Ce qu'il y eut de plus malheureux pour 
moi, c'est qu'en tombant je m'ouvris et que mes feuilles écartées' 
furent forcées, tandis que mon maître et son ami se gourmaient/ de 
boire* la calice jusqu'à la lie.* Heureusement un garçon de classe 
apparat: à sa vue les deux champions lâchèrent* prise aussitôt, et, 
ramassant leurs livres, se sauvèrent' à toutes jambes.' Troublé par 
la colère et par la peur d*être eailé,* comme il disait sans cesse, 
mon maître m'avait ramassé sans faire attention à mon état, et par 
ce fait même, m'avait pénétré jusque bien avant dans mes feuilles 
de l'humidité et de la boue du ruisseau. C'est ainsi maculé que 
je revins à la pension oti mon maître rentrait lui-même avec un 
œil poche,* 

Ceci fut le commencement de tous mes malheurs; quelle consi- 
dération, quels soins pouvait-on avoir désormais pour un dictionnaire 
taché de boue? Cependant, à la suite de cette mésaventure,'^ j'eus 
quelques mois de tranquillité: Pierre Bertrand, qui était, comme je 
vous l'ai dit, un paresseux, fit ses versions grecques tant'^ bien que 
mal,*' me feuilletant très -peu et respectant mon repos. Je ne lui 
servais presque plus que comme préside. Avait -il collé'' quelque 
chose qu'il voulait laisser sécher en le pressant, il me prenait et me 
plaçait sur l'objet collé que j'écrassais" de mon poids. Voulait- il, 
avec son pain frais du matin, faire ce qu'il appelait une galette?^* 
11 mettait son morceau de pain sur un banc, me plaçait par- dessus 
le morceau de pain et s'asseyait sur moi; au bout d'un instant la 
galette était fabriquée. Voilà à peu près les seuls usages auxquels 
je lui fusse bon. 

Pendant ce temps le printemps était venu: les fleurs des champs, 
les bluets,'* les coquelicots'* émaillaient^* la campagne. Un jour 
qu'on avait conduit les élèves en promenade hors Paris , — mon 
maître n'était pas en retenue'* ce jour- là I — ceux-ci, trouvant ces 
fleurs engageantes, se mirent à en cueillir des bottes'* qu'ils rappor- 
tèrent à la pensioi). Vous pensez bien que mon maître fit Comme 
les autres et qu'il revint chargé** de coquelicots et de bluets. 

— A quoi cela sert-il que tu en aies cueilli tant que cela? lui dit 
un de ses camarades, le soir ... Tu ne le conserveras pas ainsi . . . 

— Je ne les conserverai pas? riposta mon maître aussitôt . . . 
Parie*' que je te les montre dans huit jours. 

— Parie que non! 



1. eine dtœie^erung aUf éincn gaujtfc^tag — 
iti(^t auf iî(^ xoarttn )u laifen. 

2. ((^(euberte. S.audflcbreiteten. 4. berum^ufften. 

5. Un Stt\ii bid auf bie ^efe gu Iceren. 

6. \it%tn fl(^ glei^ Io8. 

7. (iefen eiligH baoon. 8. ertappt, ergriffeu. 

9. blau unterlaufenem (angeft^woOeuem) 9luge. 



10. UnglAffd. 

11. fo gut ti gina (auf'd ®erat^en>o^O- 

12. gcicimt, getfeiitcrt. 13. uieberbrûctte. 
14. $îa^fu(^en. 15. Mauen JSornblitmen. 
16. ftltttfdjrofen. 17. ((fcmûrften, 

18. eingef^errt. 19. 8unt>, SJAnM. 
20. belaben. 21. iâ) wette. 



Pièces didactiques, etc. Histoire de la décadence d'un dielionnaire grec. 



— Pairie que sil ... Je ne te promets pas qa'eUes seront' fraî- 
ches comme maintenant, mais je te les montrerai. 

T~ Ça m'est ëgall . . . Parie un chausson' aux pruneaux. 

— Ça me val* Tenul* 

J'entendais cette conversation^ ne^ me doutant pas le moin» du 
monde^ que j'y* fusse intéressé en rien.* Pour mon malheur, je 
devais être le principal instrument du pari.* Mon maître avait nn 
oncle qui aimait à herboriser/ il Favait vu faire des herbiers/ il 
voulut Fimiter. Il me prit dans le coin où je reposais, et, de dix 
en dix pages, il plaça tantôt* un coquelicot, tantôt un bluet, si bien 
que, l'opération finie, mes deux couvertures, bâillaient,'* affreusement 
éloignées l'une de l'autre. Mais ce n'était pas" là le compte'^ de 
mon maître, qui, me plaçant" sur le banc, s'assit sur moi, forçant 
ainsi les fleurs à s'écraser" en laissant sur mes feuilles un mélange'* 
de vert, de rouge et de bleu. 

Pendant huit jours je lui servais de siège.'* An bout de ce temps^ 
il avait gagné son pari, mais j^étais dans un état à faire'* pitié. 

Les beaux jours de ma grandeur étaient passéis; et je marchais 
à grands pas vers ma décadence. Mais avant d'aborder" cette se- 
conde et si pénible période de ma vie, j'éprouve'* le besoin de me 
recueillir'* un peu. Souffirez donc que j'en reste là pour aujourd'hui 
et que je remette** à un autre moment le récit* de me^ longues et 
nombreuses tortures. 

Notre dictionnaire greo cessant de parler, il faut*' bien que je 
eesse d'écrire, et que je me contente de signer: 

Pour** copie conforme** 

Eugène Nyon. 



. CHAPITRE IV. 

Les fêtes** de Pâques. — Je passe** do blane an noir. — Aspiee** 
Pierrot pendu! — Je sols envahi** par les bons hommes. 

Notre dictionnaire s'étant reposé il reprend la parole, et moi, 
je reprends la plume. 

«Tétais donc dans un triste état de fatigue, par suite de mon 
contact*' avec les bluets et les coquelicots, quand arrivèrent les fêtes 
de Pâques. Ces fêtes qui donnent aux écoliers une semaine de 
vacances, me promettaient au moins quelques jours d'un doux repos. 
J'avoue que je les espérais franchement, et que j'eus encore un 
désencliantement** cruel, car ce fut pendant ces mortels huit jours 
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que je sttbifl* les plns' d'affronts. Je voudrais qu'il me îàt permis 
de passer sous silence cette fatale époque de ma vie^ mais je me 
suis engage à ne rien cacher des diverses phases de ma grandeur 
et de ma décadence, et je ne puis oublier ici le récit de mes souf- 
frances durant cette malencontreuse' semaine. 

Permettez-moi donc de m'écrier/ comme Enée, an moment oh 
H va conter ses malheurs à la reine de Carthage. 

— Infondum,* regina. Jubés renovare dolorem! 

Et puis je vous dirai tout. 

Le premier jour des vacances était à son aurore/ et les élèves 
étaient demandés* les uns après les autres par leurs parents qui 
venaient les chercher. Pierre Bertrand, mon maître, devait, comme 
les autres^ aller passer ses vacances h la maison paternelle; aussi 
pensa-t-H tout à coup à ranger ses livres et à les enfermer dans sa 
baraque' jusqu'au jour du retour. L'insouciant' avait une déplorable 
habitude, c'était d'attendre toujours au dernier moment pour faire les 
choses. Je sais bien que vous me direz qu'il n'est pas le seul et 
que beaucoup d'écoliers partagent* avec lui cette mauvaise coutume; 
mais ils n'en sont pas moins blâmables, car il arrive nécessairement 
de là qu'il faut faire avec précipitation et négligence ce qu'on eût 
pu faire avec soin en'* s'y prenant à temps;'* que par conséquent 
les choses sont mal faites, et que cela a presque toujours de mau- 
vais résultats. Je vais vous en montrer la preuve^ car je fus vic- 
time de cette précipitation et de cette négligence. 

Pierre Bertrand, comme je vous l'ai dit^ avait attendu'' an 
dernier moment pour ranger ses livres, et le voilà tout à coup qui 
se met'* à les ramasser" à droite et à gauche, sur les tables, sur 
les baraques de l'étude ;" partout enfin oh ils traînent,'^ et qui les 
jette pêle-mêle dans sa baraque. Au moment oh il va fermer, il 
s'aperçoit de mon absence. 

— Oh est donc mon dictionnaire grec? 8'écrîe-t-il . . . Qui est- 
ce qui a vu mon dictionnaire grec? demande-t-il à ceux de ses 
camarades qui ne sont pas encore sortis.'* 

Personne ne peut lui donner de réponse satisfaisante; personne 
ne m'a vu. Je le crois bieni Depuis huit jours que je me traîne'* 
dans tous les coins, poussé par l'un, repoussé par l'autre, j*ai été'* 
me nicher" sous ces planches qui entourent l'étude," supportées de 
distance en distance par des tasseaux'* et qui servent à élever les 
baraques qu'elles mettent ainsi plus h la portée'* des élèves. Ces 
planches élevées à peine d'un pied au-dessus du sol,'* laissent^ dans 
l'intervalle des tasseaux, de grandes places vides et sombres, oh un 
dictionnaire comme moi peut très-bien rester inaperçu." Mon maître 
se met** à ma recherche,** je lui dois cette justice, et il n*est** pas 
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encore parvenu'* à me découvrir -dans le coin sombre^ oti Ton m'a 
poussé, quand une voix s'écrie de la porte: 

— On vient chercher Pierre Bertrand I 

Mon maître ne se le fait* pas dire deux fois: il cesse à l'ins- 
tant de me 'chercher, donne' précipitamment à sa baraque un tour 
de clef en disant: 

— Bah! je le retrouverai quand j'entrerai ... on ne me le 
mangera pas ! . . . 

Et il disparaît en courant . . . J'étais abandonné à mon mal- 
heureux sort; et vous allez voir s'il fut malheureux. Le soir tous 
les élèves étaient sortis, à l'exception de deux dont les parents n'ha- 
bitaient pas la France et qui n'avaient d'autre correspondant* que le 
maître de pension lui-même, M. Rimbert. Comme ils étaient seuls^ 
•on les laissait jouer à peu près partout oh ils voulaient , aussi, le 
lendemain, avaient -ils' entrepris' une partie de billes' dans l'étude. 
Une superbe bille d'agate étant venue rouler sous les planches^ tout 
auprès de mol, en cherchant leur jouet, les deux écoliers m'aperçu- 
rent et me tirèrent de mon asile . . . pour mon malheur. 

— Tiens I c'est le dictionnaire grec de ce sans-soin' de Bertrand, 
dit l'un, me reconnaissant à mes pages' toutes bariolées* de rouge 
et de vert, par suite de mes relations ^^ avec les coquelicots. 

— Oh! ce dictionnaire! reprit l'autre, est-il sale! 

£t il me jeta sur une table oh jô^ vins tomber auprès d'une 
écritoire, dont'^ je fis sauter^' l'encre sur ma couverture. .Sans doute 
mon parchemin n'était plus d'une entière blancheur, mais enfin on 
voyait encore que sa couleur originelle était blanche. 

— Oh! tu Tas taché, dit le premier, 

— Quel dommage i fit" le second en riant, un dictionnaire si 
propre que ça! . . . S'il se tachait" d'encre entièrement, c'est ce qui 
pourrait lui arriver" de plus heureux ... On ne verrait plus la 
crasse" de sa couverture . . . 

— Au fait! . • . c'est une idée, ça . . . 

— Tiens! ... Si nous lui faissions sa toilette? 

— Avec de l'encre? 

— Ça va! . . . Déguisons* le" en nègre ... ça fait que Ber- 
trand ne le reconnaîtra pas ... 

— Oh! la bonne charge!" ... Et puis nous le cirerons après 
pour qu'il reluise ... 

— Allons ... à la besogne! 
£t voilà mes deux bourreaux" qui se font des pinceaux de la 

filasse" des encriers et qui me barbouillent" d'encre à" qui mieux 
mieux." Au bout d'un quart d'heure de ce supplice^ j'étais complè- 
tement passé du blanc au nohr. 
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Je restai tout un jour dans cet ëtat d'humiditë et de honte, et 
le surlendemain' je nie trouvai complètement sec. Ce fut alois que 
mes deux tourmenteurs pensèrent à mettre à Texécution leur projet 
de me cirer et de me faire reluire. L'un d'eux alla dérober* le pot 
à cirage* et les brosses et l'opération commença. Je puis seul sa- 
voir avec quelle ardeur ils travaillèrent, une heure durant ; mon par- 
chemin était devenu brûlant au contact de la brosse, mais je relui- 
sais parfaitement, et les deux espiègles' se miraient* dans leur œuvre. 

S'ils en fussent restés là, je crois que je leur aurais volontiers 
pardonné leurs procédés à mon égaid. Je suis assez philosophe de 
ma nature et je suis convaincu qu'il faut soufinr ce qu'on ne peut 
éviter. Et puis, vous l'avouerai-je? . . • quoique je fusse profondément 
humilie de ce qu'ils m'avaient fait* déchoir* de ma qualité de blanc, 
je ne pouvais m'empêcher de convenir en moi-même que j'étais plus 
propre ainsi. Sans doute j'étais devenu nègre, mais j'étais un nègre 
fort propre et très-avenant ^ * et cela me consolait du moins. Mais je 
n'étais pas au' bout. 

— Est -il beail? . . . hein?* Est -il beau? . . . s'écria tout à 
coup un des opérateurs, me contemplant avec orgueil, en croisant* 
ses mains non moins noires que ma couverture. 

— Oh I oui . . . 11 est superbe , reprit l'autre , et Bertrand est 
fièrement heureux que nous ne soyons sortis**. . . tout le monde va 
lui envier son dictionnaire à présent. 

— Aussi, continua l'autre, ce li'est pas tout de l'avoir fait beau, 
faut" le garantir'' de voleurs à cette heure . . . laissez-moi faire. 

Aussitôt il me saisit, m'ouvre, prend une plume, et, sur ma pre- 
mière page, déjà bien chargée de gribouillages," il dessine, de ce 
dessin qui n'appartient qu'aux écoliers, une potence" au bout de la- 
quelle se balance'* un homme pendu. 

— Ah! je vois ce que c'est, dit l'autre ... 

— Attends, je n'ai pas fini, reprend le premier. 

Et il écrit au-dessous de la potence cette légende traditionnelle 
des écoliers, légende mi-partie'* de latin et de français: 

Affiee^* Pierrot pendu 
Qui^^ hune iibrum n'a pas rendu. 
;$t hum^* Iibrum reddidesset^ 
Pierrot** pendu non fuisset. 

— Bravo ! fit** celui qui regardait, ... à mon tour*' mainte- 
nant! Il arracha la plume des mains de son camarade et écrivit dans 
un endroit de mon frontispice cette autre poésie, non moins connue 

des écoliers: 

Si tenté du démon, 
Tu dérobes ce livre, 
Apprends que tout fripon 
Est indigne de vivre. 
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— Maintenant^ dit récrivain^ les voleurs sont bien avertis^ . . . 
qu'ils* ne s'y frottent pasi* 11 n'y a qu'âne chose que je regrette, 
c'est de ne pas avoir fait un bonhomme' aussi ^ ... ça fait plus 
d'effet pour les voleurs . . . Tiens I je vas dessiner un fripon tuë par 
un gendarme ... 

— C'est ça . . . mais il n'y a plus, de place sur la première 
page ... 

— Je vas* le faire sur une autre . . . voilà tout . . , 

Et au beau milieu de mes feuilles, le malheureux trace/ à l'encre, 
un gendarme impossible/ avec Un sabre parfaitement semblable à 
une broche* à rôtir/ qui tue un fripon trois fois plus grand que lui. 

— Ohl il est propre ton dessin! s'écrie Fautre, . . . passe-moi 
la plume^ je vais le faire moi . . . 

Celui-ci sur une autre de mes pages, représente la même scène; 
ce n'est pas mieux fait, mais c'est dans une autre manière. Le pre* 
mier se pique d'honneur et recommence ailleurs \ le second riposte, ' 
et la lutte artistique continue si bien, que, deux jours après, c'est-à- 
dire le dernier des vacances ^ j'étais littéralenfent envahi* par les 
bonshommes. 

C'est dans ce piteux état que je fus rejeté sur la baraque de 
mon maître. Qu'allait-il dire en me voyant ainsi fait? Pourrait-il 
me reconnaître seulement, moi que les vacances de Pâques avaient 
si odieusement métamorphosé? 



CHAPITRE V. 

Étrange sorprlse de mon maître en me reconnaissant. — Je déteins' sor mon 

mattre. — drande lessive dont je sois l'objet 

Je fus le premier objet qui frappa les yeux de mon maître, à 
sa rentrée à la pension, par la raison que j'avais été placé par mes 
bourreaux sur la baraque de Pierre Bertrand: celui -ei m'aperçut 
aussitôt. 

— A qui est donc ce dictionnaire tout noir? demanda-t-il tout 
d'abord à ses camarades, réunis au moment de l'entrée en étude. 

Puis comme aucun d'eux, après avoir jeté les yeux sur moi> ne 
répondait, il ajouta: 

— Il est pourtant bien reconnaissable ... Si pereonne ne le ré- 
clame d'abord, ... je vas* le jeter au milieu de l'étude. 

£t comme il allait exécuter sa menace sans que personne se 
récriait'^ contre cette mesure violente, il se ravisa." 

— Au fait, dit-il, je vais bien voir à qui il est ., * Il doit por- 
ter un nom ce dictionnaire. 

— Il m'ouvrit et lut à mi-voix: 

— Ex Ubriê Pétri Berirandi, ... à moi I c'est le mien I s'écria- 
t-il aussitôt, ... qui est-ce qui l'a arrangé comme ça? . . . qui est- 
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ce qui a fait un fierrot peudu^ dessus? ... Oh! . . . ilâ ont mis des 
bonshommes* partout 1 

Tous les écoliers se prirent' à rire> ce qui ëveilla au plus haut 
point la colère de mon maître. ' 

— Je vas le dire à monsieur^ . . . vous allez voir, fit-il* . . . 

— A ce moment, tous les élèves ayant pris leur place respec- 
tive, le maître d'étude donna le signal du travail et du silence. Mais 
mon maître ne tint* nul compte* de ce signal; il se leva et, cou- 
rant à la chaise: 

— M'sieur, dit-il au maître* d'étude, en me présentant à lui, 
on m'a abimé mon dictionnaire pendant les vacances ... Ils me Tont 
teint' en nègre ... Ils ont fait des bonshommes .tout plein . . . 
Regardez ... 

— Qu'est-ce que vous voulez que j'y fasse? reprit le hiaître 
sans daigner seulement jeter un regard sur moi . . . Pourquoi votre 
dictionnaire n'était-il pas serré?* 

— Mais . . . m'sieur . . . 

— Vous savez pourtant qu'il avait été ordonné qu'avant de par- 
tir pour les vacances de Pâques chacun rangeât* ses livres . . . C'est 
vous qui êtes coupable . . . 

— Mais, m'sieur ... je ne l'ai pas trouvé . • 1 

— Si vous aviez de l'ordre, cela ne vous serait point arrivé, 
continua le maître d'étude d'un ton sévère . . . Vous me ferez deux 
cents lignes de Quinte-Curce pour^^ ne pas avoir serré^* vos livres . . . 

— Ohl par exemple!" s'écria mon jeune maître en colère. 

— Cent lignes de plus . . . pour vous apprendre à raisonner! 

— C'est une injustice! murmura Pierre Bertrand, en retournant 
à sa place. 

Hein?,. « . qu'est-ce que vous dites?, riposta'* le maître 

d'étude irrité. 

— Je dis que c'est une injustice ... na!^* fit hardiment mon 
maître, en se rasseyant. 

— Monsieur Bertrand. . . vous serez/* privé de sortie^* pendant 
quinze jours! prononça le maître d'étude d'une voix forte. 

Cette fois, Pierre Bertrand ne riposta'* plus, mais il me jeta 
avec violence le long'* du. mur, où je brisai un des coins de ma 
couverture, et de là je retombai^* meurtri sur sa baraque. C'était 
encore moi qui étais victime de la colère de mon maître comme je 
l'avais été de sa négligence. Ah! que j'eusse pu m'écrier: C'est 
une injustice! avec bien plus de raison que lui tout à Fheure! 

Pourtant, quand je fus un peu remis" de ce rude choc, j'avoue 
en toute humilité que j'éprouvai'* une certaine satisfaction à voir 
mon maître puni à cause de son manque de soins à mon égard. 
C'était au moins une consolation dans mon propre malheur de savoir 
que j'ét^s vengé! 
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La vengeance est le plaisir des dieux ... et des dictionnaires 
grecs I 

Cependant mon maître n'était pas an bout de ses peines^ V . . 
ni moi non plus. Sa fatale négligence allait avoir des suites plus gra* 
ves pour lui^ ... et pour moi aussi , hélas ! car il était dit que je 
devais toujours sobir* le contre-coup* de ses punitions. 

A quelque temps de \h, un certain mardi, on composait en ver- 
sion grecque au collège; et, comme les vacances de Pâques, Pierre 
Bertrand, sermonné* par ses parents sur sa paresse et son peu de 
progrès, avait prît' la résolution de travailler pour* tout de bon,* il 
m'emporta sous son bras. Quand il m'emporta naguères,' ce n'était 
que pour la frime;* mais, cette fois, je dois le reconnaître, c'était 
avec la ferme intention de se servir de moi sérieusement. Aussi le 
fit-il* et mal lui en prit,* comme vous allez voir. Il faisait très- 
chaud, ce matin-là ; nous étions à la fin de mai, et l'ardeur que mon 
jeune maître mettait'* au travail,'* le faisait transpirer d'autant plus 
qu'elle était tout à fait en dehors" de ses habitudes." Il transpi- 
rait donc beaucoup en me feuilletant,'* et chaque fois qu'il me sai- 
sissait, un peu du cirage** de ma couverture restait adhérent à ses 
mains, sans qu'il s'en aperçut, car je n'étais pas bon^^ teint. Comme 
chaque fois qu'une difficulté se présentait — et il s^en présente'* 
beaucoup pour les paresseux — il se frottait'* le front, se grattait*' 
l'oreille, ou se passait'* la main sur le visage, il arriva qu'au bout 
de quelque ^emps, il se trouva tout noir . . . «Pavais déteint'* sur lui! 
Ses camarades qui l'aperçurent ainsi, se prirent** à rire aux éclats,*^ la 
classe fut troublée: le professeur, habitué à regarder Bertrand comme 
un mauvais élève, crut naturellement qu'il l'avait fait exprès, et il 
le chassa do la classe après l'avoir mis*' hors de composition.*' 

Mon maître eut beau réclamer, protester de son innocence, il 
ne fut pas écouté, et un garçon dé classe vint le prendre pour le 
reconduire à la pension. Il est d'habitude, lorsque l'on est chassé 
du collège, qu'à la pension vous attende une forte punition; on ne 
dérogea** point à cet usage, et mon Bertrand, mon jeune maître, fut 
mis immédiatement en prison, condamné au pain »ee. Et tout cela 
parce qu'il n'avait pas eu soin de moi et quMl m'avait laissé traî- 
ner*' pendant les fêtes de Pâques. 

Je sais bien que quelques-uns des enfants qui liront mes tné- 
moires, se récriront en disant que cela n'est pas juste; que Bertrand 
ne l'avait pas fait exprès, que, au contraire, il travaillait sérieuse- 
ment cette fois, et qu'il** y avait de quoi** le dégoûter" à jamais 
du travail de se voir puni pour un bon mouvement qu'il avait eu. 
A cela je leur répondrai, en dictionnaire sensé,** que si Bertrand 
avait été un piocheur*'' au lieu d'un paresseux endurci** d'ordinaire, 



1. Unglû(fd. 2. tvlttn, letDett. 

3. (Begenfi^Iao. 4. gefc^olten, getabelt. 

9. Qcfagt. 6. tût^ttg, wixm&f. 7. frayer. 

8. be0 Sd^einee galber. 

9. f0 tbat er, unb f(^Ied)t i{l té i^m befommtn. 

10. womtt — arbeitcte. 

11. 0aT nii^t feine <Bewobnbeit war. 

12. umbUttern. 13. etiefc1ivi<^fe. 



14. fefler ^atbt. 15. bieten fic^. 16. rieb {t(^. 

17. fral^te ft(^ feinter ben Dbrcn. 

18. fMâi ftd). 19. fârbtt ah. 20. fat^ten laut. 
21. unb burfte bit eom^ofttion (Aufflabe) ntdjt 

mitrtiai^en. 22. midi — nti^t ab. 
23. b«Tumfi(aen. 24. ba§ bic< genug fei. 
25. Crel — etnjufldtrn. 26. fTÛQtr, vttfiatibtgec. 
27. Ôorfi^cT, diftiger. 28. berfkotftct. 



Pièces didactiques, etc. Histoire de la décadence dVn dictionnaire grec. 



on n'aurait pas un instant mis^ en doute sa bonne foi;' que s'il 
n'avait pas bien de fois dôhnë des preuves d'espièglerie' et de dissi- 
pation' on ne i'aurait pas soupçonné de s'être noirci à dessein pour 
déranger la classe; et qu'enfin si au lieu d'être un êans-soin et un 
négligent, il m'avait serré avant de partir en vacances^ comme 
l'avaient fait ses camarades à l'égard de mes frères, il eût évité son 
sort. C'est sa négligence seule et sa paresse habituelle, que Dieu 
a voulu punir par là; et Bertrand a été victime de sa mauvaise 
réputation. 

Ce qui prouve, enfants, — pardonnez à un pauvre dictionnaire 
s'il se permet de vous donner, en passant, une petite leçon, mais il 
croit* de son devoir* de le faire, — ce qui vous prouve qu'il est 
bon d'avoir une bonne réputation, dans le monde comme au collège, 
et que vous devez tout faire par la mériter. 

Et maintenant si vous plaignez Pierre Bertrand pour sa mésaven- 
ture, quelles plaintes' ne me réservez- vous* pas, à moi, qui en fus 
la plus intéressante et bien inoffensive victime, ainsi qui vous allez 
l'apprendre ? 

— Cest encore mon maudit dictionnaire qui est cause de cela, 
s'était dit Pierre Bertrand, en se rendant en prison, après s'être dé- 
barbouillé' et lavé les mains,- mais, quand j'aurais fait ma punition, 
nous verrons. 

Il nourrit' ces formidables projets de vengeance à mon égard 
pendant les dix heures de sa captivité, et le soir, quand il fat libre, 
il vint à moi vivement, me saisit avec rage et m'emporta vers la 
pompe avec frénésie.' Là, après avoir ouvert le robinet, *' il m'ex^ 
posa à une aspersion" telle, que, bien^' qu'en apparence^' ce bap- 
tême d'un nouveau genre ne fût destiné qu'à ma converture seule, 
mes feuilles en fur^t pénétrées profondément, et que bientôt je n'eus 
plus une seule page de sèche. Alors il me frotta avec force, et je 
devins l'objet d'une lessive^' sérieuse, qui dura un grand quart 
d'heure. Quand il me rapporta à l'étude, j'étais dans un état dé- 
plorable; ma converture n'était plus noire il est vrai, mais elle 
n'était pas^* non plus^* redevenue^' blanche. Elle avait un teint 
indéfinissable'* qui n'était pas du gris, qui n'était pas du bleu et 
qui pourtant participait de ces deux couleurs. Quant à mes pauvres 
pages ,^ elles étaient tellement trempées'' que cela eût" fait pitié au 
plus indifférent des bouquinistes." 

Après cette terrible opération je fus confiné dans - sa baraque, 
par mon maître, qui se promit de me laisser en repos pendant long- 
temps, et il jura qu'il ferait chaud maintenant quand il lui prendrait" 
envie de travailler le grec et quand il se servirait de moi. 

Au bout de quinze jours, j'étais à peu près sec; je n'avais 
qu'une humidité dont je ne devais jamais guérir" complètement, et 
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je portais^ cette odeur désagréable que gardent toujours les livres 
qui ont été mouillés. Ma couverture nVtait plus complète; la bles- 
sure que j'avais reçue au moment où mon maître m'avait jeté contre 
le mur dans sa colère, était béante' maintenant. Le coin, qui avait 
été cassé alors, était tombé sous l'action de la lessive;' mes pauvres 
feuilles se tirouvaient sans abri désormais à ce coin et se roulaient 
les 4}Bes sur les autres , en prenant par l'usure* une teinte bistrée. * 
Bien plus, la funeste lessive avait laissé sur mes pages, depuis la 
première jusqu'à la dernière une marque désormais indélébile:' le 
papier avait pris, dans toutes les parties mouillées, une couleur 
grisâtre entourée de ce cercle jaunâtre qui annonce le passage de 
l'eau sur nous autres livres infortunés. Joignez' cela aux traces des 
coquelicots et jugez de ce que je devais être. 

Cependant, malgré ma triste situation , et grâce à la résolution 
de mon maître de ne plus se servir de moi, j'avais droit d'espérer 
enfin quelques jours de repos. Mon espérance était fondée, et, certes, 
je crois que j'aurais joui* d'une existence tranquille jusqu'aux grandes 
vacances sans les haricots,* qui eurent avec moi des rapports^* bien 
phis désastreux que ceux que j'avais eus antérieurement avec les 
coquelicots et les bluets. Il était écrit que les végétaux, sous 
toutes leurs formes, me porteraient^^ malheur. 

— Ahl par exemple! '* s'écria-t-on; celle-ci est trop forte I Quels 
rapports peut-il exister entre des haricots et un dictionnaire grec? 

Hélas I il en exista de bien réels^ mais ils ne furent pas immé- 
diats» Il faut donc, afin de vous les faire comprendre, que vous me 
permettiez une petite digression, qui, au premier aperçu/' n'a pas 
l'air** de se rapporter** à l'histoire de ma grandeur et de ma déca- 
dence, et qui pourtant vient** s'y joindre** d'une façon trop certaine. 

Pour cela, je vous demanderai de m'accordei un instant de 
répit** et de vouloir bien passer*' au chapitre suivant. 



CHAPITRE VI. 

Toujours des haricots* * — Le verbe Harico* — Un orage se prépare. — 
La eoBsplratloi des haricots. — Révolte à la poishm. — On voU ttâm fie 

Je n'ai que trop de relations*^ avec ces légumes secs. — Je devins ame" 

de guerre. — Je refois une blessure. 

Je vous ai dit, à la fin du dernier chapitre, que j'avais eu 
beaucoup à souffirir de mes relations** avec les haricots, et je vous 
ai demandé la permission, avant de vous faire connaître ces rela- 
tions, de faire une digression qui, au premier abord,*' devait vous 
paraître parfaitement étrangère à l'histoire de ma grandeur et de ma 
décadence. 
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Je eomneiice donc celte digressioii qui nous conduit' tout droit* 
an réfectoire' de la pension Rimbert. Or/ il est bon de tous dire 
que, BOit* caprice, floit qu'on leur servît trop souvent, les âèves 
avaient pris* en liorreur* les haricots, .et qu'ils nturminraient tout bas 
chaque fois que ce légume reparaissait sur leur table. Certes, cela 
était fort injuste de leur part , car je les al entendus bien souvent, 
après la. sortie du réfectoire, convenir* dans l'étude qu'ils éltiiiit 
fort bien accommodés;^ mais c'était un* parti pris* ches eut de 
proscrire* de leur table ces farineux/* Permettes-moi de vous dire 
en passant, écoliers qui lisez mon histoire, que vous êtes les com* 
mensanx'* les plus difficiles à satisfaire qu'il y ait au monde, et que 
vous ne t^ez nul compte des peines inouïes*' qu'éprouve une maî- 
tresse de pension à varier votre nourriture en certaines saisons. 

Ceci dit, revenons aux élèves de la pension Rimbert qui ne 
valaient pas mieux que les autres écoliers, s^ils ne valident pas 
moins. Mme. Rimbert a'était à grand*peine arrangée de manière à 
ne leur faire eervir'* des haricots qu'une fois par semaine j mais ces 
élèves ne lui savaient** pas le moindre gré'* de cette concessloii, 
et trouvaient encùte que c'était trop. Le jour dont je vous parle 
était jour de haricots. Il paraîtrait, comme je l'ai compris par les 
discours de mon maître à quelques-uns de ses camarades, que lors- 
que tes élèves virent'* apporter'* les haricots ce jour-là, ils laissè- 
rent'* édater'* leur mécontentement, et que cette fois ik murmurèrent 
tout haut. 

— Toujours des haricots I s'écrièrent les plus hardis, nous n'en 
voulons plus! ... A bas" les haricots! 

Quelques élèves cependant, plus affamés que les autres ou peu 
désireux sans doute de manger leur pidn sec, attaquèrent «leur por- 
tion sans mot dhre. Ce n'était pas le compte'* des récalcitrants'* 
qui crièrent de plus belle:'* 

— A bas les haricots 1 nous n'en voulons plus! 

A ces signes non équivoques de rébellion, Mme. Rimbert, qui 
assistait" toujours au service" du réfectoire pendant le repas, pâlit 
tout à coup et sentit la colère s'emparer" d'elle. 

— Qu'est-ce que c'est, messieurs? s'éeria-t-elle, qu'est-ce que 
signifient ces cris-là? 

Quelques voix, moins nombreuses néanmoins cette fois, répétè- 
rent insolemment: 

— A bas les haricotsi 

Mme. Rimbert pinça" ses lèvres et fronça'* le sourcil; puis 
après avoir hésité un instant comme un juge qui pèse'* en lui-même 
quelle sera l'importance du chitiment qu'il'* va infliger, elle sfécria 
tout à coup d'une voix tonnante: 
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Tons les ëlèves se renditmt' en reteoue* après le dtner ... et 
ne oonjQgneront le verbe haricot 

Qa'on j^ge de la stnpéfactiOB^ de la edère et de l'indignation 
de la digne' dame lorsque après ce pensam* donne, et au moment 
oh elle s'attendait* à voir les élèves atterrés* sous le poids* du châ- 
timent, elle entendait dans le réfectoire' un rire presque universel; 
et<i<iii'elle vit les maîtres eux-mêmes se détourner* afin de dissimuler* 
tm sourire. Quant à M. Rimbert, quf venait^* d'Mtrer au r^ctoire 
assez '^ à temps pour entendre lo pensum donné par sa femme, il ne 
rit'* pas, lui, mais il devint rolige jusqu'aux oreilles, et lança^* à sa 
fmnme un regard perçant'* qui voulait dire, à n'en'* pas douter: 

— Madame Rimber^ vous venez de faire une sottise. 

La bonne dame n'en savait'* pas plus long." C'était use excel- 
lente femme qui possédait assez d'instruction pour faire mardier" sa 
maison, pour «itourer'* ses élèves de tous ces petits soins que don- 
nent les mères, pour les soigner quand ils sont malades, et qui n'avait 
eu qu'un 'tort'* dans ce cas -là, celui de mettre'^ le pied dans le 
domaine du latin. Mais que voulez-vous? elle était bien excusable: 
elle avait si souvent entendu les processeurs et son mari lui-même 
donner un pensilm aux élèves des verbes latins à conjuguer; elle 
avait si souvent remarqué que ces verbes se terminaient*^ en o, 
-qu'en ordonnant aux élèves de conjuguer le iferbe kmHeûf die ne 
s'était*' pas douté un seul instant qu'elle commettait** le barbarisme 
le plus plaisant du monde. Cependant les rires continuaient, et la 
position de M. Rimbert était des plus difficiles. Dire aux élèves: 

— Messieurs, ma femme s'est trompée : hariêo n'est pas un verbe 
latin, et vous ne le conjuguerez pas, c'était donner** raison à leurs 
rires, et faire** perdre** à Mme. Rimbert Une grande partie de son 
autorité sur les élèves. Il prit** donc aussitèt son parti. 

— Silence! cria- 1- il d'une voix irritée... Vous avez entendu 
le pensum que Ment de donner Mme. Riânbert ... Je le double pour 
vous punir de vos rires insolents. 

Les élèves se turent*' en se regardant avec surprise, puia on 
sortait du réfectoire pour*' aller en retenue.** 

Bans doute, qliand il fut seul avec sa femme, M. Rimbert lui 
fit** comprendre la bévue'* qu'elle venait de faire, et lui en exprima" 
-tout son mécontentement Mais je n'ai pas à m^oçeuper de cela. Il 
n'y a rien de méchant et de mauvais comme des écoliers réunis'* en 
masse. Je suis fâché" d'être obligé de dire cela, moi qui m'adresse 
à des écoliers; mais enfin c'est la vérité, et je l'ai trop éprouvé à 
mes dépens, pauvre dictionnaire que je suis, pour n'avoir pas le 
droit de l'exprimer comme je le pense. Les élèves de la pension 
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aviaifliit tiès«*bieii coRipii» Tlnleadôn de M. Bimberé en^ doublant; le 
pensum;' ils no pouvaient douter on senl instant de sa force* en 
latin; aussi abuaèrent**il&* lâchement* de la fausse position que lui 
avait faite* sa femme. Quand le maître de pension parut* dans les 
étudas' oti les élèves s'étaient r^idus pour faire leur biaarre* pensuB» 
l'un d'eux, d'aeeord sans doute avec les auttes, s'avança* vers lui et 
lui demanda. avec apparence de naïveté complète: 

— 8ur'^ quelle conjugaison faut-il ^faire ce verbe-là, monsieur? 

— Sur la prenûère, répondit M. Rimbert sans" se troubler. 

— Harieo ^ karica^r, hvntaH . . , n'est-oe pas, monfiiettr? 

— C'est cela même/' reprit rimperturbabie^' M. Bimberl, aanl 
laisser voir le moindre signe d'cDibarras. 

£t râève retourna à sa place sans avoir obtenu le résultat qu'il 
attendait de son impwtînente question* Un autre, dans une venaiion ok 
il avait à traduire cette phrase: Il paya^* p9u à peu, eut l'audaee de 1^ 
rendre^* par ce mot: H^rieotavit, et remit^* sa copie à M. Rimbert. 

— Qu'ave2-vous entendu par ce mot? fit M. Rimbert,. sans 
avoir l'air de comprendre l'intention. 

— Damel/' monsieur, j'ai entendu dire de quelqu'un qui paie 
peu à peu: «Il haricote,» alors j'ai mis h^ieùtamt pour mieux 
renibe" ma pensée. 

M. Rimbert se oontenta'* de déchirer la copie sans rien dire. 
Qui fut penaud?*' Ce fut l'élève qui s'était*' fait une fête de jouir*' 
de l'embarras de son maître. 

Cette sage conduite eut tout le résultat qu'il en attendait : la 
bévue de Mme. Rimbert ne fut pas oubliée tout-à-fait, mais on n'en 
parla plus. Cependant cette circonstance, loin de détruire l'antipathie 
des élevés pour les haricots, n'avait fait que l'augmenter, si c'était 
possible. Déjà deux fois ces derniers avaient reparu** sur leur table 
depuis Faventure** du verbe haricoj les murmures ne s'étaient pas 
produits** comme le jour en question, mais le mécontentement s'en 
était accru,** et de graves précurseurs** d'un orage prêt à éclater 
s'étaient fait remarquer parmi les écoliers. Ainsi, ** au lieu** de se 
livrer au jeu** pendant les récréations,** ils se réunissaient par petits 
groupes et causaient à voix basse. De quoi? c'est ce que je puis 
vous dire, car des conciliabules*' se tenaient** jusque dans l'étude, 
et mon maître était un des plus animés. 11** ne s'agissait de rien 
moins** que d'une conspiration qui devait éclater*' le vendredi sui- 
vant, car c'était le vendredi qui était le jour des haricots. 

Voici ce qui avait été comploté.** Les élèves devaient aller au 
réfectoire comme d'habitude, manger la soupe et le premier plat** 
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1. tnbem er t>ie Gtrafaufgiibe verbO)>t>elte. 

2. îûd^ttoiPeU im dateinifil^ii. 

3. migbrau^ten fie. 4. bMiotUia. 5. ttetfe^t. 
6. erfc^ien. 7. S^tibinimnwr. 8. fonberb^re». 
9m se^t auf t^tt |u. 10. nadj. 

11. oifnt fi(^ gu rûf^ren (satti ruW- 

12. gang xtét 13. utibtwe^Dare. 

14. gaf^Ite naâ) unb na(^. 

15. iu geben, AbeTfe^en. 16. ûbcneit^te. 
17. Rvn ia. 18. beffev au^iubrîltfen. 



19. begnflgte fit^ bamit. 20. bnbu^t, bef(^&mt. 

21. ber fl(| — bAtte tXAbt^tn woUen. 

22. wiebec erft^ierien. 23. ^benteuer, ®aAe. 
24. geictat. 25. barAter ^atte \i^ oerme^rt. 
26. g^orfAufer, ^oricic^en. 27. {««gubrei^in. . 
28. alto. 29. anfiatt gu f))UIen. 

30. (Sri^oluugdftfinben. 

31. SBinfcIoerfammUingeit. 32. toui;b«nge](H(tt««. 

33. tè ^anbtlte ftc^ um niâ^ti wentget. 

34. audgefonneu. 35. ^tvfd^t. 
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sans rien dire; mais ausaitdt les harloofte seras/ ik devaient rester 
isactife devant leur assiette , sur laquelle les lëgames* en question 
seraient laissas intacts.' Ils savaient bien que, par^là^ ils contrarie- 
raient^ beaucoup Mme. Rimbert, qui^ dans sa bontë, ne verrait* pas 
sms chagrin ses âèves se priver* d'un plat. Quelques élèves avaient 
d'abord refusé de se mettre de complot; mais comme les chefs de 
la conspiration étaient les plus grands^ ils avaient facilement ramené ' 
à leur avis' les opposants à Taide d'arguments persuasifs* ... à 
poing' fermé. Quiconque'* n'entrerait pas dans la eonspiraHûn de* 
haricots, c'est ainsi qu'ils l'appelaient, recevait une volée:'' tel était 
le manifeste lancé'' par les chefs de l'entreprise. 

Le fameux vendredi vint enfin, et tout se passa comme il était 
convenu." M. Rimbert, qui avait été secrètement prévenu,'* se trou- 
vait au réfectoire. 11 harrangua'* ses élèves^ les engagea'* à manger 
les légumes qu'on leur servait," et essaya à leur faire comprendre 
que ce n'était pas là le moyen d'obtenir qn^on ne leur en servît plus. 
Mais, malgré tous ses efforts, n'ayant rien pu obtenir de ses élèves 
qui ne répondirent pas et se tinrent'* coi^ il infligea'* une retenue 
générale'* et une privation'* de sortie pour le dimanche suivant. 

Mais j'entends mes lecteurs se récrier*' et se dire: 

— Où*' veut -il en venir," ee bavard" de dictionnaire ^rec? 
Sa digression** est bien longue ... En quoi** tout ceci nous im- 
porte-t-il ? ** C'est son histoire que nous voulons, et non celle des 
haricots. 

J'entends même chacun deux s'excuser de m'avoir interrompu 



sur*' ce que:*' 



H suait** sang et eau** pour voir si du"* Japon 

Je viendrais,*® à bon part,*® au fait* '^ de mon chapon. 

M'y voici," lecteur, m'y voici I Je n'y** arriverai que trop vite, 
hélas! pour mon malheur I C'est cette retenue** générale et cette pri- 
vation de sortie qui vont** me faire jouer** le triste rôle que je 
remplis** dans cette affaire. 

— Ohl c'est trop fort!*^ s'étaient dit les élèves en sortant du 
réfectoire, nous punir parce que nous n'avons pas mangé! . . . 
Comme** si nous n'étions pas libres'* dé ne pas avoir faim I 

— Cest affreux! 

— C'est injuste! 

— Nous ne le souffrirons pas! 

— Non! non! non! 



1. feriviTt, auf ben Z\\âi gefe^t. 

2. fra9H<^€ (Bemûfe. 3. unangetajtei. 
4. Araern. 5. fe^en tvArte. 

6. |l(Ç — berauben. 

7. auf ibre Ceife ^thraH^t 8. ûberieugenbe. 
9. bal b<iH mit gcbaflter Çaujl. 10 toef. 

11. einen ganien ^û^tl (6(^1 Age). 

12. erfaffen. 13. au90ema<^t. 

14. in Àenntni^ 8<f^1^t. 15. bieTt eine fiHebe an. 
16. rietb ibnen. 17. oorgefe^t. 

18. rnbig verbielten. 

19. lité fie 9(ae eint>erren. 

20. fie burften — ni<^t auigeben. 



21. aulrufen. 

22. »o »ia ce benn bamii btn- 

23. ®(!^n>2|er. 24. 9lbf(^wetfuna. 25. wa«. 
26. gebt uni Wt9 9UIe« an. 27. »eir 

28. er eint unb SSaffer f(^»i|e (gan| begierig, 
ungebulbia). 29. au«. ' 

30. iâi wirni<$ — gurfitffMnme. 

31. auf meine (fta^aun) ®ef<bi(^t<. 

32. ba bin iéf f^ofi babei. 

33. batauf. 34. ^oularreft. 

35. midi fpieTen laffen. 

36. \pith. 37. )u arg. 

38. al< wtnn t$ vaxB ni<^t etnmftl fret {tanbe. 
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Ces propos^ se tenaient* k voix basse en entrant dans FAude. 
Mais quand le mattre d'ëtades voulnt taire mettre les élèves en place, 
il rencontra* tout à coup une résistance inattendue. 

NonI noni, c'est une injustice! . . . Nous ne voulons pas! s'écriè- 
rent tous les élèves d'une seule voix. 

Et aussitôt, sans qu'on sûtf d'où cela partait/ on vit une quan- 
tité de livres voler* par la classe: grammaires grecques, rudiments/ 
dictionnaires de toutes sortes, s'élevaient,* rétombaient* encore, à 
droite, à gauche, par-d, par-là au milieu d'une rumeur** à rendre 
sourd** et de cris séditieux. 

Les élèves étaient en pleine révolte, et mon rôle commençait. Je 
. vous ai trop" fait coimaître** Pierre Bertrand, mon maître, comme 
un mauvais écolier, pour que vous puissiez dduter un seul ^ instant 
qu'il n'ait pas été un des premiers parmi les turbulents." La ré- 
volte était à pefaie commencé que j'avais déjà fait six fois le voy- 
age** du parquet au** plafond, aller et retour, et que j'avais perdu 
quelques-unes de mes pages et attrapé*^ maintes contusions. Vous 
voyez enfin** que je n'avais** que trop de relations** avec les légu- 
mes secs, cause de la révolte. 

Grondant ce n'était là que le prélude*' de la sédition; elle de- , 
vait** durer une heure et me causer de bien plus cruelles soufirances. 
Le maître** d'études, surpris d'abord, n'avait compris** qu'au bout** . 
d'un instÀnt que ses élèves étaient en pleine révolte; mais dès** qu'il 
l'eut reconnu,** il jugea** le fait trop grave pour ne pas faire** venir 
AL Rimbert lui-même, et il sortit** vivement de l'étude pour aller le 
chercher. Cette action imprudente vint** donner** tout à coup à la 
sédition le caractère plus grave de la révolte*' ouverte ; car à peine** 
le maître d'études fut-il sortit que mon maître s'écria:. 

— Me le laissons pas rentrer.** Barricadons-nous! 

Un hurra général accueillit** cette proposition insurrectionnelle/' 
et aussitôt la porte Ait fermée, et devant elle on plaça les tables, 
les bancs, les barraques, et même la diaire.'* 

— Qu'ils*' viennent maintenant, s'ils peuvent, cria mon maître, 
nous pouvons nous révolter*^ à notre aise.'* 

Et tous les écoliers se mirent** à crier de façon à se rendre 
sourds les uns les autres et ne point eïitendre le maître d'études, 
qui accompagné de M. Simbert, frappait à la porte à coups'* redoublés* 

— Ouvrez-nous," messieurs! s'écria M. Rimbert, dont la voix 
forte domina** un instant le bruit Voulez-vous ouvrir tout de suite? 

Mais les petits insurgés étaient lancés'* et se croyaient à l'abri** 
de la juste colère du maître. 



1. O^efptfi^. 2. wurte — gefa^rt. 3. fanb. 
4. vufte. 5. aulfling. 6. fliegeit. 

7. Q^ttnitHkttn, 9onnent(^ren. 

8. trbobcn fi(^. 9. fl<len toieber. 

10. bet&ubenbcti Bdmt. 

11. |n aut befi^Ttebetu al* baf. 

12. «urra^rcrn. 13. bie Sicife vont 9obcn na<^. 
14. mant^e et^alten (crvift^t). 15. enblic^, furj. 

16. nuT )u fe^r in Serbinbung ftanb. 

17. SoTfpiel. 18. fonte. 19. Unterfc^reT. 
20. biffiff irfl nai^ Okrtanf. 21. fobatb. 



22. ettigefe^en. 23. betTa(^tete. 
24. tommen ju faffen. 25. gina f^neO. 
26. verfie^. 27. «mpdrung. tfô. fanm. 
29. lotebcT ^crein. 30. fofgte ani bearftlie. 
31. aufrflbrerifd^en. 32. $u(t bei Sebreri. 
83. fte foflen ic|t ttut fommen. 

34. naéi eelieben (SRu^e) nn9 cmpOren. 

35. flngcn — lu fc^reien an. 

36. faut aeioaltig, «ieber^olt. 

87. maètn Bit auf. 38. be^errft^te. 
89. cin aXal barin. 40. gefi^ût^t. 
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— y<ms ne voulez pas? répéta M. Rimbert. 

Une impertinente voix, qui s'ëtait^ fait grosse' pour se déguiser, 
répondit insolemment: 

NonI ' ' 

Aussitôt M. Rimbert donna ordre à un domestique d'entrer par 
la fenêtre. Cette fenêtre longeait* l'étude d'un eôté dans toute sa 
largeur,* mais elle ne s'ouvrit que dans la partie qui touchait^ pres- 
ûue^ £|U plafond. U partie inférieure* ayant* été murée de façon* à 
éviter' aux élèves les distractions* du dehors.* La tête d'un dômes* 
tique parut* ^ une des ouvertures de la croisée ;^* mais aussitôt J'allai 
me heurter'' contre cette tête qui disparut/* me renvoyant'* tomber'' 
dans l'étude. Entre les mains de mon maître indigne/'* j'étais de- . 
v^u arme'* de guerre I'* 

L'escalade'* par les fenêtres avait été probablemmt regardée 
oowne impossible, car on ne la tenta" plus. Les élèves triomphai- 
ent, les insensés!'* 

— - Nous sommes victorieux I criaient-ils. 

Ilfi oeaijBnt'^ appeler cela une victoire. Leur triomphe ne dura 
pas longtemps : ^bientôt ils entendirent** d'un deâ odtés de l'étude des 
coups sourde*' qui venaient du dehors. Ils pottèrent** les yenx du 
jBiôté, où s'entendait ce bruit, .et ils reconnurent,** non sans désap- 
pointement, que. c'étaient des coups de pioche** que Ton- donnait 
dans tiae ancienne porte qui avait été comdamnée/* et dont la lé- 
gère cloison** ne tiendra pas l(mgtemps. Uii plalrae^ qui tomba en 
dedans à leurs pieds, vint** leur prouver** .que leurs conjectures 
étaient fondées. 

— Barricadons cette nouvelle porte que Fon veut faire ^ dirent 
les plus enragée^,** 

— Cela ne se peut pas, répondirent eeux-qui avaient le plus 
de-sang-^froid/^ et qui calculaient, par. conséquent, plus juste; cela 
ne se peut pas s^ms dégarnir*' l'autre porte de façon** à ce qu'elle 
ne puisse résister. 

— Rendons-nous/* disaient. les plus jraisoouables. Ceet des bê- 
tises** de se révolter. 

Et tous commençaient à de sentir penauds.** Mon maître était 
parmi ceux qui voulaient opposer** une resistanûe,'* et dès qu'il vit 
l'ouverture se former dans la porte miurée,. il me saisit*' vivement, 
et s'approchait** de l'ei^droit attaqué, il me fourra** dans le trou qui 
se trouva** tout à coup bouché** par mon volume*. Hâaal je ne 
testai pas longtemps dans cette po3ition dangereuse; un coup de 
pioche,** destiné sans doute à la cloison,** ioe frappa en plein*' dans 



1. jiA attf6<lblafén (taut) gemac^t ^atte. 

3. erilre'ifte fc^. 3. SAnge. 4. oben ti^t an. 

5. untere. 6. toai ivL^tmûmxt, um. 

7. obju^ûlten. 8. âerjlreuung »on «ufcn. 

9. erfc^fen. 10. 5enflerflo(f«. 

11. flofecn. 12. »erf(^œanb. 

13. inbem er midi — jjurûrfmûrf. 

14. unwûrbiacn. 15. firicgdwaffe. 

16. ^ineintiet0en. 17. ttihâ^ii, 18. Unfinnidim. 

19. erlûl^nten P(^. J». ^dtten. 



ii. bum^fe ^<^Iâge. 22. rt«^tkn. 

23. ertannten. «U. @t€tnbaut. 25. lugemaiurt- 

26. ^(^dbewant. 27. ^iM ®^, t>aé — fcL 

28. bewiefen i^nen. 29. u>ût^enbfl«ii.. 

30. faltbTûtiger tpa^tit. 31. entbIHtn. 

32. {0 ta%. 33. ûbetgeben wir un«. 

34. S)UTnitt^ett. 35. iverbufet. 

36. SÔiberflAnb letflen. a?. <ç«ci{f. 

38. ftc^— n&^tnb. 39. 9e<ite. 

40. 0lei(| iu^e^p^ft .wurbe. 41. bj^ gani. 
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ma eo«TertuM(/ et IVntil* ptfnëtra fort, avant dAna mee feuOlès en- 
dolories/ en me repoussant^ dans^'étude. 

Je venato* de recevoir* une blessure grave/ mais la révolte ve- 
nait* de cesser. Les plus turbulents, reconnaissant' leur impuissance, 
écoutaient enfin les avis' de ceux qui voulaient qu'on se rendit,* et 
laissaient ceux-ci crier à M. Rimb'ert par l'ouverture commencée: 

— Cest inutile d'achever,'* monsieur, nous allons ouvrir \% 
porte . . . Nous nous, rendons! 

£n un instant les tables, les bancs, les barraques et la cfanire 
reprirent^* leur place; la porte fut débarrassée^' alors, et M. Kimbert 
put faire son entrée dans Tétude. U avait l'air grave, et parais* 
sait'' disposé à punir sévèrement N'était-ce pas justice? 



CHAPITRE VIL 

A ehacii selea'* ses cwvresJ* — Me» mattre receanait'* qa'il n'est pas Imi 
i'aTairne aanvaise répatatiea. — Ghattaent mâite, — Je qnitte'* la ptn* 
ston'ftiiibert eft J'étais entré si bean et si coquet, dans u état" déplorable. 

— Ahl messieurs, fit** M. Rimbert après'* être monté da^s U 
chaire,'* et en portant** ses regards sévères** sur les élèves, qui ser- 
rés", les uns. contre les autres, se tenaient** pitieusement dans un 
coin et n'09«ie^t** lever les yeui^ ... Ahl mes petits séditieux . . « 
il vous a plu** de vous révolter; vous avez trouvé charmant de vous 
enfermer dans l'étude, de mettre tout** sens dessus dessous,** et vous 
avez refusé de m*ouvrir. C'est très-bien | . . . Tout cela vous a amusés, 
n'est-ce pas? C'est encore fort bien . . . Mais comme il est juste de 
payer ses plaisirs, nous allons contpter** s'il vous plaît. 

^ Après cet exorde*' quelque peu ironique, comme vous pouv^f 
en juger, M. Rimbert s'arrêta,** et cherchant des yeux dans la foule 
un élève qui se cachait derrière les autres: 

— Monsieur Norbert I crla-t-il . . . sortez** du groupe et venez 
au milieu de la classe. 

, L'élève, tout piteux/* obéit en rechignant." 

— Monsieur, dit alors M. Rimbert, quand j'ai intimé** l'ordre 
qu'on m'ouvrit, une voix a répondu: «Non.» Cette voi^ n'était piai 
assez déguisée pour que je ne reconnusse'* pas la vôtre. 

— Moi, monsieur? essaya** de dire l'élève. 

— Pas un motl .répliqua M. Rimbert, l'Interrompant'*. .. Je 
vous ai vu par une fente** de la porte . . . Vous allez" vous ren- 
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dre en prison ... en attendant mieux 



1. Sinbanb. 2. bal 93erf|tue brang tkf— ^inein. 

3. fb^vMX\ leibcnben. 

4. unb ftiel mi^ — gurfld. 

5. id) tm^flng babci. 6. ^drte auf. 

7. einfebtnb. 8. fltat^ — ju. 9. ûbergAbe. 
10. weitet iu ma(^en. 11. nabmen — wicber ein. 
12. fret gemad^t. 13. f(^ien gencigt. 

14. einem 3eben gebflbrt'd \\q^^ ftinen SBetfen. 

15. flnbet. 16. vefTaffe. 

17. befîiigendvert^en Buftanb. 18. fogte. 
19. nac^bem cr bal itat^bei be^ttegen ^atte. 



20. itibem er threnge ©lirfe — »atf. 

21. gufammengtbrongt. 22. fi<^ nâglt<| — ftecTcnlV 
23. vagten el nt<^t. 24. aefaOen. 

25. unter ehtanber lu werfen. 

26. vit loQUen bU flUénung ma(^n, menn t% 
3^nen r«(^t \% ICI. (îingang (bet CItebO- 

28. biclt inné. 29. tietet ^erv^r aul. 
30. n&gTi(^. 31. fauer, mûrtifc^ aulfe^enb. . 
32. gegeben. 33. bartn crfannie. 34. verfu^i. 
35. unterbreii^enb. 36. ®yaUe. 37. marfc^ircn. 
38. um no(^ defjeïel^iu enoaiten. 
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Pqls II appda* eneore trois oa qaatre âèves^ et les lit* pa- 
reillement avancer' au milîea de Pétude. 

— Messieurs^ leur dit-il^ vous avez donné des ordres pour bar- 
ricader la porte . . . Vous avez dirigé* tout^ et excité* vos camarades 
au mal . . . 

Sur* un mouvement des trois élèves pour réclamer/ il ajouta 
aussitôt: 

— Ne me dites pas non I je vous ai entendus du dehois . . . 
Or/ comme il est juste que chacun soit payé pour ses œuvres^ vous 
allez me suivre dans mon cabinet* . . . Quant à vous, messieurs^ con- 
tinua-t-il en s'adressant^* à tous les autres^ vous serez" tous en 
retenue'^ pendant un mois pour vous apprendre à vous révolter . . . 
Et maintenant, remettez^* les tables en ordre et reprenez vos 
places. ^ 

Certes^' le châtiment était mérité, aussi** personne ne murmura- 
t-il, et chacun de ces écoliers si turbulents et si animéa tout'* à 
rheuie** regagna sa place en silence. Mon maître, Pieive Bertrand, 
était enchanté d'en être quitte^* à si bon marché,** aussi se faisait-il 
le plus petit possible en se rendant à âa place, pour éviter d'être 
remarqué. Ce furent justement les précautions qu'il prit pour se 
soustraire aux regards de M. Rimbert qui les attirèrent. 

— M. Btftrand, dit ce dernier tout à coup ... Ah! je ne 
pensais pas à vous, mais la façon dont vous vous dissimulez" pour 
i^gagner votre place me ferait croire que vous êtes coupable. Avan- 
cez donc, venez ici . . . 

— Moi, monsieur, je n'ai rien fait, je vous assure, se hftta** de 
dire mon maître. 

— ; Je ne vous ai pas vu, mais je serais fort étonné qu'un 
mauvais élève comme vous, n'eût pas profité** de cette occasion de 
trouble'* et de désordre. Voilà ce que c'est, monsieur, que d'avoir 
une mauvaise réputation; je vous crois capable de tout . . . Joignez- 
vous" à ces trois messieurs et suivez-les dans mon cabinet. 

— Mais, monsieur, je vous assure que je n'ai rien fait, répéta 
mon maître. 

Le domestique qui achevait" de remettre de l'ordre" dans Pétude, 
s'approcha alors de M. Rimbert, et lui dit: 

— Ne l'écoutez" pas, monsieur ... le dictionnaire que j'ai 
reçue'^ sur la tète était celui de M. Bertrand . . . 

— Ohl si on peut dire, s'écria celui-ci. 

— Je l'ai bien reconnu," reprit le domestique, je l'ai vu si sou- 
vent en balayant'* l'étude que je n'ai pas pu me tromper ... Il 
traîne" toujours partout ce, dictionnaire, et je le connais bien peut- 
être ... un dictionnaire tout gris ... et si sale! 
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CéWt* bifB fait pont^ mon matlre! son manque de sdne à 
mon égard* loi jonali' eneore un mauvais tour/ Car s'il ne m'avait 
pas laissa traîner p«idant les vacances de Pâques^ je n'aurais pas 
été Boirciy en dtfpit^ de la lessive^ que j'eus à supporter^ je n*aurais 
pas conserve cette teiiïte gris bleu qui me rendait* si reconnaissable, 
et mon maître ne se serait pas trouve* compromis* par moi. Ce 
qui vous prouve^ mes enfants^ qu'une faute a en' tous temps' des 
eonsequenees fanestes, et que si elles ne sont pas toujours imraé* 
lUates, elles ne manquent* jamais pour se faire attendre.* 

Mon maître fut emmené ainsi que ses trois camarades dans le 
cabinet de M. Rimbert, et quand celui-ci sortit de l'étude, tout y 
était rentré dans l'ordre. Pierre Bertrand devait reconnaître alors 
qu'il n'est pas bon d'avoir une mauvaise réputation. Mais pourquoi 
M. Rimbert Tavait-il emmené dans son cabinet avec ses camarades^ 
Et quel châtiment allait-il donc leur infliger?* 

Voilà ee que se demandaient tout bas les autres élèves^ voilà 
ce que je me demandais moi-même; quand le soir même, le domes- 
tique^ aidé'* du maître d'études me ramassa'' dans un coin, me 
plaça dans la baraque de mon maître, en compagnie de ses autres 
livres, ramassés comme moi dans quelque eein, et enleva la baraque 
ainsi que celle des trois élèves appelés comme Pierre Bertrand dans 
le cabinet de M. Kimbert. £t comme je'* m'en allais'* sur les 
épaules du domestique, j^entendls le maître d'études annoncer que 
Pierre Bertrand et les trois autfes étaient chaws de la peMtonlI 

Cbâtiment bien mérité sans doute,' mais qui allait," par un fatal 
contre- coup >'* causer mon anéantissement'* complet et ma déplo- 
rable fini 

M. Rimbert^ aussitôt le calme rétabli, avait pris une voiture; 
il y avait fait monter'* les quatres élèves coupables, et les avait 
menés," chacun à leur toiu:,^* chez leur parents, auxquels il avait 
fait comprendre qu'il ne pouvait plus garder leurs enfants chez lui, 
par suite'* de ce qui s'était passé* Bon gré,** mal gré,** il avait 
fallu que leur parents les reprissent. Je vous laisse à penser quel 
fut l'accueil*' que Pierre Bertrand, ramené chez son père, reçut de 
ce dernier. Il fut envoyé dans sa chambre, sermonné** d'importance** 
et menacé d'une maison de correction. 

Ne l'avait -il bien mérité, cet enfant paresseux^ sale, mauvaise 
tête, tapageur*' et qui avait si peu de soins de ses livres? Par- 
donnez-moi, chers lecteurs, de revenir si souvent là-dessus, mais vous 
devez comprendre que c'est ce qui me touche*^ le plus, car, s'il 
n'eût pas eu cet afireux défaut, moi qui étais entré si frais, si beau, 
si pimpant,** si coquet dans cette pension Rimbert, je n'en serais 
pas sorti dans l'état pitoyable oh j'étais alors, déchiré, couvert de 
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boB^mmes/ écorne ,' incomplet, hBstMé* ûb techds drenera, de 
bleo, de vert, de rouge, et^ qui plue est,^ avec un troa* pioche 
au beau milieu du corps. 

Ohl pauvres livres que nous sommes, entre les mains dee en- 
fants paresseux et sans ordre! Et que j'envie le sort de ceux de 
mes fràres que j'ai laissés à la pension Rimbert dans un état encore 
florissant. . . Regrets inutilesj Je ne devais plus jamais rentrer en 
pension, j'étais dans un état d'abaissement UÀ que je ne pouvais plus 
espérer de reprendre une position honorable dans le mande^ mon sort 
ét^t tracé* désormais, et je marchais à grands pas vers ma triste 
fin dont je vous réserve le récit pour le chapitre suivant 

CHAPITRE Vin. 

La maison paternelle. — l}i professeir pwtieriler/ — Btruge effet que 
je Ini produis.* — Soins inattendus^ que me donne mon maffre. — Ifouvei 
abandoD.^^ — Retour i la paresse. — Pierre Bertrand est bicorrigible. — 
Les vacsnees. — La campagne me devient fatale* — Les beurres.^ — 

Je maigris^ et Je Mste gras. 

Huit jours s'étaient écoulés depuis notre sortie de la pension, 
et Pierre Bertrand n'était pas encore dans cette maison de correc- 
tion, dont^* son père l'avait menacé dans le premier moment Cest 
qu'il" est dans le cœur d'un père un fonds" inépuisable d'indul- 
gence^* pour son enfant I Et puis, disons-le, un père se décide dif- 
ficilement à considérer son rejeton^' comme perdu sans ressource;^ 
il garde^® toujours une espérance secrète qui lui dit que son fils se 
corrigera et — qui sait? — qu'il viendra peut-être un laborieux en- 
fant et, plus tard, un jeune homme remarquable. 

Cette espérance du père, jointe*^ aux vives prières de la mère, 
avait donc maintenu^ mon maître dans la maison paternelle. 

— Cest de la légèreté seulement, avait dit la mère, cherchant 
'k excuser son garçon . . . Mais je ne le crois pas foncièrement ** pa- 
resseux . . . 

— Ni moi non plus . . . bien certainement I . . . avait ajouté le 
père . . . D'ailleurs^ il y a toujours de la ressource avec un enfant 
intelDgeât ... et, certes, Pierre n'est pas une*^ bête . . . 

— De qui tiendrait-il** dans ce cas?. . . reprit Mme. Bertrand. 
Certainement tu n'es pas un aigle,** toi . . . mais enfin, tu as de l'es- 
prit . . . quand tu veux ... De mon côté*^ . . . 

— Ohl toil . . . interrompit M. Bertrand, tu** as passé à côté 
de la bêtise**. . . 
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— Noua ne ponvons donc pas^ arôir mis av inonde un Cfétte.* 

— Je f avone que ^la m'ëtonnerait . . . 

— Non, Toii-tu, cfeat qae l'rfdneation en commun ne couTient 
pas à noti'e enfant ... il est. un peu àisBipé, très-espiègle ^. . . entre 
camaradeiS; comme cela, on s'excite • . • on 7 met^ de l'amour^ro* 
pre . • . on veut être plus diable que les autres. . . et on «e tra- 
vaille pas , . . tandis que dans 1» maison paternelle où on est seul . . . 

— Cest-à-dlre que tu voudrais essayer de Péducation parti* 
eullèrt?* 

— Oui, je erois qu'elle aurait pour Piene les plus heureux ré** 
sukatB . . . Dans les collèges, un professeur qui a beaucoup d'ëièines, 
ne peut pas s*occuper c^ëdalement de chacun . . . tasdis qu'un pro<- 
fesseur particulier^ ... 

— Je crois que tu as raison ma femme, fit le père après xrf- 
flexion. Eh bien ! nous en essaierons . . . 

J'avais entendu cette conversation qui se tenait^ dans la salle 
à manger où mon maître, fidèle à son manque d'ordre, m'avait 
oublié sur une chaise; et j'avoue que, quoique ne partageant pas 
tontes les idées de Mme. Bertrand sur les ëducations patticfilières, 
je me réjouis intérieurement du projet qui venait d'&tre formé. Vous 
concevez que, pour un dictionnaire dans ma triste podtion, la vie 
de pension présentai!; mille dangers auxquels j'échappais mécessaire- 
meiit, en restant avec mon maître danà la maison paternelle. Ce fut 
donc avec une vive joie, que j'entendis Pierre Bertrand, qui venait ° 
de paraître^ et auquel on avait aussitôt fait^ part^ du projet, re- 
mercier avec effusion^ ses parents de leur bonté et faûe pour son 
travail à venir les plus solennelles promesses. 

M. Bertrand, par suite* de cette décisien, se mit^^ donc en 
quête ^^ d'un professeur particulier. Au bout de trois jours de courses; 
de démardies^^ et de recherches, il revint, un soir, triomphant: il 
avait trouvé un ex-professeitf d'un collège de province, tout bardé^ 
de dlplômea et ferré ^° à ^ce^ sur le grec et le latin. Moyennant^ 
une somme mensuelle ^'^ de cent-cinquante francs, U avait obtenu que 
le professeur viendrait , chaque jour , donner à son fils deux heures 
de leçon. Certes, cela était plus cher que le priiE d'une pensioA, 
mais aussi quels résultats différents n'a\'ait-on pas le droit d'atteadre? 
Nous verrons bientôt si oe nouveau sacrifice des pawnts ne sera pas 
simplement de Fargent perdu. 

£kàôn le jour vint où Pierre Bertrand allait commeikcer son 
éducation particulière ; et, à dix heures du matin, M. Japin, — c'était 
le nom du professeur, — fit^' son entrée ^^ dans la maison 01^ il 
espérait répandre les trésors de la science. U. Japin avait l'air 
grave et sévère, et mon maître jugea, à première vue, qu'il ne devait 
pas plaisanter à l'endroit ^'^ du travail; cette remarque fit^^ faire ^^ à 
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Pkm Bertrand une légère grimace ^ insalssible^ pour tous, mais qui 
ne peut échapper à moi^ qui le connalseats bien. Cependant le 
dianne du changement, la nouveauté du mode d'éducation qu'il aUait 
fiuivre désormais portèrent leur fruit pendant une quinzaine, et mon 
maître se livra ^ d'abord avec ardeur au travail. 

— Il ira,^ disait chaque jour M. Japin à M. Borland, le père 
de mon maître, au moment oh il quittait la leçon, « . . il n'est pas 
fort, mais je crois qu'il irai 

Le père et la mère étaient ravis et se laissaient^ aller à l'es- 
poir^ que leur sacrifice ne serait pas inutile. Pierre Bertrand, choyé,' 
caressé par ses parents, était enchanté lui-même, et il n'était pas 
jusqu'à moi qui ne prît sa part du contentement général, et void 
pourquoi. Un jour de cette bien heureuse quinzaine, mon maître, 
dons la traduction d'un dialogue des morts de Lucien, avait fait un 
contre -sens.* 

— Vous n'avez donc point de dictionnaire grec? avait demandé 
le professeur. 

*-<• Oh! si, monsieur, répondit mon maître, en me montrant. 

— Alors vous y avez mal cherché. . . passez-moi-le,' que^ je 
vous montre comment on cher<Ae dans le dictionnaire. 

Mon maître me prit dans ses deux mains et me présenta' à 
M. Japin. Mais, à ma vue, celui-d qui tendait* déjà la main, la 
retira vivem^t; il me regarda dq travers ,^^ hàslta à me prendre et 
se décida à n'en^ rien faire. 

— Gherchez-vous-même, dit-il enfin à mon maître ... Il n'est 
pas possible d'avoir un dictionnaire plus dégoûtant^. . .j'aurais peur 
de me graisser en y touchant. 

Et pendant que mon maître feuilleta mes pages en lambeaux, 
il ajouta: 

— Que vois-je? Des bonhommes^ partout! . . . Fresque toutes 
les pages déchirées ... ou salies . . . Hum! hum! • . • murmura-t-il 
à part^^ lui, cela sent^ son paresseux d\ine lieue". . . Je crois que 
j'ai déterré^* là un triste élève. 

L'étrange eiïet que je venais de lui produire était, certes, bien 
humiliant pour moi; et pourtant j'en éprouvai une certaine satisfac- 
tion ,« mon maître était jugé,^' grâce ^ à moi . . . N'était-ce point le 
commencement de ma vengeance? Cependant ce mauvais Sentiment 
ne dura point longtemps et il fit^* place chez moi^ à une émotion^ 
bien douce, quand je vis, après le départ du professeur, mon maî- 
tre, qui n'avait pas été sans remarquer l'effet désagréable que j'avais 
produit sur M. Japin, recoller^ mes pages avec du papier" végé- 
tal;" j'allais donc de nouveau être entouré de soins; je pouvais donc 
compter sur un peu de tranquillité dans ma vieillesse prématurée! 
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Mon maître s'oeeupail de moi et pansait^ mes bleflamésl J'avoue 
que ces soins inattendus me flattèrent au dernier' point et que Tes- 
pérance entra dans mon cœur. Hâas! bien fol espoir I Mon maî- 
tre faisait ce qu'on appelle, vulgairement balai neuf,^ et le premier 
mois de son éducation particulière n'ëtalt pas achève que j'âais aban- 
donne de nouveau et qu'il ëtait retourné à sa paresse! 

Néanmoins, le professeur ne se découragea pas d'abord, et un 
autre mois se passa de sa part en efforts inouïs pour faire travailler 
mon maître. Mais, au bout du second mois, convaincu qu'il ten- 
tait^ une tâche^ impossible, il alla trouver M. Bertrand, et lui dit: 

— Monsieur • . • votre fils est incorrigible . , • la paresse est si 
profondément enracinée'^ chez lui, qu'il serait au dessus' de mes for- 
ces' de l'extirper^ de son cœur • . • Je crois que l'éducation parti- 
culière ne lui convient pas. Elle peut être bonne pour un enfant 
plein de bonne volonté et d'ardeur au travail . « . Mais pour un pa- 
resseux de sa trempe,' l'éducation en commun est encore ce qu'il y 
a de mieux ... les rivalités , l'émulation peuvent éveiller ' l'amour- 
propre et amener^ des résultat» . , • Je viens donc vous engager ^^ à 
mettre votre fils en pension ... 

— Mus, monsieur ... il y était ... et sa paresse et sa mau- 
vaise conduite l'en ont fait chasser. 

— £n ce cas, monsieur, faites-en un marchand, un ouvrier . . . 
ce que vous voudrez . . • Quant à moi, je déclare votre fils incorri- 
gible, et comme je ne veux pas vous voler votre argent, je renonce,^ 
à partir d'aujourd'hui,^ à faire son éducation. 

La retraite" de M. Jap^l fut un coup terrible pour les parents 
de Pierre Bertrand. Que faire maintenant? De quoi essayer? On 
agita ^ mille résolutions^^ toutes plus sévères les unes que les autres. 
On parla de l'embarquer comme mousse j^'^ de le mettre en appren- 
tissage, mais à chacune de ces propositions, la mère se récriait.^' 
Pauvre femme, elle citerait toujours un retour^^ de son fils sur lui- 
même I^^ Orace à ses prières, elle obtint^ de son mari qu'on ne se 
déciderait pas de suite, et qu'on attendrait qu'on eût pris les con- 
seils de l'oncle de Pierre Bertrand, chez lequel on déviait aller pas- 
ser les vacances. Cet oncle habitait la campagne; il n'avait pas d'en- 
fants, il était en^^ outre le parrain de Pierre. On ne pouvait donc 
prendre une décision aussi sérieuse sur le sort de son neveu, sans 
le consulter. D'ailleurs, on était à la fin de juillet, et on n'aurait 
pas longtemps à att^idre les conseils de l'onde. 

£n attendant le départ pour la campagne, mon maître fut conr 
signé'^ dans sa chambre; son père ne lui adressa plus la parole pen- 
dant les repas, et sa mère s'imposa ^^ la pénible tâche de ne le point 
embrasser. Pierre ^Bertrapd eut donc tout le loisir possible pour faire 
ses préparatifs de départ, et je ne le vis pas sans surprise me pren- 
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fbre et më lourrer^ dans sa malto.^ Je no Ai'ekpliqoi^ pm pùiïttpioï 
il m'emportait ainsi. 

— Voudrait-M done travailler à la campagne ? me dteais-^ avee 
stupéfaction.^ 

Hélas! je ne^ me doutais pas^ alors des cruels )»yqjets qu'il avait 
sur moi. Je ne l'appris que trop tôt, et le lendemain même de 
notre arrivée à la campagne. L'onde avait d'abofd vertement^ 
tancé '^ son neveu, miùs, après la samonœ,* il avait «Ht aux parents: 

'^. Allons I consoiez-v<ras, mes an^s ... Eh bien! si nous né 
pouvons pas faire autre chose de Pierre, nous en ferons un mousse. 
£t qur sait? il deviendra peut-être amiral rni jour. . . Mais^ en at- 
tendant, il faut le laisser s'amiiser un peu ... 

Et c'est dans oette intention «ans doute que Toncle donna à son 
iraveu un joli petit fusfl poinr ^ire la chasse aux moineaur, en lui 
reeonunandant à' être . prudent / C'était une promesse faite l'année 
d'avant^ qu'il acquittait^ par^ià. Pierre ne^^ se sentit pas de joie/^ 
et il riait et faisait mille folies en me tirant^^ de la malle oti il m'avait 
«nfoui,^ en prévislon,^^ je n en puis pins donter, du bonheur qui lut 
arrivait.^^ 11 me descendit^ à la cuisine et m'y laissa en compagnie 
4a Parfaii Cuisinier , de M. Carèlne^ i^rès m'avoir -^-^ k cruel! — 
arraché une dizaine de feuilles qu'il froissa'^ et fourra ^^ dans sa 
l^oche. 

— Que va-t-il faire de moi? pensais-je avec £rajenr. 

— Je ne fus pas longtemps danfi cette incertitude, et je vis 
bientôt que j'étais de&tiné à faire des bourres ^^ et à aller^^ m'anéan^ 
tir^^ en détail^ dans le canon^^ de son fusil. Je le croyais du 
meina^^ au train ^ dont il y alla^ dinrant . le mois qufil passa à la 
campagne. Presque tous les jours c'étaient de nouveaux rapts'* faits 
li mon volume. Je n'étais plus ce gros (actionnaire si rebondi;^ je 
maigrissais, et pourtant ^~r voyee la bizarrerie^ -^ je devenais tous 
les joura de plus en plus gras, par )Bnite de mon séjoiïr dans la cui- 
sine et de mon contaet avec le Parfait CuiHnier. 

Passez ^^ oette mauvaise plaisanterie à un pauvre dictionnaire à 
l'agonie } ^ mais vous avez eoàipris, je n'en doute pas, que la graisse 
-<|oiit je parle n'atteignait^ que ma couverture et s'y repandit pour 
me rendre encore plus mé^isable. Ah! je l'avoue, j'aurais voula 
que le séjour à la campagne durât trois mois de plus afin^ de me 
voir anéanti^ complètement, et d'en finir ^^ avec uoe vie ai désas- 
treuse. Mais je n'étais pas au bout, j'étais réservé^ à une lacérar 
don^ plus cruelle encore, et oe n'était là que le ooitimencenent de 
ma iin» 
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10. wax au^r {t^ dot Çreitte. 

11. inbcm cr mic^ avLê — jo^. 

12. geflecTt. IS. in ter (Erœartuitg. 

14. iu Z^eil warb. 16. triig mi<^ ^tnnnttr. 
10. gcrfvftmi^tlte. 17. fledte. 



18. «otïabûitg, ^ovf. it. ju t^ernt^ten. 

20. flûifiveife. 21. Sauf. 22. wentg^end. 

28. maâi (etnet ^aubtungweifc wîl^tcnb — ju 

UTt^eiUn. 
24. aHaub. 25. »on, runb. 
20. «0!iberf)âr«. 27. ver)ci^en Gif. 
28. am eterben Kegt. 
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30. um. 31. dit <Snbe gu ma(^cn. 
32. aufbewa^rt, frcfHmmt. 33. Bectet^ng. 
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CHAPITRE IX. 

Mm Buitre éevM muse.^ — La rM é«s Cfrés. — Je ■« trtnve pas «eqoë- 
re«r.* — L'épIder-nuurékâBd ée takae.^ — Je tau* Mt mus. — Je 
deviens eoniet.* — Deux sons de tabac! — Henilère entretne avec non 

matlre. — Remords tardifs.* 

Qnelqnefl joivs après le retour à Paris de la famille Bertrand, 
Pierre, sur' Tordre de son père; d'Aait* engage eomme mousse* dans 
la marine' marchande.* N'allez ^^ pas croire ^^ qu'on ait eu beaucoup 
de peine h l'y contraindre? Il ëtait au contraire enchanta. Ne con- 
iiaisses-^yous pas bien ûéjh son caractère? N'ëtait-ce point un* état 
tout nouveau qu'il allait ^^ embrasser?^ N'allait-il pas mener une 
Tie nouvelle ? Il se faisait une fête de tout cela , sans songer que 
tout n'était pas roses dans cet ëtat, et qu'il s'en dégoûterait bientôt, 
comme 11 s'était dégoûté du travail et de Féducation particulière. Il 
avait bien le temps, ma foi, de penser à cela! Les apprêts ^^ que 
l'on faisait pour son départ, l'espèce de petit trousseau^ qu'on lui 
préparait, l'occupaient tellement quil oubliait même le chagrin que 
tout enfant qui a du cœur doit ressentir ^^ au moment de quitter ses 
parents pour bien longtemps peut-être. 

En revanche y^'^ il n'oubliait pas tout ce qui pouvait lui procu- 
rer du bien-être^* pendant son voyage et ce qui était capable d'aug- 
menter la petite somme qu'il emportait avec lui. Un beau matin, 
il rassembla tout ce qui lui restait de ses livres de dasse — pau- 
vres livres aussi maltraités que moi pour la plupart — ; et, après 
avoir ^ obtenu l'autorisation^ de sortir, il les mit^ en paq\iet sous 
son bras dans l'intention de les vendre. «Tavais été, je ne sais par 
qui, remis dans ses bagages lorsqu'il avait quitté la campagne ; je 
me trouvais donc nécessairement faire partie du paquet quo mon 
maître emportait. 

Il existe, dans le quartier de la Borbonne, une petite rue mon- 
teuse,^* qui traverse*^ de la rue de Saint -Jacques à la rue de la 
Harpe et qui s'appelle la rue des Grés. Dans cette rue, on voyait 
autrefois de petites échoppes^ en bois,^^ occupées presque toutes par 
des bouquinistes,'' qui faisaient spécialement le commerce des livres 
classiques. Cétait là que les mauvais écoliers venaient vendre leure 
livres pour'* les transformer en chaussons aux •pommes,''^ en berlln^ 
gots*^ ou autres friandises;'^ c'était là aussi que les bons écoliers 
nécessiteux venaient, à plus bas prix que <^ez les libraires ordinai- 
res, s'approvisionner'^ des auteurs nécessaires à leurs études. Le 
voisinage de l'école'^ de droit,'' et celai de deux ou trois collèges 
ne contribuaient pas peu h alimenter le genre de commerce qui se 



1. mit ®(^i{f«junoe. 2. it&ufet. 

3. ®re)ereU u. îabar^dnMer. i.iéfhin^wttttf. 

S. S>ûU. 0. f^Ate ®€»ijfenlbife. 

7. auf Bcfc^I. 8. Ut% ft(^ a\ê ^ nnfne^cn. 

9. ^anbeCimartait. 10. glanbc ta niâ^t 
11. croretfen fonte. IS. 9orficreitunf)(n. 
la. auiiltttuiig. li. (fltpliiiben. 



15. baacgen. 16. SSo^Ibefjageu. 

17. <Srfaubni§ erbalten batte. 

18. nabnt. 1^. jleife. 20. ge^t <|ueK )do\\. 
21. Suben. 8S. 9lnti(tuareu. 

29. nm ftt in Kvfetfravfcn — gu bemanbdn. 
24. (BerlinerhK^en. 25. Setferbtffcn. 
2ê. oerfat^en ftd^ «dt. 27. Stet^ttl^ule. 
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faisait dans cette rue. C'est yers cet endroit que se dirigea mon 
maître, et, aussitôt qu'il y fut arrivé: 

— Voulez- vous , m'acfaeter cela, monsieur? dit-il à un des bou- 
quinist.es qui se tenait sur la porte de son échoppe. 

Le marchand regarda le paquet d'un air méprisant; il ouvrit les 
livres un^ à un, en mit quelques uns à part, puis il d|t enfin: 

— Ça . . . c'est tout^ au plus^ bon* à vendre à la livre I' . . . 
La moitié de ces livre^ sont incomplets . . . Voua un dictionnaire 
grec auquel il manque plus de cent pages, et qui^ n'est pas à prendre 
avec des pincettes^. . . il n'y a donc que ces cinq ou six ouvrages 
qui vaillent quelque chose ... et encore presque rien • • • quant aux 
autres ... il '^ faudrait trouver'^ à les compléter ... ce sera très- 
difficile . . . Tenez ,^ je vous offre du tout, le dictionnaire grec 
excepté ... 

Le marchand s'arrêta,^ regarda mon maître entre* les deux yeux, 
comme pour mieux juger du désir qu*il avait de vendre et du be- 
soin qu'il avait d'argent, puis il laissa tomber un à un ces mots: 

— Deux francs . • • cinquante . . . 

Mon maître se gratta l'oreille, puis, rougissant beaucoup, il reprit: 

— Prenez-moi le dictionnaire gtec avec, monsieur, et donnez- 
moi trois francs! 

— Pas un sou de plus ... et je ne veux pas du dictionnaire. 
Il n'est* bon quà vendre à la livre, 

— Il faudra donc que je le remporte?^ 

— Pourquoi ça? . . . Tenez, vous irez chez l'épicier -nuurchand 
du tabac, là ... au coin de la rue Saint- Jacques, il vous pèsera ^° 
cela et *vous le paiera deux sous la livre . • . Quant au .reste . . . 
deux francs cinquante, si vous voulez. 

— U^^ le faut bien^^. . . je n'ai pas l'intention de remporter 

tout cela. 

— Voilà deux francs cinquante . . . mais je fais une mauvaise 
affaire ... foi^ de bouquiniste I * . • Quand vous avez autre chose, 
mon petit jeune homme? 

Mon maître était déjà bien loin, et marchait droit vers la bou- 
tique de l'épicier. Il voulait à tout^ prix, se débarrasser ^^ de moi, 
l'ingrat I le marché fut bientôt fait^ je pesais quatre livres et je fus 
payé... Huit êousl honte I^>.. quarante centimes, un dictionnaire 
de mon importance I . . « qui avait été payé dix ou douze francs, il^ 
y avait un an à peine I^'^ 

J'étais indigné! Marchander la science de la sorte! Il est vrai 
qu'à l'avenir j'étais destiné à envelopper de la chandelle ou à faire des 
cornets^* de tabac ... Était-il possible de ravaler ^^ un dictionnaire 
grec à ce point! Cependant mon ex-maître, car désormais je n'ap- 
partiens plus à Pierre Bertrand, avait les quarante centimes, prix de 



1. eini mi^ bent anbem. 2. ^d<^jlett«. 

8. gut genug, um fîe vfuntvetfe )u vcrfaufen. 

4. w(I(^e< man mit Ut Seuerionge ni^t cin? 
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5. man mû|tf fu<|cn. 0. ^It. 7. ^iclt inné. 



8. in. 9. wieber mitne^men. 10. tBicgen. 
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15. faum cin 3a^t »orf)<r. 
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mon déshonneur, et s'était éloigne. Je croyais ne plus le revoir. 
Voas allez ^ reconnaître^ tont à Tlieure que je m'étais trompé. 

Je restai an moins quinze mois dans un grenier' en compagnie 
d'une prodigieuse quantité de paperasses,* dont le sort était pareil 
au mien. Il y avait ïk des morceaux de toutes sortes; c'était une 
confusion, un pêle-mêle aus^si curieux que déplorable pour nous au- 
tres pauvres victimes du manque de soin des hommes . . . Chaque 
jour les garçons venaient prendre au hasard une brassée^ de pape- 
rasses qu'ils descendaient au magasin ; mais comme chaque jour aussi 
l'épicier en achetait de nouvelles, je me trouvais pendant plus d'une 
année oublié dans la coin oh je me cachais. Enfin un jour je fus 
pris et descendu au magasin. Là, on m'arracha^ ma couverture^ 
les ciseaux disjoignirent* mes feuilles; je fus taillé,^ coupé, rogné,^ 
plié,* et je devins cornets sacs à tabac, que sais-je moi? Je pris 
enfin tontes les formes que la fantaisie ou les besoins de l'épicier 
jugèrent à propos de me donner. 

HéiasI je n'étais plus moi-même; chaque chaland* emportait 
au loin un de mes morceaux qui se perdait. Dieu sait oui Mes 
feuilles diminuaient tellement que je sentais ma fin approcher, lors- 
qu'un jour une voix bien connue, quoiqu'elle eût considérablement 
grossi,^* s'écria près du comptoir: 

— Deux sous de tabac à fumer, s'il vous plaît? 

estait mon maître, revenu de son premier voyage, sans doute. 
On le servit et il emporta son tabac dans un de mes morceaux. 
Rentré ^^ chez lui,^^ il me tira de sa poche. Hélas! tout était bien 
changé 'dans cette maiso^ oh je rentrai par un hasard providentiel." 
M. Bertrand était mort de chagrin en apprenant que son fils avait 
été renvoyé^* de l'équipage ^^ dont il faisait parti parce qu'il n'était 
qu'un paresseux et un mauvais sujet, l'oncle s'était rémarié no lais- 
sant à sa sœur qu'une modeste pension; car la mort de M. Bertrand 
avait enlevé ^^ à la veuve toutes ses ressources. Elle avait donc 
tout^* juste de quoi^* vivre pour elle, et Pierre était incapable de^' 
se tirer «d'affaire ^^ et de gagner sa \ie. 

Le malheureyx était fort triste, tout^ en fumant sa pipe de ma- 
rin;^* il pensait au temps qu'il avait *perdu, et regrettait peut-être 
alors de n'avoir jamais été quun paresseux, quand en regardant 
machinalement" le papier qui enveloppait** son tabac, il aperçut*^ 
ces mots : 

— BgB Uhri* Pétri Bertranii! ^ 

11 jeta** un cri, renversa** son tabac sur la table, décolla*^ le 
sac et me reconnut.*'^ 

— Mon dictionnaire grec! s'écria-t-il. 
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Puis il se tDt^ et je pus voir des larmes couler de ses yeux. 
11 resta absorbé ' pendant longtemps^ me regardant tonjours, enfin je 
l'entendis^ murmurer à voix basse: 

— Que de souvenirs^ ce morceau de livre me rappelle^ . . . 
Les beaux jours de mdn enfance perdu I Ab! si j'avais su* alors... 
ce livre n'en serait pas là . . . ni moi non plus . . . Réduit^ à me 
faire ouvrier^ pour vivre I Ah! si c'était à refaire^ . . . comme je 
travaillerais I mais aujourd'hui . . . c'est impossible . . . 

— Pourquoi^ mon fils I dit la mère qui venait^ d'entrer ... 11 
n'est jamais trop tard pour bien faire . . . tout peut encore se ré- 
parer ^^ ... Tu n'as que quinze ans « . . travaille et espère . . . 

— Oh I oui^ mère ... tu as raison . . . reprit Pierre avec en- 
thousiasme^ il est encore temps ... la paresse m'avait tué ... que 
le travail me relève!" 

Je n'entendis pas davantage;" dans son ardeur^^ mon maître 
venait ^^ de jeter ^^ mon morceau dans le feu.* 

Eugène Syon, 



CTLJLWÏÏ^ marie Siuart en partant pour TÉee^ae. 

(1560.) 

Adieu, plaisant pays de France; 

ma patrie 

La plus chérie 
Qui as nourri'* ma jeune enfance 1 
Adieu France, adieu mes beaux jours. 
La nef* qui disjoint^' nos amours 
N^a ici (de moi) que la moitié : 
Une part te reste, elle est tienne; 
Je la fie'* à ton amitié 
Pour'* que de l'autre il te souvienne* 

Marie Stuart. 

/ 



(*) Dan* c« monde-ci j'ai eu bien aouvent occasion de remarquer que, ce ne sont que les mau- 
vais écoliers, en général, qui vendent leurs livres. Pour moi, j'ai conservé presque tous met 
livres de classe, et, je regarde, avec un bonheur que je ne saurais exprimer, ce» compagnoas 
de mon enfance, qui me rappellent mes premiers travaux et me rendent tous 'frais encore, — 
9«oi'fM« j'ê me $oiê pluê tout à fait de la première jemneêêe, il t'en faut beameomp, — les sou- 
venirs de ce temps des études, contre lequel les écoliers maugréent si souvent, et que je 
regarde, ainsi qu'ils le feront certainement un jour, comme le plus heureux temps de la rie. 

CNote de l'éditeur.) 



1. f(^wic8 er. 2. »ertleft. 8. I)ôrtc. 

4. »ef(^e, »ie )>iele (Krinnerungen. 

5. iuradbringt. 6. getvuêt. 

7. taffin Qthtaâit, ^antwtxUt }u werben. 
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10. fdnnte fîc^ œteber gut mac^en. 

11. er^eben. 13. nid^té me^r. 13. Sifer. 
14. batte — peworfen. 15. aenâ^rt, gcpflefjt. 
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aor 9itt loi Sa^Hlttc: Cltfci «ratt mug mit elitactRiitxn mtrttn. 

3m aSetlagï Don S'o^, $altn'9 ^ofbii^^ant'diitg in Wlni^tn 
ift fernïi erf{(itenen unb buri^) aUe SBudî^nbluugen ju bejie^di: 
Sifftnfi^aftltf^e, baUfliliiiiigt, ticrfildi^titbe, 

ti}toxtti]à)-pxaUi]ii)t 

Suit 

Dent Jficit^nîfll'f'tfii interlotulorii'^ni Sçjifm unb nadj ben tcftm Mutoritâtcn iearlifitet, 

mit Pidtn «ufflaliMi Btift^en, but* ja^lrd^t SScIfuitit etiautttt unb non mi&r ail 

1200 ntldTcnbtu anmtrtiinfltn btgltitft, nobuTife bafl grfinblii^e Stubintn 

bitftr Sprac^e tintm 3(btm anfEtotbtntlid) nld^tert wiib. 

Bût 

fttlt^tte vnb atii^t-atlt^rtt, bifonbtta o&tc fUr Qpmnofitn. ^A^trc îmdb^inli^ultn unb fHi 

bit, totU)t bit Sprai^t o^nt St^iu fhiblnn iKDlItn, strigiitt. 

1853. 42 iSostn. gt. S. gt^. jl. 2. 42 II. obct £Rt^(r. 1. 18 egr. 



NODTEAU MANUEL 
ComversatioM fl'ançtUëe e$ allemande^ 

iea Tocabulsjreg des mots lea piua usités, des di&logues éclaircisaant (ouïes 
les parties du discours avec renvoi constant aux règles de la grammaire 
raisonoée d'après la méthode Koihwell, et accompagué de dialogues familiers 
sur toutes les circonstances de la vie ; de proverbes, de germanismes et de 
gallicismes, dans lesquels les éliangers sont eiposés à faire des contre-sens ; 
le tout destiné k faciliter l'étude des deui langues et la pracique de ta conver- 
sation familière, servant aussi d'interprète fidèle aui voyageurs. 

S. S. TAfvilte. 

^u(^ untet bem SiiteE: 
Urur» l^anïbtK^ 

(Hnt xti^t Sammfung btr gtbràu^Ii^ftcn ffîSrteT, 
SRtbttfftilt, mit ittUt $><nmeirung auf Bfe fflfgtln ber ( 
iWtt^pbf, nebft DfrtMuU^tn fflffptS^en ftlier aUs Uni 
ffinrraaniflmtii unb iSaUUttmta, mobti btr grcaibt ge 
(Banjt bta6[i^tigt, bae ©lubium bdbtr ©pra^en.ii 
gu nlttc^ttm. 

a. a. TA«rr«l 

1853. 29'/, aïofltli. 8. flt^. p. 1. 
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ftf^vbn^ev lier englifil^ett ^prad^e. 



etnem neuen ®^fiem îearbeitet, mit "oitUn ^itfgaBen Mtx\t^tn, hxix(fi ^a^U 
xtiâ)t fBti\pUU erlâutert unb )9on me^r clU 1200 erf(arenben %tme(fungeit 
Begteitet; moburc^ bad grunb(i^e @titMum biefer ®pra^e einemSeben aufec« 
orbentli^ etlei(]^tert U)irb. SUit bur^gel^nbd Seigefigter engîif^et ^u9^ 
f|)rac^e mil fBthpx. grur Se^vOlnflalten unb {ttm Seliflflubium 4* 3(uf{. 
1852. 40 «Oflen. gr. 8. ge^. fl, 2. 24 îr. ob. att^Ir. 1.15 ®gr. 

a$ereinfa(^te, t^eoreti^^praftif^e @$ulgrûmmattl bet tnglif^eit @)irad^e. 
9la(!^ einem tteiten intertocutorifi^en @)^{lem Uaxhtittt, huxâi ia^(tei(!^e S3ei« 
f:pie(e er(5utert unb mit 'oitUn :p<iffenben ^ufgaben ^erfe^en, tDoburc^ ba9 
®tubium biefer ^pxaSit einem Seben leid^t n)irb. SRit burd^ge^enbd (eigefug» 
ter engUfc^er 5tu«f:pra^«. gut baô ^riîjatftubium, tefonberô aier ffir ©î^m* 
naflen, ^ô^ere 9Râbd^en{(!^u(en unb anbere iff^x-^w^alUn geeignet. 2. 9(u{L 
1851. 19 »ogen. gr. 8. ge^. fl[. 1. 21 fr. ob. 24 ®gr. 

KttgliWeg Ucberfe^ungailiri^. «ntl^altenb jlufenmifige «ufgaten ûUx atie 
^^eite ber ^pxaijî, ^jetttaulii^e, faufmânnifc^e unb Original«S3tiefe, SRu^er 
;u 9Bed^feln, QSerfd^teilJungen; getii^tlid^en S)o!umenten, ic.;* neBft ^nefboten, 
a3iogta|)^ieen, bet $rofobie, fe^Ier^aften @a|^en jum Sorrtgirett. 9IKt )>UIen 
erl&utetnben ^nmetlungen unb S3eif)}ie(en unb ^eter «iginn^eifung auf bie 
9legeln ber ))oafiSnbigen , t^eoretif^^aftifc^en ®rammati! bed S3etfaf(cT9. 
1845. ^1 »ogen. gr. 8. gel^. fl. 1. 36 !r. ob. «t^tr. 1. 

A seleet Collection of the Beauties of Modem Englib Poetry, wîth a 

Biography and Copions Oerman Notes, Critical and Explanatory. 1 844. 
8 Bogen. 12. geh. fl. 1. od. 28 Sgr. 

Tbe English- Reader, a Key to the English Language and Literatnre. 

A choice Miscellany of Anecdotes , Moral Taies, Narratives, Travels, 
Historial Pièces^ Biographies, Fables, Letters, etc. 3. £dit. 1852. 
13 Bogen. gr. 8. geh. 48 kr. od. 15 Sgr. 



New 

English and German Dialogues, 

written 

with particular attention to the peculia- 
rities of both Languages, with constant 
Référence to the Baies of the Grammar, 
and accompanied by Easy rules for the 
Prononciation, according to the best Or- 
thoepists of Ëngland, a comparative Ta- 
ble of English and German Money, etc. 

For the use of both Nations. 



9leue 

engltf^e itnb htnt^âft ®efyrS^e 

mit 

Befonbeiet 9tâ(ffi(^t ouf bie (ïigentpmlit^' 
feitcn beibet Gprad^en unb untec jletcr ^in* 
toeifung ouf bie SRegeIn bet ^tommoti! bt* 
orbeitet; nebfi betgefûgtec flulfptoc^e noc^ 
ben befîen Drt§oepiflen (Snglonbd; einer mi' 
gleid^enben îobeQe englifc^en unb beutfd^eii 

Bum ®e6rau^ Beiber 9lationen. ^ 



2. \>txb. «ufl. 1852. 22 V* »p*gen. 8. Brod^. — p. K 12 fr. ob. 22 V. Sgr. 
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